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_ Paduxos Kyaparuiia Mupcararosuy (V3bexucron Kacaba ylommanapu ®exepaunsicu paucu)
Y3BEKUCTOH NPE3U/JIEHTU ABKAT MUP3UEEB — IHI'U ®OPMATIAI'M CUECUU
JUIAEP

V36exucron cuécuit Maiinonuaa 2016 HHIHUHT 8 CEHTAOPUAAH Y3MHMHT NMPE3HACHTINK JaBPUHH
Oommaran [llaBkaT Mup3u€eB Y3WHHHT JacTIaOKH HCIOXOTWHH TaJAOMPKOPHH PHUBOXKIUIAHTUPULIIAH
Gomwtany. MumHunr cyHrTH Yoparuaa Tagbupkop Ba depMepiapHy SpKUHIANITHPHII Ba Oy COXaHU pH-
BOKJTAHTHPHIL MaKcaau1a UKKUTa (apMOH KaOyn KWiau. Yiapaa, acocaH, KyWuaaru y3rapuuuiap Hasap-
Jia TyTHIIH:

1) TanObupkopnap Ba depMepiaapHH KaMUSTHUHT KyWIHd WKTUMOMH YpTa cuHdU cudaThia maxi-
JIAHUII )KapaCHUHY Y3 HUXOSICUTa eTKA3HILL;

2) ypTa cUH(QHU KOPPYHLHMS, MaXaUIMA XOKUMUAT OPTaHIapH, XyKYKHH XUMOS KHUJIMII Ba COJUK
opramiapuad Myxogaza KWIHII Ba YHUHT MYCTaKWUINTHHU TabMHUHIIALL,

3) ypra cundHN QYKAPOIHMK KAMUATHHUHT WKTUMOUI-UKTUCOANN TassH4M cudaTuna HaMoEH OY-
JIMILUTa SPHUILIHILLI;

4) ypra cHHOHUHT MamJaKkaT MKTUCOAMETUHH PUBOXKIAHTUPULIHUHT acOCU oMIIN cudatumaru
YPHUHU FOKOPHUTa KyTapHILL;

5) ¥pTa cuHbHN MaMITaKaT SKCIIOPTH Ba UMITOPT YPHUHH OOCYBYH CyOBEKTra ailIaH THPHIIL.

2016 HWTHUHT CEHTSAOPH Oifna Xed KM KyTMaraH Ba yitnad xypmaran xojuca 03 6epan. [llaBkat
Mup3uéeB THHHUK OCMOHJIa MOMAKJIIUPOK 103 OepraHujaek, ‘“XallK JaBiaT HIopajapura 3mac, JaBiaT
UAOpATapy XaJKUMH3ra XU3MaT KWIUIIY Kepak™’, IeraH FOSICMHHU 3BJIOH KWIAU. By 051 KMCKa BakT HuuIa
MaMJIaKaTHA MOJIEPHU3AIMSUTAITHIHAT acocuii puHIiunura ainanau. lllyrara myranocn6 pasumga, 2017
HwiHy “Xank OwiiaH MyJIOKOT Ba MHCOH MaH(paaTiapu Wi’ ae0 3bi1oH Kwinu. bynana FOprOomu axo-
JUHUHT [Maxcui XaéTu Ba TypMymH, QyKapolapHUHT (UKpHHK YpraHMaclaH OOIUIaHTaH HCIOXOTap
Xed OMp AaBpAa agoiaT TaMOWHWJUTIapura MyBOGHWK KeIMaclWTHra JOWp addiK TaKpuOamapmaH Keiaud
YUKKaH 3]14.

2016 iinnauHEr 28 nexabpuna Y36ekucton Pecny6mukacu IpesunenTununr “YKucMonuii Ba opu-
UK MIaXCIapHUHT Mypo’kaaTiapu OWJIaH WIUIaml TH3MMUHHU TyOAaH TaKOMUJUIAIITHPHILTA JOUDP 4YOpa-
Tanéupnap TYrpucHaa’TH papMOHH YBJIOH KHIMHIH. YHra MyBoduK, Y36ekucton PecrryGnukacu [Tpesu-
JIGHTH JIGBOHM HIILIap GomkapmacuHuHT dyKaponap KaOyIxoHAacH Herm3uaa Y36ekucTon PecryGimkacu
[IpesunentuauHr Xank kadynxoHacu xamaa Kopakannoructon PecnyOnukacu, Butostiap Ba TomKeHT
maxpuia, IyHHHT/IEK, Xap OMp TyMaH Ba maxapia (TyMaHra 6yiicyHyBUH [IaxapiapiaH Tamkapu) ¥36e-
kuctoH PecryOnukacu IlpesmneHTHHHHT BUpTyan KaOynxoHajapu Ty3wind. byHnan acocuil makcan —
axoJin OWJIaH TYFpUAaH-TYFPU MYJOKOTHHU TAIIKWJI OTHII, )KUCMOHHUHN Ba IOPUMK MAXCIAPHUHT XYKYK Ba
SPKUHJIMKIIApU XaMa KOHYHUH MaH(aaTIapuHHU TYJIAKOHIM XUMOS KHJIHUILITA KapaTWiIraH, XUCMOHUH Ba
IOPUIHK MIaXCIapHUHT MyposKaaTiapy OWiIaH MILIALTHUHT cu(aT )KUXaTHIaH SIHTH Ba caMapaid TU3UMH
Gbaonuaruny ynra kyum 31u. UkkuHIr Makcay 3ca GyKapoIapHHUHT JaBiaT XOKHMHUSTH OpraHiiapura
MYpOKaaT KWJIMILITa OUJ KOHCTUTYLUSBUMA XYKYKJAQpPUHHUHT CY3CH3 amalra OMUPWINIINA YUyH IIapT-Iia-
poWTIAp ApaTHII 3.’

[Ipesunent lllaBkar Mupsuéesauar 2016 iiun nexaOpaard KyWdHJIard Cy3igapyd YHUHT XaKUKHM
cuécuit Tujep SKAHIUTUHHA UcOoTnaimu: “bu3 keluHru manTaa oxamiiap OWIIaH MYJIOKOT KHIIUIITHH YHY-
THO KYHIMK... XO3UPrH BakTAa ojamiiap AaBjaT uaopajapuaaH HUMaHu uctasntu? by xakna ranupras-
Jia, YbTHOOPUHTU3HN MYXHM OHMp Macaiara KapaTMOKYMMaH... MaHa, oJlamiiap HIMaiap Xakuaa MypoxKa-
aT KHIMOKIa. ABBajO, yjaap Typiu coxajap/ard OIOpOKpaTHK TYCHKJIAPHW OMWO Tamniani, KOHyHTa 3U]I
Oynran kymuad uaopaBuil HypuKHOMaTapHU OEKOp KWIMII, CTAaBKacH ONTUMal OynraH OaHK KpeauTiapH
aXpaTul, TaAOUPKOPIMK OYiinya HOKOHYHMH TeKIIMpuUuiapra 6apxaMm OepHIl Xakuaa, XyKyK-TapTuOoT
UAOpalapUHUHT (HAOJIUATH XaKUaa MypoXkaaT KHWIMOK/IA... Kypub TypubOcusku, a3us ayctiap, Oy Tanad-
JNIApHUHT GapyacH KOHyHUI Ba aoNaTIH. By 60paja opTHKYa H30XHUHT X0KATH MK, 1e6 yitnaiiman™.”

'V36exucron PecniyGnukacu Ipesunenturunr “¥KuCMOHMI Ba IOPUINK AXCIAPHHHT MYPOXKAATIApH OUIAH HIII-
Jan TH3MMHUHM TyOJaH TaKOMWUIAIITHPHINra JOUp 4dopa-Tajgoupiap Tyrpucuaa’tu dapmonu (2016 #imm 28 ne-
Kabpb)//https://www.gov.uz.

*Mup3uéen [II.M. KOHYH ycTyBOp/IMIH Ba MHCOH MaH(AaTIAPHHM TABMHHIAII — IOPT TAPAKKMETH Ba Xalk (apo-
BOHJIMTHHHHT TapoBH. Y36ekucton PecnyGmukacu KoHcruryuuscn KaGy/1 KMIHHIAHHHUHT 24 HUIUIHrUra GaFum-
JIaHTaH TaHTaHAIM MapocuMmaard Mawpysa (2016 vmn 7 nexadpb). MuuHid TapakKKUET HYTUMU3HA KaThHUAT OWIIaH
JTaBOM 3TTUPHO, STHTH O0CKHUTa KyTapamms. 1-xwna, T., “¥36exucron”, 2017, 114 — 115-6etmap.
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V36ekncronsa WKpOHs XOKAMHUSTH TH3MMHHH MOJIECPHH3AIHMANAIIHUAT XAKUKUH PHBOXKIAHTAH
MaMIIaKaT/Iapra Xoc XyKyKuii acocu Ba Kornenmuscy 2017 #iunaunr 8 centaépuna Y36ekucton Pecy6-
muxacu IpesunenTununr “Y36ekucTon PecryGmukacuaa MabMypuii HCI0OX0TIap KOHIEHIMACHHH Tac-
TUKIam Tyrpucuaa’ T (papmonn OmnaH tacamknmanrad, llpesmment ILI.M.MupsuéeB rosutapu acocuia
uiab unkunran “YsGexucron PecrnyGmukacuaa MabMypHil HCIOXOT/IAp KOHIEMIHMACH” MaMIaKaTaa
WOKpOMSI XOKHMUATH TU3UMUHHU MOJEPHM3ALMUIAIIHUHT XyKYKHIl acOCH Ba CTPAaTETMK KOHIETLUSCUHHU
¥y3uga MyxaccaMmiamTpan. MabMypuii HiIoXoTiaap KoHIenuuscuaa PecryOmika gaBnat 60mKapyBu op-
raHjapy BaKoJaTJIapyuHHU MaxaUIMil JaBiaT XOKUMUSTHA OpraHjapura, BWIOSATIAH TyMaH (IIaxap) AaBiaT
XOKHMUSTH OpraHjapura YTKa3ulllHU Ha3apAa TyTTaH XoJia, AaBiaT OOIIKapyBHHH OOCKHYMa-O00CKUY
HOMapKa3JallTHPHUILTa J0Up Basudazap KyHUIAH.

IIpesumeHTHHUHT “XaNK JaBiaT Waopajapura sMac, OaJIKu JaBJIaT WIOpaJapH XalKKa XH3MaT KH-
JIMII Kepak™ JeTaH MPUHIMITA aianran rosicu y 2017 #iun 12 nexaOpnaa kaOyn KwiraH “Axosdra JaBiat
XU3MAaTIapH KYPCaTUIIHUHT MUJUTHM TU3UMHUHM TYOJaH MCIIOX KWIHUII Yopa-TaaOupiapu TYFpUCUAa TH
(apMoHKIA SIKKOJI HAMOEH Oynau. AXonura JaBiaT XW3MaTH KYpCcaTHII TU3UMHUHU MOJEPHHU3ALMAIALI
MaKCaJIi[a aloXH/a JaBlaT OPraHy Heru3uua Y30ekucton Pecrybmikacy ATus Ba3UpIUTH Xy3ypHIary
JaBnaT Xxu3MaTiapy areHTIUrd Ba YHUHT Xy Iy Ui OYTMHMANapy TalIKII STHIIH.

Dykaposnap sHAM OeBOCcHTA JaBlIaT XU3MAaTUMIapH OMIIaH MYJIOKOT KHJIMacqaH, MoKpOousl 1aBiaT Ty-
3UIMajapura MyposkaaT KWINII UMKOHUSTHTA 3ra 0yinu, pyKapOHUHT AaBjiaT opraHjapu OWiIaH MyJIo-
KOTHHM TabMUHJIAII MEXaHU3MH SIPATHIIIU, aXOJIUra Te3KOp Ba KOPPYMUUAAAH XOJIU XU3MAT KYpcaTHII
UMKOHUSITH BYXKyIra Keinu, QyKapoJapHUHT KyHIATNK XaETHHU CHIWJUIAIITHPAIUrad, OIOpOKpaThs Ba
CaHCAJIOPJMKIAH XOJIH MIAPT-IIAPOUTIAP APATUIIH.

Ky yT™acnan, Y36ekucton Pecny6nukacu Ipesunentununr 2018 iinn 11 anpenna KaGyn Kuiran
“JlaBiaT XM3MaTJIAPUHU KYpPCATUII TH3UMUHU JKaaaj PUBOMXIIAHTHPHIN OYinda KylmMM4a 4opa-tagoup-
nap Tyrpucuaa’ Ty hapMOHHN KaOyl KIIMHAN. YHra OMHOAH, MKPOUS XOKUMUSTH Ba YHUHT MaXaJUTHH Ty-
3UIMaJapUHA MOJACPHU3ALMSIAIIHHUHT SIHTH OOocKu4M Oouutanau. bynna, OupuHangan, nxpous: XOKUMHU-
ATH Ba YHUHT MaXaJJIMid Ty3WIMaJTapUHUHT acOCHi (aONHMSATHHH axoJIMra AaBiaT XU3MaTH KypCaTHIIra
MocamTHpHI Basudacu OenrunaHIy, MKKHHIUIaH, Oy coxaJard MOAEpHU3ALMIIAIL KapaCHUuAa MUII-
Uil aHbaHanapiaH tamkapu, fapo gasnatiapu, AKIL, SAmonus, XKanyouit Kopes xkabu gaBnaTiapHUHT
VOKPOUSI XOKUMHSATH TH3UMUHH MOJICPHU3AIMSIIANI TaXKprOanapuaaH YHYMIIM paBuiiia (olganaHuiira
9BTUOOP KapaTHIIH, YIYMHYH/IAH, MaMJIaKaTUMH3 TapUXHJIA WIK O0p JaBiaT OOIIKApYBU Ba XH3MAT Kyp-
caTuil (GAOJHMATH XaJIKKa XM3MaT KWIMIITa KapaTWINIIN Ha3apaa TYTHIIH.

V36exucronna 2017 itnna — Gup HUTHUHT Y3112 MAMIAKAT CUECHIT CUECHIT TH3UMH GyTyHIAl sH-
TWIAHIW, XyKyMaT Ba YHUHT KyWM Ty3WIMJIapHU XalKKa XW3MaT KWJIaJWraH OopraHiapra aijaHad, Mak-
Tabnap Ba YIapHUHI MOAIUH-TEXHHKA 0a3acu Te3IMK OWIaH PUBOXKIIAHHUIIIA JAaBOM 3THO, OJHH TabJIUM
KaxOH CTaHApTIapura yrum O6apodapuia, yHaara tanadagap COHMHUHT 2—3 MapTa KymalTHPHIL pexaa-
p¥ KaOyJ KWJTUH/IM, COFJTUKHY CaKjIall TH3UMH STHTH WYIJIaH PUBOKIIaHa OOILIaIH.

V36exucronna Ipesunent II1.M.Mup3uéen Tama66ycy GuiaH amMajira OMMPHITaH Ty 3rapHii-
Jap Ba AEMOKPATHK HCIIOXOTJIAp XOPXKUH 3KCIEpTiap, XajJKapo TalIKHJIOTIap Ba JaBiar apoodiapu To-
MOHHMJIaH YbTUpOo¢ dTHia Oonutanau. Kymmanan, “Poccust Ba EBpoocué” macTypUHUHT TaIKUKOTYHCU
Keiir Mamnmuncon y3unuar chathamhouse.org caiiTiia 3bJ10H KUITaH “V36eKUCTOH [Ipe3unenTn KyTUi-
rad Ba KarTa yMHUIapHU pyéora uukapa omagumu?” (“Can Uzbekistan’s President Meet Raised Expec-
tations?””) HOMJIM Makojacujaa Y3WHUHT XaiipaTomy3 (QUKpUHM Kyduparuda wusxop otau: “lllaBkar
Mupsuées [lpesunent >tud cainanrangan Oepu yTraH Hwmap MOOAHMIA BATIOTAHU JTUOEpasUIAIITH-
pui, MaxOypHii MexHaTHU Oaprapad KWINII Ba YUKW BU3ACHHU OSKOP KUIIUIL CHHI'apH KEHI' KAMPOBIIH
UCIIOXO0TIIap XapaCHuHH Oomwtad Oepau. by mHBecTOpIapHU XaM, axOJIMHU XaM WIXOMIIAHTHPHO r00op-
IM... ... Mup3uées XOKUMHUATIA KeJIraH NaiT Y36eKHCTOH GaHKPOTIIMK Kaph EKACUra Kelub KOJNIaH I
13 #inn bomr Ba3up OYnm0 wimiaran mparMaTuK MKTUCOMYW Ba sHTHU lIpe3mmeHt V36ekucronnu KYILIHU-
Jlapra O4MII XaMJa CaBJO-COTHK Ba YeT 3J1 MHBECTULHMACH WYIUIaru TYCUKJIapHU oiu0 Tamuam Oyhiuda
JKaJan Kajamumap Kyian. XyKyKIIyHOCTap Ba KOMIaHHUATIAp HAa3AWAa, UCIOXOTap KapaHUHUHT JKaJal-

V36ekncron Pecrniybmukacy IIpesnaeHTHHUAr “AXOINra aBIAT XM3MATIAPH KYPCATHIIHWHT MIJUTHI TH3UMHHH
TyOJIaH MCIIOX KHITUII Yopa-Taa0oupiaapu TyFpucuaa’ tu ¢papmMonu. 12 nekadps 2017 .
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JUTY Ba Ky HapcallapHU Ky3JIaéTraHu xamja MyJl CUEcaTh Ba WKTUCOMWET MHOepauTamTHPHUIaETIaHn
BaKTH-BaKTH OWJIaH XaifpaTomy3 6mu6 kypuamokaa”.'

Cuécatmynoc onuma Exatepuna Bunauk “Bectnux KaBkaza” untepHer Hampuaa “IllaBkat
MHup3UEEBHUHT 4 HUIUTHK NPE3NICHTIHK JaBpHaa Y30eKHCTORIa KaHaal Y3rapummiap 103 6epan?”” Mako-
Nacua Y3MHUHT Kyinaary GQUKpHEY Ouupanu: “Y36eKiCcToH Aeranaa, GupuHYN HaBOATIa, MaxTa éara
KeTap/y, Xo3up Oynnaii sMac. byrynru kynna Y36ekucTon 42 MamIakaTra MaxcylaoT SKCIIOPT KHJIAH,
2019 jiunnan Gouwiab sHrM 59 Typaard MaxcylaoT deTra YHKapuia Gountanmu’”.” Anbarta, Gy bTHPOd
V36eKHCTOHHN HUXOSTAA KMCKA OMp JaBp MUMA HAKAZAP TE3IMK OMIIAH PHBOXKIAHTAHIHTHTa OUp Ha-
TWIAND.

V36eKHCTOH MyCTAKHIUTMKHMHT 4OPaK acpHjaa HadaKaT XajKapo TAlIKWIOTIAP Ba PUBOKIAHIAH
JaBiatiapra HucOataH €muK MamiakaTtaa cudarnna, 6ankn Mapkasuit Ocué maBnatiapu ypracuaa Typ-
T HA30JIap Ba KEJNMIIMOBUMIMKIAP IIApOUTHAA siianu. by xonart cyB pecypeiapura 60it 6ynran Toxu-
KACTOH Ba Kuprusucron, sHepreTuka pecypiapura Hucbatan 0ot Ko3orucTon xabu naBnatinap OwiiaH
V36eKHCTORHMAT KeIMIIMACIIATH IABPHTa TYFPH KEJ/IM, CYB, SHEPIeTHKA, 03MK-OBKAT Ba OOIIKA pecypc-
Jap TaKYWLTUTH MApOUTH/A SAMIaTu. XaTTo, MUHTaKanaru lIlpesuaentiap ¥3 HyTKJIapy Ba YHKHUIIIapHaa
Oup-Oupmapura “Tour”’ XaM OTHO TYpHUILIM XaM OJ1aTra aijaHraH dIu.

2016-2018 itmnmapaa [pesugent [lakar Mup3uéBauar Y36ekucton [IpesuieHTHHIHT OYHK Ba
nparMatik cuécaru Tydaitnn Y36ekucton, Kosorucron Ba TypKMaHHUCTOH YPTaCHIArH JaBiaT derapala-
PUHUHT TyTallyB HYKTaCHHU OENTuiIad OJHII Macaiacha aHTJIallyBra Spummian. Yopak acpiuk MyaMm-
MOJIApHUHT KHCKa (ypcaTaa xajl STHIUIIN XOPIKUH dKCIepTiapAa XaM KywIH TaaccypoT yiroTau. by-
10K OpuTaHmsuuk cuécatirynoc Caitnup @ypcreHOepr Y3uWHHHT Kyiumarun 6axocuHH Oepau: “XyKyMmar
Telacura Keiranura kyn 6yimaran 6yica-na, lllaskar Mup3uéeBHuHT 33Ty niiapu Hadaxar cysna, 6ai-
KM aManja XaM y3 ucGoturn TonMokaa. Yauar Heto-Mopkka tampudu Y36exucron paxGapuauar BMT-
ra cyHrru 15 innnarn wik tampudu 6yiaau.

AKII [asmar xornOowanHT XKanyouit Ba Mapkasuit Ocué nnniapu Oyiinda €pramyancu ypuHOOCa-
pu Dunc Yaruic dca Kyiunard ¥3 spTupohuHE U3X0p 3TAK: “ByryHru KyHAar# SHT MyXUM SIHTHUTUKIIAp-
nau 6upn mykn, Y36ekucton ITpesunentn IllaBkatr Mup3uées TOMOHHIAH WITapH CypHIASTIraH Taurat-
Oycriap MHHTaKaBHi XaMKOPIIMKHU SHa-J]a PUBOKIAHTHPHINTA XU3MaT KuaMokaa. Hatmkana Mapkasuit
Ocué naBiaTmapuHUHT V3 CATOXUSATHHHU TYJIUK HAMOEH KWIMII WMKOHUATIApH KeHrahMmokna. IllaBkat
Mup3uéeB JaBiaTHU TalllKM JyHETa OUYMOKJA, KYIIHWJIAapra AYCTIWK KYJIWMHU y3aTMOKJa, yerapaiapra
OMJ] MacaIaIapHHU Xall dTHII YOpaTapHHH KypMokaa”.’

2017 iiunnan Gomnab xamu Y36eKHCTOH Tapuxuja pyii 6epmaran xoauca — Ipesunent Illaskar
Mup3uées BMT Boin Accambiiesicu qoupacuja Karop TamadOyciap OwiaH yuka Oomuiagu. Xaid Iny
JaBpra Kagap pecryonukamms paxOapiapunad oupontacu ¥3 taknmdiaapuau BMT noupacuna yTkasza oi-
MaraH, MIUDTHH ¥30ek Trmnaa BMT munOapunan HyTK cy3iail oiMaraH.

Anbarra, 0y [llaBkaT Mup3u€eBHUHT FalpaT-IIMKOATIH, Tamab0ycKop, Y3 MUUIATHHUHT MaH(pa-
aTIapuHU Xap KaHJal mapouTiapia XUMOos KWiIHira KoOwi Oynran maxc cudaruna taBcudiapu yHH
XaJKapo cuécuii MalioHAa XaM cuécuii muaep cudarnaa HaMo€H OYITaHUHY JATUIUTANIH.

2018 iinn 12 nexkabpaa 6ynmu6 yrran BMT Bomr AccamGnesicuauHr summu ceccusicuaa [Ipesunent
[IlaBkaT Mup3u€eBHUHT maxcuil TamadOycu Ownan “Mabpudar Ba IMHUI OaFPUKEHTIIMK” Maxcyc pe-
3omonusicl KaOyn kwinHau. Jlodinxacu IlpesumeHT Oomrumnuruga uouiad YUKWITaH MasKyp XysoKar
BMTra ab30 gaBnariap TOMOHHMIAaH OUp OBO3AAH KyJ1ab-KyBBaTIaHAW. MasKyp pe30JIOLHSIHU KaOyi
ki Tama66ycuun 1laskatr Mupsuées 2017 iinn cenrsbpna Heio-Fopkaa 6yau6 yrran BMT Bom
AccaMbIesCHHIHT 72-CeCCHSCHIA WITapH CypPraH 31, Y36eKHCTOH TAaKIn( 3TraH Pe30IOLHUSIHUHT aCO-
CHil Makcaau — 6apyua y4yH TabJIUM OJIMII UMKOHUSTHHHU TaKJIUM STHIL, CABOJICH3IIMK Ba OMIMMCH3INKHU
Oaprapad sTumman ubopar >au. XyxokaTaa “OaFrpuMKEHTIIMK Ba ¥3apo XypMaTHU YPHATHWIN, AWHUH 3p-

'Mallinson Kate. Can Uzbekistan’s President Meet Raised Expectations?//https://www.chathamhouse.org/2019/12/
can-uzbekistans-president-meet-raised-expectations.

’Bunnuk E. IllaBkar Mup3ué€eBHUHT 4 LUK TPEe3UISHTINK 1aBpUaa V36ekncronna kanmaii y3rapuiniap 13 oep-
mm?//https://kKknews.uz .

*Henmatos U. JlaBnar yerapaapyHM PACMUATAIITHPHIIHY 5Ka1a/UIAIITHPHII—Y 30€KUCTOH TALIKH CHECATHHUHT YC-
TyBOp Hynamumm. 17 aBryct 2018 ii.//https://xs.uz/uzkr/post/davlat-chegaralarini-rasmijlashtirishni-zhadallashtirish
-ozbekiston-tashqi-siyosatining-ustuvor-jonalishi.
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KMHJIMKHY TabMHHJIAIL, JUHAOPJIAP XyKYKIApUHN XUMOsI KWJIMII Ba YIAPHUHT KaAMCUTHIIMIINTA WY KyH-
MAacJIMK ’Ka XaM YaKUPHUKJIap JKOM oyraH 3.

[Tpesunent llaBkatr Mup3uéBHHM kax0Hra TAHUTHIIIA, YHUHT )KaxXOH MUKECUAATH STHTU hopMaTaa-
'Y CUECUM TUAEPIUK CU(AaTIAPUHUHT YbTUPOP STWINIINAA Y aMajra OlMpaéIral OYMKIMK CHECAT My-
XUM pouib yiiHanu: “bus — nynéra, nyné — 6usra ounk Oynumm kepak. byrydru xa€r, OyryHru TapakkuéT-
HUHT TaJxa0u xam, aciuaa — my. bu3 ana 1ry xain KuiyBYM TaMOHUITHY, anbarTa, XaéTUMHU3 KOUJacura ai-
naatupamus”.’

XHHIHCTOH jKaMoaT apOo6m, Y30eKHCTOHAa HUPHK JoinxatapHn amanra ommupran, MJ Develo-
pers paucu Mypapu Jlavn Kanan “Ilpesuaent LllaskaT Mup3uées, xakukaTaH XaM, >KaX0H MUKECHAArU
nugep” 1e6 YHI S5THPO( ITFAHKIA, MUHT Kappa XaK /i,

Jeen EBpocué OmpramraH 3KCIepT TapMOKjIapu koopauHatopu Haramest Xaputonosa Ilpe3uaeHt
[laBkaT Mup3uéeBHUHT cuécuii TUAEPINK CU(ATIapUHU Kyiingarnia tTacBupiaian: “Daona ucmoxoTdu-
JUKHUHT HOXYII TOMOHJIAPHU XaM MaBxyJ, jJekuH lllaBkaT Mup3néeBHUHT ax0iM y4yH SIHTH Ba HOOJAA-
THH OYMKJIMKKA aCOCTIaHTaH ycIyOiIapuHH, andaTTa, 3THPOd STHUII JIO3UM. Arap y mapiameHTra Mypo-
JKAaTHOMaHH 3bJIOH KWiIryHra kKagap llpesumenTt xucobnanran O0yica, yHAaH KEHHMH MWIIATHUHT JIAZC-
pura aitnangu. JlaBnat OONUIMFUHUHT SHTH POJIM MaHCAaOJOpIapHUHT aXxoJid Ba mpecca OWiaH MYJIOKOT
KWINLI YCYJUIApUHH Y3rapTUPHLIra Ba OOIIKAPYB TH3UMU MEXaHU3MIIAPUHH KaMUATHUHT “TOKOPH Ba Ky-
#in” KaTIaMIapy ¥3apo aloKalapuHU TyOlaH Y3rapTHPHINTa KapaTHIIN.”

TypKUSIHUHT €TaKk4y UKTUCOAWHN Hampiapunad oupu — “Derin Ekonomi” skypHaJIMHUHT IAPXJIOB-
unnapy xamoacu Y36ekucton Ilpesunentu lllapkar Mup3uéeBHu 3 MaMIakaTH Ba MHHTaKACHIATH Ba-
3USTIAp Y3TapHITNTa Ce3UIapiu TAbCHP KYpcaTUIra Koaup OYIraH >kaxOHHUHT OWpHHYN VH Hadap Ji-
nepu pyiixarura kuputau. “Derin Ekonomi” skypHanuHUHT Ma3Kyp peiituarn Typkusimaru O6omka Oup
etakuu Hamip — “Yeni €afak” razeracuaa xam 3bJIOH KUIHHIH.

Maskyp YHTaNIWK pyixaTra MyXuM axaMHusTra MOJIMK Kapopiiapu OWjiaH ¥3 MaMJIakaTlIaph Ba MHH-
TaKamapuaard MaBXy Ba3UATHH Y3rapTHprO robopaaurad, Oy OnIaH Xalkapo MaoHaru Ba3usaTra (a-
OJ1 TabCUp KypcaTamuraH Xxamaa xaxoH OABHUHT “HblocMelikepu”, SbHH YIAPHUHT TUKKAT-YbTHOOPH
0o0BekTH OYnb KomaéTraH TuaepiIap HOMIIApH KUPUTHIIAIM.

Japxakukat, TyHEHN XaMUIla CHECUI TUAepIap, TApUXUH aXCIapHUHT MyXUM KapopiapH, oJlaM-
urymys tamad0yciapu yaraptupanu. TypKUsUIMK KyPHAIUCTIAPHUHT Oy I0Kcak 0axocu 3amupua Haga-
KaT Y36eKHCTOH XaIKWHUHT, GAJIKK yJIKaH CAIOXMAT Ba MHCOH pecypciapura sra Mapkasuit Ocuéna uc-
TUKOMAaT KWJIAETTaH MIJUIMOHJIA0 KYIITHM MamilakaTiap XalkKjIapyd op3y-UCTakjIapura Xu3MaT KujgaéTran
TapUXUil axaMHUsATra MOJIMK CHECAT Ha3ap/a TyTUIraHura nyoxa nyk.

Taxaumiapaas KypuanG TypuOauKy, Y30eKHCTOH aBIaTH KMCKA OCII HH HYmga acpiapra TeHT
TapakKUET HynuHu 6ocub yTau. Mamiakaraa Xauu Tapuxja ¥3 edMMUHHU TOIMaral MyaMmMmoJjap — HHCOH
XYKYK Ba SPKHHJIMKJIAPUHHU THKJAI, (yKapoJHK KaMUSTHHU WHCTUTYTJIAPUHH IIAKJUIAHTHPHII, 0030p
UKTHCOTUETUHUHT aCOCHH TasHYM — MYJIKAOPJIAp MKTUMOMNA KaTiiaMuHM makiiantupuin, OAB mycTa-
KWUTUTH Ba JWHUHA SPKUHUKHU YPHATHIN, JaBiaT OOMIKApyBHHH XalK MaH(paariapu acocHja aMaira
OLIMPHIL KabK coxajiap pUBOKIIAHTAH JlaBjamiapra Xoc Oyiran gapaxara Kyrapwigyn. Mamiaakat yauHIH
Peneccanc Ba SIHrn Y36eKHCTOHHUHT HOMIEBOPHHEN KyPHII IaBPUTa KHPJIA.

'Suru V36exucronnunr TapakkuéT crpareruscu//https://invest.gov.uz/uz/mediacenter/news/development-strategy -
of-the-new-uzbekistan/.

*Jluzep MupoBoro yposHs. Mypapu JIxanan o npesunente IllaBkate Mupsuéese. 19 mapt 2021 r./https:/ uz-
news.uz/posts/5589.

MpesunenT MupsuéeB MeHseT CTHIb ynpapieHus B Y3bexucrane//https://www.dw.com/ru/prezident-mirzijoev-
menjaet-stil-upravlenija-v-uzbekistane/a-42163628.

4Pa(1)m<013 K.M. Uk Ba cyurru cy3umm3: Batan! T., “Akademnashr”, 2019, 197-6er.
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SUYUQLIK BILAN TO‘LDIRILGAN SILINDRIK QOBIQNING OSISIMMETRIK BO‘LMAGAN
DINAMIK KUCHLANGANLIK HOLATI

Annotatsiya. Bu ishda rezonant chastotagacha ega bo ‘lgan, osisimmetrik bo ‘lmagan normal bo-
sim to ‘lginini qobig ‘ining o ‘qi bo ‘ylab harakatlanayotganda qovushoq elastik uzun silindrsimon qobiq-
larda hosil bo ‘ladigan statsionar kuchlanganlik holati muammolarini yechish usullari ishlab chigilgan va
sonli natijalari olinib tahlil gilingan. Yechim koordinata o°‘qi bo ‘vicha Fur’ening integral almashtirish
(voki fundamental yechimlar usuli) usulini qo ‘llanish va burchak koordinatasi bo ‘yvicha Fur’e qatoriga
yoyish orgali olinadi. Integrallar va Fur’e qatorlarini birgalikda hisoblashning samarali algoritmi ishlab
chigilgan.

Annomauyus. B nacmoswell enage 0amnbl NOCMAHOBKU, PA36UMbL MEMOObl PeuleHUs U NOJY4eHbl
YUCTEHHbIE Pe3YIbmambl OJil HOBbIX 3a0a CMAYUOHAPHO20 HANPSIICEHHO20 COCMOSIHUSL DECKOHEYHO OJIUH-
HbIX YUTUHOPUUECKUX 000NI0UEK HA YNPYEOM (AKYCMUYeCKOM) OCHOBAHUU NPU OBUNCEHUU 8001b OCU 000-
JIOUKU He 0CeCUMMEMPUYHOU 80JIHbL HOPMATLHO20 OABIEHUsL C 00 PE3OHAHCHOU cKopocmbio. Memodul pe-
WeHUSL OCHOBAMBL HA COBMECHHOM NPUMEHEHUU UHMe2paibHo2o npeobpasosanus Dypve (uiu memooa
PYHOAMEHMANbHBIX peuleHUll) No 0Ce8Ol KOOPOUHAme U PA3N0NCeHUU 6CeX 3A0AHHbIX H UCKOMbIX Ge/lU-
yun 6 paodvl Dypve no yenoeoii koopouname. Paspaboman u pearuzosan na IBM >¢pghexmusnwiii anco-
PUTM COBMECHO20 BbIYUCAEHUS UHMe2Panos u psoos Dypuve.

Annotation. In this article, statements are given, solution methods are developed, and numerical
results are obtained for new problems of the stationary stress state of infinitely long cylindrical shells on
an elastic (acoustic) foundation when a non-axisymmetric normal pressure wave moves along the shell
axis with up to resonant velocity. The solution methods are based on the joint application of the integral
Fourier transform (or the method of fundamental solutions) along the axial coordinate and the expansion
of all given and desired values in Fourier series along the angular coordinate. An efficient algorithm for
the joint calculation of integrals and Fourier series has been developed and implemented on a computer.

Kalit so ‘Zlar: Fur’e qatorlari, qobiq, bosim, suyuqlik, integral almashtirishlar, tezlik.

Knwuesnvie cnosa: obonouxa, psovt Qypve, 0asnenue, i uokocms, npeodopazosanus Pypuve, cKo-
pocmb.

Key words: shell, Fourier series, pressure, fluid, Fourier transform, velocity.

Kirish. Rezonant chastotaga ega bo‘lgan osisimmetrik bo‘lmagan normal bosim to‘lqinini qobi-
g‘ining o‘qi bo‘ylab harakatlanayotganda qovushqoq elastik uzun silindrsimon qobiglarda hosil bo‘ladi-
gan statsionar kuchlanganlik holati muammolarini o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega. Bunday
masalalar samolyotso‘zlikda, uchuvchi apparatlarning mustahkamligini ta’minlashda va boshqa ko‘pgina
sohalarda ishlatiladi.' Suyuglik bilan o‘zaro ta’sirda bo‘lgan silindrik qobiqglarda erkin to‘lginlarning tar-
qalishi ko‘plab mualliflar tomonidan o‘rganilgan.” Shu bilan birga, suyuqlik va qobiq uchun osisimmetrik

' Amupo 1.1, 3apyckuii B.A. Teopus pebpucThix 06os1ouek. MeTos! pacuera obonouek, «Haykosa aymka», 1980,
c. 367; UnramoB M.A., IBanos B.A., I'ynun B.A. [IpoyHOCTB, yCTOWYHMBOCTD M TMHAMHKA 000JIOUEK C YIPYTHM 3a-
nosHuteneM. M., “Hayxka”, 1977, c. 331.

* Jlatudos ®.C. KoneGanus 0601104ueK ¢ ynpyroii i xuakoii cpenoit. Baky, «Emm», 1999, c. 164;

Alexey A. Semenov. Model of deformation stiffened orthotropic shells under dynamic loading. Journal of Siberian
Federal University. Mathematics and Physic 2016, 9(4), p. 485-497; bocsxos C.M., YWxuseit B. Anann3 cB0OOOTHBIX
Kose0aHuH MITHHAPUISCKUX 000I04YEeK U3 CTEKIIOIIIACTHKA MTPH TPAHUYHBIX yciaoBusax Hage. “MexaHuka MalvH,
MeXaHu3MoB 1 Matepuanos”, 2011, Ne3, c. 24 — 27.
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bo‘lmagan muammolar ko‘rib chigish hamda turli xil modellarni qo‘llanilishini o‘rganish ishda keltiril-
gan.' Bu ishda silindrik qobigqa normal ichki bosim harakatni silindrik qobiqqa ta’siri o‘rganiladi.
Muammoni qo‘yilishi va yechim usullari. Faraz gilaylik, uzun suyuqlikli silindrik qobiq bo‘ylab
normal bosim harakatlansin. Yukning harakat tezligi o‘zgarmas va suyuqlikdagi tovush to‘lgini tezligidan
kam bo‘lgan holati ko‘rib chiqiladi. Radiusia ga teng qobiq va u bilan radiusi b(b >< @) ga teng o‘q

bo‘ylab qattiq silindrik devor orasidagi bo‘shligni suyuqlik bilan to‘ldirilgan. Normal bosim ideal siqila-
digan suyugqligini ta’siridan hosil bo‘ladi va qobiq bilan o‘zaro ta’sirda bo‘ladi. Qobiqglarning harakati
tenglamalari quyidagicha ifodalanadi:

~ (-n),  (n) e
7)U, =~ 2P + - %k (k=12) (D)

UK J. UK ( )d GOKhOK " pOK GOK atz
Bu yerda: indeks k =1 ichki qobiqni (yoki silindrni), k =2 — tashqi qobiqni anglatadi, U , —o‘rta
qatlam yuzalaridagi nuqtalarning harakat vektori. Kirxgof-Lyava qobiglari uchun vektor uchta teng o‘l-

chamga ega. Timoshenko gipotezani bajarilganda, vektor o‘lchami U , beshga teng bo‘ladi. Ko‘rilayor-

gan mexanik sistemaning harakat chiziqli tenglamasi hajmiy kuchlar bo‘lmaganda vektor shaklida quyi-
dagi ko‘rinishda bo‘ladi:

Ao graddivu(r,t) + u,, (V% (7,t) + graddivii (v ,t)) —

Ay, j R, (t —7)graddivii(F,t)dt —

Je—

or’

>

—,uOKJ‘Rﬂk (t — o)V (7, 7) + graddivii(v,7))dr = L.

(x=1, 2,3.....N)

Buyerda I=7(x,),2,1); R,U( (f —T) ) Rﬂk (f - T)— yadro relaksatsiyasi; 4, 4, oniy elastiklik

moduli; t-harakat vektori; 0, —muhit zichligi; k — qatlamlar tartib ragami, v, — Puasson koeffitsiyenti,
o‘Ichamisiz kattalik. O‘qqga simmetrik bo‘lmagan qobiqglarning harakat tenglamalarini (1) tenglama bilan

1-
tavsiflanadi va p, = —2—Gh(q D, ). Bu yerda minus belgisi > a holatlarda, aks holda, —b < a

plus olinadi. Ideal sigilgan suyuqlikda to‘lqin harakat tenglamasi quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi:
O 10p 109 Op_10%
or* ror r’o®® ox* ¢l ot

Bu yerda: @—tezlik potensiali; ¢,—suyuglikda tovushning akustik tezligi; p, — suyuglikning zich-

3)

ligi. (1), (2) va (3) umumlashgan tenglamalarni qobiq va qattiq devorning to‘lgin o‘tkazilmaslik chega-
raviy shartlaridan foydalanib, masala yechimini topamiz:

d
gp r=a r=b = 0 (4)
dr at d
Suyuqlikdan hosil bo‘layorgan bosimni tezlik potensiali formulasi orqali ifodalaymiz:
op
q __p() at r=a (5)

' F.S.Latifov, F.A.Seyfullaev, Sh.Sh.Alyev. Free vibrations reinforced by transverse ribs of an anisotropic cylin-
drical shell made of fiberglass with a liquid flowing in it. Applied mechanics and technical physics. 2016, Vol. 57,
Ne 4, p. 158 — 162.



O‘rnatilgan jarayonni e’tiborga olib, qobiq va suyuqlikning harakat tenglamalarini koordinata sis-
temasiga o‘tkazamiz. Silindrik qobiglar uchun tashqi yuklanish vektor kompanentlari Kirxgof-Lyava gi-
potezasiga ko‘ra, quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi:

{Rk’sz?Bk} {pzk+qzk’p9k+q9k’prk+qu}

Bu yerda minus belgisi koordinata o‘qlarini tanlashga bog‘lig. Ichki qobiqglar uchun yuklanish mi-
nus, tashqi qobiglar uchun plus ishorasi olinadi. Zdes ¢q, , 4, ,q, — reaksiya kuchlarining; p_ , Py > Py
kattaliklar z,6,r koordinata o‘qlar yo‘nalishidagi tashqi yuklamaning intensivligi. Fur’e almashtirishlari
1] bo‘yicha qo‘llaniladi. O‘zgargan tenglamalarning yechimini 0 burchak koordinata bo‘yicha Fur’e ga-
torlari ko‘rinishida izlanadi. Yechim tasvirda quyidagicha izlanadi:

(1.0 p2?} = Dy P fcos(n:

n=0

% (6)
0,0 0,0 o:
{v ,l//y} = Z{vn ,l//),n}sm(ne).
n=l1
Suyugqlik tezlik potensialining tasvirdagi tenglamasi quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi:
o’p, 109 |n’
(p2h+_ Pu _ —2+[1—M2]§2 @, =0 (7
o rorn |,

C
Bu yerda: M = — — Max ragami, ¢ < ¢, dozvukovom rejim harakatida (5) tenglamaning echimi
C
1
quyidagi ko‘rinisda bo‘ladi:

=A(OK,(BSr.)+ B (O, (per.); B=N1-M" .
(6) ni (2), (3) ga qo‘yib, qobigning normal harakati va suyuqlik reaksiyasi orasidagi bog‘lanishni
hosil gilamiz:
0

w
q,,=p,ck& f(&.n.c) o

Bu yerda ¢ < ¢, holat uchun

f(f,n,c)z —,Bfg—(ns2+,8§833)ss

(n+ fEs))ns, — Bée) — (ns, + Pées,)(ns; — PEs,)’
g LD LBE).
e T LB
o LBee) LB
UL pE 1L (BEe)
oo KalBO) | Ku(Pe),
UK, (Bée) C K, (Bée)
b
E=—.

a
Agar qobiq to‘liq suyuqlik bilan to‘ldirilgan bo‘lsa, formula (3.8) shaklni oladi:

f(&nc)=(n+pEs,) . @®)
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Topilgan bog‘lanishni (7) qobiq harakatining tasvirdagi koeffitsiyentlarini aniqlash uchun algeb-
raik tenglamalar sistemasiga almashtirib topamiz:
1—v {000,000,

0o _0 _0 .0 0

un’wn’a)xn’l//xn’l//n == p n

{ * } 2Gk* " det, ||a, ©)

(k,l=1,...,5).

Determinantlar elementlari detn ||akl|| formulalar bo‘yicha hisoblab chiqiladi:
1 -V 2 2 1 -V 2 . 1 + \%
ap :_( _TCO g _Tn ydjy = =0y =dys =—0sy 215771;
a3 = Ay, =15V,
1-v,, 2 5, ., - 2+(A+v)k; o

ay =~ 5 (1_500)5 T Ay = > niay =k a,=n;

a,, :1+k021_Tv(n2 +§2)—1_Tvc§cf{l+%f(§,n,c)}

U B, 1-vn k>
as, :_lgk(?—; ass :—k(f——;a“ =12a,; a,, = a,, _6(1_‘})/{_%;

k2
_ ) 1 0. _ . _ O
as; =—12ay; a;s=a,, —6(1-v) 2 (A, =Gy = Ay, = Ay =0, =dg =as, =0;

« DPo. . _ 30N
=—; ¢, =c(—
Do G (2G)

Agar (7) formulaga (9) ni qo‘yisak, suyuqlik bosimni Fur’e tasvirdagi koeffitsiyentini topamiz:

0 l-v p§c§ 2 1, 0
9pn = ""7 é: f(g’nac)—pr.n :

o 3k det, ||a,|
Qobiglarda ko‘ndalang kuch va eguvchi moment uchun quyidagini olamiz:
0 :_h_apo i, mils 10
127" det, |ay |
5 .
QO :_(l_v)ko 0 Z§D4nVD5 (11)

2k det, |

Yakuniy yechim Fur’e teskari almashtirishdan foylanganda va (10), (11)larni Fur’e gatoriga yoy-
ganda olinadi.

. oG 1-v&|th[acos(En)—Esin(én)]
o =——— j

pa K S| (a8 <, c08(n6)

o =®G_1=vs T@[acos(én)—ésin(én)] <a, cos(n):

:pla kI 7= | (a2+§2) a4
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= — o - 200 [/ EmOE JacostEn) —Esinee)]
p 3k &Y (a® +&)det, |a,|
(11), (12) yordamida, shunga o‘xshash MX ’ QX' uchun ham formulalar yozish mumkin. Sonli natijalar.

Suv qatlami bilan o‘zaro ta’sir giluvchi po‘lat qobiq uchun hisob-kitoblar amalga oshirildi. Quyi-
dagi parametr qiymatlari olindi: Kg = 2/3; k =0,004; ¢ =0,5; 6 =0,3; a = 1,0; p* = 0,128.

x a, cos(nd).

1-jadval
6
[
0 T T 37 | 2« Vs 3z | T | 47 | O« Vs
10!/ 51 10/ 51 21 51 10!/ 51 10!/ l
2 - | 774 | 3.60 | -354 | 2,00 | -1,70 | 042 | 0,02 | -1,01 | 1,16 | -1,60
10,76
4 | 7,01 | -627 | -404 | -045 | 129 | 0,08 | -147 | -0,61 | 1,21 | -0,11 | -1,70
6 | 475 | -418 | 291 | -172 | 0,92 | -031 | 025 | 047 | 0,04 | -074 | -1,13
8 | -394 | -3,60 | -275 | -1,78 | -1,04 | -0,67 | -0,53 | 042 | -0,23 | -0,02 | -0,08

c,=0.1
0 , M=1,687 s < 1 — dozvukovoy rejim. Natijalar 1-jadvalga keltirilgan. Shuni ta’kidlash
kerakki, yuklar sonining ko‘payishi bilan mexanik sistema chastotasi kamayadi, ya’ni, qobiqdagi kuchla-
nish holatining o‘zgarishi monoton kamayuvchi bo‘ladi.

Bahronov Bekzod Islom o‘g‘li (Buxoro davlat universiteti tayanch doktaranti;
e-mail:b.bahronov@mail.ru)
PANJARADAGI UCH ZARRACHALI SISTEMAGA MOS MODEL OPERATOR XOS
FUNKSIYALARI UCHUN FADDEYEV TENGLAMASI VA UNING XARAKTERISTIK
XOSSALARI

Annotatsiya. Ushbu magolada d — o‘lchamli panjaradagi uchta zarracha sistemasiga mos ke-
luvchi model operator qaralgan. Uning xos funksiyalari uchun Faddeyev tenglamasi qurilgan hamda
uning ba’zi xarakteristik xossalari o ‘rganilgan.

Annomauusn. B cmamve paccmampusaemcst MOOeIbHbIL ONepamop cOOmEemcmeyowell CUCmembl

mpex uacmuy na d — mepnoii pewemxe. ITocmpoeno ypasnenue ®addeesa s cOGCMEEHHBIX QYHKYUIL
U U3Y4eHbl HEKOMOopble ee XapaKmepucmuyeckue ceolicmad.

Annotation. In this paper, a model operator corresponding to a system of three partles on a d —
dimensional lattice is considered. The Faddeev equation for the eigeufunctions is constructed and some
characteristic properties are studied.

Kalit so ‘Zlar: zarrachalar sistemasi, model operator, xos funksiya, Faddeyev tenglamasi, xos qiy-
mat karraligi.

Knioueswvie cnosa: cucmema wacmuy, MOOenbHbLIL ONEPAMOP, COOCMBEHHBII ONEPAMOP, YPABHEHUE
Dadoeesa, KpamHOCMb COOCMBEHHO20 3HAUEHUSL.

Key words: system of particles, model operator, eigenfunction, Faddeev’s equation, multiplicity of
the eigenvalue.

Fizik adabiyotlarda lokal potensiallar, ya’ni funksiyaga ko‘paytirish operatori bilan bog‘liq masala-
lar ko‘p uchrab turadi. Biroq psevdo-potensiallar nazariyasida lokal bo‘lmagan potensiallar nomi bilan
mashhur potensiallar ham uchrab turadi. Bunday potensiallar davriy operatorlar uchun lokal potensial va
chekli o‘Ichamli potensial yig‘indisi sifatida aniqlanadi. Lokal bo‘lmagan ajralgan ikki zarrachali ta’sirla-
shish operatorlari, ko‘pincha, yadro fizikasi va ko‘p zarrachali masalalarda ishlatiladi, chunki ular uchun
ikki zarrachali Shryodinger tenglamasi oson yechiladi. Shu bilan birga, ular uch zarrachali sistema uchun
Faddeyev tenglamasini qurishda sistematik ravishda qo‘llaniladi. Lokal potensialli diskret Shryodinger
operatorning muhim spektrini o‘rganishga ko‘plab ishlar bag‘ishlangan, masalan [2,3,4] ishlar. Lokal
bo‘lmagan potensiallar xoli ham [5,6] ishlarda gisman o‘rganilgan. Mazkur maqolada panjaradagi lokal
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bo‘lmagan potensialga ega va ikkita ta’sirlashish parametridan bog‘liq bo‘lgan uchta zarracha sistemasi-
ga mos model operator qaralgan. Uning xos funksiyalariga mos Faddeyev tenglamasi qurilgan. Bu teng-
lama tadbiq qgilinadigan natijalar haqida fikr-mulohazalar yuritilgan.

d € N natural soni uchun Td = (—72' /A ]d orqali d o‘lchamli torni, Lsz ((Td)2) orqali (Td)2
da aniqlangan kvadrati bilan integrallanuvchi (umuman olganda kompleks giymatlarni qabul giluvchi)
simmetrik funksiyalarning Hilbert fazosini belgilaymiz. L; ((Td )2) Hilbert fazosida ta’sir giluvchi

H,,= Hy—u\V, +V,)+ AV, +V,,) (1)

tenglik orqali aniglanuvchi operatorni qaraymiz. Bunda 4, A > 0 ta’sirlashish parametrlari, H 0

operator u(-,-) funksiyaga ko‘paytirish operatori:

(]{of)(x’Y)::u(x,Y)f(x’y),

V,- jr b= 1, 2 — operatorlar esa lokal bo‘lmagan potensial operatorlari:
Wy =0, [ 0O f @t Viof)Xoxy) =0, 0O f (x,0)dr;
u(,-)— (Td)zda aniglangan haqiqiy qiymatli uzluksiz, simmetrik funksiya, v,(:),i =1,21ar esa
T? da aniqlangan haqiqiy qiymatli uzluksiz funksiyalar.
(1) tenglik yordamida ta’sir qiluvchi H 1,2 Operator L; ((Td )2) Hilbert fazosida chiziqli, chegara-
langan va o‘z-0°ziga qo‘shma bo‘ladi.
Mazkur ishning asosiy natijalarini bayon gilish maqsadida H , , operator bilan bir qatorda

L, (T") Hilbert fazosida
By, (X) = by o () = vy + A0y, 1, >0, x €T

kabi ta’sir giluvchi va Fridrixs modellari oilasi deb ataluvchi operatorni garaymiz. Bu yerda

(g0 (X) F)(y) = ulx, y) f (¥),
0N =0, 0O f@dr, =12

Kiritilgan h,, , (x) operator L, (T") Hilbert fazosida chizigli, chegaralangan va 0°‘z-0‘ziga qo*sh-

ma ekanligini oson ko ‘rsatish mumkin.
Chekli o‘lchamli qo‘zg‘alishlarda muhim spektrning o‘zgarmasligi hagidagi Veyl teoremasiga ko*-
ra,

G gy (11 (0)) = [m(): M ()]
tenglik o‘rinlidir, bu yerda m(x) va M (x) sonlari

m(x)=min u(x,y), M(x):=mx u(x,y)
yer yer

formulalar orqali aniglanadi.
Har bir fiksirlangan f#,4>0 va x e T lar uchun C\ [m(x), M (x)] sohada regular bo‘lgan

1 2 2
A, (6 2= A0 (6 DAY (x,2) + p A (15(x,2))
funksiyani qaraymiz. Bu yerda
v (v, (1)
o= [, 2000
' T u(x,t)—z
A, =1-p I, (x,2), AP (x,2) =1+ I,(x,2).

Odatda A, , (x, z) funksiya h,, ; (x) operatroga mos Fredgolm detrminanti deyiladi.

dt, i, j=12,

Quyidagi belgilashlarni kiritamiz:
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m:= mn u(x,y), M= max u(x,y),
x,yeT x,yeT

Zy,,l: = Uadisc(h,u,/l ()C)) U[n’l,M],
d

xeT
L(22) (T = {(fl )i f, €L, (T, a= 1,2} fazoda har bir fiksirlangan g, 4 >0 va
z € C\[m;M] sonlari uchun
A (D)= (An(ﬂ’Z) A2, Z)j K (e [Kl (1.2) Ki( z)j
wh A21(,ua 2) Azz(/L 2) S Kzl(,u’ 2) Kzz(l, 7)

kabi aniglanuvchi 2-tartibli operatorli matritsalarni qaraymiz. Ularning matritsaviy elementlari

v; (1)
(4 (D)D) = (0= 10,00,
u(x,t)—z
(A (1.2 9)(0) = 20, [, uOvO
u(x,t)—z
(A (1. ) p)(X) == 9 (D) |, %m,
2
(Ayy (1, 2) P2 )(X) = @, (x) + A, (x) » % dt,
. Uz(t)§01(l) _ UZ(Z)(DZ(Z)

(Ky (1. 2) ) (0) = poy(x) |, iD—-2 dt, (K, (14,2) 9, )(x) = ;“)z(x).[rd PRP dr.

tengliklar orqali ta’sir giladi.
1-teorema. Har bir fiksirlangan z,4 >0 va ze€ C\ Zﬂ’ A sonlari uchun A, ;(z) teskarilanuv-

chan operator bo‘lib, uning A_l/1 (z) teskari operatori
4,

1 ( Azz(l’ ) - 12(1’ Z)J

A‘l/1 (D)=——"—
# A (D\-Ay(2) Ay, 2)

ko‘rinishda bo‘ladi.
Isboti. Agar z e C\ Zﬂ,z bo‘lsa, u holda A#’i(z) # 0 bo‘ladi. Bundan esa A/M (z) operator
teskarilanuvchan ekanligi va A (z) teskari operatori
7

A
1 ( Ayt ) —Ap4, Z)j
Ay,ﬂ,(z) - Ay () Ay (u,2)

-1 _
Aﬂ’ . (z)=

ko‘rinishda bo‘lishini hosil gilamiz.

Endi har bir fiksirlangan #,A >0 va ze C\ ZH , sonlari uchun L(22) (T") Hilbert fazosida

A
Ushbu maqola davomida quyidagi shart bajarilishini talab gilamiz:
mes (supp {v; ()} Nsupp {v,(-)}) =0.

Quyidagi teorema H i Va T#, ,(2) operatorlarning xos qgiymatlari orasidagi bog‘lanishni ifoda-

T,,(2)= A;l (2) K, ,(2) operatorni qaraymiz.

laydi.
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2-teorema. z € C)\ Zﬂ, , somi H , , operatorning xos qiymati bo‘lishi uchun I soni 7, ; (2)

operatorning xos qgiymati bo‘lishi zarur va yetarli. Bundan tashqari, Z va 1 sonlarining karraligi ustma-
ust tushadi.

Isboti. Zaruriyligi. H, ; operatorning z € C\ Zﬂ , Xos giymati uchun
H,u,if = Zf
tenlik o‘rinli. Ya’ni,
u(x, ) f (5 ) = oy (O 0y (0 f @, y)dt = oy (D], 0 (0 f (e, 1)t +
+A0,(0)| 0 (O f (4, )t = po, (D | 0, (0O f (x,0dt = of (x, ).
Ushbu belgilashlarni kiritamiz:
o0 =], 0O fnd, @0 = 0,0 f (D). @)

(2) munosabatni inobatga olib, quyidagi

1
f,y)=—— (/“)1 (X)@,(y) + po, (Y)@, (x) — A0, ()P, (y) — Ao, (y)@, (x))
u(x,y)—z

tenglikni hosil gilamiz. Endi f (X, y) funksiyani (2) munosabatga qo‘yamiz:

@ (x) = ra V1 (1) ﬁ(ﬂul ()@, (1) + 10, (DY, (x) = A0, (X)P, (1) — AV, (D), (x))dt

P, (x) =], 0,(1) (10, (0@, (1) + 10, (D@, () = A0, (), (1) = A0, (D, (x) )t

u(x, )—
Hosil bo‘lgan tengliklarni soddalashtirib,
2
v () (D, (1)
1- —A " ar X)+| A 2 dr x)=
( " -[Td u(x,1)—z J(pl( ) ( '[T“ u(x,1)—z J%( )

Ul(t)(ol() v (x)J‘ v (1) P, (1) d
t)—z 2y - 2

(_ﬂ [ Mdtj 1@){1% I vz_@dt}%(x):

= uo(x )I

B

“u(x,1)— -z
- oy 0RO 0,0 ], 2O g,

munosabatlarga ega bo‘lamiz. Bundan ko‘rinadiki,
(Al (1,2) Ay, Z)j[% ] ~ (Kl (1,2) Kpp(4, Z)j(%]
Ay (1,2)  Apn(A D)\ @, B Ky (1,2)  Kyp(4,2) @
tenglik o‘rinli. Demak,
l-p= A (z)K#i(z)(o = l-o=T, ,(2)e.
bo‘ladi. Bundan ko* r1nad1k1, zeC\ Z 2 soni H , ; operatorning xos qiymati bo‘lishi uchun 1

soni T}, , (z) operatorning xos giymati bo‘lishi kerak.
Yetarliligini ham xuddi shunday ko‘rsatish mumkin.
Faraz qilaylik, 1 soni 7, , (z) operatorning m karrali xos giymati, z € C \Z#’ , soniesa H,,

ope-ratorning 7 karrali xos giymati bo‘lsin. U holda (0(1),¢)(2),...,¢(m) chizigli erkli vektor funksiyalar
topilib,

iai(p(” =0 = «,=0
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boladi. Xuddi shunday £, f@,..., £ chiziqli erkli vektor funksiyalar topilib,
Zﬂif(i) =0 = ﬂi =0

bo‘ladi. Agar m>n bolsa, uholda £V, f® ..., £ chizigli bog‘langan vektor funksiyalar to-

piladi, ya’ni, shunday noldan fargli ¢ =(c,,c,,....,c,,) € C" element topilib,

icif(i) =
i=1
bo‘ladi. Ushbu
0] _ 0 (@) _ 0
0 =] 00 fxnd, 0" @)= 0,0 f " (xnd

tengliklarni inobatga olib,

" " 0 Zn:j L CU; (t)f(i) (x,t)dt
- = > de .0, (1) £ (x, 1)dt
i=1

munosabatni hosil gilamiz. Demak, 71 > 711 bo‘lmaydi.

Ci¢2(i) (x)

Agar m <n bo‘lsa, u holda (o(l), q0(2), - go(") chizigli bog‘langan vektor funksiyalar topiladi, ya’-

ni shunday noldan farqli ¢ = (c,,¢,,...,c,) € C" element topilib,

i=1

bo‘ladi. Ushbu

; 1 i i i i
fOxy) = u(x—y)_z(uul(x)coﬁ )+ 10,(P ()~ 20,0, (1)~ A0, (1), ()
0 + Zn:c.f(” _ Zn:c (ﬂUl 00, (y) + 1o, (1P (x) = 10,(0)P,"” (v) = 20, (»)@," (x)) _
l = u(x,y) =z

_Hu(x) Z 0" (y) + ,L)lc () Z 0, (x) =

Cu(x,y) - y) -
_Au(x) (i) _uo(y) Y
u(x, y) - Z w0 Zc% 0=

munosabatlardan m <n bo° hsh1 mumkin emas ekanligi kehb chiqadi. Bundan m =n ekanligini
hosil gilamiz.

Odatda, ¢ =T, ;(z) ¢ operatorli tenglamaga H , ; model operator xos funksiyalariga mos Fad-
deyev tenglamasi deyiladi.

O.(H i, )= Zﬂ’ 3 tenglikni  isbotlashda 1-teorema muhim ahamiyatga ega. Bunda

zﬂ’ ,C Oc(H,, ;) munosabatni isbotlashda Veyl mezonidan, o (H, ;)< Zﬂ’ , tasdigni isbot-

lashda esa 1-teorema va Fredgolmning analitik teoremasidan foydalaniladi.

Ko‘p hollarda, Tu, 1 (z) operatordan emas, balki z < min o (H 1.2 lar uchun qurilgan simme-

€ss

triklashtirilgan ¥ = 7:#’ , (2w Faddeyev tenglamasidan foydalanish qulay hisoblanadi. Bunda H )

operatorning z < min o (H , ;) dan chapda yotuvchi xos qiymatlari soni 7:#’ ,(2) operatorning 1 dan

€ss
katta xos giymatlari soni bilan ustma-ust tushadi. Odatda, oxirgi tasdiqga Birman-Shvinger prinsipi de-
yiladi.
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Bayon qilingan tasdiq H , ; operator diskret spektrini tadgiq gilishda juda muhim ahamiyat kasb

etadi.
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Eshchanov Bahodir Xudoyberganovich (Chirchik davlat Pedagogika instituti dotsenti;
bakhodir.eshchanov @gmail.com),

Satimov Elyor Ozod o‘g‘li (Urganch davlat universiteti; satimov.elyor123 @mail.ru),
Rajabov Otamurot Rajab o‘g‘li (Urganch davlat universiteti; rajabovotamurot@gmail.com)
SUYUQLIKLARDA MOLEKULALARARO O‘ZARO TA’SIRLASHUYV DINAMIKISINI
RAMAN SPEKTRLARIDA NAMOYON BO‘LISHI

Annotatsiya. Suyuq aromatik uglevodorodlar — bromobenzol, dioksan, toluolning tebranish spektr-
lari Raman spektroskopiyasi yordamida keng chastota diapazonida o ‘rganiladi. Atomlarning alohida gu-
ruhlarining burilish tebranishlarining namoyon bo ‘lishi past chastotali spektriar bo ‘yicha olingan ma -
lumotlardan aniqlanadi. Benzol hosilalarida metil va galoid guruhlarining potensial to ‘siglarini hisob-
lash uchun yarim empirik usuldan foydalanish imkoniyati ko ‘rsatilgan.

Annomauusn. KonebamenvHovle cnekmpul JHCUOKUX APOMATIUYECKUX YeNe8000p0008 — bpomben3oa,
OUOKCAHA, MOYONA — UCCIe008AHbL 8 WUPOKOM OUANA30HE YACHOM MEeMO0OM PAMAHOBCKOU CNEKMPOC-
xonuu. Ilposeienue KpymuibHbIX KOIeOAHUL OMOETbHBIX SPYRR ATMOMO8 YCMAHABIUBAECS O NOIYYEH-
HbIM OQHHBIM NO HUKOHYACTOMHBIM cnekmpam. TIokazana 803MOAICHOCMb UCNOb308AHUSL NOTYIMIUPU-
yeckoeo memooa 07 pacyema NOMeHYUAIbHbIX 0apbepos MeMUIbHbIX U 2AN02EHUOHBIX ePYIN 8 NPOU3-
B00HBIX OeH30114.

Annotation. The vibrational spectra of liquid aromatic hydrocarbons — bromobenzene, dioxane,
toluene — are studied in a wide frequency range by means of Raman spectroscopy. The manifestation of
torsional vibrations of individual groups of atoms is established from the obtained data on the low-
frequency spectra. The possibility of using a semiempirical method for calculating the potential barriers
of methyl and halide groups in benzene derivatives is shown.

Kalit so zlar: tebranish spektroskopiyasi, bromobenzol, dioksan, toluol, deformatsion tebranishlar,
burilish tebranishlari, potensial to ‘siq.

Knrwouesnvie cnosa: xonebamenvHas cnekmpockonus, 6pomMoeH30, OUOKCan, moayon, oegopmayu-
OHHble KOebaHusl, KPYmuibHble KOIeOaHUsl, NOMeHyUanbtblil bapvep.

Key words: vibrational spectroscopy, bromobenzene, dioxane, toluene, deformational vibrations,
torsional vibrations, potential barrier.

Kirish. Tebranma harakat spektroskopiyasi' moddalarning suyuq holatini o‘rganishning eng sa-
marali eksperimental usullaridan biridir. Tebranma harakat spektroskopiyadan foydalanib, boshqa ekspe-
rimental tadqiqot usullari uchun, ko‘pincha, mavjud bo‘lmagan ma’lumotlarni olish mumkin. Tebranish

' B.J.Ka, E.Geva. Vibrational energy relaxation of polyatomic molecules in liquid solution via the linearized semi-
classical method. J. Phys. Chem. A 110, 9555 (2006).

° F.H.Tukhvatullin, V.E.Pogorelov, A.Jumabaev, H.Hushvaktov, A.Absanov, A.Shaymanov. Aggregation of mole-
cules in liquid methyl alcohol and its solutions. Raman spectra and ab initio calculations. J.Mol. Struct. 881, 52
(2008).
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spektri konturlariga molekulalararo o‘zaro ta’sirlarning hissasini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab naza-
riy va eksperimental ishlar mavjud.'

Molekulalarning tebranish spektrlari chiziglarning maksimal joylashuvi, ularning intensivligi va
shakli bilan tavsiflanadi.”> Molekular o‘zaro ta’sirlar natijasida yuzaga keladigan ushbu parametrlarning
o‘zgarishini o‘rganish suyugqliklarning tuzilishi va ularda nisbatan uzoq yashaydigan molekular kom-
plekslar va assotsiatsiyalar mavjudligi to‘g‘risida ma’lumot olish imkonini beradi,’ shuningdek,
molekular dinamikani o‘rganishga imkon beradi. Suyuqliklardagi molekulalararo o‘zaro ta’sirlar
molekulalardagi atomlararo bog‘lanish kuch konstantalarining o‘zgarishiga olib keladi.

Ushbu o‘zaro ta’sirlarning dinamik tabiati suyuqliklarning tebranish spektrlaridagi chiziglarning
kengayishiga sabab bo‘ladi. Suyuglikda turli komplekslar va assotsiatsiyalar hosil bo‘lishi bilan bog‘liq
bo‘lgan nisbatan uzoq muddatli lokal tartibning mavjudligi molekula ichidagi tebranishlar chastotalari-
ning o‘zgarishida namoyon bo‘ladi.

Bu o‘zgarishlar atomlarning tebranishlariga mos keladigan chiziglarda aniq kuzatiladi, ular orqali
assotsiatsiyadagi molekulalar orasidagi o‘zaro ta’sir yuzaga keladi. Bunday lokal muhitlarning xilma-xil-
ligi spektrda bir nechta diskret siljishli chiziglar mavjudligiga olib keladi, ularning soni suyuqlikda hosil
bo‘lgan assotsiatsiyalar turlarining soni bilan belgilanadi. Ushbu spektral chiziglarning intensivligi suyuq-
likdagi ushbu turdagi assotsiatsiyalarning konsentratsiyasiga bog‘liq.

Keng ilmiy va amaliy qo‘llanilishiga qaramay, past chastotali Raman spektrlarining namoyon bo‘li-
shi bilan bog‘liq mexanizmlarni o‘rganish hozirgi vaqtda ilmiy adabiyotlarda deyarli yoritilmagan. Ushbu
muammolarga bag‘ishlangan bir nechta adabiyotlar mavjud.* Taqdim etilgan ishda biz bromobenzol
(C¢Hs—Br), toluol (C¢Hs— CH3) va dioksan (C4HgO,) kabi ba’zi suyuq aromatik uglevodorodlardagi mole-
kulalararo o‘zaro ta’sirlarni ularning Raman spektrlarini tahlil qilib o‘rganamiz. Bu molekulalarning bar-
chasi benzol halgasidan iborat bo‘lib, ularning ba’zi atomlari boshqa atomlar yoki atomlar guruhlari bilan
almashtiriladi.

06

01

09

1-rasm. Raman spektrlarini qayd qilish uchun eksperimental qurilma sxemasi.

01 — lazer; 02, 06 — quvvati 90% gacha bo‘lgan optik tolali kabel; 03 — sozlangan obyektiv; 04 — mikroskop
stoli; 05 — filtrlar to‘plami; 07 — STR250 spektrometri; 08 — piezoelektrik detektor; 09 — oq yorug‘lik; 10 — vintli
fokuslash.

Shunday qilib, brombenzolda vodorod atomlaridan biri Br bilan, toluolda — CH; metil guruhi bilan
almashtiriladi. Dioksanda benzol halgasining ikkita uglerod atomi kislorod atomlari bilan almashtiriladi.

' S.A Kirillov, A.Morresi, M.Paolantoni. Recovery of the depolarization ratio of single lines fromoverlappingisot-
ropic and anisotropic Raman profiles and assignment of molecular vibrations, with special reference to toluene and
toluene-d8. J. Raman Spectrosc. 38, 383 (2007).

* V.Pogorelov, A.Yevglevsky, I.Doroshenko, L.Berezovchuk, Y.Zhovtobryuch. Nanoscale molecular clusters and
vibrational relaxation in simple alcohols. Superlattices and microstructures 44, 571 (2008).

? A.Vasylieva, I.Doroshenko, Y.Vaskivskyi, Y.Chernolevska, V.Pogorelov. FTIR study of condensed water struc-
ture. J.Mol. Struct. 1167, 232 (2018).

* R.L.Redington. The infrared spectrum and barriers hindering internal rotation in H2S2, CE3SH, and CF3SD. J.
Mol. Spectr. 9, 469 (1962).
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Benzol halgasiga metil va galogenid guruhlarining biriktirilishining har xil tabiati ularni qutbsiz uglevo-
dorod o‘rnini bosuvchi suyuq fazadagi molekulalarning relaksatsiya jarayonlari tabiatiga ta’sirini o‘rga-
nish uchun kerakli obyektlarga aylantiradi. Molekulalar tuzilishi asta-sekin murakkablashadigan birikma-
larning butun sinflarini bunday tizimli o‘rganish alohida ahamiyatga ega. Bu molekulalarning shakli va
hajmining molekulalararo o‘zaro ta’sirdagi rolini tushunishga yordam beradi.

Tajriba. Raman spektrlari STR250 lazerli Raman spektrometri yordamida konfokal mikroskop bi-
lan qayd etilgan. Bu yuqori sezuvchanlikka ega bo‘lgan juda ixcham moslashuvchan tizim bo‘lib, zaif
Raman sochilish spektrlarini qayd qilish uchun ishlatilishi mumkin. Eksperimental o‘rnatish sxemasi 1-
rasmda keltirilgan.

O‘rnatish 50-7000 sm™ spektral diapazonda skanerlash mexanizmiga ega, fokus uzunligi 250 mm
bo‘lgan spektrometrdan (07) iborat bo‘lib, uch xil avtomatik o‘zgaruvchan diffraksion panjaralar (1 mm
uchun 600; 1200; 1800 ta chiziq), o‘lchamlari 1 sm” va CCD (08) kamera -60° C haroratgacha sovitadi.
Shuningdek, u fazoviy ruxsati <1 mm bo‘lgan kichik namuna uchun optik mikroskopni (03) va ko‘rina-
digan soha uchun (532 nm) qo‘zg‘atuvchi lazerni (01) o°z ichiga oladi.
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4-rasm. Suyuq dioksanning Raman spektri.

Raman spektrlari tushayotgan nurga nisbatan 180°C burchak ostida qayd etilgan. O‘rganilayotgan
obyektlarda tasvirlangan protseduralarga muvofiq yaxshilab tozalandi.

Xulosa. O‘rganilgan aromatik uglevodorodlarning Raman spektrlarining past chastotali gismi —
brombenzol, dioksan va toluol juda ko‘p sonli chiziglardan iborat bo‘lganligi sababli, kuzatilgan diapa-
sonlarni belgilash va butun spektrlarni maxsus nazariy tahlilsiz izohlash ancha qiyin. Bunday murakkab
spektr sohalarida burilish tebranishlari bilan bir qatorda, deformatsion tebranishlar ham kuzatiladi. Agar
og‘irroq guruhlarni o‘z ichiga olgan molekulalar uchun spektrning eng past chastotali sohasida joylashgan
chiziglar, odatda, burilish tebranishlari bilan bog‘liq bo‘lsa, metil guruhlarining burilish tebranishlari ho-
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latida tegishli chiziglar nisbatan keng spektrli 500 sm™ sohada yotishi mumkin. Buning sababi, metil gu-
ruhining inersiya momenti kichikdir. Eksperimental ma’lumotlarni hisobga olgan holda, tekshirilayotgan
moddalarning ma’lum bir guruhini ba’zi bir o‘ziga xos belgilar bilan ajratish qiyinligi aniq. Past chastotali
mintaqada kuzatilgan spektral chiziqlar turli xil kenglik va intensivlikka ega.

Axpamos Hypanu (npenogasarens kadeapsl MaTeMaTH4YeCKOro anajausa B YpI'y)

HOPMAJIBHBIE CEMEMCTBA  —TAPMOHUYECKHNX ®YHKIIAN

Annotatsiya. Bu ishda O — garmonik funksiyalar normal oilasi o ‘rganilgan va D sohada O — gar-
monik funksiyalar oilasi lokal tekis chegaralangan bo ‘lsa, unda bu oila O — garmonik funksiyalar nor-
mal oilasi bo ‘lishi isbotlangan.

Annomauusn. B pabome uzyuaromcs HOpMaibHble cemelicmed a  eapMoHuYeckux gyukyuil u 00-
Ka3bl8AEMCsl: CeMelicmeo JOKANbHO PAGHOMEPHO OPAHUYEHHO, o " eapmoHuueckas QyHkyuu @ obaac-

mu D sensiemes nopmansuvin cemeiicmeom & ~ capmonuueckux ymxyui.

Annotation. In this paper, studied normal families of O —harmonic functions and proved family of
locally uniformly bounded O —harmonic functions in D area is a normal family of (X —harmonic func-
tions.

Kalit sozlar: O —garmonik funksiylar, Puasson formulasi, normal oila, tekis chegaralanganlik,
tekis yaginlashuvchanlik, Laplas operatori.

Knwouesnvie cnosa: O —zapmonuyeckue @ynxyuu, gpopmyaa Ilyaccona, Hopmanvivle cemelicmaa,
DPABHOMEPHAS 0ZPAHUYEHHOCHb, PABHOMEPHAS CXO0UMOCMb, onepamop Jlannaca.

Key words: harmonic functions, Poisson’s formula, normal families, uniform boundedness, uni-
form convergence, Laplace operator.

Beenenne. CemeiictBo HempepbiBHBIX B oOmactu D < C" (R™) dyukuuit F < C(D) Ha3biBaeTCs
HOPMaJIbHUM CEMEHCTBOM, €CIIM JI00asi MOCIIeI0BATEIbHOCTh 3JICMEHTOB 3TOr0 CEMEWCTBa MUMEET TOJI-
MOCJIEIOBATEILHOCTD JIOKAJTHHO PABHOMEPHO CXOJSIIUXCS K HEKOTOPOW HEMPEPhIBHOW (QYHKIMH MM K
0ECKOHEUHOCTH. 371eCh JIOKAIBHO PAaBHOMEPHAs CXOIUMOCTh K OECKOHEYHOCTH IMOCIIEIOBATEIIBHOCTH
{fi}, o3nauaer, uto mis moGoro kommnakta K € D u s ao6oro uuciaa M > 0 MOXKHO yKas3aTh TaKOM
Homep ko = ko(K, M), uto |f,(2)| > M nnsaBcex k > kg, z € K.

2
Kaxk usBectro, aeaxasl rmaakas ¢pyaxmus U(X) € C7(D) 8 o6mactu D )" nassisaercs rap-

o n 2n
MOHHUYCCKOU, €CJIN OIICpaTop Jlamtaca Au == O B D .B OpOCTPAHCTBEC D ~ D 9TO YyCJIOBHC DKBHBaA-

» -1

JEeHTHO ToMmy, uTo auddepeHnmansHas Qopma dd‘u/\ ,Bn oncreneHu (n,n) MOJIOKHUTEIIbHA,
-1

ddcu /\ﬂn =0, rae ﬁz dd”

_9-0

4i
B TCOPHUHU KOMIUICKCHOTO MOTCHIHAJIA 9aCTO HUCIHOJIb3YHOTCA TaK HA3bIBACMBIC o — rapMOHHYCC-

) _
z| — Qopma obbema B mnpocrpanctee ||, d=0+0,

dC

— CTaHAapTHBIC 0003HaYCHUS B MHOT'OMCPHOM KOMIUICKCHOM aHaJIn3e.

o o n-1
Kre (QYHKIMH, KOT/Ia BMECTO CTPOTO TOJNOKUTENbHON TuddepeHInansHONn GOpMBI ,B

Bl = é n_l(n—1)!2dz[j]AdZ[j]

Oucrenenu (n —1,n— 1) OyJeT CTOATh NPOU3BOJIbHAS CTPOTO MOJIOXKHUTENbHAS JudhepeHnnamb-
Has ¢opma:
l. n-1 p _
a=|7 Zajk(z)dz[]] ~dz[k],
Jik=1
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T.e. BMECTO oOIeparopa dd‘u A ﬂ’H paccMaTpuBaeTCsL  omepaTop dduna. 3nech
dz[j]:dzl/\.../\dzj_l/\dz Aendz,, dZ[k]deI/\.../\de_l/\dZM/\.../\de (cMm.

[6D.

Jj+l

Omnpenenenue (X —rapmonunyeckux (pynkuuii. (cm. [3.4]) Ilycte (X —mpown3BoibHAS 3aMKHY-
Tas, CTPOro MoyokuTenbHas nuddepennmansHas Gpopma OrcTeneHn (n —1L,n— 1) B obmactu D",

CTpOro MoNOKHUTENBHOCTE ( 03HAYAET, 4To s JH06oi komnakTHoi obnacty G D cymecr-
Byet uncno &€ > () taxoe, uTo muddepentmansuas Gpopma X — E,B}H >0.

Omnpenenenue 1. JIBaxap! rinaakas QyHKIUs u(z) eC’ (D) Ha3bIBaeTCsI X —2apMOHUYECKOU

B obmactn D <", ecmm muddepenumansnas popma dd ‘una=0 s D.
Knmacc O —rapmonndecknx QyHKimi oGosnauaercs uepes O —h(D), mpuaem mis ymo6ersa,

2 n—1
Z| ) MbI OyJIeM HUMETh

BKJIFOYAEM B 3TOT KJIACC M (DYHKIIHMIO u( z) =—00. Jlna o = IB"_I = (ddc

c n—1
KJIaCCHYCCKHUC TapMOHHUYECKUEC (1)YHKI_[I/II/I. 3aM€TI/IM, qTo dd u N ﬂ == (n - 1)'AudV HpI/I n=1
Ha KOMIUIEKCHON IIIOCKOCTH O —TapMOHUYHOCTH (1)yHKLII/II/I SKBUBAJIEHTHA OOBIYHOMU TFapMOHHUYHOCTH.

OHHM XOPOLIO M3YYEHBI U MBI OITYCKAEM 3TOT CIIydail ¥ CYUTaeM HUKE, U4TO 11 > 2.
B pabore [4] moka3zaHO, 4TO [ CTPOTO MOJIOKUTEIBHOM, 3aMKHYTOMH TU(QepeHInanbsHON HOPMBI

O OucrerneHH (n—l,n—l), orneparop dd‘u Ao seasercs PaBHOMEPHO JJUIUITHYCCKUM OIIepa-
TOpOM B D.

c
Tak kak dd U A Q sBNSETCS SITHNTHYECKAM ONIEPATOPOM BTOPOTO MOPSIIKA, TO MBI MOKEM TIPH-
MEHSTh OOIIYI0 TEOPHIO BIUIMIITHYECKUX ONepaTopoB. B wactHoCTH, eciu k0o3ddunments! auddepeH-

o I+ I+ o
[IUATBHON (POPMBI a, € (O (D), rne C'" —xmace [ —pas muddepenuupyeMbix GyHKIMIA, TpH-
ueM [ —Thle uYacTHBIE MPOM3BOIHBIE NPHHAMIEKAT Kiaccy Iémmepa Lip,, 0<A<1, 1o pemenne

YpaBHEHUS dd‘ura=0 cymectByeT u npunamexut knaccy C frasa (D) (cm.[1]; cTp.143-144).

B nanpHeiimem Mbl Besne mpearnonaraeM, 4to koaddummentsr nuddepeniuansaoi Gpopmer &
npunamexar kinaccy Lip,, 0<A <1 .

®opmyaa Ilyaccona (cm.[2], [4]). [Ipenmonoxkum Temeps, 9to D 00NacTh ¢ TIIAAKOW TpaHUIEH.
Torna B 3Toii obnactu cymectByer siupo [lyaccona Pa (z,&,D) nns oneparopa dd ‘U A, xoropas
SABJISETCS TOJOKUTENBHON, O —rapMOHMYeCKOi o Z € [ npu duxcuposanHoM 5 € 0D u uenpe-
PBIBHOH 110 f € 0D npu pukcuposansom zZ € D ¢ynxumeii. Kpome Toro, e U(z) & —rapmonn-

YeCKas ¥ HENPEPhIBHAS BILIOTH [0 TpaHuiibl oonactu [, To mmeeT Mecto npeacrasienue [yaccona

u(2)= [ P(@.EDuEdo (&),

OcHogHoii pesyabrtar. Teopema. Eciu cemeiicmeo a — 2apmonuyeckux 6 oonacmu DD gynxyui
H (D) nokanvHo pasHomepHo 0epaHuyeno, mo OHA A6ISAETNCA HOPMATbHUM CEMEUCEOM.

Joka3zarenbcTBo. bepém mpousBonbHbli mwap B € D. fcHo, uTo Besikas pynkuus u(z) € Hy (D)
npencrasigercs no Gopmyie [Tyaccona

u(2)= [ P& BUEdo(?). M
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[To ompenenenuto (cm.[4]), sinpo Ilyaccona Pa(Z,f ,B) o —rapmonnueckas mo z € B mnpu
(UKCHPOBaHHOM f € OB u cemeiicTo {Pa (Z,f ,B)} feop IOKAIBHO PABHOCTEMICHHO HEMPEPIBHO 11O

z. Tak kak cemerictBo H (D) JNOKaIbHO paBHOMEPHO OIPaHHYEHO, TO OTCIONA, B cHIy Gopmynsl [Tyac-
coHna (1), cienyer, uro cemelictBo ¢yHkuuit H,(B) Takxke SBISETCS JOKAIBHO PAaBHOCTEIICHHO HEIpe-
peiBHOH. CreroBaTeabHO, CEMEMCTBO (X —TrapMoHudeckux (GyHkiuit H, (D) siBIseTcs TOKaabHO Orpa-
HUYCHHOW M JIOKAaJhbHO PAaBHOCTEIICHHO HenpepbiBHOH. OTCIONIA, B CUIY NMPUHIIMIIA KOMITAKTHOCTU (CM.
[5], cTp. 110, Teopema Apiiena) B KJIaCCe HEMPEPHIBHBIX (DYHKIIHIA, CICIYET, YTO JTH00asl MOCICI0BATEIIb-
HOCTh 3JIEMEHTOB ceMeicTBO H (D) mMmeeT moanocie[0BaTeIbHOCTD JOKATHO PABHOMEPHO CXOJISIIHE-
Csl K HSKOTOpOW (X —rapMOHHWYECKOH (yHKimu. 3HauuT, cemeiictBo H, (D) sABsieTcss HOpMaIbHBIM Ce-
MeiictBoM. Teopema gokazana.
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XacanoB My3apdap Mamapunosuy (hmuzaffar @mail.ru),
Owmonos llep3ox llaBkat yriau, XaiiutooeB Unécoex Minxomboesuu (YpI'Y)
HUHTEI'PUPOBAHUE MOIUDPUIINPOBAHHOT'O YPABHEHUSA KOPTEBEI'A-IE ®PU3A
C UHTEI'PAJIBHBIM UCTOYHUKOM

Annomauun. Maskyp uwoa meckapu Cnekmpan MAcaiaiap ycyiu MoCianean Manoam moougu-
yupranean Kopmesez-oe ®@pu3z menenamacunu 0aspuii GyuKyusiap cunguoa unmezpariaued Kyuia-
HUN2AH.

Annomauusn. B smotui pabome memoo 0Opamuol cCneKmpaibHOU 3a0a4u NPUMEHSEnCs K URmezpu-
posaruro moouguyuposannozo ypasnenus Kopmeseea-oe @pusa ¢ camoco2iaco8anibiM UCHOYHUKOM 8
KAacce nepuoouteckux yHKyuil.

Annotation. In this paper, the inverse spectral problem is applied to the integration of the modified
Korteweg-de Vries equation with a self-consistent source in the class of periodic functions.

Kalit so‘zlar: Dirak operatori, spektral berilganlar, Dubrovin-Trubovis tenglamalar sistemasi, mo-
difitsirlangan Korteveg-de Friz tenglamasi.

Karouessle cnoBa: onepatop Jupaka, ciekTpanbHble TaHHBIC, ccTeMa ypaBHeHui JlyOpoBuHa-
TpyObosuiia, MomudunupoBanHoe ypaBHenue Kopresera-ne ®@puza ¢ caMocoriiacoBaHHBIM HCTOYHUKOM.

Key words: Dirac’s operator, spectral data, the system of equations of Dubrovin-Trubowitz, modi-
fied Korteweg-de Vries equation with a self-consistent source.

1. OnHuM U3 peAcTaBUTENEH Kacca BIIOJIHE MHTETPHUPYEMBIX HETMHEWHBIX YPaBHEHHUH B YaCTHBIX
NPOM3BOJHBIX, UMEIOLIEH OOJbIIOe NMPUKIaTHOE 3HAU€HHE, SBIAETCS MOAMMUIMPOBAHHOE ypaBHEHHE
Kopresera-ne ®@puza (MKa®). [lonHas nHTErpUpyeMOCTh 3TOTO ypaBHEHHUS] METOJJOM OOpaTHOH 3a/1auu B
Kacce ObIcTpoyObIBatonux (yHKIWH BriepBble Oblia ycTaHoBiieHa B pabore M.Banmatu (cMm. [1]). Uc-
cnenoBanmio ypaBHeHuss MKa® B Kilacce KOHEYHO30HHBIX (DYHKITHI MOCBSIIEHHI paboThI [2, 3].

B pa6ore [4] B.K.MenbHuKOBa ¢ MOMOIIBIO MeTOa 00paTHON 3a/aun paccesHUs ObUIO MPOMHTE-
rpupoBaHo ypaBHeHHe Kad ¢ camocoriacoBaHHBIM MCTOYHHKOM, B KJIacce OBICTPOYOBIBAIOMNX (PYHK-
LU,

B nacrosmeit pabore nzyuaercsa ypaBueHne MKa® c camocorinacoBaHHBIM MCTOUYHHKOM B Kilacce
nepuognueckux QyHkuuid. Creayer oTMeTHTh, uTo ypaBHeHHe MKn®d c camocoriacoBaHHBIM MCTOYHHU-
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KOM B KJ1acce ObICTpoyObIBatoNiX (GYHKIHI OBLTIO paccMOTpeHo B pabote [5], a HennHeHHbIe ypaBHEHUS
C CaMOCOIJIACOBaHHBIM HCTOYHHUKOM B KJacce MEPHOIUYECKUMX (YHKIUH B Pa3lUYHBIX MMOCTAaHOBKAX
U3ydaiuch B paborax [6-8].

2. PaccmoTpum cneaytoriee ypaBHeHHe MKn®d ¢ caMocoriacOBaHHBIM HCTOYHUKOM

P, =6D"P, = P+ | BADS (T AW s +yiw)dA. 1>0, xR (1)

C Ha4YaJIbHBIM YCJIOBUEM

p(x.D)|_, = po(x) )
B KJIaCCC I[eP'ICTBHTeHLHO—3HaQHLIX T -IEPpUOANICCKUX 110 X (l)yHKHI/Ifli
pO,)eC(t>0)NC (t>0)NC(t=>0). 3)

3nech [J(A,t)3anaunas neifcTBuTENbHAS, HEMpepbIBHAS (YHKIHS, HMEIOMAs DPABHOMEPHYIO
acumnrotuky [F(A,t) = 0(1_3 ), A —> T,
v =y (A0, w5 (x, At )" pemwenus ®noke  (HOPMHPOBAHHBIE  YCIOBHAMHU

I,Vli (0,A,1) =1) cnemyromero ypaBrenns Jlupaka

L(r)yzB?mu,m:ﬂy, xeR. @
X
rac
0O 1 N 0
B:[ ] Q(x’t):(p(x ) ] - ¥, (x) |
-1 0 0 —p(x,t) V,(x)

Yepes s(x,A,t) =(s,(x,4,1), 5,(x, A,t )" 0603HaueHo pemenue ypasHenus (4), y/OBIeT-
popsirowee nauansusiv yenosuam S(0,4,7) = (0, 1)
Llens jaHHON paGoTRl — math mpoueaypy moctpoenms pemenms ( p(x,t) W (x,A,1),

vo(x, A,1)) 3anaun (1)-(4), B paMKax 06paTHOII CIEKTPanbHOM 3a1aun uIs ypaBHerus Jupaka (4).

3. B 3TOM myHKTE Ui MOJHOTHI U3JIOKEHUS NMPHBEIEM HEKOTOPhIE OCHOBHBIE CBEICHHS, Kacaro-
nrecss 00paTHOM CIIeKTpaIbHOM 3a1aun Juis oreparopa Jupaka ¢ MepruoJuuecKuMu KodQQHUIIMeHTaMH
(cm. 9-12).

Paccmotpum cuctemy ypaBHenuit Iupaka Ha Bcell npsMoin

LyE(O lj(y{}r(p(m q(x) j(yl}/{yl] eR (5)
-1 0\y,) g -p\y, ¥,) ’

rae p(x) u q(x) NefiCTBUTEIbHBIE HEMTPEPHIBHBIE (DYHKITMN U3 KJlacca C : (R) , AMCIOIIME T1e-
puon 7T ,a A KOMILIeKCHBI# rapamerp.

O603naunM uepes c(X,A) = (cl (x,4),c, (x,/i))T us(x,A)= (sl (x,4),s,(x, l))r

pemenus ypaBHenus (5), ynosnerBopsiomme HadanpEbIM  ycnoBusm (0, ﬂ,) =, O)TH
s(0,4)=(0,1)".

DyHKIUA A(/l) =C (7Z' , ﬂ) +5, (7Z' , /1) HaspIBaeTcs (yHkuued JIsnyHoBa WM JAUCKPUMHU-
HaHTOM XwIa i onepatopa Hupaka (5). Cremyroliee yTBep:KICHUE COCTABISIET COACP)KAHNE TEOPEMBI

2 .
®noxe: mpu A" (A) —4 # 0, ypasnenne (5) uMeer /1Ba TIMHEHHO HE3ABHCHMBIX PEIICHHS, HMEIOIIUE

l+§‘k

BHJI: l//i(x,ﬂ.) =p -p (%, ), tre p (x,A) -7 -nepuoamueckue BekTOp-GYHKIMM MO X, U
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p.=(AA)F A (L) —4)/2; npu A(A) =2, ypaBuenue (5) uMeeT peleHue ¢ nepuogoMm 7T ;

npu A(A) = —2, ypasrenue (5) uMeet pelienue ¢ aHTUIEpUoAoM 77 . Ecu Nonoxuth li 0,2)=1,

TO

p(x,A) = c(x, A) + 5,01~ (T AT N (D) -4
, ’ 25, (2, 2)

OTH pelieHus IPUHITO Ha3bIBaTh perieHusMu Dioke.
Cnektp omnepaTopa (5) COCTOUT U3 CIEAYIOIIET0 MHOKECTBA

E={AeR: —23A(/1)32}:R\{['j(/iZn_l,/IZH)}.

n=—oo

s(x,A).

NHTepBansl (/1211—1 5 ﬂuzn) n € Z uaspBaloTCs JIJaKyHaMH.
Kopnn ypasuenus S, (77,4) =0 o603naunv uepes £, , n € Z . Ynucna &, , n € Z cosnanaror

COOCTBEHHBIMU 3HAYEHUAMH 3a7aun Jupuxue Y, (0) =0, yl(ﬂ' ) =0 ans cucremsr (5) u BBIIONHS-
4,1, ne”Z.
Unena &, €[4y, 1Ay, ). NE€Z wsmaxu &, = sign{s,(1,E) —c,(m,E)}, n€Z nasw-

1orest cootnomenus &, €[4, |,
BalOTCA CHEKTPAJIbHBIMU NapaMerpamu 3agaud (5). CrnekTpaipHble MapaMeTpbl é: 20, NE Z u tpa-
HUIIBI CIIEKTPa ﬂn, N € Z wa3bBaloOTCA CNEKTPalIbHBIMU JaHHBIMH 3aauH (5). Haxosxaenue criekTpaib-
HBIX JAaHHBIX 3aaud (5) Ha3bIBACTCS MPSAMOM 3aJayeil, a BOCCTAHOBJICHUE KO3(PPHUIMCHTOB p(x) 51
q(x) 0 CIICKTPAJILHBIM JJAHHBIM Ha3bIBAETCsI OOpATHOM 3aaueii.

Ecnu B 3anaue (5), smecto p(X) u g(x) pacemorpers p(x +7) u g(x + 7), to cnektp mo-
JIyYEHHOM 3aJla4yd HE 3aBUCHUT OT mapameTpa 7 : ﬂn (T ) = /’in, ne/ , 4 CIICKTpaJibHbIC ITapaMeTphl 3a-

BHCST OT apamerpa T: & " (), o 0 (1), n € Z . Dru cuexrpainbHble apaMeTphl YIOBIETBOPSIOT aHA-

JIOTY CHCTEeMBI ypaBHeHu# [yOpoBuHa:

d 1
S0 (<)o (OJE = A A —E) x

dr
% 2 (A =604y —6,)

2 /121{—1 ﬂ’Zk —2¢, : ? n
X[ én + k;w( + Sl kl_£, (%Zk - %Zn)

k#n

, ne”/.

3nak O, (T )—MeHHeTCH Ha MPOTUBOIIOIOKHBIN ITPU KAXKJOM CTOJKHOBEHHH 3_,: " (T ) C I'paHMIIaMH

CBOEM JIaKyHBI [ﬂ’Zn—l , ﬂzn] .

Cuctema ypaBHeHuii JlyOpoBuHa, a Takxke cieayromue GopMyisl ClIe0B:

. (/121(1 +/12k _gk (T)),

p(@)= 2, 5
- n-1 2 (A =&, (D)4, = E,(7))
= _1 _1211—1 A’Zn =T ) . 2 :
4©)= 2 D0, N0 =), =5, [T St ()

k#n

JAI0T METO/I PELIeHUs] 00paTHON CIEKTPaIbHOM 3a1aun.
4. OcHOBHOM pe3ynbTatr chOPMYIHPYEM B BUIE TEOPEMBI.
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Teopema 1. Ilycts (p(x,t),l//+(x,/1,t),l//_(x,/1,t)) sBisieTcst pernenueM 3anadu (1)-(4).

Toraa cnekTp ypaBHEeHUs (4) HE 3aBHCHUT OT mapameTpa !, a CIeKTpaJbHbIe apaMeTpbl §n (t), neZ
YIOBJIETBOPSIOT aHAJIOTY CUCTEMBI ypaBHeHuil [lyopoBuHa:

' > (A, - 1 —
fn(t)zz(_l)no'n(t)\/(fn—/12n_1)(/12n—§n). H( 2 — 6, ) Ay 5")><

k=—o0, (gk - 5,1 )2

k#n

X(P(0.0=2p*(0,0)=2£,p7(0,0—4EX(p(O.0) + &) + | w(ﬂé?flif’i’”

—o0

di)

(N

3naku O, (t) =%1 mensorcs npu KaXI0M CTONKHOBEHHH TOUKH fn (t) c rpanumamu cBoeii

JIAKYHBI [/12,,1_1 , /12,! ] . KpoMme Toro, BHIIONHSIOTCS CIEIYIOUIUE HAYATbHBIE YCIOBHS
_ £0 _ 0
&M =¢), 0,0 =0,. neZ,
0 _0
rage é: ,20,,NE Z - CIIEKTpaJIbHBIC MTapaMeTphl oneparopa Jupaka ¢ ko3ddunrenTamu po(x)

u q,(x)=0.

Joka3zaTeabcTBo. BBens o0o3HaueHme

G(x0) = [ B, (1,00, W5 + iy, )dA

ypaBHeHue (1) nmepenuiiem B BUJe

p,=6p’p. —p..+G. ®)
OGo3Haunm uepe3 & " (t), n € Z cobcrBennble 3HaueHns 3a1aun JIupHXIIe
v,(0)=0, y,(7)=0 )

T
nns ypasuenus (4). Ilycts y, (x,t)= (ynl(x,t), Y, 2()C, t)) , N €Z OpTOHOPMHUPOBAHHbIE
coOcTBeHHBIE BeKTOP-QyHKIMU 3aaa4n Jupuxie (4), (9), cooTBeTCTBYIONHE COOCTBEHHBIM 3HAYCHUSIM

gn (t), n€Z. He orpanuuuBas OOUIHOCTb, MOXHO CUHTaTh COOCTBEHHBIE BEKTOP-(YHKIIHH

Y, (x,t), n€Z neiicTBuTENBEHO-3HAYHBIMIL

Juddepermupys mo ! paBeHCTBO & " (1) = (L(1) Vs yn) U TI0JIB3YSICh CHMMETPUYHOCTBIO OIe-
paropa L(), umeem

E (1) =(Qx, 0y, + L©O)Y,,y,)+ LDy, 3,) =
=(Q(x,1)y,,,) + (3, LO)y,) + L1y, 3,) =
=(Q(x,0)y,,y,) + & O(,,¥,)) = (Qx,0y,,y,). (10)

Hcnonb3ys SBHBIN BUJ CKAISIPHOTO IIPOU3BEACHUS

(02 = [ WZ® + 1, (D5 y :(yl (x)} Z: {a(x)j’
’ ¥, (x) 2,(x)

pasenctBo (10) nepenumiem B Buze

E0O=]1(y2, —y2,)p,dx. (11)
0

Honcrasnss (8) B (11), Haxogum
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v VA Va
> 2,.2 2 2 2 2 2
gn(t) :J.6p (yn,l _yn’Z)pxdx_J‘(yn,l _yn,z)pxxxdx+2j(yn,l _yn’z)Gd‘x' (12)
0 0 0
WHTEeTpHUpySs M0 9acTsAM MepBhIid HHTErpal B paBeHCTBe (12), nMeeM
Vs
2,2 2
I=[6p" (¥, =Y2)dp-
0
U3 ypaBHeHus (4) cienyeT cieayoliee paBeHCTBO

{y;,l +&E Y, =—P Vs

, (13)
gnyn,l_ynl :pyn,l N

I/ICHOJ'II)SYSI OTHU TOXACCTBA, IMOJYyYUM

1, =6(p(0,0)+ &) p*(0,6) (¥, (0,8) — v, (7,1)) -

. 2
—6] (VY2 = YaaYn2)d(P). (14)
0
Teneps BeIYUCINM BTOpPOU HHTETpaj B paBeHCTBE (12):

1 =[y%, (.0 = ¥2, (0.01 (P, (0,6) = 4(p(0.0) — £ )X p(0.0) + &) +
F8L 0.0 = E1(P(0.0) + E) Y+ 6] (3, 1Y, — V¥ )d(PP). ()
0

Tenepp BEIUUCIUM TPETHI HHTETpal B paBeHcTBe (12):

Iy = 2.[yn,1yn,2de:
0

= ﬁ(l,t)sl(m&t){f ST (7 A7 )dX}dfl- (16)
—o0 0

Herpyano BuzmeTs, 9To

T + - + - A
JOm =y v +yiw) dx= m[)’iz(”,t) —y.,(0,0].
0

n

[Honcrasmsist 5o BeIpaxkenue B (18), umeem
© ABA,0)s, (7, A,1)
=
U3 (12), (14), (15) u (17) BBIBOAMM, YTO
& (O =1yn, (0 =y, 0,0]x

I, =

di} Ly2,(m,0) = y2,(0,0)]. (17)

—0

(P (0,)=2p’(0,0) =28, p*(0,) = 4& (p(0,0) + &) + I iﬁ(ﬁé?jlif%’t) dA}. (18)
U3 paBenctBa - "
[Lsf (x,2,0) + 55 (x, A, 0))dx = 5, (7, A1) - 05, (m A1) _ 5, (T, A1) 0Osy(7,4,1)
0 oA o

HaxoauM (OpMyIy JUI HOPMBI coOcTBeHHOI BekTop-pynkimn (X, é: " (t),t) 3amaun JIupuxie

(4), (9), cOOTBETCTBYIOITHE COOCTBEHHOMY 3HAUYCHHUIO Zf " (1) :
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™ os,(,& (t),t
0= 15708, 0.0+ 530, 0ty == 2D g gy,
0
(19)
I/ICHOJ'II)3y5[ PaBEHCTBO
1
Y, (x,1) = s(x, &, (1),1)
c,(t)
u (19), mmeem
1
2 Sz(ﬂ-,én(t)?[)_
s s _1 A} (72-’5 (t)9t)
2 ()= 2 (0.1 252(77 S, (1),1) __ 2 n 00
D2 (B0 =2 O =70 ) 65,7, (1)) .
oA
[Moxcrasnss 3uadenus X — 7 u A= 5" (t) B TOXKIECTBO
c,(x,A,1)s,(x,A,1) —c,(x,A,0)s,(x,A,1) =1
HAXOIUM
¢ (7,6,(1),1) =
1 5,(7.8,(0.0) o

YuuteiBas paBeHCTBO (21) U cieayromiee TOXIECTBO
[, (72, 4,1) = 5, (72, A,0)]" = (N (1) = 4) — 4e, (7, 4,05, (7, A, 1)

MOy IUM

1 2
- - A 4
S2 (72-? gn (t)7t) s2 (72_’ gn (t)’ t) O-n (t)\/ (fn (t)) | (22)

rac
A =c/(.40) +5,(m. A1) 0, (1) = signis,(7.£,(1).0) = ¢, (7.8, ().0)]
N3 (20) u (22) BIBOgUM

o, (DA (E, (1) -4
Os,(m,&, (1),t)
oA

v, (m,t) = yi,(0,0)=— 23)

HCHOJ’ILSYSI CJICAYIOLINEC PA3TIOKCHUA

R -d=—ar [T A0) (g n=a ]2

k=—00 ak k=—0 Clk

rae a, = lua P = k npu k # 0, paBenctro (23) MOKEM IEpEIHCaTh B CIEAYIOUIHM B BUJIE:

y2, () =y, (0,1) =

> (A —E N Ay —
=2(=1)"0, (W&, = oy ), = &,) \/H( 1~ ey 26,)

(24)

k=0, (ék - é:n )2

k#n

HpI/I 9TOM MbI BOCIIOJIb30BAJIUCH U paABCHCTBOM

signd— T S-=on L= _py.

a k=—0 Clk

n
k#n
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IToncrammnss Beipaxenue (24) B ToxaectBo (18) BeiBogum (7).
Ecnu 3amenuts rpanudnbie ycaosus Jupuxie nepuommdeckumu V() = y(0) wmm arrunepuo-

maveckumu V(7)) =—y(0) rpanuunbivu ycnousmu, To BMecTo ypasHenus (18) umeem ﬂ,n =0.

3Ha4YuT, COOCTBEHHbIE 3HAYCHUS /1,1 , N € Z/ nepyoauyecKoil U aHTUNIEPHONYECKOH 3a/1aul HE 3aBUCAT
ot napamerpa [ . Teopema qoka3ana.
Caencreue 1. Eciu M1 Bmecto p(X,1) paccmotpum p(X + 7,1), To coOCTBEHHbIE 3HAYECHHS

MIEPUOTNIECKON M aHTUIIEPHOIUICCKON 3a/1aur HE 3aBUCAT OT IapameTpoB 7, [, a coOOCTBEHHBIC 3HAUe-
HUS gn 3agaun Jlupuxne u 3HakM O, 3aBucAT or 7,1: ggn Zé:n(‘[,t), o, ICTn(T,t) Zil,

n € Z . B stom ciyuae, cuctema (7) IpEMET BUJ

% — 27 _1\" _ _ . = (ﬂ“Zk—l B §n )(//LZk B gn)
o =2(-D Gn(r’t)\/(fn Ayt Aoy = &) kno, &, _égn)z X

k#n

X[ (7.0)=2p (0,0 = 2£,p*(2.0) =4} (p(r.D + £) + | & M’Qfl_(jf’t’” da}. (@)
31ech - '
s,(m, At T)=7 ﬁ ﬂ .
k=—o0 ak
YuuteiBas OpPMYIIBI CIIEAOB
(A A
p(T,t) — Z L-'_Zk _ fk (7,1)
k=-0 2
po=—E @G -4 T2 g @ || £ @)+

e oh, (&)
-1
23 ()" o, (r,0)f ——==
ot or
cuctemy (25) MOXKHO Tiepenucarh B 3aMKHYTOH (hopMme.
CaeacrBue 2. Dta Teopema naet merop pemreHus 3amgadu (1)-(4). dus sToro cHavana Haigem

CIIEKTpaJIbHbIC JaHHbIE ﬂn , f}? (1), o 3 (1) . n e Z, coorserctByromme koo puuuenty p, (x+7)
Hanee, pemmaem 3agauy Komm
0 0
& ()| =& (), o, =0,(r). neZ

ISl cUCTeMBblI ypaBHeHH [yOposuHa (25). [locme aToro mo dhopmyie cieaoB

. ﬂ“Zk—l +ﬁ’2k _5 (T t)
k&

p(r,t)= Z 5

o +
onpenensem p(Xx,t) . Iocne sToro HeTpyHO Haifth pemerus dnoke Y~ (X, A,1).

CaencrBue 3. B pabore [11] nokazana cinexnyromas Teopema: sl SKCIOHEHIUAIBHOTO yOBIBaHUS
JUIMH JIaKyH orieparopa Jupaka ¢ 77 -iepuogndecKiMHU JeUCTBUTENBHBIMA K03 QUIieHTaMu Heo0X 0 TH-
Ma M JOCTaTOYHa aHAJIMUTUYHOCTH 3THX Koddduuumentos. OTCioAa BEIBOAUM, YTO €CIIM HadajdbHas QyHK-

uus P, (X) sBnsieTcs neiicTBUTENBHON aHATHTHYECKOM DYHKIIMEH, TO JUIMHBI TaKyH omeparopa J{upaxa,
COOTBETCTBYIOIIUE 3TOMY KOA(PHUIIMEHTY YOBIBAIOT dKCIIOHEHIMaIbHO. Koadduimenty p(x,t ) coot-

BETCTBYIOT T€ K€ JIJAKYHbI, 3HAUUT PELICHUE p(x, 1) — sByseTCS NeHCTBUTENBHOM aHAIMTHYECKOH (yHK-

muei mo X .
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T
CaencrBue 4. CoriacHo pe3yiabTaTaMm padoThl [12], i TOro 4ToObl YUCIO — SBISUIOCH TIEpPH-

ooM KO3 (PHUIMEHTOB CHCTEMBbI ypaBHeHHU [lmpaka, HeoOXOoIMMa M JOCTaTOYHA JBYKPAaTHOCTH BCEX

T
KOpHCfI YpaBHCHUA A(/l) + 2 = 0 . OTCIO)Ia BbBIBOAWM, YTO €CJIX YUCIO —— SABJIACTCA IICPUOAOM IJId Ha-

YaJabHOU QYHKIMH po(x) , To Bce kopuu ypasrernus A(A) + 2 =0 spnarorcs gpyxparasivu. Tak kax

T
dynkmus JlamynoBa, cooTBeTcTBYyIomasn kodpduuuenty p(X,t), cosmanaer ¢ A(A), o uncio — sB-

JsieTcs TakKe nepuosioM u s peutenus P(X,1), Mo nepeMeHHOR X .

T
CaencrBue 5. ([13]) Ecnu uncno — sBisieTcsl aHTUIIEPHOAOM TS HA4aNbHOW (DYHKIUU po(x) ,

10 Bee kopru ypasrerns A(A) —2 =0 spusorcs nBykpatabiMu. Tak kak dyHKmus JIsmyHOBa, COOT-

T
BeTcTBYIomas Kodddurmenty p(X,t), copmamaer ¢ A(A), To uncio — sBIAETCS TAKKE AHTHIEPHO-

nom jtst petenust P(X,1) , o nepeMeHHoM X .
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KypaeB Typcynoaii ®aiizuesny (TamkeHTcKkuHii rocyaapcTBeHHBIH MeAaroru4eckuii yHuBepcuTeT UMEeHH
Huzamu, gou., 10K. pus.-MaT. HayK; e-mail: tursgnzhuraev@mail.ru)
TFEOMETPUYECKHUE U TOINIOJIOI'MYECKUE CBOUCTBA TOMOTOIINYECKHU

IVIOTHBIX MOAIMTPOCTPAHCTB NIPOCTPAHCTBA P(X) BEPOSITHOCTHBIX MEP,
ONPEJEJEHHBIX B BECKOHEYHOM KOMITAKTE X

Annomauusn. Uxmuépuil uexcusz kxomnaxkm X oa anuxianean sxmumon yauosnapu P(X) ¢pazonune

2oMmomonux 3uu Oyraouean yezapaeuil 3uy myniamaapu xamoa SDAP xocca ypunnu 6ynyeuu myniam-
OCUNAPUHURS MYPAU 2COMEMPUK 8a MONONOUK XOCCANAPYU MAOKUKOm Kuaunou. Lllynuneoex, uexcuz X

komnaxkmuune 3uy U < X mynnamocmucunune P(X) ¢azooaeu P(U) P (U) kypunuwoazu gaszooc-

MUTAPUHUHE 20MOMONUK 3UuY ANIeKCaHOpO8 KeHeaummanapu Kapab yukuiou.
Annomauus. Hccnedyromes ceomempuyeckue 1 monoiocudeckue coUCmed pasiuyHuix 20MOmo-
RUYeCKUX 6C100y NIOMHBIX NOOMHOINCECNE, SGAIOWUXCS SPAHUYHBIMU MHOJIcecmeamu komnakma P(X)

u SDAP, ceoticmea noonpocmparncme npocmpancmea P(X') ecex eeposmnocmuvix mep 0na beckoneu-
Ho20 Komnaxma X .A makoice paccmampusaemcs 2oMomonudeckue niommsle ceoticmea Anexcanopos-
cko2o pacuupenus noonpocmpancme euoa P(U) u P, (U) npocmpancmea P(X) 0as 6ciody niommnwix

noomnoxcecme U < X 6eckoneunoco komnakma X .
Annotation. We study the geometrical and topological properties of various homotopy everywhere
dense subsets that are boundary sets of the compact set P(X) and SDAP of the subspace properties of

the space of probability measures P(X) for the infinite compact X . We also consider the homotopy
dense properties of the Alexander extension of subspaces of the form P(U) and P, (U) of the space
P(X) for everywhere dense subsets U C X of the infinite compact set X.

Kanum cyznap: sxmumon ynuoenapu, eMOMONUK 3U4IUK, 20MOMORUK UYKCU3IUK, Z — Xocca,
SDAP —xocca.

Knrouesvie cnosa. eepossmnocmuvie Mepol, 20MOMONULECKU NIOMHO, 2OMOMONUYECKU npeHedpe-
orcumo, Z — ceoticmeo, SDAP ceoticmeo.

Key words: probabilities measures, gomotopy dense, gomotopy negligible, properties, SDAP pro-
perties.

BBenenmne. §1.1. [oMOTONMYECKH IUTOTHBIE MTOIPOCTPAHCTBA IPOCTPAHCTBA BEPOSITHOCTHBIX Mep.
§1.2. Z — cBoiicto npoctpanctBa P(X) Bcex BEpOATHOCTHBIX MEp M €r0 HOAIPOCTPAHCTB.

§1.3. Tomosornyeckue ¥ reOMETPHUYECKHE CBOMCTBA BCIOIY IUIOTHOTO moxnpocrpancrea P (X) |

COCTOSIIIUX U3 BCEX BEPOATHOCTHBIX MEP C KOHEUHbIMH HOcuTeNssMu npoctpanctea P(X) — Bcex Bepo-

STHOCTHBIX MEp, OTPEICIICHHBIX B OECKOHEYHOM KOMMakTe X .

§1.4. [Tormomaromye U Co MOTIIOMAIOIINE MTOANPOCTPAHCTBA BEPOSITHOCTHRIX MEp.

§1.5. Co nornomaronue napsl Ha npoctpanctBe P(X) Bcex BEPOSTHOCTHBIX MeP.

Hcnonb30BaHHas TUTEpaTypa.

Jlns xommaktoB X HMMeEETCs POCTas TONOJIoruueckas kuaccudukanus npoctpanctes P(X) Beex
BEPOSTHOCTHBIX MeP. B cilyuae KOHEYHOro 71— TOYE€4HOro npocrpanctea X ={n} Touku g mpocrpan-
crea P(n)= P,(n) sBisroTCs BBITYKIBIMHI JIMHSHHBIMI KOMOMHALMSIME Mep Jlupaxa:

u=mo)+mo)+...+m, _6(n-1)
-1

IT05TOMy OHM E€CTECTBEHHO OTOXKIECTBISAIOTCA ¢ Toukamu (7 —1)—MepHoro cummiekca o .
Ipu 5toMm Mepsl upaka O (i) o0pasyloT BEpUIMHBI CUMILIEKCA, (@ MacChl /M, , HOMEIEHHbIE B TOYKH i ,
ABISIOTCS GAPUIIEHTPHIECKUMH KOOpAMHaTaMK Mephl 4 . Takum, o6pasom, kommakt P(n) adpduuno ro-

-1
MeoMop(deH cumIiekcy o .
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B ciyuae Geckoneunoro kommakta X mnpoctpanctso P(X) taxske sBiusiercst kommaktoMm (P cox-

pansiet Bec). Jlajee OHO CONEPIKUT CUMILIEKCHI CKOJIb YTOTHO OOJBIIIOTO YHCIa H3MepeHui, 0eCKOHETHO-

o C(X
Mep-HbIX. ITo Teopeme Komu Boimykisiit komnakr P(X) < R

addunno BrnanpBaercs B £, . Cremo-

BatesbHO, 1o Teopeme Kemtepa kommakt P(X ), kKak GeCKOHEUHOMEPHBIH BBIMYKJIBIA KOMITAKT, JIEXKa-
o N o

umii 8 £/, , romeomopden runsbeproy kyoy O =1". C npyroii croponsi, mpoctpancteo P(X) Beex

BEPOSATHOCTHBIX MEpP Ha KOMITakTe X Ha3bIBACTCS MHOXKECTBOM BCEX PETYJISPHBIX OOPENICBCKUX BEPOsi-
THOCTHBIX Mep Ha X , cHaOXeHHOE clIa0elIIIel 13 TOTOJIOT A, TSl KOTOPBIX HEMIPEPBIBEH KaXIbIi (QyHK-

unonan f, 1 C(X)—> R, nepesomsmeii mepy 14 B ((U) (U orkpsitoe B X MHOXECTBO).

U3BecTHO TaKxke, 4To JH060E, N, -CTENEHN HEOAHOTOUEUHOTO KOMITAKTA OTKPHITO-[OPOKIEHHOTO
K mpoctpanctBa Beex BepostHocTHEIX Mep P(K™) romeomopdHo ThxoHOBCKOMY KyOy I,
P(K™)=T%, I - orpe3ok [0,1]. Ormerrm, B 94acTHOCTH, YTO BCE ITU MPOCTPAHCTBA ABISIOTCSA TOIO-
JIOrMUecKH OHOPOHEIMU. A suis npoctpancts P(K™) mpu 7 > N, curyauus unas [9].

Jlts mpousBosibHOro Kommnakra X u Mepel U € P(X) onpenenen ee nHocurens supp(4) — sto

HavuMEHbIIee M3  3aMKHYTBIX MHOXectB F C X, mia  xoropeix  p(F)=u(X), Tte.
supp(u)=A: A=A, ueP(A)};

P(X)={ueP(X): |supp ,u| < n}—MHOXECTBO BCEX Mep A C He 0oyee 4eM 71 HOCHUTCISIMH,

o0
P (X)=U P,(X)— MHOXeCTBO BcEX BEPOSITHOCTHBIX MEp [/ C KOHCYHBIMU HOCUTEIIMH. HarmoMHum,

n=1

y1o npoctpadctBo P, (X )< P(X) cocTOUT U3 BCEX BEPOATHOCTHBIX ME
f

H=mo(x,)+m0o(x,)+...+m 5(x,)

C KOHEYHBIMU HOCHUTEJISAMHU, JUISt KAXKJOM U3 KOTOPBIX 771, 2

IIPH HEKOTOPOM 1
n+l1

P, (X)={ueP,(X):|supp y<n}.

Orcroza, KoMnakTHoe noanpoctpanctso P, (X) Toxe ecth 00benunenne komnakros P, (X),
re. P,(X)=UP,,(X). Ouesmmo, uro P, ,(X)< P,(X) u P,(X)< P,(X).
2 . .

OueBHIHO, YTO IS METPUUECKOro KoMmakTa X u jroboro n€ N MHOXecTBa Pn(X ), P (X ),
, P, ,(X) 3aMKHYTBI B P(X).

Crenosarensro, noanpocrpancta P (X)c P(X) u P, (X) o — KoMmakTHO, BCIOIy IUIOTHO B
P (X).

Tepmunonoruss u 0003HaYEHUS, BCTPEUAIOUINECS B TEKCTE, OOIIENpPHHAThIE W B3ATH U3 [1-3],
onpezeeHIs HeJOCTAIOIIMX MOHATHI U (haKTOB MOYKHO HalTH B paboTax [4-9].

§1.1. 'oMmoTONMYeCKH IUVIOTHBIE MOANPOCTPAHCTBA MPOCTPAHCTBA BCeX BEPOSITHOCTHBIX Mep.

Ilycte X OeckoHeuHbIH MeTpudeckuii kommakt. s modoro AcC X , A=, A# X nonoxum

S,(A)={a e P(X):supp(a)[ 1A # D} . Heobxoammo otmMeTuTh, uto ecu A otkpeitoB X u A= X
, To oaMHOXKecTBO Sp,(A) orkpbito B P(X) . D10 criesyer U3 NOIyHENPEpbIBHOCTH CHU3Y OTOOpaKe-
Hus supp,(a): P(X) —exp X[9].
Jlnst BIOJNHE peryisipHbIX mpoctpaHcTB ¢ momaraem: P(Z)={ze P(p(¢):supp,(z) ¢},
rae [ -CTOyH 4eXOBCKOE pacIIMpeHne MpocTpancTsa Z .
Jlemma 1.1.1. [{ns mo6oro noamuoxectsa A C X , oTmgHOro or camoro X | MOANPOCTPaHCTBA

S,(A) romoronuuecku wiotHo B P(X) .
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Hokazamenvcmeo. Ilycto A X u A#X A#. Bossmem Touky X, € X \ A . [Toctpoum ro-
morormto h(u,t): P(X)x[0,1] - P(X) | monarast h(u,t) =(1-0)u+t-6, , rne 8, —mepa [lupaxa B
TOYKE X, .

B camom nene: ecu £ =0 1o A(,t) = h(w,0) = (1_0),“"'0‘5)(0 =u,1e h(u,0)=id, .

Ecru >0, 10 h(,t)=(01-t)u +t5x° . Orcroma w3 ompeAcieHUS HOCUTEIS MEpBI
supp(h(w, 1)) c supp U{x,} s moboro pe P(X), Te. supph(u,t) comepkut TOuky X, -
Otcrona, h(u,t) € S,(A) . 3uaunr, h(u,(0,1]) € S,(A).

D10 03HayaeT, 4To HoAnpocTpancTBo S,(A) romoronnuecku mwiorso B P(X) [1]. Jlemma 1.1.1.

JI0OKa3aHa.
Caencreue 1.1.2. s moboro A X HemycToro moJMHOKECTBA OTJIMYHOIO OT KoMmakra X ,

noxnpocrpactBo P(X)\S,(A) romoronnuecku npenedpexumo B P(X) .

U3BecTHO, uTO A Jr000ro Hemycroro moaMHoxectsa A < X otnuyHOro oT camoro X HMEIOT
MECTO CJIeYIOIHE JBa PAaBEHCTBA

P(X\A)=P(X)\S,(A) (1

P(X)\P(A)=S,(X\A) 2)

(1) paBenctBo mpuBeneHo B pabore [3], a (2) mpuBeneHno B pabote [1]. M3 3TuX paBeHCTB BHI-
tekaet, yro npocrpanctea P(A),S,(A) u P(X)\P(A) semykisl, ciexoarensHo, ectb AR mpoc-

TpaHCTBO. M3 3TUX ABYX paBeHCTB U3 teMMmbl 1.1.1 u cnenctBue 1.1.2 BeiTEeKaeT.

Caencrue 1.1.3. J[ns 106010 HEMyCTOro mMoAMHOKECTBA A C X ,OTIIMYHOTO OT CaMOT0 KOM-
nakta X TPOCTPAHCTBA:

a) P(X \ A) romoronuuecku npenedpexumo B P(X) ;

6) P(X)\ P(A) romoronnuecku miotHo B P(X) ;
B) S,(X\A) romoronuuecku mwiotHo B8 P(X) .

Teopema 1.1.4. Ilycte K, c K, c...C K C... nocienoBaTeqbHOCTh GECKOHEUHBIX TAKUX KOM-

00
IMaKTHBIX IMTOAMHOXKECTB, YTO K = U Kn JIOKAJIbHO KOMITIAKTHOTO.

n=1

Torpa:
a) G P(K,) roMOTOIIMYECKH IJIOTHO B A(G P(K))), rae A(G P(K.)) onnoroueuHoe AjekcaH-

i=1 i=1 i=1

0
ApOBCKae KOMIAKTH(UKALHS JTOKaIbHO KoMrakTHoro npocrpadctea |J P(K)) ;

i=1

6) AUP(K,)) € AR
» AUPK): Q.

0
HMoka3areasctBo. [Ilycte K, C K, c...cK,,... u K=JK, , K, —6eckoHeuHBI /15 KaXKI0TO

n=l1

ieN. B cuny 6eckoneunoctn kommnakros npoctpancto P(K,)= Q. U3 K, C K,,, Bbitekaer, uto
P(K,)c P(K,,,) u P(K,)cint P(K,,,). C apyroit cropoHsl uisi Kax10ro i € N MOANPOCTPaHCTBO
P(K,, )\ P(K,) ects Q mHoroo6pasus, tak kak P(K, ;)\ P(K,) orkpsiro B P(K,,)); O.B nannom

ciydae nmeet mecto paseHctBa P(K) = P(|JK;) =J P(K,). B cui1y BBITYKIOCTH ¥ JIOKAJIBHOM BBIITYK-

i=1 i=l1
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noctn o —xkommnakra P(K) mpoctpancrso P(K) € AR . Jlanee, mognpoctpaucteo P(K)\ P(K,) crs-
ruBaemoe juist Kaxaoro I € N, tak kak P(K)\ P(K,) Bbimyxkio st kaxgoro i € N .

Iokaxem, uto P(K)\ P(K,) romoronmaecku wiotHo B P(K) mns xaxnoro i € N . ®uxcupyem
Touky X, € K\K;, tak kak K\ K, #J. Tomoromato h(x,t): P(K)x[0,1] - P(K) mocrpoum nona-
ras h(u,t)=(—-t)u+t- 5XU , 5x0 —Mepa Jlupaka B TOUKa X, .

a)ecm 1 =0, 10 h(,0) = (1—0),u+0-§x0 =u,re h(u,0)=id,, .

6) ectu t >0, 10 h(u,t)=1—-)u+t- 5}60' 3ametum, uto Supp(h(i,t)) comepskut TouKy
X,. Oto osnauaer, uro h(x,(0,1]) € P(K)\ P(K,) . Cnenosarensto, P(K)\ P(K,) romoromuueckn

mwiotso B P(K) . Ilycts teneps A(U P(K;)) oxHOTOYCUHOE AJEKCAaHAPOBCKOE PACLIMPCHHE O — KOM-
i=1

nakta P(K). B manHowm, ciydae B cwty 1.2.15[1]; a) P(K)=JP(K,) roMOTONHYECKH IUIOTHO B
i=1

A(G P(K))); 6) A(D P(K,)) € AR; B) ecrm P(K)—ects Q mHOrooGpasus, To A(COJ P(K,))); O.

Teopema 1.1.4. nokazaHa.
AHAJOTUYHO JTI0KA3bIBACTCS CICTYIOIIAs:

Teopema 1.1.5. [lycts K, € K, C...C K, C... HoCIe0BaTeIbHOCTh OECKOHEYHBIX KOMIAKTOB,
yro K = G K, noxanbHO KoMmakTHO o -KoMmakTHO U A(K') MerpusyeMblii KOMIAKT.
i1
Torpa: a) P(K) romoronuuecku miotHo B A(K) ;
0) A(P(K))e AR ;
B) A(P(K)); Q;
r) P(A(K)); A(P(K)).

B cuity nosyHenpepbIBHOCTH CHU3Y 0TOOpakeHus Hocutens . suppy s P(X) —>exp X ans dynk-

topa P [10] noanpoctpanctso S,(Y) otkpeiro 8 P(X), nst mo6oro Hemyctoro otkpeitoro ¥ C X
HOJMHOXeCTBa Kommakra X , rae €Xp X MpoCTpaHCTBO BCEX HEMYCTBHIX 3aMKHYTHIX MTOJAMHOKECTB KOM-
nakra X c ronosoruei Boieropuca, t.e. exp X ={F:F c X, F #J,F = I?} .

3HAYUT, JJIs JTF0O0T0 OTKPBITOrO HEMYCTOro MOJAMHOXeCTBa Y OeckoHeYHOro kommnakta X OT-
mausoro or X , noanpocrpanctBa S,(Y) ects O wmuoroo6pasus, tak kak S,(Y) orkpsito B
P(X); Q. C mpyroii CTOpOHBI, sl JIFOOOT0 3aMKHYTOT'O HEIyCTOr0 MOAMHOXKeCTBa A OECKOHEYHOTO
kommakta X takoro, uto X \ A Bcrogy mwiotHo B X u orimuno ot X , Toraa S,(A) romeomophHO
£, n P(X\A) sBnsercs rpaHuuHbIM noaMHOXkecTBoM komnakta P(X); Q. CrenoBaTenbHO, MHO-
xectBo Sp(X \A) u P(X)\ P(A) smisttorest Q — MHOroo6pasuem [3,6].

Onpenenenne [1]. ToBopsAT, uto npoctpancTBo X 00JaAaET CUIBHO JUCKPETHBIM amMpOKCHMa-
IIHOHHBIM CBOUCTBOM (0003Hauaetcs yepe3 SDAP), ecnu s kaxmoro orobpaxkenuss f:OxN — X u

kaxaoro mokpeitus U € cov(X ) cymecTByeT 0ToOpakeHue ]? :0Ox N — X Takoe, 94T0 (]7, f)=<U u

CEMENCTBO {]?(Qx n):ne N} muckpetrHos X .

W3BectHO, 4uro s Jroboro OeckoHeuHoro kommakra X —mpoctpaHctBo P(X)€ AR wu

P(X); Q.
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Ecmu X OeckOHEYHBIH KOMIAKT 1 A ero Takoe HelyCToe 3aMKHYTOEe TI0MHOKeCTBO, uto X \ A
Bcloqy miotHo B X , torma S,(A) romeomoppuo ¢, [5]. B srom ciyuae B cuiay pesyibrara
ynpaxsenus 1.3.1 [1] nmpoctpancto S,(A) ynosnerBopser SDAP.

T.e. BepHa caeayromas
Teopema 1.1.6. Jlns mo6oro Geckoneunoro kommakta X u 3amMkHyToro A C X Takoro, 4uTto

X\ A Bcrony miotHo u X \A# X . Torna npoctpanctso S,(A) obnanaer coiictBom SDAP.

CnenctBue 1.1.7. JIna mo6oro OecKOHEYHOro KomIakta X ¢ €ro HEMmyCcTOro 3aMKHYTOI'O
noamuoxkectBo A < X rtakoro, utro X \ A Bcroxy miotho B X u X \A# X . Torma npoctpancTBo
P(X)\P(X \ A) ynoenerBopsieT cBoiicTBy SDAP.

§1.2. Z — cpoiictBo npocrpancTBa P(X) BepoSITHOCTHBLIX Mep H €ro MoANpPOCTPAHCTB.

Jomyctum U cemeiicTBo mommHOkecTB mpocTpactBa X . Ilumem, 4To 1Ba OTOOpaKeHHS
f,g:Y > X U-—3amkuyro u ob6o3naugaercs wepes (f,g)<U, ecim pmas xaxmoro yYeVY,
f(y)# g(y) nmeercas uelU Ttakoe, uro g(x), f(x) €U . Uepe3z cov(X) 0003HaUaeTCsI MHOKECTBO

BCEX OTKPBITHIX TOKPBITHIA TipocTpancTea X [1].
IMommuoxecTBo A mpoctpanctBa X HaswpiBaeTcss Z — MHOXECTBOM (CHIIBHBIM), eciii A 3am-
KHYTO W s Kaxnoro mokpeitus U €cov(X) wumeercs ortoOpaxenme f:X — X Takoe, 4TO

(f.id )<Un f(X)NA=D (Cl, f(X)NA=D).

Teopema 1.2.1. Jnst 1:000r0 HEMyCTOro 3aMKHYTOTO MOAMHOXecTBa A , orimyHoro ot X Oec-
KOHe4Horo kommnakTta X , noampocrpanctBo P(A) ectb Z — mHOxkecTBO B P(X) .

HokazarenbcTBo. [Tycth X Oeckoneuno n A X, A# X A 3amkuyro B X . ITokaxem, uto
noganpoctpanctBo  P(X)\ P(A) romoronmyeckun twiotHo B P(X). WVCKOMyil0 TOMOTOITHIO

h(u,t): P(X)x[0,1] > P(X) crpoum monaras
ht) = =1+ gt
rae [, npoussonbHas mepa us P(X)\ P(A). [lna scHoctu MoxkeM B3aTh Mepy /Jlupaka 5XU B
¢uxcupoBanHoii Touke X, € X \ A . B camom zerne:

a)ecin 1 =0, 710 h(x,0)=pu 1e. h(,0)=id, .

6) ecu t € (0,1], 10 h(p,t) =(A—t)pu+1t- py, € P(X)\P(A) t.e. h(1,[0,1]) € P(X)\ P(A).
Tak kax P(X )\ P(A) Bbinykio u supp h(u,t) D supp 4, .

3naunt, npoctpanctBo P(X)\ P(A) romotonmuecku mrotao B P(X) . Toraa moampocTpaHcTBO
P(A) romoronmueckn npenebpexnmo B P(X) . B atom ciyuae mo cnenyromiei Teopeme [1] KommakT
P(A) ects Z — muoxectBo B P(X) .

Teopema 1.4.4. [1]. [Tycte X ectsb ANR mnpoctpancTBo. Jjisi 3aMKHYTOTO TOJMHOXeCTBa A
CIIE/TyIOIIHE YCIOBUSI SKBUBAICHTHBI:

a) A sBisercs MHOXECTBOM B X ;

0) A sBusercst Z, —MHOXeCTBOM B X ;

¢) A sBusercs romoronuuecku npenedpexumo B X . Teopema 1.2.1. nokasaHa.

3aMKHYTOE MOJMHOXECTBO A mpoctpancTBa X HasbiBaeTcsi Z  -MHOXKECTBOM B X , €CITH JUIs

kax-=moro U ecov(X) wu mis kaxmoro orobpakenus f:I" — X wumeer mecro (]7, fH<U n

fUHNA=D.
W13 npennoxenus 1.4.9 [1] u u3 pasencrea P(X)\P(A)=S,(X \A) cormacHo teopeme 1.1.5

HMECT MECTO
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Teopema 1.2.2. [Ins mo60oro 6eckoHeYHOTro Kommakta X U 3aMKHYTOTO mogMHOkecTBa A < X
takoro, 4yto X \ A Bciogy miotHo u X \A# X, torga npoctpanctBo S,(A) o6nagaeT KOMIAKTHBIM

CUIIBHBIM Z — CBOMCTBOM, T.€. Ka)J0€ KOMIIAaKTHOE TTOJAMHOKECTBO IpocTpaHcTBa S, (A) ecTh CHIbHOE
Z — MHOXecTBO B S, (A).

Teopema 1.2.3. ITycte A, C A, C ... Takas pacTyImas Mocie0BaTelbHOCTh 3aMKHYTBIX OMHOX-

o0
ecTB GeckoneuyHoro komnakta X , uro (J P(A;) Bcromy IIoTHo B ¥ JiokanbHO KoMmnaktHo P(X) . Torna

i=1

G P(A,) obnamaer SDAP cBoiicTBOM.

i=1

HMoxka3arenbcerBo. ITycte X Oeckoneunsiii komnakt u |J P(A;) Bcioxy miotHo B P(X); Q.
i=1

o0
IMoxnpoctpancrso |J P(A;) Bbimykio u jokaabHO Bbimykiao. CrienoBatensHo, sBiusercss AR mpoc-
i=1

tpanctBoM. ITokaxewm, 4yro 1 moboro n € N xomnakt P(A ) ects Z —muoxkectso B |J P(A;). dus

i=l1

o0 o0
3TOr0 JOCTAaTO4HO, poka3ats, uto |J P(A;)\ P(A,) romoromnuecku miotHo B |J P(A,). Uckomyro ro-
i=1 i=1

morommio  h(u,t): G P(A)x[0,1] > Lj P(A) crpoum momaras h(u,t)=A-t)u+t-u,, tIe
i=1 i=1

Uy, € P(A).
a)ecmn 1 =0, 10 h(1,0)=1-0)u+0- g4y = 1, h(,0)=id .

_LJIP(Ai)

i=]

6) ect >0, 10 h(p,t) =(1—t)p+1t-p, € P(A), Tak Kak HocuTenb Mepbl /(1) COREPKUT
B cebe supp uUsupp 4, .

Oto o3nauaer, yro |J P(A;)\ P(A,) romoronuyecku mwiotHo B (J P(A4;). Toraa B cuity TeopeMsl

=l i=1

1.44.[1]1 P(A,) romoromndeckn npenedpexumo B | JP(A) me. P(A,) ects Z—MHOKECTBO B
i=1

UP(a).

o0
B cuuty sokanbHoi komnakTHocTH npoctpaHeTBa |J P(A;) xommakt P(A,) B CHIy HPeUIOKEHHs

i=1

1.4.1 [1] sBnsiercs cunpHbiM Z — mMHOXKecTBoM B | J P(A,). 3naunr, npocrpanctso |J P(A;) sBisercs
i=1 i=1

o0
CUIBHBIM O —Z —MHOXeCTBOM. B stom ciywae, mo Teopeme 1.4.10 [1] mpocrpancro |J P(A))
i1
ynoBnetBopseT cBoiictBy SDAP. Teopema 1.2.3 mokasana.
Ecnu Hemycroe moaMHoxkectBO ¥ < X OTKphITO B OeckoHeuHoM Kommakte X u Y # X | torma

Y=UF,, rae xaxmgoe F, 3avkuyro u F, cCintF

1+ B DJTOM ciyyae MMEET PaBEHCTBO

n=1

o0
P(Y)=U P(F,), 1.e. Mbl HAXOAUMCS B yCIIOBHSX TeopeMs! 1.2.3. Ciie0BaTeIbHO, UMEET MECTO
n=1
Teopema 1.2.4. [y 000r0 BCIOMY IUIOTHOTO OTKPBITOro moiaMHOXkecTBa U/ OGeckoHEYHOTro
komnakra X omimmuHoro ot X , mpoctpanctBo P(U) obnanaer SDAP cBoiicTBOM.
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Onpenenenne [1]. TloxmuoxkectBo A C X HaspiBaeTcs (CHIBHBIM) Z_ —MHOXKeCTBOM B X |
0

ecn A=J A, , nkaxnoe A, (CuibHBIM) Z — MHOXECTBOM. A NpOCTpaHCTBO X HA3bIBACTCS CHIIb-
n=l1

HbIM Z_ — OPOCTPAHCTBOM, ecii X ecTh (CuIbHOE) Z  — MHOXECTBO B X .

U3 OIpEACICHUA CTPOTruXx Zo‘ — MHOXKCCTB U U3 TCOPCMbI 1.24 BBITCKACT, UTO JJIsA 11000r0 BCIOAY

IIJIOTHOT'O OTKPBITOI'O IIOAMHOXKECTBA U OGeckoneunoro kommakra X , OTJIMYHOT'0 OT CaMOI'0 X , IIpOC-

0
tpanctBo P(U) sBistercst ctporum Z  —npoctpanctBoM. CienosarensHo, npoctpanctso |J P(A,) To-

i=1
JKC ABIACTCA CTPOTHUM ZJ — [IPOCTPAHCTBOM, I'I€ MHOXKXCCTBA Ai nu P(Az) YAOBJICTBOPACT YCJIOBHUIO TC-

opemsl 1.2.3.
Hns xaxaoro nmoamHoxectBa A — X mpocrpanctBa X omnpexaensseM npoctpancteo W (X, A)

nonarast {x=(x,)e X" :x, € A mus mouru Bcex n}c X“. re. W(X,A)c X”. Ecmu A={*}, te.
A ectb Touka. W(X,{*})=W(X,¥).
Ilycrs X Geckoneunsii kommnakT 1 U otkpeitoB X n U # X u *e P(U) Toraa uMeer MecTo:
W(P(X),P(U)) aBnsercs cunbHbIM Z  — IPOCTPAHCTBOM;
Tononoruueckoe npocTpaHcTBO X Ha3bIBAETCS KO- Z_ — MPOCTPAHCTBOM, ecid X  COJEp:KHT ro-

MOTOIHMYECKH IUIOTHOE M TOTIOJIOTHYECKH MMOJTHOE oaMHOKecTBo G C X .
W3 srtoro ompeznenenus co- Z_ —HOPOCTPAHCTBA BBITEKAET, 4TO [/ JHOOOro OECKOHEYHOTO

Komnakra X IIPOCTPAHCTBO BCEX BEPOATHOCTHBIX Mep P(X) sBnsercs ko- Z_ — NPOCTPAHCTBOM, TaK
KaK IS JI000ro Takoro 3aMkHytoro noamuoxkectsa A < X ,uto X\A#J u X\ A= X, moanpoc-
TpaHCTBO S ,(A) sABIsAETCA rOMOTONUYECKH IIOTHO B P(X) M Tononmoruyecku noiHo [4,8].

13 onpenenenns W (X, A) npoctpancTs, co- Z_ — HPOCTPAHCTB B CUITy JOKA3aHHBIX (DaKTOB M 3a-

naun 1.5.29 [1] umeem: anst mo60oro 6eckoHeuHoro kommnakta X U Jr00ro 3aMKHYTOTO MOJAMHOXKECTBA
A xommakta X ,rne mpoctpanctBo W(P(X),S,(A)) asnsercs co- Z_ —IpOCTPaHCTBOM.

B cuny 3anaun 1.5.25 [1] u onpenenenus co- Z_ — NpOCTPAHCTB BBITEKAET, YTO [ JI0OOTO MOJ-
MHOecTBa A ommyHOro or X OeckoHeyHOro kommakta X , IpocTpaHcTBO S,(A) yIoBIeTBOpSET
ycnosuio SDAP u siBnsercs co- Z_ — IPOCTPaHCTBOM.

Teopema 1.4.7. [Ins mo6oro OGeckoHeuHoro koMnakta X | JrOO0Or0 3aMKHYTOTO MOJAMHOMXKECTBA

Ac X rakoro, uto A#X u X\A=X, momnpocrpanctBo S,(A) sBuserca co—Z_ —

MIPOCTPAHCTBOM.

JlokazaTeanctBo. Ilycts X 6Geckoneunsiit kommakt, A samkayroB X u X\A=X u A= X .
Torma mpocrpanctBo S,(A) Bciomy miotHo B P(X), S,(A) BBIIYKIO M JIOKaJbHO BBIMYKIO, T.C.

S,(A) € AR . Tlo noxazanHoii nemme 1.1.1 mpoctpancTBo S,(A) romoronnuecku mwiotHo B P(X) . B
pab6ore [3] mokasauo, urto S,(A) romeomopduo S, T.e. S,(A) sBIAeTcs Tomomornyecku moaHbM G

IPOCTPAaHCTBOM. DTO 03HadaeT, 4to S,(A) ectb co—Z_ —mpoctpanctso. Teopema 1.4.7 nokasana.

W3 sroii Teopemst 1.4.7, pesynpratoB 1.5.25.-1.5.28 [1] BeITEeKaeT
CnencrBue 1.4.8. Jlns nroboro OeckoHeyHoro kommakta X W JIO0Or0  3aMKHYTOTO
IOJMHOXECTBA A OTIMYHOrO OT camoro X , IpocTpaHcTBo S, (A) sBisercs:

a) S,(A) ynosnerBopsier coiictBy SDAP;
0) KaXx10€e 3aMKHYTOE MOAMHOKECTBO S, (A) COmEpPHKUT IOAMHOKECTBO romeoMopdHoe S ;

B) KXKJ10€ OTKPBITOE HOANPOCTPAHCTBO S, (A) sBIsieTcss co —Z _ — NPOCTPAHCTBOM;
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r) Kax/as Touka S, (A) MMeeT OKPECTHOCTb, ABJIAIONIeecs €O —Z_ — MPOCTPAHCTBOM;
1) S,(A) sBnsercs npocTpancTBoM bapa;
e) S,(A) cunbHO GECKOHEUHOMEPHOE MPOCTPAHCTBO.

Hanomuum, uro mpoctpanctBo X HasbIBaeTCs MPOCTPAHCTBOM bapa, ecimu kaxkaoe cueTHoe ce-

o0
meiictBo {G, :n € N} cocrosiiee U3 OTKPBITBIX INIOTHBIX MOJMHOXECTB, 4TO nepecedenue (|G, mioT-

n=
Ho B X . Uepes M ,,M, u A, 0003Ha4aeTcs COOTBETCTBEHHO KJIaCC KOMIIAKTOB, MOJBCKUX NPOCTPAHCTB

U O — KOMIIAKTHBIX IPOCTPAHCTB. IlonHbie cenapa6enLHLIe METPHUYCECKUEC IPOCTPAHCTBA HA3bIBAIOTCA
MMOJIbCKUMU IIPOCTPAHCTBAMHU.

§1.3.Tomosoruyeckue M reoMeTpuyeckHe CBOICTBa BCIOAY NJIOTHOr0 MOANMPOCTPAHCTBA
P (X) cocTosimero u3 Bcex BePOSITHOCTHBIX Mep ¢ KOHEYHBIMH HOCHTE/ISIMH npocTpancTBa P(X)

BCeX BEPOSITHOCTHBIX Mep oNpe/ieJIeHHbIX B feckoHeuHoM KommakTe X .
Teopema 1.3.1. J[ns nro6oro 6eckoHeyHOro KommnakTa X U Jr000Tr0 €ro BCIOJy IUIOTHOTO MO/I-

MHOecCTBa A , OTJIMYHOIO OT caMoro kommnakta X , moampoctpanctso P, (A) mpoctpanctsa P(X) ro-
MOTOIMYECKH MPEHEOPEIKUMO.

Jokazamenvcmeo. Tlycte X OGeckoneunslii koMmakr 1 AC X, A= X u A=X. H3BecTHO,
yTo B 3ToM ciydae P(X); Q wu u3 Bcrogy minotHocth A B X P (A) Bcrogy mnotho B P(X) wm

P (A) Bwmyknoe AR mnpoctpaHcTBO. JlOCTaTOYHO MOKa3aTh, YTO JOMOIHEHHs MOINPOCTPAHCTBA
P (A) no npoctpanctea P(X) romoronuyecku miaotao B P(X), 1.e. P(A)\ P, (A) romoronudecku
mwiotHo B P(X) .

Hckomyto romorommio h(gs,t) : P(X)x[0,1] = P(X) crpoum nonarast h(u,t) =A—t)p+1t- 4,

rae t, € P(X)\ P, (A) , |supp ,u0| > 00, T.e. Mepa [/, UMEET HEKOHEUYHOE YKMCII0 HOCUTENEH

a)npu =0, umeem h(,0) =A-0)pu+0- g1y = g, 1.6. h(14y,0) =i, .

0) mpu t >0, umeem h(u,t)=—t)pu+1t- 1, mepa h(u,(0,1]) € Pw(A)’ TaK Kak supph(u,t)
COCTOMT M3 GECKOHEYHOTO KOMITAKTHOTO MHOXKECTBA, T.€. supp A(x,t) =supp uUsupp 4, .

3HauuT, JononHenue noamnpocrpancTea P (A) mo npocrpanctea P(X) roMOTONMYECKH ILIOTHO
8 P(X). Crnenosarensro, P (A) romoronuuecku npenedpexnumo B P(X) . Teopema 1.3.1 nokasana.

HyCTL A ectb O — KOMIIAKTHOEC, OTIMYHOC OT CaMOIo X , BCIOAY INIOTHOC IMOJAMHOKCCTBO Oecko-

o0
HeyHoro kommakra X . B atom ciydae moxewm cunrathb, uto A= |J A, nogmHoxectBa A C A

n+l1 3am-
n=1
KHYTBl B X IUIsE  J11I000T0 neN u A= X, A=X. Torma MIOJTyYUM
P =P UA)=UP4)=UURM,).

Juist kaxapix n €N u k € N xomnaxt P, (A,) sBiasercst Z — muoxectBom B P(X) [7] u gomno-

nHeunss P(X)\ P (A,) ectb Q —MHOroo0pasust u romoronuuecku miotHsl B P(X) . U3 teopemsr 1.3.1

UMEET MECTO
CaencrBue 1.3.2. st 1106010 O — KOMIIAKTHOTO BCIOJY TUIOTHOTO MOJMHOXECTBA A OTIHYHOTO

ot camoro X OeckoHeuHoro kommnakra X mnoxanpoctpanctso P (A) npenedpexumo B P(X) .
IMycte X OecKOHEYHbIN KOMIIAKT, TOrJa B KOMIakTe X CYIIECTBYET CYETHOE BCIOJY IUIOTHOE
X, cX,ur0o X,=X, X, # X . Borom cinyuae, ecin x, ={X,,X,,...,X,,...} T0o L1 kaxuoro ne N
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X, #X n

n+l?

o0
nonoxkum X, ={x,,%,,...,x,}. Torna X, =) X, , X, scriony motho 8 X , X, c X
n=1

X, 3aMKHYTO B X .

B cumy Teopemsr 1.3.1, 11 1060ro CYETHOTO NMOAMHOXKECTBA X, OTIMYHOrO OT camoro X
Oeckoneunoro komnakra X mnoanpoctpanctso P (X ) romoronuyecku npenebpexumo B P(X) .

Jns Geckoneynoro kommakta X mnoanpoctpanctBo P (X) sBnsercd cueTHBIM 00beIMHEHHEM
xomnaktoB P (X ), koropoe Bcromy miotHo B P(X) u nomonnenne P(X)\ P (X) ToXe IIOTHO B
P(X), 1.e. 70 nomonHeHue Toxke OyaeT roMoTonuueck wiotHo B P(X) . CrnemoBarenbHO BEPHO Ciie-

Jyroriee
’ Caencreue 1.3.4. Jlna moboro GeckoHeunoro kommakra X moxamnpocrpancto P (X) romo-

Tonn4ecku npeHeopexumo B P(X) .

Teopema 1.3.5. [l mo60ro 6eckoHeynoro kommnakra X u i jmodoro n€ N , n>1 xommakr
P (X) sBnsercs cunbHbIM Z — MHOKeCTBOM B P, (X)) .

Jokazamenscmeo. Ilycts X Geckoneunblii kommakt 1 n€ N, n>1. TlocTpouM roMOTONHIO
h(u,t): P (X)x[0,1] > P, (X) nonaras h(g,t)=1—t)u+t- 4,

rne 4, € P (X)\P_,(X), Te. suppy, comepxur Gonee yeM (n+2)—Touek. bonee TouHO,

Uy =mS, +m0, +..+m

n+l

O, , THme, X,,X,..,X,, —pa3H4Hble TOUYKH KOMIakTa X , 5)@ — Mepsl

n+l
. n+2
JHupaxka B Toukax x;,i =0,n+1, > m =1Lm =0.

i=1
Ecmu t =0, 10 h(u,t) € P, (X)\ P (X), tak kak Hocutenb supp Aa(u,t) mepst h(4e,t) coctout
Gomnee uem  Touek, T.e. h(u,(0,1]) € P (X)\P,(X) orcrioma, h(y, (0,11NP,(X) = . D10 o3nauaer,

YTO KOMITAKTHOC ITOAMHOXCCTBO Pn(X) TOMOTOIIMYCCKHU HpeHe6pe)KI/IMO. OTCIO,E[a nojry4acm, 4YTo

P (X) ectb Z— muoxectBo B P (X). danee, no pe3ynprary Teopems 1.4.4 [1] koMnakTHOE HOMHO-
xectBo P (X) spmsercas Z, —muoxectBoM B P(X). IlpoctpanctBo P, (X) 10KaabHO KOMIIAKTHO,
Torja no pesynbTary npemioxenus 1.4.1 [1] kommakr P (X)) sBusercss CHIbHBIM Z -MHOXKECTBOM B
P (X). Teopema 1.3.5 nokazaHa.

B cuiy sroii Teopemst 1.3.5, mis 6eckoneynoro kommakra X mpoctpanctea P, (X) sBisercs

CUYCTHBIM 06’LQHHH6HH6M CUIBHBIX Z — MHOXECCTB, T.C. Pw(X) ABIACTCA CHIIbBHBIM Za — IIpOCTPAHCT-

BOM.
B pabote [1] umeercs cremyroriast

Teopema 1.4.10.[1] Kaxmoe cunbHoe Z_ —npoctpanctBo X € ANR ynoBineTBopsieT CBOHCTBY
SDAP.

Tak xak 1 GeckoHeyHoro kommakta X mnpoctpanctBo P, (X) sBusercas AR mpocTpaHCTBOM,
MMEET MECTO CIICAYIOIAs

Teopema 1.3.6. [{ns moboro GeckoHeuHoro kommakrta X mpoctpaHcTBo P (X) o6nagaer
cBoiictBom SDAP.

Onpenenenne [1]. IIpoctpanctBo X naseBaercsa cunpHo C — ynusepcanssbiM, e C HekoTo-
poe MPOCTPAHCTBO, €CIH I Kakaoro mokpeitust U € cov(X), Kakaoro 3aMKHYTOTO MOJMHOXECTBA

B c C u xaxnoro orobpaxenust f:C — X orpanudenne Kotoporo Ha B Z — BIOxeHHe, Cylec-

tByer Z —Bnoxenne f:C —> X Takoe, 4TO fls=fls wu (f.f)<U. A upocrpancrso X

HassiBaercst ciwiibHO C — yruBepcanbo st kKaxaoro C € C' kimace npoctpancTB. A mpoctpancTtBo X
HA3bIBACTCS CUIILHO YHUBEPCATBLHO, €CITM OHO CHIIbHO X — YHHUBEPCAIBHO.
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Yepes M|, obo3HauaeTCs KJIacC NPOM3BOIBLHBIX METPUYECKUX KOMIAKTOB U M (@) obGo3HayaeTcs
KJIacC KOMITAKTOB KOHEUHOH pazMepHOCTH [1].
Jns 6eckoneuHoro kommakTa X , mo Teopeme 1.3.6 mpoctpanctBo P, (X) obmagaer SDAP cBoii-

CTBOM U B CHIIy JIOKaJIbHOH KoMmmakTHOCTH P (X) OHO 00najgaeT CHIBHBIM KOMIIAKTHBIM Z — CBOIi-

CTBOM, T.€. T000€¢ KOMIIAKTHOE NOAMHOXKECTBO mpocTpaHcTBa P, (X)) siBisieTcst CHIbHBIM Z — MHOXeEC-

TBOM.
B atom ciiywae mo nemme 5.3 [3] mpocTpaHCTBO:

a) P (X) cunpHo yHuBepcanbHo, 111 M () — KOHEUHOMEPHBIX KOMIIAKTOB;

6) P (X) cunpHO yHMBepcanbHO, /Ul M| TpPOU3BOJNBHBIX KOHEYHOMEPHBIX KOMIIAKTOB, €CIIH
P, (X) conepxut runs6eptoB ky6 Q .

B 3TOM Ciydae HMEET MECTO CIIeTyIOIIas.

Teopema 1.3.7. [lyis nro6oro OeckoHeuHOTo KOMIakTta X MPOCTPaHCTBO:

a) P (X) ssmsercs cunbHo, M () yHHBepCalbHO;

0) P (X) sBasercs cunbHO st M|, yHuBepcansHo, ecu P (X)) cogepxut runpsdeproB Kyo Q.

U3 teopemsr 1.3.7 u 3amauu §1.5.4 [1] nomyuum

Cnencrue 1.3.8. st mo60ro 6eckonedHoro komnakra X u st io6oro #2€ N mpocTpaHCTBO

a) P(X)\P(X) cunsHo M (w)— yHUBEpCaNbHO;

6) P (X)\ P (X) cunsHo M ynusepcanpHo, eciu P, (X) comepxut runb6eptoB ky6 Q ;

Jlst npoctpanctea C uepes F (C) 0603HaUNM KIIace MPOCTPAHCTB TOMEOMOP(MHBIX 3aMKHYTHIM

HOIMHOXeCTBOM mpoctpancTBa C .
U3 teopemsl 1.3.7 u cneactaue 1,3.8 nomyunm

Caencreue 1.3.9. [lna moGoro GeckoHeuHoro kommakta X mpocrpanctBo P (X) cuibHO
Z(P,(X)) yHHBepCAIbHO.

Jst mpoctpanctBa C uepe3 Z(C) 0603HaYaETCS CEMEHCTBO €ro Bcex Z — MHOKECTB.

Caeacreue 1.3.10. s moboro OeckoHewyHoro kommakra npocTpanctso P (X) cunbHO

Z(P, (X)) yHusepcaibHO.

§1.4. llorsnomawmue 1 CO NOTJIOLIAIIIUAE MOANPOCTPAHCTBA BEPOSITHOCTHBLIX Mep.

Onpeneaenne 1.4.1[1]. ITycts C xiacc npoctpancts. [Tpoctpanctso X Haswiaercs C —norio-
MIAIOLINM, €CIIM yOBJIETBOPSET CICAYIOLUINM YCIOBHIM;

a) X smimsercs cwibHo C — yHuBepcanmbioe ANR mpocTpancTBO 00naaroniee CBOHCTBOM
SDAP;

6) X eocC;

B) X ecTb Z_ — IPOCTPAHCTBO.

Orcrona, kaxaoe C — MOTJIONMAIINe POCTPAHCTBO MPHHAUICKHT MEPBOi Kareropuu bapa.

Onpenenenne 1.4.2. Iycts C —knace npoctpancts. IIpoctpancto X HasbiBaercss C— ko —
HOTJIOIIAFOIIMCS TPOCTPAHCTBOM, €CITH UMEIOT MECTO CJISTYIOIINE:

a) X ssustercs cubHOo C — yHuBepcansHoe ANR mpoctpaHcTBO nmeromiee cBoictBo SDAP;

0) kaxm0e Z — MHOXECTBO ITPOCTpaHCcTBa NpuHamiekut kiacey C ;

B) X ecTb co Z_ —TPOCTPAHCTBO, B 3TOM X COJAEPKUT FOMOTOIMMYECKH IJIOTHOE aOCOIOTHOE

G; — IOJIMHOKECTBO.

IIpoctparcTBo X Ha3bIBaeTCS TOTIOMAIONMIM (COOTBETCTBEHHO, CO MOTJIOMAIOIINM), ecli X
ssisierest . (X) (coorerctBenHo, % (X)) - co NOMIOMWIAIOMMM) [IOTTIOAOLIAM.
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Teopema 1.4.3. JIns mo6oro 6eckoHeuHoro komnakta X mnpoctpanctBo P (X)) sBnsercs moryo-
IIAFOIIUM POCTPAHCTBOM.
Joxazamenscmeo. Ilycts X Oeckoneunsiii komnakt u P(X) 0 Q.

Hamu Obuto mokasano, uro i kaxporo neN mnoanpoctpanctso P (X)eZ(P (X)) n
P (X)=UP(X) re. P(X) sBuasercs Z, — HPOCTPAHCTBOM.
n=1

B cuny teopemsr 1.3.6 mpoctpancteo P, (X) obnanmaer coiictom SDAP. Otciona, ciemyer, 4To
moGoe KOMIAKTHOE MoAMHOXKecTBO npoctpancta P, (X ) sBisercs Z — MHOXKECTBOM. DTO 03HAYaeT,

uto P (X) cumpno Z(P, (X)) ynusepcanpHo. 3Haunt, npocrpanctso P, (X) ects Z(P,(X)) norno-
IIAFOIIMM IPOCTPAHCTBOM. B maHHOM citydae B crity 3ama4u u mpoonemst §1.6.1 [1] BeiTekaet, uTo mpoc-
tpancTBo P (X) mormomaronmm npoctpancTBoM. Teopema 1.4.3. mokazaHo.

Teopema 1.4.4. [{ns mo6oro OeckoHewHOro kommakta X H JHOOOrO €ro OTKPBITOTO BCHOIY
wiotHoro mojamuoxectBa U < X ommmunoro ot X mnpoctpanctBo P(U) sBisieTcsi MOTIOMIAIONIMM
MPOCTPAHCTBOM.

Teopema 1.4.5. B ycnosusx teopems! 1.4.4 npoctpanctso P, (U) sBisercs MOTIOMAIOMUM MPoc-
TPAHCTBOM.

Teopema 1.4.6. IIycte A C A, C... MOCIEIOBATENLHOCTh 3aAMKHYTHIX HMOAMHOKECTB OECKOHEU-

Horo komnakta X Takoe uto |JA, Beiomy miotHo B X , Torma mpoctpanctso |J P(A) u JP,(A)

i=1 i=1 i=1
JSIeTCST HOTJIOIIAIOIIM IIPOCTPAHCTBOM.
B cuny cneactsue 1.4.8 u teopemsr 1.1.14[1] umeem
CaencrBue 1.4.7. Jlns mo0oro OecKOHEYHOTO Kommakra X H 3aMKHYTOTO ITOJMHOYKECTBA

A c X ormmunoro or X mpocTpancTBO S,(A) sBasercss M, —co NOTIOMAOIUM IPOCTPAHCTBOM.

ITycte C —xmacc npoctpanctB. C  Ha3bIBae€TCS 3aMKHYTO HACJIEACTBEHHBIM, €CIH  KaXI0€
3aMKHYTOE MOMPOCTPaHCTBO 3eMeHToB Kiacca C mpuHamiexur C .

Kunacc npocrpancte C — HaswiBaetcs 3amkHyTo-anuutuehbiM, ecmn X € C u X = X, U X, rne
X,,X,eCn X, savknyroB X ,rae i =1,2.

Kitacc mpoctparcte C HasbiBaeTcs jokaabHbIM, ecid X € C u Kaxaoi Touku X € X uMeercs
oxpectocth U € C .

ITycte C TOMOJOTMYECKH 3aMKHYTO HACJIEICTBCHHO, 3aMKHYTO aJITATHBHBINA JIOKAIBHBIN KJIACC
Q—C —co nornomaronme AR TpOCTpaHCTBO.

IMpoctpanctBo X HaspiBaetcss (2 — MHOrOoOpasueMm, €Clii y Kakaoi Toukr X € X CyIIecTBYeT
OKPECTHOCTH TOMEOMOP(HHOE OTKPBITOMY o AMHOMKecTBY (2 [1].

B cuny cnenctsus 1.4.7 u xapaktepuzannoHHoi Teopeme 1.6.4(a) [1]

CnencrBue 1.4.8. Jlns mobGoro OeckoHeyHoro kommakra X ¥ 3aMKHYTOIO ITOJMHOKECTBA
A c X , otmmunoro ot X , mpoctpaHcTBO S, (A) sBiserca {2 MHOrooOGpasueM.

W3 ciencteus 1.4.8 u xapaktepu3aninoHHoN TeopeMsl 1.6.4(B) [1] momyuaem

CaencrBue 1.4.9. Jlns moOoro OeckoHedHOro Kommakta X H Pa3MYHBIX 3aMKHYTBIX
nogmMHoxkectB AcC X, Bc X, A#B ormmuabix or X  CYIIECTBYET OTKPBITOE BJIOKEHHE

h(A,B):S,(A) > S,(B).

§1.5. C noraomarume napsl Ha npoctpancTBe P(X) Bcex BeposiTHOCTHBIX Mep. Ckaxewm,
yro ase napbl (M, X) u (M', X") cocTosux TOMOIOrMYECKMX MPOCTPAHCTB, €C/IH CYLIECTBYET TAKOM
romeomopdusm i:M — M’ uro h(X)=X"[1].

Ilycts (M, X), (K,C) nBe mapsl. Ilapa (M, X) naseiBaercs cuibho (K,C) yHHBEpPCAIBHBIM,

ecnu st Kaxaoro mokpeitust U € cov(M ) , KaIoro 3aMKHYTOTO TIOAMHOKeCTBa B < K, 1u1st Kax0ro
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otobpakenuss f :K — M orpanmuenue KoToporo Ha B ecth Takoe Z — BIOXEHHE, 4YTO
(f 1) (X)=BNC cymecrsyer takoe Z — Bnoxenne ,uto f, = f |,.(f, f)<Un f(X)=C.

ITapa (M, X) Ha3bIBacTCS CHJILHO C — yauBepcanbibM, eciiu (M, X) cunpro (K,C)- yHu-
BepcanbHbIM, Tt Kaxaon mapel (K,C) e C — KI1acC, COCTOSIIMX U3 nap (K,C).

IlycTe knacc C cocrosiuumii u3 nap.

a) C wHassBaercs TomonorndecknM, ecan mapa (K',C') romeomopduas nape (K,C)e C
npunagiexur € C :

6) C HasbIBaeTCs 3aMKHYTO HACICACTBEHHbIM, eciu s kaxaoil mapel (K,C)e C u kaxaoro

3aMKHyTOro noamuoxkectsa B < K , mapa (B, B()1C) npuHa/IexuT K1accy C

¢) C wmasemaercs samxuyro ammrusueiv, mapa (K,C)eC, tie K ects K,UK,, K,

samkayto B K u (K,,K.(N1C)eC ma i=1,2;
e) C maswiBaercs nokanbHbM, ecin mapa (K, C) e C Toraa u TOIbKO TOrZA, KOTAA TS KaXI0

touku x € K umeercs oxpectHocts U — K, uto (U,U(NC) e C.
Jns maper (M, X) o6o3naunm uepes SU (M, X) xmacc konwu map (K,C), (M,X) cuibHO
(K,C) yunusepcaibHo, Mep # (M, X) o6o3naunm kiace kornu romeomopusix nap (F, F(1X), rae

F 3amxnyToe noamuoxectso Hax M .
A mapa (M, X) naseiBaetcst C -normomiatoniuM, rae C Ki1acc COCTOSIIMN U3 map, €Clii

a) (M, X) cunpHO C -YHUBEPCAJIBHO;
0) Z_ —wmuoxectBo Z — M conepxamee X , 1o (Z,X) € oC.
Jlis kimacca, C cocrosmmx u3 map udepes oC, oGosnaumm kiacc map (K,C) Takux, 4ro

K= UKn , TIe U Kaxxnoro 71> 1 K, 3amxnytroB K un (Kn,KnﬂC)e(_:.

n=1

[apa (M, X) wnaseiBaercs nornowaroueit, ecmu (M, X) seuseres (M, X ) - nornouao-

UM,
B cuy npennoxenns 1.7.8 pa6ote [1] u u3 Takoro, uto P(X)=Q n S,(A)U S [3] nomyqaem.

Teopema 1.5.1. [{ns n060ro OeCKOHEYHOro KommakTa X | MPOU3BOJIBHOIO 3aMKHYTOTO IOJI-
mHoxkectBa AC X ,uto X\A#X n X\A=X mnapur (P(X),Y) u (S,(A),Y) nornomaemo, rae
Y=X\A.

CnencrBue 1.5.2. Jlng mo00oro 0€CKOHEYHOr0 KOMIIAKTA X wu s mo60ii ToukH X, € X mnapa

(S,(x,),Y) nmornomaemo.

Ecnn nogmuoxectBo U < X otkpeito B X u U # X, To u3BectHO, uto S,(U) OTKpHITO B
P(X) u ono sBiusercs  mHoroobOpasuem. Jlonomuenust P(X)\S,(U) muoxecta S,(U) B P(X)
sBisitoTess O —MHoroo6pasueM n otu pononHenus P(X)\S,(U) craruBaemel. A criarmBaemoe Q

MHOT000pa3us romeomopduo Q.
CnencrBue 1.5.3. J{ns mo6oro 6eckoneynoro komnakra X o J1000r0 OTKPBITOTO IOIMHOKECTBA
U c X ommmunoro or X mapa (P(X)\S,(U),Y) nornomaema.

Caencrsue 1.5.4. [lna mo6oro 6eckoneunoro kommakra X mapa (P(X)\ P (X),Y) nornoma-

c€Mma.
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ITycte X OeckoHeuHblil komnakT U1 X, C X, C... NOCIENA0BATENLHOCTh €M0 OECKOHEUHBIX 3aM-
o0
KHYTBIX OJMHOXeCTB, uTo |J X, Bcrogy miotHo B X . B 9TOM, ciydae momydaeM Mocie0BaTelbHOCTh
i=1
P(X,) runp6eproBbix ky6oB. U3 mokanpHOM kommnakTHOCTH P(X) Beskoe Z — MHOXeCTBO. A mocie-
nosarensHocts P(X,) < P(X,) <... K —ckneroun, rae  Kiacc mpoM3BOJBHBIX KOMIAKTOB. B naH-

HOM, B cuity 3agauu 1.7.(5) [1] momydaem
Caencrue 1.5.5. [Ins gro6oro OeckoHewHOro kommakta X H 1000 IOCIEHOBATEIbHOCTH

X, X, C.. samkHyThIX Oeckoneunbix moamuoxects, map (P(X)UP(X,)) seusercs C-
[TOTJIOIIAOIIHM, TIIE C= {((K,K): KeX}.

Hns xkmacca K m C uepes (K ,C) obosnauaercs cemeiicto {(K,C):C>Cc K e%'}. o
3a-aue 1.7(6) [1] maper (Q,0),(S,0) un (Ez,ﬂ;) ssisiores (M, M (w)) —mornomaemMo: U Tapsl
(0,2),(S,2.) asmsercs (M, M ,)—nornomaemMpIMH.

Hawmu B pabotax [3] ans 6eckoHedHoro komnakta X ObLIO MOKa3aHo, YTo:

a)mapa (P(X),P, (X)) romeomopdra (Q,0), ecu P, (X) He comepxut runsoeptos ky6 Q ;

0) mapa (P(X), P, (X)) romeomopdHa (Q,0), ecin X c1aboCyeTHOMEPHO;

B) mapa (P(X), P,(X)) romeomopdna (Q,>.), ecmu P, (X) comepxut runsbeproB ky6 Q ;

r) mapa (P(X),GP(XI.)) romeomopdpua (Q,>), eciu GXi Bclony miotHo B X, X,
i=1 i=1

3aMKHYTBI U OCCKOHCUHBI;

1) mapa (P(X),[OJP(Xi)) romeomopdra (Q,0), ecim G X, Bcrony miaotHo B u X -
i1 i1

KOHEYHBI,

e) mapa (S,(A),P,(A)) romeomopdna (S,0), ectu P, (A) He comepxur runsbepToB Ky6 , e
A samknyroB X u X \ A Bcroxy motHo B X .;

¢) mapa (S,(A), P,(A)) romeomopdra (S,X2), ecmu P, (A) comepxut ruinsbeproB ky6 Q, rae
A Takoe npou3BoibHOE moAMHOKecTBO B X , uto X \ A Bcroay miotHo B X . ;

x) napa (P(X),P(X,)) romeomopdna (Q, 4 ’; ), ecmu X, cueTHOE BCIOY IUIOTHOE COOCTBEHHOE
[MOJMHOECTBO KoMIakTa X .

3) mapa (S,(U),P(U)) romeomopdna (5,2 ) ,eciu 1 BCIOLY INIOTHOE OTKPHITOE MOMHOXKECTBO,
otnuuHoe oT X kommakTta X .

ITycts . X | OeckoHeuHslit komnakT, a X, C X, C... HOCIEI0BAaTEIbHOCTh 3aMKHYTBIX O€CKO-

9]
HEeYHBIX MoaMHOXecTB Kommakta X , uto X = |J X, Bcrogy miotHo B X . B atoM cirydae moydnm

n=1

P(X,)c P(X,)c... mocienoBaTeIbHOCTh BBIMYKJIBIX T'OMEOMOP(HBIX KOMIAKTOB. I3BeCcTHO, UTO

0
U P(X,) toxe AR mpocrpanctBo u o — kommaktHo. [1o nokasaHHOMy st Kaxaoro n€ N mpoc-

n=l

tpancTBo P(X ) ectb Z — MHOXeCTBO B GP(XH). UssectHo, uro napa (P(X,), P(X,)NP,(X))

n=1
cutbio C  yHHBepcanbHO il Kaxmoro n€ N, Tak Kak P (X,) sBusercss rpaHUYHBIM IOJIPOCT-
panctBom 11 P(X ) te. P(X )\P (X,); ¢, mm P(X )\P(X,); S.

3aMeTHM, 9TO BEPHO CIIEIYIOIIEE CBOHCTBO:
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Jutst xaxporo nokpeitust U ecov(lJ X,),ne N u orobpaxenne f:K — X, K —xoMmmakr

n=1

KOHEYHOH pa3sMepHOCTH, cymiecTByeT m €N u oToOpakeHue ]? :K — X, Takoe, 4To (]7, f)=U n

—1 _
f |f*1<x,,>_f|f*‘<xm>'

B nmanHOM, citydae Haxomumcs B ycnoBusix ynpaxHenwust §1.7(11) pabotsr [1]. TlosTomy mmeer
MECTO

Teopema 1.5.6. Ilycte X OGeckoneunslii koMnakT 1 X, < X, C ... HOCI€10BaTENbHOCTh OECKO-

o0
HEYHBIX 3aMKHYTBIX IOJAMHOKECTB Kommakta X , uto |J X, sBciony muotHo B X . Torpma mapa

n=l1

( G P(X,), G P (X)) cunpHO yHUBepCabHa.
n=1 n=1
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OB OIIEHKAX COBCTBEHHBIX 3HAYEHUM JIBYXYACTUYHOI'O OIIEPATOPA
IIPEJUHI'EPA HA PEINETKE

Annomayua. Ywoy wwoa yu ynuamau T3 nawocapada y3apo xowmaxm (HyKmasuii) mabcupaa-
wLy6uU uxmuéputl uKKuma sappavanu cucmema amunomonuanu hy, xaparaou. Ywby hy, eamunomo-
Huanuea moc ukku sappadanu h,,, (k), k € T3, ouckpem onepamop u > g (k) = 0 6yneanoa, seona xoc
Kuimamea s2a oxanueu Kypcamunaou. Kamma p > 0 napoa z,,, (k) yuyn kyiiu ea oxopu 6axonap onurn-
2aH.

Annomawus. B nacmosuyeii pabome paccmampueaemcs 2amuiomonuan hy,, cucmemvl 06yx npo-
U3BONILHBIX YACMUY, B3AMOOCUCMBYIOUUX ¢ NOMOUBIO KOHMAKMHO20 NOMEHYUANA HA MPeXMepHOU pe-
wemxe T3 Jlokazvieaemcs, 4mo O8YX4acmuuHbvlll OUCKDEMHbIIL Onepamop hy, (k), k€ T3, coomeem-
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cmeyrowutl 2amunomonuary hy, ,, umeem edurcmeenrnoe coocmeennoe snadenue z, ., (k), nescawee neeee
cywecmeenno2o cnekmpa npu j > po(k) = 0. Ilonyuenvr sepxnas u nudicnsa oyenxu 0na zy,, (k) npu
OonvbuiLX 3HAYEHUAX napamempa .

Annotation. In this paper, we consider the Hamiltonian hy, ,, of a system of two arbitrary particles
interacting with the contact potential on a three-dimensional lattice 72 . It is proved that the two-particle
discrete operator hy, (k), k € T3, corresponding to the Hamiltonian h,, has a unique eigenvalue
2z, (k) lying to the left of the essential spectrum at u > (k) = 0. Upper and lower bounds for z,,, (k)
are obtained for large values of the parameter p.

Kanum cyznap: nansicapaoazu [llpeduneep onepamopu, camuibMoHUan, KOHMAKmM NOMeHYua, y3
MABHOCU, AZUUMNYTILC, MYXUM CREKMDP.

Knrwouesnvie cnosa: onepamop Llpedunzepa na peutemre, 2amuibMoOHUAH, KOHMAKMHBIL NOMEHYU-
an, cobcmeentoe 3HaueHue, KGAUUMNYIbC, CYUeCMBEeHHbIl CHEKmp.

Key words: operator Shredinger in a cave, hamiltonian, contact potential, eigenvalue, quasimpuls,
essetial spectrum.

BBenenue. B nocienHue roasl 3aMETHO BO3POC MHTEpPEC K HccleqoBaHUI0 onepaTopoB Llpenun-
repa (raMHJIBTOHMAHOB), ONHCHIBAIONIMX IOBEJICHHE PEIICTUATHIX KBAHTOBEIX yacTHIl.' KuHemarnka
KBaHTOBBIX KBa3MYaCTHI] Ha PEIETKE IOBOJBLHO CBOeoOpasHa Jake B JIByX4aCTHYHOM ciryudae. Hampu-
Mep, BCIEACTBUE TOI'O YTO AMCKPETHBIA aHAIIOT JaljlacHaHa Uik ero 000OILIeHUs He SBISIFOTCS TPAHCIIA-
LMOHHO-UHBAaPUAHTHBIMHU, TAMHJIBTOHHAH CUCTEMBI HE PA3JEJIAIOTCS Ha IBE YaCTH: OTHOCSILYIOCS K JIBU-
JKEHHIO [IEHTPa U CBA3aHHYIO C BHYTPEHHUMH CTETICHSIMH CBOOOJBI. DTO TaK Ha3bIBAEMOE SIBJICHUE “H3-
ObITKa Macc” JJIsl peleTyarsix cucteM: 3(h(eKTUBHAS Macca -4aCTHYHOTO CBSI3aHHOT'O COCTOSIHHS OO0JIb-
me, yeM cymMMa 3 GEeKTHBHEIX MACC KBA3MUACTHII, COCTABIISIONINX CHCTEMY.

JByxuactnuHas nmpoOieMa Ha peleTKe, B OTIANYHe OT HENPEPHIBHOTO Cy4asi, KOTAa OTICIseTCs
JBIDKEHHE LEHTPa Macc, CBOJUTCS K M3YYCHUIO OJJHOYACTHYHOHN MPOOJIEMBI C TOMOIIBI0 Pe0O0pa30BaHuUs
Tenbdanga. A uMeHHO, THILOEpPTOBO MpocTpancTBO £, ((Z3)?) pasnaraercs B mpaMoii (HEMpepLIBHEIIT)
uHTerpan ¢Gon HeiiMaHa, accolMMpPOBaHHBINA ¢ HpejcTaBleHHeM abeneBoil (MuckpeTHoi) rpymnsl Z3,
00pa30BaHHO C MOMOIIBIO MEPECTAHOBOYHBIX ONEPATOPOB Ha perreTke. Toraa IByX4acTHYHBIN TaMITb-
TOHHAH TaK)Ke pasjaraercsi B MpsAMoi (HempepbiBHBIN) uHTerpan Gon Helimana. B otnumume ot Hempe-
PBIBHOTO CJly4as COOTBETCTBYIONIUE CIIOKHBIE omeparopsl hy, . (k), k € T3, accouumpoBaHHBIE C Pa3IO-
JKEHHEM IPSIMOTO WHTErpalia, MapaMeTPHUECcKH 3aBUCST OT KBa3UUMITyJIbca K, KOTOPBIN mpoberaer mnep-
ByI0 30HY bpummosna RY /(21Z)Y. B pesynbrare u3-3a HoTepu chepruueckoil CHMMETPHYHOCTH TPOOJIe-
MBI CIIEKTPhI cemelcTBa hy,,, (k) OKa3bIBalOTCS NOBOJILHO YYBCTBHUTEILHBIMH K M3MEHEHHIO KBa3HHMM-
nyJbca K.

B paGoTe’ I MIMPOKOro Kjacca JBYXYacTHUHBIX omepatopos llIpenuurepa h,,(k), k € TV, ac-
COLIMUPOBAHHBIX C TAMWJIBTOHHAHOM CHCTEMBI JIBYX NMPOW3BOJBHBIX YACTHIl, YCTAHOBJICH CIICAYIOIINI
s dext. Ecu v-mepHubiii (v > 3) auckpertHbiii oneparop Ilpenunrepa h(0), 0 = (0,0, ...,0) € TV, umeer
BUPTYaJbHBIH YPOBEHb WIIM COOCTBEHHOE 3HAYEHUE HA HIDKHEM IOPOre CYIIECTBEHHOTO CIEKTpa, TO Ipu
BCEX HEHYJIEBBIX 3HAYECHHUAX KBasuuMIybca k € TV oneparop hy, ., (k) uMeeT cOOCTBEHHOE 3HAYEHUE HU-
JKe Topora CyIIECTBEHHOro criekTpa. st muckpernoro oneparopa lllpenunrepa hy,,, (k), accounnposan-
HOI'0 C TaMHJIBTOHHAHOM CHCTEMBI JIBYX OJIMHAKOBBIX 4YacTHI] (0O30HOB), B3aUMOJICHCTBYIONIHX C TIO-
MOILBIO KOHTAKTHOTO TOTEHIHAIA NPUTSHKEHHs," [OKA3aHO, YTO OH JIM6O MMEET eIMHCTBEHHOE COOCT-
BEHHOE 3HaYeHHE, MO0 He UMeeT COOCTBEHHBIX 3HAYCHUH B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYCHUH SHEPrUU B3aUMO-
nefictBus u > 0 u kBasummmynsca k € T3, B paGote’ paccMaTpuBaeTcs raMUIbTOHHAH h,, cucrembl
IBYX (EpPMHOHOB, JBIKYIIMXCS Ha -MepHOi pemerke ZY, v > 1, U B3aUMOJCUCTBYIOIIMX Ha OJMKaii-
HIMX cCOceNHUX y3nax. JJns v —mepHoro (v > 1) nuckperHoro apyx4yactuaHoro oneparopa Llpenunrepa

' P.A.Faria da Veiga, L.Ioriatti, M.O’Carroll, Phys. Rev. E, 66:1 (2002), 6130.

* D.C.Mattis. Rev. Modern Phys. 58:2 (1986), 361-379; A. 1.Mogilner. Hamiltonians in solid-state physics as mul-
tiparticle discrete Schrédinger operators: problems and results. Adv. Soviet Math. 5. (1991), p. 139 — 194.

3 S.Albeverio, S.N.Lakaev, K.A.Makarov, Z.I.Muminov. Comm. Math. Phys. 262:1 (2006), p. 91 — 115.

* C.H.Jlakaes. ®yHKIl. aHamus u ero mpuit. 27:3 (1993), c. 15 — 28.

° C.H.Jlakaes, A.M.XanxyxaeB. O gucie COOCTBEHHBIX 3HAUEHUH JBYXYaCTHYHOTO AWCKPETHOTO omepartopa Illpe-
muarepa. TM®, (2009), 158:2, c. 263 — 276.
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hy, (k), accouMMpOBaHHOIO C raMUJILTOHUAHOM h,, ,,, YCTAHOBJIEHBI YHCJIO U MECTOIMOJIOKEHHE COOCT-
BEHHBIX 3HAUCHHI B 3aBUCHMOCTH OT [TapaMEeTPOB OMepaTopa 3HaueHH SHEPTUH B3aUMOJICHCTBUS Ha CO-
CeIHUX y37ax {4 > 0 1 moNHOro KBa3uuMIyibca cuctemsl k € TV. B yacTHOCTH, MOKa3aHO, YTO JJIs He-
KOTOPOTrO U = Uy (V) > 0 HMXHHI TOPOT CYIIECTBEHHOTO CHEKTpa SIBISACTCS V —KPaTHBIM BUPTYaJIbHBIM
ypoHeM (mipu v = 1,2) uinu -KpaTHbIM COOCTBEHHBIM 3HaueHueM (pu v > 3) oneparopa hy, (0). Creno-
BaTeNbHO, JIOKA3aHO, YTO MPH BCEX HEHYJIEBbIX 3HaueHusx k € TV oneparop h, (k) umeer poBHO V c06-
CTBEHHBIX 3HAYCHUH HUKE TIOPOTa CYILIECTBEHHOT'O CIIEKTPA.

B nacroseii paboTe paccMaTpuBaeTCs raMUILTOHUAH Ay, ,, CUCTEMBI JIBYX TIPOM3BOJILHBIX YACTHII,
B3aMOJICHCTBYIOIIUX C TIOMOMIBIO KOHTAKTHOTO TIOTEHIMANA Ha TPEXMepHOi pemieTke Z3 Kak caMocomnpsi-
KEHHBIIl OrpaHMYeHHbIH orepaTop B THILOepTOBOM mpocTpancTse £, ((Z3)?). JlokasbiBaeTcs, 4TO ABYX-
YaCTHYHBIA JIMCKPETHBIA omeparop hy, . (k), k € T3, cCOOTBETCTBYIOIMIT IAMUILTOHUAHY hy, umeer
CIIMHCTBEHHOE COOCTBEHHOE 3HAYEHUE Z,, , (k), NekKaniee JeBee CyIeCTBEHHOTO CIIEKTPa MpU U > g (k).
JoKa3bIBalOTCS MOHOTOHHASI 3aBUCUMOCTL COOCTBEHHOTO 3Ha4eHUs Z,, (k) or mapamerpoB u > 0n
k € T3 .IlonydeHsl BepXHsA U HIDKHAS ONEHKH I 7, (k) npu GonbIIMX 3HAYEHHUAX [ OpU QHUKCHPO-
BaHHOM 3HAYeHHHU IapameTrpa ¥ > 0- OTHOLIEHUS MacC YacTHI. DTH OIEHKH HIPAlOT CYIIECTBEHHYIO
pONb TIpH HCCIIEOBAaHMHM CIIEKTPa COOTBETCTBYIOIIUX TPEXYAaCTHUYHBIX omepaTopoB llpenuHrapa
H, (K) npu Gonblnx 3HAaYeHUAX 4, TIOTOMY 4TO OJHA M3 BETBEH CYIIECTBEHHOTO CMEKTpa omeparopa
H, (K) comepxur z,, (k).

KoopaunaTHoe M HMIYJIbCHOE TPeICTABJIEHHS] 0NepaTopa dHeprum ABYX uyactum. Ilycts Z3-
TpexMepHas 1esounciennas pemrerka. [ycts £, ((Z3)™)-ruis6epToBo MPOCTPaHCTBO KBAAPATHIHO CyM-
MHpPYeMBIX (yHKIH @, OTIpeieIeHHBIX Ha IeKapToBOM npomsseaennn (Z3)™.

MBI paccMOTpUM TaMUIIBTOHHAH CUCTEMBI IBYX TPOU3BOJIBHBIX KBAHTOBBIX YACTHI], B3aUMOICHCT-
BYIOIIMXCS C MOMOIIBIO MApHBIX KOHTAKTHBIX TOTEHIMANOB IPUTSKEHHs HAa TPEXMEpPHOH pemietke Z3.
OmepaTop HEPrHU CHCTEMBI JIBYX CBOOOJHBIX IPOHM3BOJIEHBIX YAaCTUI] HA TPEXMEPHOHU IIeIOYUCICHHOMN
pemetke Z3 B KOOPJMHATHOM TIPEICTABIEHUH ACCOIMUPYETCS ¢ OTPAHHYEHHBIM CAMOCOTPSKEHHBIM OTle-
patopom hg B runsGepToBOM mpoctparctse £, ((Z3)?):

hoy = —5AR1 —L1@A,

rae A-pemeruateiii Jlannacuan, I-enunHuunbli onepatopoB B £,(Z3) u y > 0-oTHOIIEHHE Macc
paccmaTpuBaeMbIx dacTul. Omepatop 3HEpruu flm, MIOJTHOW CHCTEMBI JBYX HMPOW3BOJBHBIX KBAHTOBBIX
YaCTHIl ¢ KOHTAKTHBIMU B3auMojeiicTeusamu D jeiictByer B rusbbeproBom mpoctpanctse £, ((Z3)?), u
SIBJISIETCS OTPAHUYEHHBIM BO3MYIIEHHEM CBOOOIHOTO raMUJIbTOHHAHA i\lO,y

My = hoy — 1.

3nech u > 0-pHEprus B3aUMOJCHCTBUS JABYX YACTHUI[ HA pPEIIEKe 73, Oneparop ¥ onuchIBaeT KOH-
TaKTHOE B3aHMMOJICUCTBUE JIBYX YACTHUIL:

(DY) (x4, X2) = 6y, x, P (X1, X2),

a 8y, x,— cumBoa Kponekepa.

[ycts T3—tpexmepusiit Top, L,((T3)?) - runs6epToBo MpOCTPAaHCTBO KBaAPATUYHO-MHTErPHPY-
eMbIx (yHKIuit, onpenenennsix Ha (T3).2 B ummynscHOM npescTasnenuu onepatop lllpemunrepa cuc-
TEMBI JIBYX MPOU3BOJILHBIX YACTHI[ C MAPHBIM KOHTAKTHBIM MOTEHIIMAIOM JICHCTBYIOT B THIHOEPTOBOM
npoctpanctse L, ((T3)?) popmyne

(huy f) Cka ks) = (ke + veles))f (kg k) —
u 5(ka + k3 - k,af - k’3)f(k,a:k,3)dk’adk’3;
(T3)?
e(k) =3 —§(k), (k) =X cosk;, k= (ki ks ks) €T

5 (k)- tpexmepHas nenbra-pyaknus Jupaxa. Ha Tope T3 Beibpana equHmdHAS Mepa, T.e. f1r3 dk =
1. CumBon | Ge3 ykazaHus NpPEJIEIOB MHTETPUPOBAHUsS 00O3HAYAET MHTETPA 1O BCell 00JacTH U3Me-
HEHHS IEPEMEHHBIX HHTETPUPOBAHUSI.

JByx4acTuunbiii quckpeTHbid oneparop penunrepa hy, , (k), k € T3, acconMMpoBaHHBIA ¢ Orle-
paropom hy,,,, NeUCTBYeT B L, (T?) o dopmymne (cm. Hanp. [5], [6])

hyy (k) = ho,y, (k) — pd,
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rue

(hoy (R)f) (@) = &xy ) f (D),
ey (@) = £(p) +yve(k —p),

©N@) = | feas

O cBoiicTBax co0CcTBeHHOro 3Ha4enusi onepatopa hy, (k). B coorsercTsuM ¢ Teopemoi Beis
O CYIIECTBEHHOM CIIEKTPE, CYLIECTBEHHBIN CIEKTP T4 (R, (K)) omepatopa hy, ,, (k) coBnanaer co crek-
tpoM 0 (o, (k)) HeBO3MyIIEHHOTO Onepatopa hg ,, (K), T.e. ¢ 0Tpe3koMm
Oess(hy,y (k) = [Smin,y(k)'gmax,y(k)]'
riue

eminy (K) = min &,y (@) = 3(1+) = Ly Y1+ 2ycosk; +77,

3
Emaxy (k) = max &, (@) =3(1 +y) + Z \/1 + 2ycosk; + yZ2.
’ qeT? —
1=
3ameTuM, 9TO QYHKUMH Epin,(K) W &pngxy(K) CUMMETPHYHBI OTHOCHTENBHO MEPECTAHOBKH

MOOBIX IBYX MEPEMEHHBIX K; ¥ Kj, 9E€THBI O KXo k; € [—7, ], { = 1,2,3. OYHKUHSA €, (K) cTPO-
IO BO3PACTAET, & Emqy,y (K) cTpoOro yobiBacT 1o Kaxoi k; € [0, 7], i = 1,2,3. CnenosarenbHo
Ir‘rel%rr?l, Emin,y (K) = €miny (0) = 0, pax Emaxy (K) = €maxyy (0) = 6(1 + ).
Hycts Ay, (k,z) — onpenenurens @®pearonema oneparopa [ — udry(y, k; z), rae
10(v, k; ) —pe3onbBenta onepatopa hg ,, (k), 9-unrerpanbubiii onepatop ¢ sapom 9(q,q') = 1, T.e. aua
KaXI0ro z € (C\[smim, (k), smax,y(k)] bynxums A, ,, (k; z) umeet BuL:
Ayy(k;z) =1—uD,(k, 2),
rae
dq
D,(k,z) = f _
Y ek,y(q) —Z
®ynkuus D, (k,-) HempepblBHa M CTPOrO BO3pacTaeT Ha KaXIoW W3 moyyocei (—oo, Eminy (k)) n

(€max,y (k), ). HenpepwiBHocTh (ynkunn D, (k,’) cienyeT n3 HENPEPHIBHOCTH MOJBIHTErPATLHOM

aD
(GyHKLIMH, a MOHOTOHHOCTH BBITEKA€T W3 HEPABEHCTBA a—Zy(k, z) > 0. 13 moHOTOHHOCTH (PyHKIUH

D, (k,") cnemyer CylecTBOBaHHE KOHEYHOTO MIIM OECKOHEYHOTO TpEJiena
lim D,(k,z) = D,(Kk, &, (k)).
ZEminy (k) y( ) y( mln,y( ))
Ecmmy # 1uk; # n,i = 1,2,3, T0o npeies KOHEYEH.
Jlemma 1. Yucno z € C\[epn,y (K), Emaxy (K)] ABIAETCS COOCTBEHHBIM 3HAYEHHEM ONEPATOPa
hu,y (k) Torma u TOJNIBKO TOT/Ia, KOraa Ay (k,z) = 0.
JokazarenberBo. [lycts Touka z € C\[epin,y (K), Emax,y (k)] ABIAETCS COOCTBEHHBIM 3HAYEHHEM
omeparopa hy,, (k), k € T3, u0 # Y € L,(T3)-cootBercTBYIONMas cOOCTBEHHAs QYHKIHS, T.€.
(ery (@) — 2)Y(q@) = 1 [ (D).

Orcroza 3akmouaem, 4to codctBennas pynkuus Y () = Py, (+) umeer Bua
u
@=c——= (1)
lpu,k 1 Sk,y(q) —Z

rae ¢ #+ 0-— HOpMI/IpOBO‘IHHﬁ MHOXUTCIIb. HpOI/IHTerI/IPOBaB 00e yactu IMMOCJICAHETO paBCHCTBA, IOy~

YUM
dt

e= [ wwar=an| g
Takum obpasom, cA, , (k,z) = 0.
[ycts ypasuenue A, , (k, z) = 0 umeer peutenue z € (C\[sml-n,y(k), smax,y(k)],
toraa s modoro ¢ # 0 Gynkuus P, onpeaeneHHas no ¢opmyie (1), IpUHAATIEKUT MPOCTPaH-
ctBY L, (T?) u ynoBneTBopseT ypaBHEHHIO h,, ()Y = zi.
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Otmetum, uro dyukuus Dy (K, &min, (K)) cMMMETpHYHA OTHOCHTENBHO MEPECTAHOBKU JIHOOBIX
JBYX TIEPEMEHHBIX k;, kj, ueTHa mo Kaxmo# k; € [—7,7] 1 oHa CTPOro BO3pacTaeT MO Kaxmoh k; €
[0,7],i = 1,2,3. Tlpn xaxnom ¢ukcuposarnom z < 0 ¢ynxumus D) (-, z) cTporo yObIBaeT Mo KakaoH
k; € [0,x],i = 1,2,3. [Ipr 5TOM UMEIOT MECTa PABCHCTBA!

_ 1
minDy (k, &min (v, k)) = maxD, (k, 0) = Dy (0,0) = P

04
da \
uy=(1+y)(fw%> .

Teopema 1. [Tycts u > . Torna npu Beex k € T3 onepatop h,., (k) nmeet enuncTBERHOE TIPOC-
TO€ COOCTBEHHOE 3HAUCHHUE Z,, ,, (K), JIEkKallee HIKE CYIIECTBEHHOTO CIIEKTPA.

HokazarenberBo. Oynkuus D), (k,-) HENpepbIBHA W CTPOrO BO3PACTAET HA KAKIOU M3 MOJTyOCeH
(—0, &miny (K)) 1 (Emax,y (k), ). Henpeprisrocts dynximu D, (k,-) ciemyer u3 HEMPepbIBHOCTH MO -

rae

o aD
BIHTETPAJbHOHN (YHKIIMH, 2 MOHOTOHHOCTh BBITEKAET U3 HEPABEHCTBA a—Zy (k,z) > 0. I3 MOHOTOHHOCTH

Gynkunn D), (k,-) cnemyeT cynecTBoOBaHNE KOHEYHOTO UM OECKOHEYHOTO Mpesena
lim k)DV(k’ z) = Dy (K, emin,y (K)).

Z2&miny

W3 nepasenctBa 1 < uDy, (K, Emin,y, (k) 3axmouaem, uro Gpynkuus A, (k; z) umeeT equHCTBEH-
HBII IPOCTOH HyNb B UHTEpBANIE (—0, Epin, (K)). lanee, u3 nemmsl 1 BeITeKaeT, uto oneparop hy, ., (k)
MMeET eIMHCTBEHHOE MPOCTOE COOCTBEHHOE 3HAUEHHUE Z,, ,, (K) < &min, (K).

Jlemma 2. CoGcTBennoe 3Hadenue 7, (k) = z,,(k1,kz, k3) CMMMETPHYHO M Y9ETHO MO KaXI0H
nepeMeHHow k; € [—m,m],i = 1,2,3, u ctporo Bo3pactaetr no kaxaoi k; € [0,7],i = 1,2,3. [Ipu sTOoM
Z,y(0) = 0.

JlokaszarenbcTBo. B cuity nemmbl 1 coOGcTBenHOE 3HaY€eHUE Z, o, (K1, k2, k3) €cTh penienue ypasHe-
nus uD, (k,z) = 1. CHMMETPUYHOCTE M YETHOCTH Z,,, (K) ClemyeT u3 CUMMETPUYHOCTH M YETHOCTH
Gynkunn Dy, (k, z). Jloxkaxem Bospactanve GyHkuuu z,, (kq,kz,k3) no k,; nma orpeske [0,7]. Tlycts
ki < ki’ € [0,] npoussonbubie uncna u uD,(k',z") = uD,(k",z'") =1, tne k' = (ky,ky,k3), k" =
(ki k, k3). @ynkums D, (-,z) ctporo yobiBaeT apryment kq € [0,m], mostomy D, (k",z") <
D,(k',z') = D,(k",z"). Tax xak d¢ynxuus D,(k,) crporo Bo3spactaer, To umeeMm z' <z', Te.

! n
Zy,, (k") < Zy,. (k'"). Orcrona cnenyer, 4to

min Zuy'y(k) =Zu,y (0) =0.

keT3
Teneps goKaxxeM OCHOBHOM pe3yJbTaT dTOW PabOTHI:

Teopema 2. J{ns xaxxgoro y > 0 u u > 3(1 + y) crpaBeyIuBEI CIEAYIONINE OIICHKH
9(1+y)?

—u+3(1+y)———<2,,(0) < z,,(k) < z,,(mr) <—p+3(1+7y).

JokazaTeabcTBO. U3 yTBEpXKACHUS JIEMMBI 2 HEMOCPEICTBEHHO BBITEKACT COOTHOIIICHUE
7,,(0) < z,,,(k) < z,,, (7). Ectu MbI IoKaxeMm cymecTBoBanue uncen z',z" < 0 Takux, 410

By (0,2") > By (0,2, (0)) = 0= Ay (T2, (W) > A, (27,

TOr/Ia U3 MOHOTOHHOH yObiBaemoctn Qynkimu A, (k") Ha (—0, Emipn, (K)) MOKHO 3aKIHOUHTS,

uto z" < 7,,(0)nz' > z,, (m). ng kaxznoro z < 0 umeem

ds
A =1-
uy (0,2) M.[Ts e(s)+ye(m—s)—2z

L f ds _
B S TC R gy G 5

J7i ds

=1_3(1+y)—z£r31_ O
31+y)—z
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_ u ORI ORY
BREECES)) —zfqra [1+<3(1+y) —z) +<3(1+y) —Z> B
3I[6CI> MBI BOCITIOJIB30BaJINCh paBeHCTBOM

fTS &21(g)ds =0, n=1,2,..

Iycts z' = —pu + 3(1 + y). Torna u3 umeem

T T
A,(mz)Y<l————— | ds=1————=0
wy (T2°) 3(1+y)—z’,f;r3 3(1+y)—2z'
[Ipunumas Bo BHUManue, 9To |€(S)| < 3 s kaxmoro z < 0 MbI MOTYyYHM PaBEHCTBO, aHAIIOTH-
YHOE PaBEHCTRY (2):

U 3(1+y) )
A“'V(O’Z)>1_m,[ﬂ-3 [1+<m> +

4
31+ 1
31+y)—z 3(1+V)—Zl_( 3(1+7) )
31+y)—z
2
Teneps Botoupas z"' = —u+3(1 +y) — %, HOTYy4YUM
@+9u+yff (%1+n32
" H U U
A,,(0,z")y>1-— ==
oy 9(1 + y)? 2\2 22
M+%(u+w> _9(1+y)2 #2+9(1+Y)2+<W)
> 0.

Teopema 2 nokazaHa.
CaencrBue 1. [Ipu Bcex y > 0 u u > 3(1 + y) umeeT MeCcTO HEPaBEHCTRBO.

9(1 +y)?
0=<z,,(m—2,,0 <————
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FALSAFA

. Cyarounos Typcuntoii (TANY nouentn, pancapa danaapn nomsoan) .
TAPAKKUET ) KAPAEHUJA UHTEJUIEKTYAJI CAJIOXUST BA WJIIM-®AHHUHI Y3APO
AJIOKAJJOPJIUT

Annomauus. Yuby makonaoa mapakkuém cmpamezusacu o6uian 602nuk 0y1ean oauti mavium mu-
3uMuUOa uiM-ghan 8a yHea 3mudOp MULIUL UKMUCOOUEMHU MEXHOL02UK 84 UHHOBAYUOH JHCUXAMOAH PU-
BOJUCIAHMUPUUHUHE ACOCULl Manbanapoan bupu xaxuoazu udxcmumouti-gaicaguii puxprap 6aén s3mun-
2aH.

Annomauusn. B Oannotl cmamve COyUanIbHO-UIOCOPCKUE MbICIU O HAYKe U GHUMAHUE K Hell 6
cucmeme 8viculeco0 0OpA308aHUS, CEA3AHHbIE CO Cmpame2uell pa3eumus, A61sI0Mcsk 0OHUM U3 OCHOBHBIX
UCTNOYHUKO8 MEXHOIOSUUECKO20 U UHHOBAYUOHHO20 PA3BUMUS HAYUOHATLHOU IKOHOMUKU.

Annotation. In this article, socio-philosophical thoughts about science and attention to it in the
system of higher education, related to the development strategy, are one of the main sources of technolo-
gical and innovative development of the national economy.

Kanum cyznap: onuii mavium, uim-ghan, UHHOBAYUOH MAPAKKUEM CIMPame2usicu, 210041 UHHOBA-
YUOH UHOEKC, MULIUL MAapaKKUEemnu beneunosuu uxprap.

Knrwouesnie cnosa: svicuiee 0opazosanie, Hayka, cmpamezust UHHOBAYUOHHO20 PA36umusl, 2100a1b-
HbLU UHHOBAYUOHHBIIL UHOEKC, UdeuU, onpedensiowue HAYUOHATbHOEe Pa3eumue.

Key words: higher education, science, innovation development strategy, global innovation index,
ideas that determine national development.

WM (apab.) unmM-dan — YKuI, Ypranum xamaa XaéTHid Taxpuoda acocruaa OPTTUPHITAH OWIINM Ba
Maiakanap MaxmyH, ¢han. HCoH daomusaTHHUHT xabxamapunaH OWpH, ojJaM Xakuaard OOBeKTHUB Ou-
JTUMIIap OJMINTA, ACOCHAIIra, TH3UMIIAIITHPHUINTa HyHanTHupuiaran coxaaup. Winm-dan aeranga tapuxui
PUBOXKJIAHYBUM Omnumiapra antunaaud. MM akin Hypuaup. Y MHCOHIApHHU OOPJIMKHU XHC KMJIMII, BOKE-
JIMKHH WAPOK STHIL, MAbHABUHN Ba MOAJMHA OJIAMHHM aHIJIAlIra, TahaKKypruHH MIaKJUIAHTUPHIITa YHIAWIH.
Y uHCcoHNapra 0axT KenTupaju, EpyFIMKKa YOpiaiay, kaxonaTaaH HupoKIamTHpaan. 3UEITH HHCOHTIap
JKaMUSITHUHT eTak4uaapy xucoonanaau. “MnmM onuin urna OwinaH KyAyk Kasuin”, n1ed 0exu3 TabKuIjIaH-
Maian. MM yekcus oxam, Tyocu3 Kyaykaup. LLlyHuHr yayH gononap aitaauku, “UnMm srapmanrad oT-
Jup — Owiranra aycT, OunMaranra gymmMan”. ViMiid MHCOHHUHT CY3U PaBOH, aHMK Ba TYIIyHapJu Oyia-
JTU, UJIMCH3 OJ[aM/1a MIIOHYCH3IMK KyWIH, HyTKH]a MaBXyMJITHK KYTIPOK CE3MIIa M.

Hemuc €3yBuncu Opux Mapust Pemapk myHnail neran: WIMCH3JIMK WHCOHHU SPKHUH KWJIAIH, Je-
KMH FaM-fyccara Xxam 0oTupagu. MaMiiakaTUMHU3 MHTEJUIEKTYall Ba TEXHOJOTHK CAIOXUSTHHHU OIIUPUII-
HUHT Y30K MYZJaTJIM CLIIEHapUiIapy acoCcH/ia YCTYBOP COXa Ba TAPMOKJIAPHM MHHOBAI[MOH PUBOKJIAHTH-
PHIIHUHT KeJlaXKakAard MOAeJUIapUHY AaKUIAHTUPUIIT KMKOHUHY O0OpaJiuTaH CTPaTerHK pexalalllTHPHII
TU3UMUHMU sipatuin 0yiinda MnM-daran 2030 Hnra pexalaliTUPHUIT KOHIETIIUSCH WIILUTa0 YAKUIITaH.

“Jlyn€na wiM-paH coxacuaard IOTyKJIap aiiHaH (yHIaMEHTal TaAKUKOTIAp HYHAIMIIUAa Kyjra
KAPHUTWITaHU Tacoquduii amMac. LllyHuHT yuyH sHaMIMKAa QyHIaMeHTan GaHiapHd Xap TOMOHIaMa KYyii-
na0-KyBBaTJIall, COXaHW UKTUIOPIHX €I Kaapiaap OuiaH TabMUHIIAII JIABIaTUMU3HUHT MyXUM Basuaia-
puznan Oupu cudaruia KyH TapTHOMra KyHHIMOKAa.. OHAUTH Basuda HadakaT WIAMHN TaaKUKOTIap Ba
WITAHMAJIAPHA MOJIUSIBHHA KYJUTaO-KyBBaTiam, OallKd YIApHUHT HATKAIAPUHU aMaliuérra TaTOMK
STHINTa KapaTHITaH caMapali MeXaHH3MIapHH ApaTHILIaH nbopar”.'

2020-2023 imiapaa pecrnyOnukaMusHuHr 13 Ta Xyayauaa “Emmap TexsonapkuHu GoCKMuMa-
O6ockuy Tamkwi dtum Oenrunanau. [lyramnaraek, HaBouit Ba byxopo, Camapkann BuiosTiiapuaa Ghaos
HUrUT-KM371ap MITTHPOKHUA Eliap akaeMHACHHUHT yupanryBIapu YTKa3HIIH.

Emwtap akanemusicu ab3onapu conu 1,5 munr nadapra erau. 2020 inina sur sximm 20 ta “Crap-
TaI Jorhuxajap” TaHIOBU bJIOH KWIMHIU. Bunostnapna 15 wadap nunep rannad onunau, 40 ta Tanoup
YTkasunmy, Emmap akagemuscuaunr 200 Hadapra SKMH ab30JapUHMHT UKTUCOAUN OMIMMIAPMHH PH-
BOKJIAaHTHPHIL OYiiMya MaxopaT AapciapH YIOIITHPHUIN pexanamTupuiarad. Mnm-dax Ba TexHonorusap-
HUHT KaJajl pUBOXIIAHHUIIH, T7I00an AyHENa paKoOaTHUHI OPTHLIM LIAPOMTHIA Xap OWp IaBiaT Ba Ka-

! Mupsuées U1.M. fAuru V36exucron crpareruscu. T., “O°zbekiston”, 2022, 230-06er.
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MUSTHUHT Oy Kapa€HOa pakoOarOapAOIUIMIY ENUIAPHUHT MHTEUIEKTYaJl PUBOXKM XaMm[a YJIapHUHT HC-
TEHJOAM Ba KOOWIUATIAPHHU TYJIHK aMalra OMIUPHUIIra YbTHOOpP OepuIlra OOFIUK OYiaau.

Byrynru xynga onuii Tawnium Myaccacaiapuna 800 muHrmaH omwk Ttanabanapra 32 228 nadap
npodeccop-yKuTyBumiIap tabiiuM oepmoraa. Lllyamnan nnmuit napaxkammmap — 12 686 vadap 0ynub, dpan
nokropu (DSc) — 2657, ¢pan Homzomnapu (PhD) — 10 029 nadapuu Tamkun stamy, SbHA Oy KypcaTKUd
2017 jiunra HucOaran 63 (ousra omrad. Y3 HaB6ATHAA, ONHIl TAbIMM MyaccacalapHHHHT HIMHHA cajo-
xusatu kypcarkmau 2017 wimnna 31,9 dowmsra Tenr 6ynran 6ynca, xo3upaa (2022) 39,3 dousra eTkazuinam.

OTMpa 2017 #imnga quccepTarpsuiap XuMosiapy Oyitnda aTury 23 Ta WiIMHNA KeHraniap GaoiusT
toputran 0ynca, 2021 iunga ynapHusr conu 172 ta 6ynau.

2017 vinnra nucbaran 2021 fiwina dhaH JOKTOPY WIMHIA TAPAXKACHHH OJIMIN YYYH JTUCCEPTAIHIIAD
XUMOSUTapH UKKU OapaBapra (spHH, 122 Taman 244 tara) Ba dancada TOKTOPH WIMHNA TapakaCHHH OJTHUIII
YUyH JHUCCepTalysl XUMOSUIApU Jesipiii onTH OapaBapra (spHH, 221 Tagan 1521 Tara) omuImmra Spuimi-
. 2022 iiunga pecnyOnuka onuii TabauM myaccacaiapu (OTM)aa sxamu 5281 Hadap AOKTOpaHT Tax-
cun onMmoka (trynaad, 4964 madap PhD), 317 madap DSc, 5036 madap mycrakmn nznanysumnap (4545
Hadap PhD), 491 nadap DSc.

Jokropnuk auccepranys XUMOsI KypcaTkuuu 3,6 GapoOapra OIIMpPWIIHN, WIMUK Japa)xald mefa-
roriap ynymu peciryonuka Oyitnmaa 39 ¢owmsra erkazmigu. 2021 fimnga Onuit YKyB ropTiaapuaaH KeWnH
TabJIUM Ka0ys kBoTacu 4 6apobapra opTIu.

2022 innnga KBoTajap coHu stHa Kapuito 100 dousra omupuinnd, Ba3UpIIMK TU3UMHUATH OJUI YKYB
IopTJIapura JOKTopanTypa yuyH 1956 ta kBora (1218 Ta PhD, 124 ta DSc, Makcaanu goKTopaHTypara
204 ta PhD, 10 Ta DSc) xamaa cTaxxép TaAKUKOTIMIHKKA 292 Ta KBOTa &KPATHIIIH.

MasbnymoT ypHUIA, OYI'YHTH KyHIIA OJIMH TabiduM Myaccacanapuaa 3434 nvadap goxropant (3221
Hadap tasHd pokropant — PhD, 213 nadap noxropant — DSc) Ba 400 Hadap crexEp-TaaKUKOTIHIAD UI-
MUH TaAKUKOT (haousaTH OWiaH MIyFyJUTaHMOKIA. X03UPry KyHaa 65 Ta onii TabIuM MyaccacacH Ba 88
Ta WIMAHK TamkwioTiapaa (;kamu 153 Ta) qokTopanTypa GaonusTy Hynra KyHuiraH.

JlokTOpaHTIapra WIMHE paxOapiuK KWIHII COHM derapacy (5 Hadaprada TaaKUKOTUUTa paxodap-
ik Kuwm) omumpran. Hlyanarnek, 2021 #mn 1 ceHTs0paan Oonuiad cTaxeép-TagkuKOTIHIAp yIyH
cruneHauss MUKIopu (3,913 MiH. cyM); TasHY MOKTOpAHTIAp y4YyH CTHHEeHaus MUKAopu (4,420 muH.
CYM); TOKTOpAHTIAP YUyH CTHIIEAUS MUKAOPH (5,647 MIIH. cyM) 3THO OeNruiaHTaH.

2021 vmn 1 mexabpsb oitm xomarura kypa, 1405 Ta nucceprarus unuapy, skxymianad, 182 ta 10KTo-
pu, 1223 Ta dancada TOKTOPH WIMHIA JapaKaCHHU OJIUII YUYH XUMOS KUJITAH/IH.

JaBnaT niMuR-TEXHUK AacTypiapu noupacuaa 2021 Hwin xonaTura Kypa, pecyOirKa ouil Tab-
UM Myaccacajapuiia yMyMuii Mmadnaru 165 mupn 447 musr cym Oynran 403 ta wimuii jgoinxa Oaxa-
pwrmu. Ly sxxymnanan, ymymuit madmaru 21,698 mupa cym 6ynran 59 Ta pynmaMenTan Jornuxanap, ymy-
Muit Mmabnaru 94, 492 mupa. cym Oynran 193 Ta amanmii noiinxanap ymymuit mabnaru 42, 030 mupa. cym
oynran 101 Ta HHHOBAILIMOH JIOMKUXAJIAP, YMyMHUd Ma0naru 7, 225 mapa. cym Oyaran 50 Ta € onmmiiap-
HUHT (QyHIaMeHTall, aMaJIuii Ba MHHOBAIIMOH Jioluxanapu OaxkapuiMoraa. 2021 iunga ymyMuit Madiaru
72,8 mua. AKII momnapu 6ynran 337 Ta Xankapo wiMHii-aMmanwid goinxa 6axapunan. [lyauaraek, 27
Ta OJIMH TabIUM Myaccacacuna JKaxoH OaHKH KPEIUTH Joupacuaa AKaJeMUK WHHOBanusiap (HoHIU
mabnarnapu (4 mutH. AKUI nommapu) xucobuman 32 Ta jJoHuXa aMajra ONIMPUIMOKIA.

Omnuii Tabnum Myaccacaiapu 2021 #nina KOpXxoHa Ba TaIIKWIOTIap Ouiaan ymyMmui mabnaru 101,7
mipa.cym Oynran 3160 Ta X¥kanuk MapTHOMAaJIapH acocuaa Jiolnxaiap Oaxapud KeTMHMOK/AA.

2021 #tmnma 206 ta xankapo Ba 273 Ta pecryOinka MUKECHIATH WIMHAKA Ba WIMHH TEXHHUK TagOup-
Jap pexxara acocaH yTkasuwinad. PecnyOnukazna 15 Ta onuii TabnuM Mmyaccacacuaa 39 ta unMuil gabopa-
Topus MaBxkya 0ynu0, 183 nadap xogum nadopaTopus Xu3MaTIapuHU KypcaTHO KEIMOKIA.

bupox ymOy niamwuii 1aboparopussHuHr dakat 30 ¢ponsn xankapo cTaHzapTiapra kaBod 6epaauran
naboparopusi yCKyHa Ba jxuxo3napura dra. Onuii TabliiM Myaccacaiapuia WiMuid GaonusT HHPpaTy3uI-
MaCHHM TaKOMWJUTAIITHPHUILI MakKcaauaa 7 Ta ofui YKyB I0pTIapuapo WIMHH Ja00opaTopusUIapUHU Talll-
KWJT 3THII Ba OOCKIYIMAa-00CKHY KUXO03JIAIl UIUIAPH aMajra OMUpIiIMOKIa. MmMuit TaqkuKoT J1aboparo-
PYSI )KUXO03JIapH XapuIy TAHJIOBIApH HaTwmkacura kypa, 2020 iun nexadbps Ba 2021 #iui ssHBaph oWnapu-
na ymymuit kuitmatu 10,3 muta. AKHI gomapu 6ynran maptHoManap Oaxapuinau. Unmuid TagKkukoT ja-
Oopartopust GpaosMATHHU Hyira KyHuIn HaTkacuaa 35 Ta oM TabiauM MyaccacacH Ba 21 Ta UCTEbMOJI-
YU-WIUTa0 YUKAPHUII KOPXOHATAPHUHUHT XaMKOPIUTH TabMUHJIAHTH.

Iynunraex, ¢usuka dannapu Oyiinya uiaMUHA TagkuKOT (HAOJMHSITUHH SHA-A PHUBOXKIAHTHPHIL
Makcaauaa Xyayapaa 6 Ta oM TabIuM Myaccacajapapo WIMHAK-YKYB MapKas3iapy TaIlKHI STHIAH.
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2021 #mn mexabppb xomatura kypa, 1819 Ta matent (kymmaman, 226 Ta uxtupo, (oiganun Moaens
y4yH nateHT, 1593 Ta nactypuii MaxcynoTaap yu4yH T'yBOXHOMa) OJIMHTaH.

V36exucrorruar 30 Ta OTM Hydy3mu Xankapo peiiTuHrAad ypus oy, OJuii TabIuM Myaccaca-
JTapuHUHT HYy(py3mu xamkapo pertuHrru xucobnanrad ‘“Times Higher Educotion” ¥y3umamar 2022 imn
yuayn Impoct peiituraru (The Impoct RanKings 2022) HaTwmkanapuau 3b10H Kunau. Wik Gop V36exuc-
ToHHUHT 30 Ta ONMii TabIMM Myaccacac yIOy peHTHHIAaH YpuH oiaau. Mabiaymotr yuyH 2021 Hunga
ymOy peiituaraa 10 Ta onmmii TabauM Myaccacacu kuprad 3au. 2021 vimnm ymly peiituaraa 94 ta mgas-
natnad 1000 ra SKMH ONWH TabJIUM Myaccacalapy HINTHPOK dTraH O0yica, 2022 winnna 110 Ta gaBnatmax
1500 naH OpTHK TabIUM Myaccacajiapy KaTHALIIH.

V36exucTon Mummit yuusepcuter Xankapo peiftuaruauar TOIT-1000 Tanurugas skoif O
YmOy pevituar 13 finngan Oy€n nynéannr 85 ta gasnatuman 1200 ta Hydys3nmm yHuUBepcuTeT 4 Ta HyHa-
mum GYitmua Taxcumiadran 20 Ta KypcaTkmy Gyitmua Takkocnab kemaam. Mupso YiyrGexk HOMHAAru
V36exucTon Musmmii yausepcuters Mapkasuii Ocuéna GUpUHYH OJHil TABIMM Myaccacacl XHCObIaHa-
mu. YHuBepcuteT Oup acpiuk ¢aomusata gaBomuga 100 MUHTIaH OPTHK FOKOPH MaJlaKall MyTaXacCHC-
JapHH Taiépnad, XajaK XY KaTUTHHUHT 0apua COXaJapvHU €TyK Kaapiap OWiiaH TaAbMHUHIAIIIA KaTTa XU3-
MaT KWIIW Ba WIM-(DaHHUHT TypJId coXajlapuia jkaxoH bTUpod 3tran MmyBaddakusTiaapra 3puimo Ke-
MOKJIa.

Onwuii TabIMM Myaccacallapuia Scopus WIMHH-TEXHUK MabJiyMOTIIap 0a3acu KypHautapuna 3747
Ta MaKOJIa HalIp STUIIH.”

Wnm-¢an Gpumoiniikam Tanab >raan. Y3 opoMHIaH BO3 Keurb, SHIMTHK ApaTHINra Kyd Tona Guii-
TaHJIApHHU YMHAKaM MabHaBUIl €TYK MHCOHMIAp 1eb artam MyMmMKuHME? Anbarta, MyMKuH. AifHUKCa, dap-
3aHAap TapOMsICH, PY3FOp IOMYLIIapUIaH OPTHO, WIMHHM MaxkKaM TYTTraH Ola-CHHTHIUTAPHMHU3 XaJIKU-
MU3HUHT 0e0axo XasuHanapH, necak MyOoisara Oyimac. Illy Oouc ropTUMH31a XOTUH-KU3IApHU WIMUN
(aonusATra KeHr *aind KWIMLI 4Yopajapd KypuiaaéTup. YJIapHUHI 3aMOHaBHUH axOOpOT-KOMMYHHKALIUS
TEXHOJIOTHSJIApUra acOCIaHTaH JAacTypuil HIJIaHMalap, HHHOBALMOH FOSUIApH, UXTUPOYMIIMK Ba Paluo-
HATOPJIMK (HAONHSITH KyIU1a0-KyBBaTIIaHMOKIA.

Marbirymku, OyTyHTH KyH/Ia Olla-CHHTMJLIAPUMA3 Opacha YHiIa0 akageMuk Ba mpodeccoprap, dpaH
JOKTOpJapy Ba (paH HOM3OAJApH, (03710 MCTEHIOUIN TalKuKoTumiaap 6op. MiaM-dan Ounan myryia-
HUIII, WIMAN STHTWJIMK SIpaTHII — Oy UrHa OWiiaH KyIyK Kasuiira 0apooap.

3yKKO Ba OWJIMMJIOH XOTHUH-KM3JIApHUHT HIM-(aHra OYIIraH KU3WKWII Ba WINTHEKWMHU OLIMPHII
Makcaauaa O6u3 OMp KaHua MyXuUM dopa-tanOupiap Oenrmnanuk. JKymiazaH, Kearycu YKyB HUIUAaH
Oonuiabd MarucTparypana YKuérran Oapua KM3JIAPHUHT KOHTPAKT MyJUIAPUHH TYJIUK OFOKETAaH KOILIall
yayH xap vunu 200 Mumuap cyM Mabuiar HYHaNTHPUIIaau; JOKTOPAHTypa HYHAINIINA XOTHH-KHU3JIap
yuyH xap vunu kamuaa 300 TagaH Makcaaiau KBOTa ampaTnnaz[I/I.3 Kaiin stununmmya, XOTUH-KU3Iap YUyH
aXpaTWwiaJurad rpaHTiap COHM KenrycH dwiiapaa 3 6apaBapra omuypwinG, 6 MUHITara eTkasuiaam.

MasbiayMoTiiapra Kypa, X03upru KyHjaa optumusaa 3568 nadap onuma aén Mapxkyna. “Onuma” ag-
nap yrommacu paucu P.X.Mypra3zaeBaHUHT TabKuyIaIIMya, WiIM-(haH OWIaH MIyFY/UTAHUII COIUATUCTHK
Ty3yMJaru MamJlakaTiapaa KopH, 45 dhousunn Tamkui 3tagu. Jyaéauar 250 mamnakatumas 9 tacuua
aitapHuHT MAM-¢paHnaru MyBaddakusaTH OKOPH SKAHIWTH Kaij dTwirad. UnM-¢dan OwiaH uryrysia-
HyBun aénnap 28 dous 6ynca, Yzbexucronaa 39 dous aémiap unM-pan GHIaH MIyFyIUIaHMOKAA. ByryH-
T'H KyHJIa peciiyOnrukaMu3 aéiunapuaan 6 ta akagemuk, 707 ta ¢gan noxropu, 4780 ta ¢pan HOM301IApH,
449 ta (PhD)nap maBxya. Ynap MamMiIakaTUMU3HUHT HHTEIUIEKTYall pecypcu xucodnanaau. KyBonapiu-
CH, WIMHH TaaKUKOTIap Hadakar THOOMET, HKTUCOMUA-TyManuTap (aHaap, OaaKd TEXHHUKA Ba KHUIUIOK
XYKAIUTH COXANApUHH XaM KaMmpab omaértup. Y3 HaBGaTHa, OyHuail ona-CHHIMILTAPUMHU3HHHT M3/1a-
HUILUIApH, SHIM WIUIaHMalapd, WHHOBAILMOH JIOMHXalapu Xap TOMOHJIaMa KyiIa0-KyBBaTIaHAETraHU
yIIapHU SHTH-SIHTH Mappajiap capy WIXOMIAHTHPSIITH.

Jonummanyiap “burtra ku3 O6osiaHu YKUTCaHTU3 — OYTYH OWJIaHU YKUTraH Oynacus”, nebd Oexu3
TabKyuIamarannap. Assaino, 2022-2026 Hwniapra MypKautaHraH XOTHH-KU3J1ap TabJIMMHHN KIIJUIA0-
KyBBaTJIalll MIJUTHHA JacCTypWHU KaOysl KujiamMu3. YOy XyxokaT JOoWpacua MOWTaxTAa XOTHH-KU3Iap

" http://uza.uz/posts/3717.12

2 Htts://lax.uz(5073447)

3 ¥36exucTon Pecnry6mukacu IIpesunentn lllaBkaT Mup3uéeBHUHT XOTHH-KU3Iap KyHUTa OaFUIIUTaHTaH TaHTaHAIN
MapocuMIard HyTku. “Xank cy3u”’, 2022 iiwn 8 mapt, 50 (8112).

* Dpramxyxaces 1. Cen kanuanap Gaxriaucan, aén! “Xank cy3u”, 2021 iinn 18 asrycr.
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YUyH @JIOXU/1a YHUBEPCUTET Ba XKOMIapJa YHUHI TeXHUKYMJIAPMHHU TaIIKWI 3Tamu3. bapua tanaba Ku3-
Japra TabJIMM KOHTPAKTIAPHHU TYNall yd9yH 7 Wun mynaatra (ouscus3 KpeauT Oepuin TapTuOu Kopuit
KWIMHAAW. YOy UIUTAPUMUZHUHT MAHTHKUHA JaBOMH cU(aThaa WIMHA N3I1aHUII Ba Kampueriap Ounan
IOPTHMU3 paBHAKHUIra Karra xyucca Kymuo kenaéTrad oauMa aéjulapHy Xap TOMOHJIaMa KyJula0-KyBBaTiall
WIJTApUHHU STHTY 0OCKHUYra KyTapammus.

Anru Oup kusukapnu ¢akt: 2020 iinnga sxynmnanrad 1021 wiamuii noiimxanuar 204 tacu onuma
aémmapumuns paxOapnuruga 6axapmwirad. [luposapauna “Scopus”, “Web of Science” nHekcanusIaHTaH
MabIyMoTiIap Oa3zajapuiaru WIMUHN XypHalapAa WiIMHAN Makojaaap Hallp 3TWIraH xampaa 74 ta uH-
TEeJJICKTyall MyJIK O0BEKTH (MIATCHTIAp) pyixaTra OJMHTaH.

Aiinu naiitaa, gaBnar Oyroptmacu Tanabiaapura MyBoGUK, YMyMUi WK MOJUSIBUI Xakmu 45,4
MIIpZ. CYMITHK 82 Ta WIMUI Joiinxara onnmMa aéiiapuMu3 0omI-Koml. DbTHOOpICH, OyTapHUHT HATHXKa-
CHUJIa TIKOPATIAIITHPHUII CATIOXHUSITH IOKOPH OYJIraH SHTY MIUTaHMallap XaM SpaTuiIMOKAA.

Pakobat Gop >xoiiga puBoxiaHum Oynagu. bunoGapuH, MyHOCHO parbaT xam H3JTaHUILTAPHUHT
KaHoTH. “Onuma aémnap rpantiapu’ TamadO0yCcKop amaiuii Ba HHHOBAIMOH JIOWHXAllap TAHIOBH TabCHC
STHITUIINATA aifHaH 1Ty OMWIIAp TYPTKHU OYIau. X03Upru KyH/Ja TaHJIOBra TaKauM 3Twirad 214 ta moinxa
OeNruaHTraH TapTHOAa SKCIEePTH3adaH YTKa3wisanTi. byHaan tamkapu, gao, Tamad0yckop Ba Jonnxa-
nmap myamudu 6ynran onuma aémiapumus Poccus, bemapycs, Kozoructon, bytok bputanus, Snonwns,
I'epmanwus, Mcmanus, Typkus, ABcrpust, XKanyouii Kopes, JlatBus kabu gaBnaTiapra WiIMHH CTaKAPOB-
KaJjapra ro0opuIll pekaTallTHPHITaH.

Onuit TapauM Myaccacanapu npodeccop-yKuTyBUMIapy yayH MockBa maxpuaa Majgaka OUIHPHIIT
KypcH Tamkui >TuiMokaa. TomkeHnt dasnat Uktucoguér ynusepcuteTd Ba Poccust denepeliusiCHHUHT
Munnuit TankukoT Anpo yausepcuretu (HMAY MUON) Ypracuaaru XxaMKOpIUK ajJoKajlapyu Joupacuia
2022 iiun 22 maiigan 3 utonura Kagap Monus Ba Oyxranrepus Xucoou (hakyIbTeTUHHHT Podeccop-YKu-
TyBUMJIapu yayH MockBa maxpuaa “busHec Taxymm’ HyHanMAmmM OyiHnda Manaka OIIMPHUII KypCH Talll-
KWJ 3THIIN.

Xap 6up onrma a&THUHT I0TYFU — OyTYH *aMmusT yuyH doitnamu. XKymnanan, “LOGOS” adazusau
TUKJIAITa MYyJDKaJJIaHraH y30eK Tuiuiaard OMpHUHYM MIUUIHA JacTyp acocuuicu MyHnuca Pacymnosa 75
MIJIH. CYM MHUKAOpHIA TPaHTHU Kynra kuputiu. “Antudpus I'A-39” noiimxacu acocumcu MadryHa
TypaumypoioBa 3ca JIOMMXaCHHN PUBOXIIAHTHPHII Y4yH 50 MITH. C¥M TrpaHT I0THO OJU. DBTHOOPIHCH,
OyHIai Ku3nap Kymainb OopMoKaa. YIIApHUHT WIMHUI M3JIaHUILIAPU 3Ca MaMJIaKaTUMU3 TapaKKUETUra
XU3MaT KWIAETHD.

byryn skaxoH MuKEcuaa IOPTUMHU3 Xakuja cy3 Kerranma, “SHru V36ekucron” nbopacu THIITA
OJIMHMOK/Ia. By KeiiuHru fnsuiapaa TapakKUETHUHT MYTJIAKO SHI'M OOCKMYHWTa KajgaM KyWraHuMH3, SpH-
1aéTrad 3aJBOPJIN IOTYKIApUMU3 YbTHPOGUIND.

V36exncron xyayau [llapk PeHeccaHCHHUHT HHPHK MapKasiapuuaH 6upy cupartiia, aliHuKCa, HK-
KW TaMaJlyHHH OOII/IaH KEUUPraH! JAyHEra MAabIyM Ba MalIxyp. XaIKUMU3ZHUHT YIIyFBOP KyJpaTH OYIOK
BaTaHIOILIAPUMHU3 — aTOPUTM acocuucu An-Xopasmuii, komycuil onum An-DaproHuil, reoje3us Ba
MUHEpoJIoTHA (paHIapy PUBOXKUTA YIIKaH Xucca KymraH AOy Paiixon bepynwii, FapOna “ApunienHa” Ho-
MU Omnan tanwiarad Mon CuHo, naBnar apboOu Ba Oyrok acTpoHoM Mup3sa YiyrOek CHHTapH YHia0 my-
tadakkupiap, sbHA WIM-(aH acoCUMIapy KujraH kaniuér Ba u3jgaHunuiapaa HaMmo€H 0yimo Typuoau.
Nmom byxopuii, Bypxonuanun Maprunonnii, Xakum aT-Tepmusuil, Maxmyn 3amaxmapuii, baxoyannx
HakmOann, Annmep HaBouil cuHrapu axnouiapuMu3 HOMH 3ca HadakaT MCIOM OJaMu, OalKH XKaxXOH
IMBWJIN3ANMSICH TApUXHTa 3apXasl Xxapdaap Ounan OUTHITaH.

Ly 6ouc xam gaBiaTUMU3 paxOapu MamiIakaTUMHU3Aa WIM-(QaH Ba TAbJIUM TH3UMHU PUBOXKHIa ajo-
XUa YbTHOOP KapaTMOKIA. V36exucron Pecniyonmukacuan 2019-2021 fiwninapaa WHHOBAIMOH PUBOXK-
JAHTHPHUII CTPATETHSICHHUHT OOII MakcajulapujaH OWpH MHCOH KalUTaJUHU PUBOKJIAHTHPTaH OyIica,
oomkacu 2030 fimrada ['1o0an HHHOBAIIMOH MHACKC PEHTHUHIY OYHnYa kaXxOHHUHT 50 Ta WIFOp Mamiia-
KaTH TapKUOHMra KUPHUII 3THO OeIrmiaHraHu XaMMaMH3Tra SXIIH MabJIyM.

Unm-dan puBokM — naBiaT TapaKKHETHHUHT noineBopH. ILIyHUHT yayH coxara 3bTHOOp Xap Ka-
YOHTHUJIAH HOKOPH. V36ekucron PecrryOmukacu ['mo6an naHOBaImoH mHAekcAa 2015 dwmnna KaxOHHUHT
141 naBnatu opacuaa 12-YpuHHM drajiarad 34u. YHIaH KeWHMHIH Wnimapaa sca ymly pedTHHITa pec-
ny6nukamus kuputiiMarat. 2020 i V36eKiCTOH HHHOBAIMOH MHIEKCHTa KaiiTau. Mana iy KaiTHII-
HUHT y31 SIHrn Y36eKHCcTOHa aMara OMMPHIASTIaH HCIOXOTIAPHUHT IKOOMi HATHKacHaUp. Y30e-
KACTOHHHUHT 93-YpuHHM sramnal, peituaraa 30 moroHara IOKOpHIJIAIN XO3UPTU MaiTaa uiaM-danra Oe-
pwiiaéTrad YpTHO0P, MHHOBAIIMOH PUBOXKIIAHHIITA KApaTUIraH pecypCcIiapHUHT CaMapacuaup.
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Hydys3nu xankapo TamkuiaoTiap TOMOHUIAH Ty3wirad 17100ain MHHOBaLMOH MHIEKCH PEHTHHIU
MaBxyn 0ynmuo0, yana kamuna 130—140 maBnaTHUHT Iy coXalard IOTYKJIapH, UXTUpoiapra OepraH ma-
TEHTHap, (aH-TabIUMIa aXpaTaJuraH HIWUIMK Mabiariapu Ky3rylaek akc 3Tu0 Typaau. By axaOToByp
peiftuHrHY, MaHa, 7 Hunaupku, [Belniapus Gomkapud keaMokaa. YHIaH KeiHnaru ypuanapaa aca Llse-
s, [ommanaust, AKLL Ba byrok bpuranus Typubau. CoOUK UTTU(OK XyyIUaard IaBiariap opacuia
9HT SIXIIM KypcaTKu4 25-YpuHHU OaHa KwiraH OcToHUs Ba 78-ypuHHM sramaraH Ko3ofucToHra Te-
runuy. Y36eKHCTOH 1y peHTHHrTa cyHrri 6op 2015 iinima KUpUTHIraH Ba Srajiarad moronacu 122-
ypunaan ommarad. dapMoHAa TabKMIIA0 YTHAraHKAEK, Y30ekucTon 2030 itmiraua I'moGan MHHOBa-
I[MOH MHJIEKC PEHTHHITH GYiNua %aXOHHHHT 50 Ta WIFOp MaMIIaKaTH TAPKMOMra KHPUTHILIAH HOOpAT.'
2022 iun 14 anpenga Xankapo pedTHHT Ba MHAEKCIAp OMiIaH U Oyiinya peciryOnrka KeHTalInHUHT
Hurnnnmmga Kaig stwiraanaek, 2021 #un gaBoMuaa bI0H KWIMHTAH MaMIIaKaTHAMH3 YYyH yYCTYBOP
6y1ran sxamu 19 Ta XanKapo peHTHHraa Y30eKHCTOHHUHT YpHH Ce3Mnapiu akc 3Tu6, 11 Tacuna nasna-
TUMH3 TO3UIMSICH AXIIWIAHAN. XYyCycaH, CyBepeH KpeauT peUTHHIIapuIa WKOOUI TeHICHIUsIIap Ky3a-
tauo, “Oc 2ax In” (“S&P”) xankapo peWTHHT areHTIMTH MaMIJIaKaTUMU3 KPEAUT PEUTHHTHHU ‘‘call-
owmit” man “Oapkapopra”, (Moodys) areHTiuru 3ca “O6apkapop’’ra y3rapTupIu.

'106an HHHOBaLMsUIAp MHAeKcHaa Y36ekucron 2021 iunna 7 moronara kyrapuiu6, 132 ta naBiar
opacua 86-YpHHHH draiaaf Ba Te3 IOKOpHIaraH MamiakaTnap tor 10 tamurura kupan.” Lynunrmex,
JKaXOH MamJIaKaTiIaph IeMOKpaTuscu MHAeKCHHUHT 2021 fun akyHmapu OVinda YbJIOH KHJIMHTAH pei-
THHIUIa Y36EKHUCTOH 3 MOSHIMACHHH 5 MOFOHAra sximiab, 150-ypunuu srammaran. “Mepoc” skamrap-
MacHHUHT VIKTHCOMHi SPKMHINK MHAeKcHaa Y30ekucTon 177 Ta naBiar opacuaa 117-ypunuu srannag,
2021 #imnra HECOaTaH 9 TOFOHara racaiiraH Ba MamJIaKaTUME3 HKTHCOAMETH ‘‘acocaH, SpKUH OymmaraH
MamJiakatiaap” rypyxXuja KOJJIH.

“Transparency International” Xankapo TamkunoTHUHT 2021 Wun y9yH KOppYNLIHSHU KaOyd KH-
JUII WHIEKCHA MaMIlakaTUMK3 ¥3 YpHUHU 6 moroHa sxumiad, 180 ta naBnar munaa 140-ypuHHN drai-
najm Ba cyHITH Genr innna 17 noroxa rokopuaaau. Tamkuior xucobotuaa Y3bexkucron Mapkasuii Ocu-
éna ypHak OynaéTraHu Ba CYHITH Oel Huia SHT O0apKapop YCHII KYpCaTKHUUra SPUINTaH KaxoHAarn 6
Ta JaBlaTAaH OUpuUIa aijaHraHu ajJoxuia TabKuUlaHraH. byHnma, OMpHMHUMIAH, SUIMM WYKH MaxXCyJoT
atura 0,21 ¢Qousu WIMHHA TAAKUKOT Xamja TaKpHOa-KOHCTPYKTOPJHMK HIIapHra akpaTwiraH Oyica,
2021 jiunra xenu6, 6y kypcarkuy 4 Gapapap omupuiy, abau 0,8 Gousra eTkaswim.

Wkxunuuaan, Myxammana an-Xopa3muii Homuaard TomkeHT AXOOPOT TEXHOJIOTHSIAPH YHUBEP-
cutetn 2021 Winn oxupura 60pu0, xaxoHgaru Hypysnu 1000 Ta yHUBepcuTeTH caduiaH YpUH drajia-
IIMHYA TabMUHJIAI 0a&H 3TUIITaH.

Keftnarn wapaa unM-anra KUpUTHITaH HHBECTHIUSIIAP, HOPMATHB-XYKYKHI Xy KoKatiap Oa-
3aCHHMHT [AKJUIAHTUPWINILIHN, SHT MyXHMH, OJIUMIIapra sipaTiiIaéTrad mapT-1aporuTiap Ba WKOJ SPKUH-
nury 1'moban MHHOBAIIMOH MHAEKCIArd YpHUMU3HHU Oenrunanu. byHu kenaxakna uiam-(aH Ba MHHOBa-
[UsUTapra UHBECTHUIMSIIAPHU KaJI0 KWIMIN y4yH OUp KazaM, ae0 XxucoOmam MyMKuH. Mnm-dan coxacu
OJIMJard MyXUM Baszu(a — MAUTUA UKTUCOANETHN TEXHOJIOTUK Ba WHHOBAIIMOH JKUXATAAaH MOJACPHU3A-
LUsUIAI JKapa€HIapUHU TYJIA-TYKUC TAbMUHIIOBUHM, caMapalid Ba pakoOaTIOol TAAKUKOT XaM/a HIILIaH-
MaJIapHH MaKUTAaHTHPUIIIUD.

V36exucron PecryGnukacu JlaBnaT CTaTHCTHKA KYMHUTACHHMHT MabIyMOTIApUTa Kypa, HiM-(paH
coxanapura capduaHaéTrad *amy Xapaxariap yTraH Wwuiap mobaiiHuna 14 ¢owusra omran. by xyp-
catkny 2018 fimnmm ymymuit 528,8 Muuapa cyMHM Tamkuin Kuiaradn Oymca, 2019 innra xemn6, 603,3
MUJUTHAP]l cyMra kymairaH. Bupok OyryHru kyHzna WiM-(QaHHU MOJMSUTAIITHPUIT XKMH SUITH HYKA
Mmaxcyjotra HucOatan 0,2 Gou3HM TaKuiI KWIKO, Huiap y3rapMaid KOIAnTH. YOy KYypcaTKu4 sKaxoH
Oyinua ypraua 1,7 ¢ousra teHr, xycyca, Xuroiina 2008 itunna 1,4 pousnan 2,14 ¢pousraua, Kopes Pec-
ny6ukacuma 3,1 pomsnan 4,5 Gonsraga omran.*

byHnan tamkapu, TapMOKJIap KOPXOHAIApH TOMOHHJAH MJIMHU TaJKMKOTIapra OyropTMa OepHil
Ba MOJMSJIAIITHPHIIIATA UINTHPOKH MACTIUTH JaBjiaT OIOJDKETUra OFup 10K Oynnb Koiamokaa. Oxupru

' Xynoiturykypo 3. MHHOBALMOH PHBOKIIAHMII CTPATErHACH MAMIIAKaT TAPAKKUETHHM Genrmaiiam. “Xank cysu”,
2018 ¥iun 26 ceHTsIOps.

2 Mamnakatumusauar 11 ta XaJIKapo PEUTHHI Ba MHJIEKCIAp/lark X0JaTH sXIuianrad. “Xank cysu”, 2022 iun 15
aTpens.

3 Xynoitmykypos 3. Illy Mau6a.

* Martu6oes T. Byryuru V36exucron — kedarn Y36ekucTon smac. “Xaik cy3u”, 2020 jiwm 17 nexadpb.
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y4 i MobaliHuAa WiM-(haH coxacura JaBiaT Ol/DKETHIaH aXpaTUirad Madiariap 2—3 MapTa OIIHpPHII-
rad Oynca-na, Oy ycuil cypbaTH, acocaH, MIMHN (QaonusT OuiaH MIYFyJUIaHyBYH CyOBEKTIApHUHT OM-
JIMK MaolLIapy OLIMPHIUILNTa HYHANTUPUINO, MaMIIaKaTAa WIMHAN TAIIKWIOTIApPHUHT MOJANN-TEXHUKA
0a3acHHM PUBOKIAHTHPHILIIA €Tapiyd Mabjarnap axparwiMaciaH Kojasntu. IIIyHuHr ydyH KeHuHru
HWITapia 1aBiaTUMH3 paxOapHHUHT OeBocHTa Tamadb0ycu Onnan uiM-(aH, TabIUM Ba UILIA0 YUKAPHUII-
HU y3apo OOFNaiiguraH MycTaxkaM MEXaHn3M OOCKHUMa-00CKUY UILTA0 YUKUINO, )KOPUH STHIMOKAA.

MamnakaTuMu3 PUBOXKIAHUIINAA WIM-(QaHHUHT POJIMHM Ky4alHTHPHINTa KapaTHIraH HCI0X0TIap
HaTmwkacuaa 2017-2021 dnnmapaa KaTop WIMEA, TahJIMM Ba HHHOBAIMOH TAIIKIIIOT (Ty3WJIMa)iap Tarl-
KMJI 3TWIIIU. 32 Ta WIMMH-WHHOBALIMOH Ty3wiManap (6 Ta TexHomapk, 8 Ta WIMU Mapka3 Ba 18 ta mi-
MUM TaIKUKOT MHCTUTYTH) Xamja 29 Ta SHTU ONH{ TabJIMM Myaccacacd Ba YJIapHHHT (QUIHAIIapH LIy-
Jap KyMJIacuAaHIMpP.

Byryn muagar Ounan puBokianaérran XaéTuMuza pyi OepaéTrad I0KCaIUII KapaéHiapu Y3uHA
Oapua coxanapaa HaMOEH 3TMOK/Aa. BUHOOAapHH, MyCTaKWUIMKKA 3PHUIITaH HIUIAPUMU3HUHT WK JTaBpU-
Ja OW3 Y3UMHU3HUHT MIUIHHA Y3MUTUMHU3HU aHTIAMI, 00 Tapuxui-MabHABUN XaMAa WIMHA MEPOCHMH3-
HHUHT acjl Ma3MyH-MOXHMATHHH YakKUII Ba YHH pyEOra yuKapuIiura MHTHITaH OYIcak, SHAWIMKIA XaJlKU-
MU3 KHUICIAmMO0, “MWITHA TUKIaHUIIAaH — MUJUTHI FOKCAIUII capyu’” FOSCUHU COOMTKAIaMIIMK OWIIaH
amaira OLIMPUILNTa KUpUIIAW. By naBpaa maMuATUMHU3AA WKTUMOMN TaQakKypHHUHI FOKCAJIHII TEHAEH-
LUSICH Kapop TOIHILH, YHIa XOC XaM MHUJUTUH, XaM YMYMUHCOHHUH KaAPUSATIApPHUHT MY>KaCCaMJIMTH 3bTH-
pod STHIMOKA.

Muuiii pyX Ba YMyMHUHCOHHUH KaJpusTIap YHUFYH OYIraH MXKTUMOUH Tadakkyp — MamMiIaKaTHMHU3
Oapkapop PUBOXIIAHUIIMHUHT MyCTaxKaMm TMOonAeBopura aimanMoraa. FOprumusaa mwkruMonii Tahakkyp
JlapaKaCUHUHT TOOOpa YCUIM OOMC, CaHOaT, KUIUIOK XY »aJIUTH Ba OOIIKa jkabxajiap/ia MEXHAT XamJia
coxara éHAAIIYB MaJlaHHATH, MAaChYIUATH y3rapiau. AifHuKkca, aH coxacura xapaTHiaaéTraH aloxuaa
BTHOOPHUHT 3aMUPHIA YyKyp MabHO OOp.

®an — Oy Tadakkyp O6ynIHO, KaliCHKH, )KaMUAATAArd O0apKapOpINKHU TabMHHIA0 OEpyBUH YCTYBOP
omwutapAan oupu. @aH pUBOKIaHApP 3KaH, HapakaT UKTUCOMUET, OAJIKA MKTUMOMI-MalaHui coXa Xam
Tapakkuii sTanu. @anra 6ynran >pTHOOP HHCOH TahaKKypUHH YCTUPHII Ba YAFAUTUPHUIITA XU3MAT KUIa-
. XKamuar Tadakkypu ycca, MagaHusIT Ba CaHbAT COXACH XaM MaHa LIy Tajaliapra XxaMOXaHI paBHIIa
ycaJli Ba TapakKUil aTaau.

Bbyrynru 3amoH 6apua coxanap KaTopuaa uaM-(haHHH XaM SHCY 0OCKWYra KYTapuIIHU Tanad Kuil-
MOK/1a. 30TaH, )KaMuUAT OJIAUA TypraH A0y13ap0 MacaiajapHu WiM-(paHCcHU3 e4nil KMinH. Ma3Kyp coxaHu
Ba OJIMMJIAPHH Xap TOMOHJAaMa KYJUIa0-KyBBaTJall JaBIaTUMH3HHUHT yCTYBOp Basudanapuaaniup. by
Oopajaru unuiap OyryH U34rI Ba TH3UMIIH PaBUNIIA JABOM STTHPHUIMOKIA.

Jlanarumus pax6apu Illaskat Mupsuéesrunar 2017 iiun 17 pespanga kabysn KHIMHraH Y30eKuc-
ToH Pecnybnukacu ®annap akagemusicu (GaoIMATHHA TAKOMWIIAIITHPHIL Ba parOaTIaHTUPUII TYFPUCH-
Jaru (apMoHIa MamJlaKaTUMH3 W)XKTHUMOMM-UKTUCOIUN TapakKUEThIa WiM-(QaHHUHT YPHUHH sHa-J1a
MyCTaxKamiIall, akajeMUuKiIap GaolusTHHHA Xap TOMOHJIaMa KYJU1a0-KyBBaTJalll, FOKOPY MallaKaid Kajp-
nap Tai€pnam cupaTUHU OLIMPHUIIHU parOaTIAHTHPUII Makcaauga Oup Katop MyXMM dopa-Taxoupiap
OenrunaHay.

Tpe3unentumus lllapkaT Mupsuées saru Y36ekucton Ba Yunnun Peneccancra noiieBop spaTHu
XaKuzaa cy3 IopuTap 3KkaH, OyHJa SIHTH TapaKKUETHUHI TAPKUOWN KUCMIIApU: UKTHCOIUET, TabIUM-Tap-
ous, wiM-dan, THOONET Omnan Oupra, MaZaHUSTHUHT XaM OYT'YHTH TapakKUETHMU3 KapaEHUIard ajo-
xuna ypauHu Oenrminab oepau. Tapuxuit ManOanap myHaaH jgaionat Oepaauky, Y30eK JaBIaTdiIUry Ta-
PUXUIATH KyWIH CYJIOJAJIAPHUHT MYXHM XYCYCHSTH — yJjap IOKCaK MHCOHIAPBApIMK Ba OaFpHKEHITIHK
FosUlapua WyFpwiran Mabpuduil TabiuMmra TasHrad. Yiapaa uiaMm-¢aH, MaJaHUAT Ba CaHbaT PHUBOX-
JIaHTaH, )XKaxoH WIM-(haanura Oekuéc xucca KyImran yiayr autoMmanap etumu6 unkkan. byrara IX—XII acp-
Japja V36ekncToH 3aMHHMIA Ky3aTuirad OupuH4YM PeHeccaHc MHUCOJIUAA aMUH OYIIMIII MyMKUH. XHATOU
¢aitnacypu Kondynmii (mun.aBai. 551-479) mynnaii neran: Arap ceH XalKHMHIHU OUp MKl OOKMOKYH
Oyscanr, Oyrmoit oK, YH HrI OOKMOKYM OYJICaHT, IapaxT 3K, arap acpiap JaBoMujaa OOKMOKYH OYJICaHT,
OMJIMM, UJIM DK.

By Tapuxuii BOKETMKHHMHI BY)Ky[ra KeJIUIINAa acOCHH OMHJUIapiaH OMpH XaM XyKMIOpJIapHUHT
UKTUCOANET, TABJIUM Ba WIM-(paHHM PUBOKIAHTHPHII Hynauaa oaub Oopran cuécatu xucobiaaHaan. Y-
0y naBpma Mapkasuii Ocué 3amuanzna Myco Xopasmuii, A0y Hacp ®@opobuii, AGy Anu nbn Cuno, AGy
Paiixon bepynnii, Axman ®@apronuii, Umom byxopuii, Imom Tepmusnii, bypxounanna MapruHoHUH Ba
Oomka kymiad MyradakkupiIapHUHT WIM-(aHAa 3aMOHACHIAaH Wirapuiad KeTUIIXAa TabiauMra OyiaraH
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9BTHOOP, UIIM YPraHWII YIyH TapFud KWJIMHTAH FOs Typaiu. by jkapaéHna TabJIMMHUHT TH3UMIK Hyira
KYHWIraH! MyXUM OMWJIIapAaH xucobiaanaan. BU3HUHT 0Ta-0000MapUMU3HUHT SHT OJIMH MakKcaad Mab-
pudar Tapkatuin OynraHauru O0uc, ynap WwiM-paHaa ¥3 3aMOHACHHUHT TEHICH3 MXTUPOJIAPUHH amalra
ommpran Ba 6y OpKamu AyHE HIM-haHH PHBOXKIIAHMIIATA KAaTTa Xucca Kymrad. LIy Gowcian XaMm sSHrH
taxpupnara “Tabaum TYFpUCHIA TH KOHYHHUHT 12-Mopnacu “Onuii TabduMIaH KeHUHTH TabiauM” Je0
IOPUTWIINO, YHU OJIMHI TabJIUM Ba WIIMHNA TAIIKWIOTIAp/Aa OJHII MyMKHHJIMTH alTHIIaIH.

Tasaa mokropanTypa ancada nokropu (Doctor of Philosophy (PhD) nnmmii mapaxkacura gabBo-
rap U3JaHyBUWIAp yUYyH WIIA0 YUKApUILIAH aXKpalraH XOJAa TAlIKW dTUIaJurad OJui Mallakaid Hil-
MU Ba WIMHH-TIENATOT Kaapjiap UXTUCOCIHUTU OYyin4ya ONUN TabIMMIaH KCWUHTH TabIUM IIAKIA XU-
cobnanamu. Jlokropantypa ¢an gokropu (Doctor of Science (DSc) mnmuii napaxacura nabBorap u3-
JaHyBUWIAP YUYyH MIIIa0 YMKApHUILAAH aXPAJraH X0JAa TAIIKWII STWIAJUrad OJMi Majakaad WIMHUI Ba
MIIMHIi-TIeIaror Kajpiiap HXTHCOCTHIH GViliua oHii TabIMMIaH KSHMHIH TAbIUM MAKIH XUCOOaHaTH.

Mycrakun uznanyBumiuk ¢ancada nokropu (PhD) €xu dan nqoxropu (DSc) nnmuii napaxanapura
JabBOrap M3JaHyBUWIAp YUyH MIUIA0 YMKAPHUILINAH aKpajiMaraH XOJAa TAIlKWI STHJIAAWraH ONuil Ma-
JaKand WIMHA Ba WIMHAK-TIENaror Kaapiap WXTUCOCITUTH Oyin4a OJWi TabIuMIaH KeHWHTU TabIIM
HIAKITY XUCOOTaHAIH.

Hxrunopny EmiapHU aHUKIALI, TAHJIAII, YKUTUII Ba TapOusuiall, €1l NCTehAOATapHU STHA-/1a KyII-
nab-KyBBaTJIall Ba ParOaTIAHTHPHIN, NAPCIUKIAP Ba YKyB-ycIyOMi KyJUlaHManapHH Tail€priam xamja
HAIp TUII MyaMMOJIApHHU OapTapad KHIWII WIUTapuHU cU]aT KUXATUAAH SHTM OOCKUYTra KyTapull,
UIYHUHTZIEK, YMYMTabJIUM Myaccacaiapy (paoqusTHHU OOIIKAPHUIII Ba TAIIKWI STUITHHHT MaXxCyC TH3UMH
— V36exucron Pecry6nukacu Basupnap Maxkamacy Xy3ypuaar [IpesueHT, Ko Ba HXTHCOCTALITH-
pWITaH MakTaOJapHU PUBOKJIAHTUPUII areHTINTH TY3WJIM. Y HUBEPCUTETIIAp Ba UHCTUTYTIIAp Mpodec-
COp-YKUTYBUMJIAPUHUHT XOPHKAArH OJIMH TabIMM XaMJa WIMHHM TaJAKUKOT MacKaHJIapHaa Majaka OIIH-
pHII Ba aManuéT YTAlIMHUA TAbMUHJIAHIUTaH MEXaHU3MHUHI SAPATWIMIIM 3aMOHABUH IOKOPH MaJlaKaJln
Kaapiap Taiiépiam cudaTUHN OMIMPHUILITa XU3MaT KUIHIIH, ITy0Xacus.

PuBosxiianran MamiakaTiapAa TAbIMMHHHT TYJIWK IUKIWTa HHBECTUIMS KUPUILUTa, SIbHU, Ooma 3
émman 22 émmrava OYnraH naBpaa YHUHT TapOuscura capmos capduiaimra Karta YTHOOp Oepuiany.
Uynky aHa 1ry capmost skamusitra 15—17 6apobap Mukmopaa ¢otiga kentupanu. byHna aca 0y KypcaTkud
aturu 4 6apobapHu Tamkmi 3taau. 1y Goucnan xam aBiIaTuMu3 pax0apu HHCOH KalluTalura yTHOOop-
HU Ky4aWTUpUIIL, OYHUHT y4yH 0apua UMKOHUSTIApHU cadapbap STHII MIAPTIUTHHN ATOXUAa TAbKHU]IA-
qunap. MyposkaaTHOMaZa MHCOH KalUTaIMHU PUBOMJIAHTHPHILTA AJIOXUAA TYXTAInO YTHiaan. Xakuka-
TaH XaM, 3aMOHABUI IIAPOUTIIAPAA AMHAH HHCOH KallUTalu TAPAKKUETH XapaKaTIaHTUPYBYM aCOCUN Kyd-
ra aillaHMOKJa. X03UPryd 3aMOHHUHT Y31 MHCOH KaluTajaura capMosi KUpUTHUILHYU TaKo30 3TMOKaa. Hera-
K{, OyTYHI'H capMOsl WIITapueK ap30H U y4yH Oop >koira myn Tukaérranu uyk. Cababu, MyanaTiu ui-
MHUM-TEXHUK TapaKKUET MajaKacu3 UIIYNra SXTUEKHN KECKUH KaMauTupuO O0pMOKIa.

bup mucon. Cynnap nemim oup iurut oyanan 27 iivn onana AKIanar Crendopsa yHuBepcure-
TU/Ia YKUII y4yH TpaHT 1oTau. bupok Xunanctonaan y epra yunb Gopuiiura mabiaru 0yiamanan. LyH-
Jla OTACH Y3MHHMHI' KapHii® GMp MMIMK MAoOIIMra TEHT Mylra yHTa umnTa onub Gepamu. Murur ympuna
oupuHuM MapTa camonérra unku6, AKIlra yun6 xeraan. Yma iurur — Cynnap ITnuait — 2015 iiunna
JKaXOHHHUHT SHT 00W KOMIaHusiapuaaH Oupu xucoOyianran Google MUPKaTHHUHT JUPEKTOPH 3THO Ta-
vuamanau. 2019 vimnpa yausr dwummk maomm 281 muwmmnon AKI pomnmapura Tenr 6ynran. OTaHuHT
Oup maiiTiap KWiIrad KaTTa ’kacopaTd KyH Keiuo, ¥3 MeBacuHM Oepau. DHr MakOys capmost — Oy dap3ang
KeJaxarura capduanran capmosaup!

Arap UKTHCOIUH KUXATIaH SHI TapaKKU{ ATraH JaBiariap Taxxpubacura Ha3ap Talulacak, 0y IOK-
caJMIl 3aMupuaa UiaM-QaHHU TyOAaH PHBOXKJIAHTUPHUIN TYypPTraHIMIHra TyBoX Oyiaamu3. Mwucon yuyH,
SlnonusHN onaiuk. VIKKWHYM XaxOH ypymuaaH keiuH “KyHunkap ropT” Kyna oFup axBoira TyHIHO
KoNranau. Yira naittia 6y yi1kana acocii ¥pTHOOP MHCOHHUHT “GOIIMHM TYHIUPHUII”, SHHH YHIa KydWIH
OounmnmM Oepumira Kapatwiaau. Hatwkana unm-aH TapakKu€Tura axxpaTHiraH capMosi OyryHIM KyHrada
V3UHHHT KOOUI caMapachHy KypcaTHO KeJsnTu. byryH miM-¢gaHra Kapatwia€rrad 3THOOP XaM y30K-
HU KYypa OWIHII, TOPJIOK KeJlaXKaK Capy TallUTaHTaH KaJaManp.

' Maxmyzos I1I. Muuii okcanum itymaa 60p aki-3aKkoBaTHMH3, Kyd-FaiipaTHMK3, GHIMM Ba TXPUOAMU3HHE Ca-
(hapbap sraiimuk. “Xank cy3u”, 2020 v 24 ceHTI0pb.
? “TapmmM TYFpUcHIA T KOHYH. “Xank cy3u”, 2020 iinn 24 ceHTsOpb.
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Iy Gomcman xam 2020 iiun 29 nexabpna Yzbexucron PecrmyGnukacu Ilpesumentn IllaBkat
Mup3auéeBauHr MyposkaaTHOMacuaa (aH, TabIuM Ba MOUIA0 YMKAPUII MHTETPALMSICHHHU SHA-NA TaKo-
MUWUIAIITHPHUII MYXUM axaMUsTra sra SKaHJINTd TabKUUIaHAAW. BYryH jKaXOHHUHT €TaK4d MHCTUTYT-
Jlapy, YHUBEPCUTETIApHU, WIMHHA Mapkasiap Ba PaHnap akageMusiapy OnnaH WIMHE XaMKOPJIMKHY STHA-
Jla MycTaxKaMJIalTHA 3aMOHHHHT Y3 Tanad KHIMOKIA.

Wnmuit gapakara napsorapiap Macajlacura JOUp YTKAa3WIraH TaxJIMiuiapra Kypa, CYHITH yd Huiaa
TasiHY JOKTOpPaHTypa Ba AOKTOPAHTYpa OMTHPYBUMIAPHHUHI IUCCEPTALMs MIIM XuUMosich 54,7 dousHu
TaIIKWI 9TTaH.

Maructparypa uiMuii GaonusATHU JaBOM STTUPHII OYiMYa eTapiuya MapT-IIapOUTIap sSPaTHII
MyaMMOCH TYJaKOHJIM €4UM TolMarad. MamiakaT MUHTaKalapuaard TabJIuM Myaccacalapuaa HIMHN
(aonmusAT OMITaH NIYFYJJIAHWIN TTAcT Aapakaga KOIMOKAA. AKCapUsAT IUCCEPTAIs XUMOSUIApH, SHHHA. 66
¢ounzu TomkeHT maxpura, Koiarad 34 ¢pousuruna sunosTiap Ba Kopakannoructon Pecrybnnkacu xucca-
cura TYFpu Kenrad. Mnmuii ¢aonuar puBoxIaHUIINTa Xajnan OepaéTraH I0KOpuaard Kadu xonaTiapiaH
kenu6 unkuO, Onmit Maxmce CenatuHuHT QaH, TabINM Ba COFJIMKHU CaKJalll Macajlalapy KyMHTAacH
Baszupnap Maxkamacura TynryHTHpHIT OepHIl TaTabUHU KYyHMOK/IA.

2020 iinnga uiak 0op MaTeMaTHKa, KUME-OUOJIOTHS Ba TEONOTHs (aHJIapUHU TabJIUM Ba WIMHUHT
ycTyBOp WyHanmumm cudaruaa 6enrniad, yIapHA KOMIUIEKC PUBOXKIAHTHPHUII Yopanapu Kypuinu. Kym-
nanad, 98 Ta umxTHUCOCIAmraH Maktabiap xamaa ['eomorus danmapu yHHBEPCHUTETH TAIUKWI STHIIM.
VKyB nactypnapu Ty6naH Kaifta Kypu6 YMKHIIH, YKUTYBUMIAPHUHT I XAKH OIIAPHILIA.

Mawmnakarumuzna Kopakannoructon PecnyOnukacuna, Bunositiaap Ba TOIIKEHT MIaXpUaa MXTH-
COCJALITHPWITaH AaBiaT yMyMTabiIMM Myaccacanapu maknmuiard Ilpesunent makrabmapu, AxXOG0poT
TEXHOJOTHsUIapY Ba KOMMYHHUKALMAJIAPWHU PHUBOXIAHTHPHUII BasUPIUTU Xy3ypuaa Myxamman ai-
Xopazmuii HoMugarn AxXOOpOT KOMMYHHKAIUS TEXHOJIOTHSUIApH HyHanuImura ouj (anijapHH 4YyKyp-
JamTHpUO YKUTHILIra MXTUCOCTAITUPHUITraH MakTalO, VIHHOBAlMOH PHUBOXKJIAHUII Ba3UPJIMIH Xy3ypHIa
Mup3o YiryrOexk HOMUIATH UXTUCOCTAMITUPHUITAH JABIaT YMyMTabJINM MakTaO-uHTepHaTH Ba A0y Ann
u6n Cuno Homuaaru Em Guosormap Ba KMMErapiap MXTHCOCIAIITHPWITaH MaKTaO-MHTepHATH, Xalk
TaBJIMMH Ba3UPJIMTUHUHT XyIyIuid opraniapu xysypuaa Aomymra Opuno, Xamug OnuvoxkoH Ba 3yii-
¢us, Myxamman HOcyd, Uopoitum FOcynos, Opkun Boxunos, Myxamman Puzo Dpuuézdex yrmu Ora-
xuil, Xanuma Xypoioepauesa Ba Aoayiuia Koaupuit HOMUIAry wxoa MakTa0yapu, myHuHraek, Onui
Ba YpTa Maxcyc TabJIUM BasUpiura xy3ypuaa Mcxokxon MOpaT HoMuIaru nxoa MakTabu TaIIKuiI STHII-
biy78

MammnakaTuMu3aa pakaMiid UKTUCOIUETHH MAKITIAHTUPHIIL, aX00POT-KOMMYHHUKAITUS TEXHOJIOTHSI-
JapuHH 0apya coxanapra KeHI TATOWK TUII CTPATETHICH pekaTapiHi MyBapGaKusITIN amalira OMUpPHII
YU4YH IOKOpU Majlakajlyd MyTaxacCUCJIAapHU Tall€piamira myxra 3aMuH Taiépiaanmoxaa. 2020 itmnga — 14
ta, 2021 #mnma — 82 Ta, 2022 hnnna — 64 Ta, 2023 #iwnna sca 45 Ta aXxOOPOT TEXHOIOTHICHTa UXTHCOC-
JIaIlraH MaKTaONapHUHT TAIIKWI STHIMIIN aHa [y MakcaJyiapra HyHanTupuiraH.

2030 iinnra 6oprb YKyBUMITAPHHUHT TabJIMM JapakKacHHU aHUKJIa Oyiinda xankapo aactyp (PISA)
peiiTuHruna Y36eKuCTOHHMAT KaXOH1ary eTakuy 30 Ta MaMyIaKaT KaTOPHIAH XKOil SrajlIaIin MaKCcal KH-
U0 KyHuIraH.

3oxupos Pamu3 Typaumypoaosuy (Kamkagapé BUI0SIT XOKMMJIUIH Xy3ypuaaru GyKapoJIapHMHT Y3MHU-Y3H
0OLIKAPHII OPraHJIAPH XOAUMJIAPHHU MAJTAKACHHH OIIMPHUIN 0Yiinya YKYB Kypcjapu JupeKTopH, dpancada
(dannapu 6yiinua pancada noxropu (PhD); fzohirov@mail.ru)
ONJA UHCTUTYTUHHUHI' TAKJIVTAHUIIIUJTA H)KTI’IMOHFI-I[EMOFPA@HK
OMUWJIJIAPHUHI' TABCUPU

Annomavus. Maxonada ouna UHCMUMYMUHUHS WAKIIAHUWUOA MADCUD DTYEUU UICTUMOULL-0e-
Mo2Spaghux oMunIap, YiapHune aén ea IpKax xaémuoazu Ypuu, 601a myuu ucmazu 6a cephap3aHonux
macananapu mMyxokama KUmuHaou. Hocmumouti-oemoepaghux 8asusimnume Hcamusm 6a 0aiam cuécamu
ounan bonurIueUu o4ubd depunaou.

Annomauus. B cmamve paccmampugaromes coyuansuo-oemozpaguyeckue hakmopwl, eruaouue
Ha opmMuposanue cemvl, UX POIb 6 IHCUSHU MHCEHWUH U MYMHCUUH, dHCelaHue umems Oemell U poxcode-
mocmo. Buisignsiemes c643b coyuanbHo-0emMocpagduueckoi cumyayuu ¢ 0oujecmeom u 20cyoapcmeerHoll
HOAUMUKOU.
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Annotation. The article discusses the socio-demographic factors influencing the formation of the
Sfamily, their role in the lives of women and men, the desire to have children and fertility. The connection
of the socio-demographic situation with society and public policy is revealed.

Kanum cyznap: ouna, usxcmumouti-democpagux omuni, oagram cuécamu, penpooyKmuse caiomam-
JIUK, 9D 64 XOMUH, (Pap3ano, 0eMoSpagux MoOeiNap, pexncalaumupuii, Oulasull Mynocabamauap.

Knrwouesvie cnosa: cemvst, coyuanvro-oemospagpuueckutl ¢axmop, 20cy0apCmeeHnas noaumuxa,
PenpooyKmugHoe 300posbe, Myxc U JceHd, Oemu, oemozpaghuyeckue Mooenu, niaHuposanue, cemelinvie
OMHOULEHUS.

Key words: family, socio-demographic, factor, public policy, reproductive health, husband and
wife, children, demographic models, planning, family relations.

Owuna MHCTUTYTH XaE€TUTa IKTUMOMH-AeMOrpaduK OMWUIAPHUHT TabCHp STUIIMHHM HcOOTiamra
X0XaT WYK, YyHKW OWJIAaHUHT 0ol QyHKUusicH (ap3aH] KYpHIl, SSHTH aBJIOJHH INAKUIAHTUPHULL, YHU Ka-
MUSTTa, XaJKKa Ba KeJJaKakKa XM3MaT Kuiuiira xo3upnamaup. Moxrumonii-nemorpaduk Gpysxknusacu Ty-
(hatinm ona OWITaH KaMUST YpTacuaa y3BUH SKWHINK, OUp-OMpHHU KYI1ab-KyBBaTIall aHbaHACH ITAKII-
nanrad. Vxtumounii-nemorpaduk BasusT, OMHI owja Xa€Tuaa MyAOM MapKasuil YpuHIa TypraH, OyHH
Xe4 KUM MHKOp KuwiMaraH. JIekuH mxTtumounii-rapuxuii 0ockuwiapaa qeMorpaduk Macananapra €HaanryB
TypJin4a Keuras, ymoy y3rapuuuiap xap J0UM XaM OWJIa HHCTUTYTUIa MXKOOU Tabcup 3TaBepMaras 0yi-
ca kepak? By y3rapunuiapHu mKTHMOUK-(Qancaduii TaxInil KITUII I0OKOPUAATH, WIMHUHA KOHIIENITYall axa-
MUSTTa 3Ta, CaBOJUIapra KaBo0d XamIup.

Wxtumownii-nemorpaduk oMumiapra:

1) AaBIaTHUHT WXTUMOMK-IeMorpaduk cuécarty;

2) ownana (ap3aHa KypHIl aHbaHACH Ba UCTAry;

3) perpoayKTHUB CATOMATINK Ba (aoJUIvK;

4) HAKOX TU3WMH Ba TapTHOIApH;

5) nemorpaduk MoeIIap KUPaIy.

JaBnaTHUHT WXTUMOU-IeMorpaduk cuécaTH omia Xa€TuAaa, KaMHUATOArd WKTHMOUMN-IeMorpa-
(UK Ba3UATHY HOPMAJUIAIITHPHUIL €KUM PUBONIIAHTHPHIILIA MyXUM PoJIb YiHaiiau. [laBnaT wxTuMonii-se-
Morpaduk xapaéniapra oedapk KOJOJIManIi, y XaJIKHUHT, MUIJIATHUHT acpald KOJIUIII Ba PUBOXKIIAHTH-
PHII OKTUMOUM-AeMOorpaduK Ba3usATra OOFJIUK SKaHWHU YHYTOJMaiau. Aciauna, OyHiai cuécar KaHman
napameTpliapra acoCJIaHWIIMHN aHUKIAIl KHHAWH, YyHKA WKTUMOMK-IeMorpadyK Ba3UATHH, aCOCaH, OU-
Jla MTHCTUTYTIapW makiuianTupanu. Jlapnar sca Oy Oopajia onsia MHCTUTYTH XaéTura apajianiaBepManii.
bupok mrynmail BazusTiap 1o3ara KeJIWIIH MyMKHHKH, JaBiaT, aXOJWHUHI COFJIOMJIMTMHU TabMMHJIALLI,
MYKH pecypciapiaaH paunoHan (GoiaataHuIl Ba ax0idd COHMHUHT XaJJaH TallKapy OIINO KETUILWHH 4Ye-
rapajail Makcaauaa 1eMorpaguk yeuira MabiyM OUp TYCUKIIap KYHHIIT MyMKHH.

Macanan, yrran acpuuar 80-Wwnapuaadn Oonurtad XuToia ownanapra oup dap3ann xypuimra
pyxcar Oepwiran. Mkku €ku yHIaH opTUK (ap3aH] KYpHUIIHU HCTaraH owiaiap KaTTa COJUK TyJalira
MaxOyp 0ynran. by taptu6 2019 #innmu 6exkop KumHa, OyryH XUTOH OMacu UKKU-y4 (hap3aH KypHILIA
MYMKHH. XUTOH/Ia HUKOXIa KUPHUIIL, OWIa KypHil Jespin XX acpradya ownanap UXTUEpuaaru Baszuda
sau. Kapunponniap ypracuaa HUKOX Takukjianran. Xan guHactuscu (II-1V acp) naBpuman Oonurab ta-
OakaBuii €HAAIYB, SHHH, aMaJJIopJIap amajopiap, ypTa xojulap ypra XoJuiap, KamOaramiap kamOarai-
nap OwiaH KyAa-aHOAuWIMK MyHOocaOaTIapuHU YpHaTWIIrad. XaH JWHACTUAICH XyKMIOpJIapH MYHFYIL,
MAHWKYP, TYHH Ba TYPK KaBMH XYKMIOPJIapH/IaH KeJTHH H3jaraH.’

YOy Tapuxuii ManOanapaa dap3aHi KYypHIIHHA derapajail Ky3aTWwiMaian, aMMo KOHQYIUHINK
aHbaHaJapura Ba Tajabiapura Kypa, oTa-oHa Ba Qap3aHajap ypracujia XypMmar, HTOaT Ba aHbaHauapra
amaJl KHJIWII TypMyIl Tap3u cudartuaa 3bTiupod kunuarad. Kondgynuitnuar agopusminapu Ba Gukpiapu
dap3an KypUITHK KyTaiiqm, aMMo yiap aTpuapxai MyHocabatiap Tapabaopuaup.”

AMMO cTaTucTHK MaHOanap Oup Qap3aHmIMK ouiaBUid MyHOCA0ATIAPHUHT MYyCTaXKaMJIaHHUIINTA
0JIn0 KeJIMacauruHu kypcaraan. Macanas, 1987 vinnu axkpamraniap conu 0,55%Hu Taiikun 3tran 0yi-

! Munbaukosa 10.C. TIpaBoBoe MONOXKEHHE KEHIMH B UCTOPHH cpeaHeBekosoro Kuras (VII-XIII Bexos). CaHkT-
ITerepOypr, Ctymus HP IlpunT, 2014, c. 43, 68.
? Koudpymmit. Adopusmsl 1 m3pederms. Murck, 2012, c. 34, 56, 81.
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ca, y 2018 #imnra xenn6, 3,2%ra omran. 2008 imnn Xwuroiina 2,269 MUJUTMOH aXXKpaIHII KAl ATHITaH,
2018 jiunra xenu6, ymoy pakam 4,461 MIITHOHHY TAIIKHII TTaH.'

AsxpamuuiapHusr 11% Oup ¥inn ouna Kyprannap, 26% ukku i, 32% 3 iun, 17% 4 iiun 5% 5
Hnn owma OYm6 smaraniaapaan uoopar. AKpalulniap Wauaa “XxapakTepiapu TYFpu kenmann map 77,5
Y%mnu Tamkwun 3tagu. 2019 itun Xutoiina 9,471 muimnod HUKOX Ba 4,154 MUITHOH aXXpaauil Kai STUII-
rau.’

Axpammnniap nuanga 6edap3ananuk Eku (ap3anamapHn O0KHII Kadu cababmap yupamaiimu. [le-
MakK, arap XuTol TaKpuOacMHM TaxXJIWIMAAH KeJINO YMKCAK, OMJIAHMUHI Oy3WIHIIUIa WXTHUMOUN-IEMO-
rpaduK OMHI JIesipiau Tabcup dTMaiian. dap3any KYpUIl UCTaru ouiiaga acocuii Makcaa 0y Koiaau.
Xwutoiaa “Hukox Tyrpucuaa” KOHYH KaOysl KMJIMHIaH, YHIA aXKpaluliap UXTUEPHA SKaHIIUTH Kail]] 5TH-
nanu. bupok XyKyMaTHUHT MKTUMOMM-AeMorpaduk cuécatu owia OUpIMIMHM cakjaald KOJMIL, arap ax-
panui pyit 6epca, dap3ananap Ba alHN MOAIUN TabMHUHIIAIIHN SPKaK TOMOHTa I0KJam TapadIopuaup.
AskpanuuuiapHUHT 85% SpKaKHUHT YHAArd 3YpaBOHIMTH TyQalauaup. AXpaluiira KapaTuirad Typiiu
OIOpOKpaTHK TYCHKIap Vitnad Tomwiran Oyiica-na, ayXpaluinuiap COHU KYTUTUTHYa KOIIMOKAA. XaTToO Cy.I-
HUHT OKPATUIIHA TAaKUKJIAIIA XaM ydpaiau. JlaBmaTHUHT MXTUMOUH-IeMorpadrk cuécaTi KaHaal iy-
nap Oumnan Oyica-na, owna OUPJIMIHHU Cakia0d KoJMIIra KapaTwirad. by 6opaaa yitnab Tonunrad Typiu
TYCUKJIap XaM aHa L1y CHECATHUHI KYPUHHIIN XUCOOIaHAIH.

Xutoituunr Oy Taxpubacu 6yryn ¥Y36exnucton, ToxnkucToH Ba KO30FUCTOHIA XaM TaTOMK STHII-
MOK/a. ABBAJITH OMp O MYMJa KYpUIIaAUraH CyJ MIUIApH SHAU 6 oiira, XaTTo | Huiira 4y3widuiim MyM-
kuH. VhkTUMouii-nemorpaduk cuécaT Typiid JaBiariapja Typiauda Oyiica Xam, yiapaard 0ol Makcas
OmJIa MHCTUTYTHUHH CcaKJ1ad KOJWII, KYyTnHYa, aéll Ba dap3aniap ManhaaTiapiuaa Kenu0 YHKHIIIAND.

BMT npornoszmnapura kypa, 2050 #innra 6opud, EBpona axonucu xo3upru 733 mwumonnan 691
MuJUTMOHTa Tymaau. [yné axomucu 9,1 mMumapara kynairanaa, EBpona axonucu, aiHuKca, TyO eBpo-
TAMKIJIAPHUHT COHM KECKUH KaMasifu. AXOIM COHMHUHT ¢aon Yeumm Adprka, XuToil Ba XUHANCTOH/IA
kyTanmMoraa. 2050 funra 6opubd, XuTol axoNMuCHHUHT coHU 1,42 Muimmapara, XMHINCTOH aXOJIUCHHIHT
conm aca 1,61 munnnapara eraam.’

EBponama Tabumii ycumHuAT Kamaiiumm EBpora UTTH(HOKWHN MUTpaHTIAp YUyH alOXHIa SHTHII-
JUKJIAp SPATUII CHECATUHH KyJulamra Max0yp kuiamokaa. Macanan, 2008 #iwn 25 centsOpaa bproccenna
EUra xupyBum 27 naBiar aaigus Ba IOCTHIMS Ba3UpJIapH yUpallyBH YTKA3WIAW, YHIA MUTPAHTIAp YIyH
3apyp IIApOUTIapHH spaTHO Oepullnra KapaTHiITaH HOPMAaTHUB XyXOKaTiap KaOyn KHIUINTa KeJlWIIno
onuaras. Uly naiitraya, macanas, I'epMaHust OpTHKYA MIIYM KyYMHUHT KEJIMIIWTa TYCKUHJIMK KHIIYBUH
XyxoKatiaap KaOysr Kwirad 3,4, bprocceinps yupalnyByugan KeHUH “UMMHUTPaHTIAp UHTETPaIUsICH HU KyJI-
J1a0-KyBBaTJIOBYM XYXOKAT KaOyJl KHWJIMHAAW. AXOJU COHMHUHT TaOMUH YCHUIIIN KECKUH KaMaliuO KeTHINN
I'epMaHUsIHM UIMMUTPAHTIAPHU YOPJIOBUM cuécat oaubd Oopuira MaxxOyp KWIraH, YyHKH yHIA Xap Oup
omara ycum kamuaa 2,1 6y ypaura 1,37 OonaHu Tamrkui 3Trad. MaMiiakaTaa axoid COHMHUHT OJ1-
Wi YCHITMHE TABMUHJIANT YYYH Xap Huan 230 MUHT HMMHTPAHT Kepak.*

ynnaii 6ynca-na, ['epManus qyHEBMIA OWMIIMMra 3Ta, WKTUMOHM MyHOcabatiapra Te3 KHpUIIAO
KeTa OJIaJuraH MIMMUTPaHTIapHU dopuam cuécatunu onud 6opagu. BMTauHr cobuk bomr kotnbu Kodu
AHaHHUHT TabKujyIalMya, “‘HadakaT EBporna Murpantiapra Kepak, MUTrpaHTiap xam EBpomara kepax.
I'epmanust, Utanus, ®@panius Ba EBpomagaru Oolka AaBiiaTiap XKaMUSTIAPUHUHT KeKCcaluim 3pTa &
WHIWH UKTUCOOUETA Ba MXKTUMOHUI TabMHUHOT TH3MMHKA KOJJIAIICHH [03ara KenThupaaud. AWHUKca, 00i
Ba KamOarajl JaBjiamiap ypTacHIard TypMyII Tap3uaard KeckuH ¢apkianuin EBpomnara mMMurpasntiap
OKHMHHH KyTaiTupaan”.’

XX acpuunr 60-iinnnapuaa EBpona kamOaran gaBnatiapra MOAIUN Epaamiap Oepuil OpKaiu axo-
JMHUHT, Xe4 OyiMaranaa, SpMH TYpPMYILI Tap3WHM IOKCAJITHPUILNTa SpUINMINTa MHTWIrad. bupox 2015
Hunra kennO, aéH Oynnuky, Oy €HaIyB TYFpH 3Mac dKaH, Iry Oowc OOW maBiaTiapra MMMHTPAaHTIAP
OKMMH KECKHH omraH. EBpomna Kouokyiap Ba IMMHUTpaHTiIap yuayH, Kopu AnHaH ¢pukpura kypa, oduuk 0y-
numy kepak. AMMo EBpomna Oy Gopana OagaBiaT AaBiaT MUUIa OXUPTH YpHHAA Typaau. UMMHUrpaHT Ba

'HeneiiBona H. Moaudukamus GpauHo-ceMeHHBIX OTHOIICHHI H YroJOBHO-IPAaBOBask OTBETCTBEHHOCTh B Kuraii-
ckoii HaponHoit Pecybimke. zakon.ru/blog/2020/03/ 23.

2Vma JKoMpa.

? google.come/am/s/amp.dw.

* Bapkentun A. “Hemerkas Boxaa”.m.dw.com/ru.

> m.dw.com/ru/MHUrpaHTaM Hy.
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KodokyapHu KaOyn kwmmim Oyimaa AKII eraxumnuk xknmn6 kenmamn. Tyrpu, . Tpamn mpesnneHTINK
naiituaa XKanyouih AMepuka KUTbacHIaH KEIyBUYM MUTPAHTIIAP COHMHU KaMalTUpHUIITa XapakaT KHJIHH-
I, JIEKWH y Kepakiu HaTwka Oepmanu. Vbkrumonii-nemorpaduk cuécar MMMHUTpaHTIAPAATH PENPOIyK-
TUB Kynaiumaan (ofaianuI, Iy Tap3aa axodu YCUIIINTa SPHUILIUINTA KyPIIITaH.

Maxcyc manbanapra kypa, EBpona Uttudokuaarn axonu coHH YCUIIMHUHT 89% MuTpanTiapra
(1990) Tyrpu xenanu.' IT.BprokenenHuAr dukpuya, 2050 iinra Gopud, Espona Urtudokunary mapnat-
Jap axOJIMCUHUHT Jesipiu sipMu, S0%HN MUTpaHTIap TALIKWI ATAIH.

Jemak, naBnaTiapHUHT WXTUMOUK-1eMorpaduk cuécaty, aBBajo, yJaapAard Ba3uaTAaH, axoidu Co-
HUHUHT TaOWUH Yeuim €Ky KaMaluIly, MATPpaLKs X0JIaTH, UMYX Kywiapura Oyiran tanadiap, KOUoKiIap
Kabu ommuiap OmnaH OeBocuta Oornmk OynmuO, EBpomana y Tabuumil ycumHM cakiamra KapaTHITaH.
Ocué xurpacupa OyHAall MyaMMO Ky3aTWIMaiaM, akCMHYA, YHIAru AaBjariapia aXxoJd COHUHMHI MH-
TEHCHB Tap3/ia yca€TraHu Ky3aTUiIaIu.

Owunazma Qap3ann Kypuin ucrtaru anoxuga oup ¢peHomenaup. by, OuzHuHr QukpumMH3ya, HHCOH-
HUHT Y3WIaH U3, HACI, MEPOCXYDP KOJIUPHII UCTATMHUHT OMp KypuHumn. Kumm ymp masmyHuHHE (ap-
3aH] KypuO, YHU TapOusu1ad, o€KKa KyinO, YHUHT Y3uTra MyHOCHO H3/I0II SKaHNUTA WIMOHY XOCHIT KUJIHII-
na, ne6 Omnanu. AsBan Oomima, TaOuMii MHCTUHKT cudaruma MaBxyn Oynran Qap3aHi Kypull, KeiuH-
YaJuK, OHIVIM Makcaira, yMp Ma3MyHura aitnanagu. Mbxrumonii-nemMorpaduk oMwiaap M4Yuaa €TaKkdu
VpuHOa TypyBud (ap3aHa KypwIl TyHFycumaH 0aramMoM MaxpyMm OYITaH WHCOH, JKaMHUAT ydpaManiu.
XarTo y¥3u y4yH sINAIHU XaéTUH MO3MIMACUTA alJIaHTUPTaH KUIIWIAP, WHAUBUIYAJTUCTIIAP XaM Yoy
TyWFylaH MyTJIako MaxpyMm smac. Jlemak, dap3ana Kypull TyWFyCH KHUIIUHH WHCOHCEBAp KUIAAW, YHU
omyaaa, XKaMusATAa Amamra yprartaau. Pap3aHa KYpHUIl STHOCHWUHT IKTUMOWH OWPIWK, MHUJUIATHHUHT
MULTaT OYnu6 simam Kadoiatuaup. PenponyKTusiuk, nemorpaduk O0apKapoOpivKHH TabMUHIIAINIL, Xa&T
Ba YMp MabHOCHHH (ap3aHaiap eTUIITHPUO, YIapHU BOSTA ETKA3MIAa KYpPHUII Y30€K OMJIACHHUHT OJIU-
YKaHOO dTHOAHBAHANIAPHIAH OUPH XMCOOIaHAIH.

Wxtumounii-nemMorpaduk oMmwinap v4yura penpomiyKTHB CAIOMATIMK Ba (AOJUIMK XaM KUPAIH.
“PenpoAyKTHB CaJOMAaTIMK MHCOH CAJIOMATJIUTMHUHT aKpajiMac KUCMU 0Yi1u0, HadakaT maxc cudaruia
aén yuyH, Oanku OyTyH MAJUIAT TaKIUPH yIyH aXaMUATra MOJUK Xomataup. 1994 fimnna Koxupana 0y-
mu6 yrran BMTHuHr ByTyH®&axoH XOTHH-KU3/Iap Xalkapo KOH(EpeHIMACHAa TabKUJIaHTaHUIEK, Perl-
POIYKTHB CaJOMaTIUK Oy MHCOH PENPOAYKTHB TU3UMH, YHUHT (QYHKIMSICH Ba yKapaéHaapu OuiiaH OOFITUK
OyaraH TYJIUK (DU3MOJIOTHK, aKIMi Ba MKTHUMOHUHN XOJATAUP. AXOJIM Y3UHU KOHMKTHPAJIWTaH Ba XUMOS-
JIaHTaH KUHCHUN XaéT KeUMPHIIra XaKJIUuAup, JEKUH yliap Ka4oH Ba HeuTa (ap3anmym Oynuuuapu ¥3 ux-
tué€pnapuga. Maskyp KoH(EpEeHIIMS UKTUCOIUN PUBOXKJIAHMII Ba JeMorpaduk skapaéHaapHu O0apKapop-
JAMTHPHUII OEBOCHTA XOTHH-KU3JIAp BaKOJATIApH, YIAPHUHT XaK-XYKYKJIApH SKaHIUTH TYFprcuaa Oup
ourumra keman’.

PenponyKTHB cajJOMaTIMKHUHT HXTUMOMK-(ancaguil Ma3MyHH MUJUTATHUHT COFJIOM HACJ KOJIIH-
pUIIN yuyH 3apyp OYiran omwuiap GupTHA Emard aélulapHUHT )KUCMOHHI Ba MabHABUH CaIOMATIIMTH
XaKuJa KauFypull, TYFWITaH YakaJIOKJIapHUHT cajoMaT YCHUIIM Ba KaMOJOTHHM TabMHUHIAII, THOOWUN
XM3MATJIapHU YIOIITUPUII, XOTHH-KU3IapHA THOOMI Ha3opaTiapliaH yTkazuO, ynapra Typiu Epaamiap
kypcatuin O6mnan oornmukaup. Ly HykTan HazapaaH, penpoayKTHB CAIOMATIUK WKTUMOUHN-TIeMOorpaduK
OMMJUTAp TU3UMMTa KUPATIH.

PenponykTuB canoMaTiIMK MacalalapuHu ypranrad P.Ap3uKyloB owjiaBHi 3THOaHbaHAIAPUMU3
Ba 3THOTaXpHOaTapuMHU3/1aH Kenuo Ynkuo €3aam:

$#“KeTMH-KyEBIap HACT-HACAOWHWHT TO3aJUTHra YbTHOOp OCpHIll, Kyna-aHATapHUHT ¥3apo HACT-
HacaOMHHU, KaHJail KacaJuIMKJap OWilaH KacajslaHTaHJIUTHHH CYpad-CypUIITHPHIIL

#HACI-HACAOHMHT TO3aJaHUIIM 7 MyIITH YTraHAaH KeHuH coaup OynmummHu xucobra onud, Gero-
HaJIallTaH aBJIoyIap ¥3apo TypMyIl KypHIIW Ba HHKOXra pyxcat oepuu. lllyHra kypa, OupuH4H aBioj-
HUHT 00J1ack OOJACHHUHT OOJIACHHM HeBapa, HEBApACHMHWUHT OOJIACHHU YeBapa, YeBapacHHUHT OOJIAaCHHU
3Bapa, IBAPACHHUHT OONAaCMHU abupa, abMpacHHUHT OoacuHH KaOupa, KaOMpacuHHUHT O0JlacCHHU OeroHa
JICUUIITaH,

' Vina JKoia.

2 Berokenen I1. Cwmepts 3anaga. Mocksa, ACT, 2002, c. 21 —48.

3 Ap3ukyios P. PerponykTus camomatiuk acocnapy. Tomkent, Y36ekncTon MumtHii SHIHKIONEIHSICH 1aBIIaT HIl-
muit Hampuérn, 2010, 21-0er.
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#MacT KWIyBYH WYMMIIMKIIADHM MYWIN Ba TMEXBAHA MOJJanap XamJa TaMakH YEKHIIHW MaH KH-

JIVILL;

®HUKJIOXJIAH OJITUHTH MOKJIaHUII JaBPH UKKH Oiirada JaBoM 3THO, Oy JaBpla ouiia KypyBUYH 3pKaK
Ba aéJl OpraHu3MJIapy TypJId XWJI HONIOKIMKIApAAH TO3aJaHaJu. byHUHT y4yH HOIIOK XapakaTlapAaH TH-
HWINILI, OBKATJIAHUII/IA TIApXE3 CAKJIAIl TaBCUs 3TUIIA]IH;

#HUKOXJaH KeHUHTH yminia AaBpH 40 KyH JaBoMm 3TuO, Oy I1aBpaa 3p-XOTHH HHTHM MyHocadatTiap-
Jla Ba MEbEPUI KyH TapTHOMra Xxamaa COFJIOM TYPMYII Tap3u KOMJaJapura puos KWInG SIay COFIoM
3YPPUETHHUHT 103ara KeJUIIura acoc 0ynu0 Xu3Mmar Kujaaau. DPHUHT ¥3 XOTHMHUHM OJNTH oWraua &nru3
Taniad KeTMaciuuk Oyitnya Ma>KOypusT OJIMILIHM XaM XKHUCMOHUH, XaM PyXuil COFJIOM (ap3aHj TYFUIUIIN
yayH kadonaraup”.'

Masbnym Oynaauky, penpoIyKTHB CAIOMATIHK XaJIK, MAIJIAT paBHAKH, aéJUIAPUMU3HUHT TYFUIL Ba
ousnaBuil GYHKUUSIIAPUHY €Tapiu Aapaxana Oaxkapuiiy KadojaaTu XUCOOIaHa .

Cuécuii perynaTuB €K paloHall MOAEIb TYFHII JKapaéHUHU, Heva (ap3aHaiy OYIuIl MyMKHHIIH-
THHH, OMJIa ab30JIapH He4a KUIIUAAH €KUM KUMJapAaH uoopaT OYINIIN MyMKHHIMIHHU PEKaNaIlITHPUILI-
HU Ownngupanu. VoxTuMonit XaéT KaHYaaIuK paloHAJUTAIITUPUIICA Ba PeXalallTUPUIICA, OWIa HHCTUTYTH
XaM ymoy €HnanryBiapra spramaiad. JKXuHcHil SKUHIMKIA palMoHall 3JIeMEeHTIapaH Kypa TaOuuii MHC-
TUHKTUB HCTaKIap, dJIEMEHTIAp YCTYBOpIUK Kuiaaau. LIIyHMHT ydyH OWJIaHM XaM paldOHAJUIAIITHPUIL
Ba PEeKANAMTHPUII MyMKHHIIUTH YbTUPO3IIAp yHFOTAIH.

Jleknn 6m3 ¥3 XaCTUMHU3HH, (AONUATUMUZHU PAlMOHAJUIAIITUPHUIN Ba PEKAIAMITHPUII HyIHIaH
OopaétraH 3KkaHMH3, HUIMAa y4yH YJIapHHU OWJIaBHid Xa€Tra, 3p-XOTHH MyHOoca0aTiapura TaTOMK STHITUMU3
MYMKHH 3Mac? DTHOTaXpuOanmap KypcaTaauku, 3p-XOTHH YpTacHIard MHTUM aloKajap Xap JIOMM XaM
Ta0UMii MTHCTUHKT Tajabjiapura MyBOQHUK KeuaBepManan, KTl XoJuiap/ia, yjiap paldoHall Tanadiapra My-
BO(UKIUD.

[llynnait 5kaH, HHTAM aJOKAJAPHA PAIlHOHALIAIITHPHII Ba PEXAIAIITHPHII OPKAIA OWU3 OWIaBUil
MyHOca0aTIapHU XaM MaKcara MyBO(QHKIAIITHPAMHU3.

Toau6oB Aoaypayd Hypunaun yriam (Tomkent JaBnat UKTHCOAMET YHUBEPCUTETH KATTA YKUTYBYUCH;
email: white tiger @mail.ru)
KAMUAT TAPAKKI/IETI/II[A APUCTOTEJIb BA IINIATOHHHUHI" ONJIA MACAJIAJTIAPHU
BYUHNYA KAPAILLJTAPUHUHI AXAMUSTH

Annomauus. Ywoby maxonaoa anmux 0asp Qauracy@iapuoan sme Mawxypiapu, KUUKapiu 6a
yyKyp uxpaap éa 2osnapu Oulan anea KAmMma Xucca Kyuean Kaoumeu 0a8pHUuHe dHe ManukIu aKui-
napu Ilhamon eéa Apucmomennune ouna macaraiapu oyuuya Hasapuaiapu épumuneat. Yaap acaprapuda
HUKOX 64 Ould, O0AMAAPHUHZ MYPMYW 64 OUNAGUU XAEMUHUHE UICMUMOUL MOMUBIAPU XAKUOA CV3
ropumean. by2yneu Kynoa, ounasuii Macaianap mooopa KeHepox Ypeanuiaémean 0aspoa, ukku Oyiox aj-
JIOMANapHute yuoy magzyea 0oup Ha3apus 6a KapawliapuHy maxaul Kuiuu kamma axamusamea s2ed. by
AHcamusim mapaxkKuémuoda ouna eHOMeHUHU KeHePOK MYyuLyHU UMKOHUHU Oepalu.

Annomauyus. B cmamve paccmampugaiomess meopuu CAMvlX U36eCMHbIX PUI0cohos Opesnocmu,
U3BECMHBIX NpeOCmagumeneli aHMUYHOCMU, KOMOopble 8HeCaU DONbUIOU BKIAO 8 HAYKY UH-MEPEeCHbIMU U
anyboxumu moicaamu u uoeamu Ilnamona u Apucmomens no cemetinbim 8onpocam. B ux npoussedenusx
pacckazvlgaemcs 0 bpaxe u cemve, COYUATLHLIX MOMUBAX Opauno-cemetinoll dcusnu arodei. Ce200Hs,
K020a 80NPOCHL CeMbll UBYHAIOMCAL 6Ce ulupe, DOabUOe 3HAYEHUe UMeen AHATU3 Meopull U 8327151008 Ha
amy memy 08yX 8eIUKUX YHeHbIX. DMO N0360Jisem wupe NOHAMb (DeHOMEH CeMblU 8 PA38UmMuU 0ouecmasa.

Annotation. This article discusses the theories on family issues of the most famous philosophers of
antiquity, the most famous representatives of antiquity, who made a great contribution to science with
interesting and deep thoughts and ideas of Plato and Aristotle. Their works tell about marriage and
Sfamily, social motives of people's marriage and family life. Today, when family issues are being studied
more and more, it is of great importance to analyze the theories and views on this topic of two great
scientists. This allows a wider understanding of the family phenomenon in the development of society.

Kanum cyznap: uoeanrusm, Apucmomens, [lnamon, eendep meneiux, 3aMOHABUL OUNd, NAPUADXAT
ouna, ounadazu azuiramuap.

Knwueewle cnoea: uoeanuzm, Apucmomens, I[lnamon, 2enoeproe pageHcmeo, CoO8PeMeHHas CeMbs,

! Vma acap. 94-6er.
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NampuapxaivHas cembsl, 000podemenit 8 cemobe.
Key words: idealism, Aristotle, Plato, gender equality, modern family, patriarchal family, virtues in
the family.

KamuaTHUHT axkpanMac KUCMHU OWJIa Ba HUKOX JKyJZla KYI1a0 MKTUMOUK-TyMaHuTap (aHmap ToMo-
HUJAH Ypranmwib keaMokaa. Onumiiap TOMOHUAAH YiKaH (aKTUK MaTepualiap Ba TYpIIH Xl Ouinumiap
Iy JaBprava TYTuraHuO kenMmokaa. Paitnacydiap, COMMONOTIAPHUHT OJaMIIAPHUHT OMJIaBUH Xa€T XaKH-
JIaTW Ba OWJIAHUHT a0 OYIIHINM yUyH acOCHi MIapTiIapy Xakuaaru (pukpiapu mKkTumonit dancada, co-
[UOJIOTHSL Ba OWJIALIYHOCIMK KaOW (paHJIApHUHT PUBOMJIAHHWIINIa TYPTKU OYiau. Y30K BakT AaBOMHIA
(aitnacyapHUHT HHCOHHMAT HACIMHU KYNAWTUPUII, oAaMiap ypTacuaard MyHoca0aTiap, SpKakiap Ba
aéJUTapHUHT WKTUMOMH PoJUIapy, OJaMIapHUHT aCOCHH 3XTUSKIIApU TYFpUCHA KapalulapuHu O0aéH Ku-
JMHUIIA WHCOHJIAPHUHT SHI KAJAWMIH INAKUIAaHUIIA — HUKOX Ba OWJIaJard ojamiap XaéTUHH TYLIyHHII
Ounan OOFIHMK XUCOOTaHaIH.

Kenunr, mactna0, llapkna Admoryn, Fapona Ilnaton ned atanran daitmacypHUHT onia Macana-
napy OyHnYa KapanutapuHu KypuO YHKANITHK.

Kamumru ¢aitnacyd [lnaron (428-427nan 348347 mwut. aBBairu iwuiapaa) FOHoHMCTOHIA
sIarad. YHUHT acll HICMUA APHCTOKI OYn0, Oy YHUHT )KHCMOHHN UMKOHUSTIAPY YIyH OepHIITaH Taxai-
JIyc XucoOnaHuO, «KEHT, KeHI' eJKaJIW» JeraH MabHOHM aHrinatagu. Y AduHajga 300aroHiap ounacuzaa
yuuHuH (ap3ang 0yiaub nyHéra kenraH. VDKTUMOMHA Kenmnb YMKUAIIN TyQaiian y sIXIy OWIMM OJTUII HM-
KOHUSTHTa 3ra 3. Y KyI caéxar Kuinb, MyCHKa, IChPUAT Ba pacM un3uiiHu ypranrad. [Inaron Cyk-
pot' 6uTaH yupaurannas cyHrruna, Gakar (ancapanu ypraHuuEg Goniaau. Y yiiaHMaran Ba 6osana-
pu Oynmaran. Y 40 émmma akageMusara acoc COJITaH Ba y epjla yMPUHUHT OXHpHUrada japc Oepran. Aka-
nemusi, TaxmuHal, 1000 ¥un gaBoMuaa MaBxkya 0yiau0, kymiad ¢aitnacydnapuu tapousiaran. [lnaron-
HUHT Aesipiau Oapya (ancaduii acapiapu OM3HUHT JaBpUMH3Trada eTuO KelraH.

daitnacyd uneannsmra’ acocuii hancaduii ityHanum cudaTtuna acoc coras. [I1aToH naTpuapxan
OWJIAHWHT OONUIaHFUY Ha3apHsCHHHM MIUIA0 YMKKAH Ba dpKakjap Ba aéiiap y49yH XyKyK Ba HMKOHHSAT-
JIAPHUHT TEHIVIMTH TYFPUCHIArU KapallUIapHu WITapH Cyprai MyTadakkup XUcoOiaHaau.

[Inaron y3uauHT “KoOHYHIIap” acapuaa agoiaTiiv JaBiaT TY3WII OWJia Ba OoJallapHu TapOusiamra
OOTJIMK dKaHJIMTH Xakuaa €3anu. AMMo y Oonanap TapOusicHHM (akar JaBjaT aMmajra OIUpPUIIN Kepak,
ne6 xucobnaran. Lllyaunraex, “Xap Oup HUKOX AaBiaT yuyH (oiinanu Oynumm kepak”, Jerad GUKpIaH
Kenu0 YnKuO, HUKOX Ba OWJIa MacalallapuHU faBiaria daimnacydumap (XykMaop cudartnaa) OOnIKapuim
KEpaKIUTUHHU TabKH IaraH.

[lnaToHHMHT Maeal JIaBjar JioHuxacuaa OyTyH axoiu Karjaamuiapu 4 cuHdra OynuHraH: Qaiina-
cyhaap, XyKMaopiap, KaHraujap/cokumiap Ba umduiap. [laxcHUHT Kaapu YHUHT AaBiaTra XH3MaTH
Ounan OesnruiaHagu. YMyMaH OJNraHja, kKaMuAT (#aBiar) MaHpaaTiapu Imaxc MaHdaaTiapuiaH YCTYH
Typaliy, IIYHHHT YUYyH Iaxc yHra OViicyHuinm kepak. [ITaTOHHUHT yTONMWK FOSICM MEXHAT TaKCHUMOTHUTA
acocjaHau.

Wpean naBnat MaBXyAJUrura acocuil Taxauna cudaruna dainacyd omsia HHCTUTYTHHUHT aHbaHa-
Buil Bazudanapu ned Ownran. lllyHuHT yuyH YHUHT JaBiaTHIa ajJoXuja Ouja Ba XyCYCHH MyIK OeKop
KrrHAM. [11aTOH HUKOX 3apypJIMTHHU TabKUIaraH. AMMO HUKOX TyOJlaH Y3rapully Kepak 3. Y HHHT
Kapauuiapu Oyiinda, 6apua aénnap O6apua spkakiap yuyyH YMyMuil OYJIMIIM, yJapHUHT Xed OupH OuiiaH
aI0XU/1a SIAaMaCcIUTH 3apyPIIUry FosIcu €Tap d1Iu.

[Inaron aénnap »aMusATH XaKua ralMpraHura Kapamai, yiap y yuyH, aBBaiaM0Oop, spKakiap Ou-
JaH OUp XU XyKyK Ba MaKOypusT/iapra 3ra HHCOHJIAp 3KaHJIMIY Ba IIyHra MyBO(HK y aélllIapHUHT XaM
nry TapOus Ba TabJIUM OJMIIMHU UCTamnHU €3aau. [lnaton y3unuar “JlaBnar” acapuna myHnail ged €3-
raf a1 “by ap (coxkum)mapHuHT 6apya XOTHHIAPH YMYMUH OVIHIIN Kepak, TOKH (hap3aHamap oTacu KuM
9KaHJIUTH, OTallap Kaiicu Oosia (ap3anay 3KaHIMTHHA OWIMACHH. ... HT SXIIH SPKAKIap akcapHsT XOJI-

' Coxpar (kaj. 10HOH. ZOKPATNG, TaXMUHAH 469 MuIL. aBBanry iminas, Adunana — 399 MUILL aBBaIrH iHiraya) —
KaJUMTU I0HOH (aiinacydu, yHUHT TabauMoTuaa dancadana TabuaTHH Ba AYHEHM OMIIMIIJAH OJAMHM YpraHWII
MYXHMMJINTH aKc atanu. http://ru.wikipedia.org/wiki/Cokpat — nara nocryna 4.02.2010.

* “Upeanusm” atamacu X VIII acpaa maiino 6ymran. Yeu Gupurun 6ymm6 JleiiGuun roMonugan [hiaton dancadacu
XaKWJa Tanyupra’ja UnulaTwirad. Vaealn3MHUHT UKKUTa aCOCHM TapMOFU MaBiKy[: OObEKTHB HJI€alli3M Ba CyOb-
eKTHB HJICaTH3M.

3 C.H.Byposa. Cornonorust 6paka ¥ CeMbH: HCTOPHS, TCOPETUIECKHE OCHOBBI, IEpCOHAINHU. benopycckuii rocynap-
CTBEHHBIN YHUBEpcUTET, MuHCK, “TIpaBo u axonomuka”, 2010, c. 55.
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JapAa 9HT AX1M aéniap OunaH, 3HT €MOHH, aKCHHYA, HT EMOHJIApU OnilaH OMpIAILUIIIAPH KepakK, SIXIIH
an Ba JpKaKIapHUHT (ap3aHaiapy TapOWsUIAaHUIIN, EMOHIAPHHUKK TapOUsUIaHMACIUTH Kepak... bus
ypYyLUIApHHU, KaCAIJIMKIAPHU Ba OOIIKaTapHH XHcoOra ojiraH Xoija, SpKakjap COHHHH, WIOXKH Oopuya,
JMIOMMHN paBHIAA yIad TYpHINIHU Ba JaBIaTHMH3MA ylap KynaiMmaciurd €Ki KaMaliMacIUTHHUHT OJ-
JUHU OJUII y4yH Oy BasudaHu XyKMIOpra TOMMIMPAaMH3. ...MaHcad sramiam aéiap yuyH XaM, 3pKakiap
YUyH XaM Oup Xui Oynraniaurd Oouc TyFuiaran Oapya aBiojayap 3yAJUK OwinaH Maxcyc TalWHIIAHTaH
MaHcabIop LIaXCHApHUHT UXTUEPUTa YTHUIIATY. ...0Ta-0HajIap €1 Ba 0aKyBBaT OyiraHiapuaa Hacl KoJ-
JTUPHIILUTATH Kepak. ...aémap Wurupma Emgan To KUpK émrada gap3any IyHEra KeNTHPCHH, IpKaKiap 3ca
PHMBOXJIAHT'aH BAKTHIAH TO 55 émraua ap3aHy ydyH XapakaT KHIHIICHH...”.!

QaiinacypHuHT cy3napura kypa, 0oja TyFUINO, TUPUK KOJHUIIU OWITaHOK, YHU JapX0J OHACHIaH
010, Y30KAard XOMUMIINK yiIapura 1o0opumraau. Y epra oHamap Oupma-Omp keiand, KWMHUHT Ooacu
OYnMIIMIaH KaThH Ha3ap, y epaa Oynran Oapua Oonamapuu Ookurnamu. [lyHnait kunu6, Ha Oosa oHacH-
HU Ownnaau, Ha (ap3ang oHacuHu. KelinHpOK y1ra naifTaa HUKOX yoImMacuaa TYIUTaHTaHIapHUHT Oapya-
cu 10 oiinuk 6apua GoJaNlapHHUHT OTalapH Ba OHamapu ned HommaHaau. HaTmkama, Xycycwii omna WyK
O0ynn0 KeTany Ba YHUHT YpHUTa NaBIATHHUHT Y3ura Ba MaH(aaTiapura TYFpH KelaauraH ‘“kaMmoar ouia-
cH” PUBOKIIAHAIH.

Oxopuna tapkuanad yrunranunek, [InatronHuHr (ukpura xypa, Kuzmap MyCHKAa, THMHACTHKA,
JKaHT CaHbaTH, MaTeMaTHKa Ba OOLIKAIApHU YpraHaguraH HUTUTIap CUHrapy TapOUsIHU OJIMIIUIAPU Ba 3p-
Kakyiap OvjaH OuUp XWJI JaBJIaT JIABO3UMJIAPUHU 3rajUiaiiy Kepak. Xy 11y TapOus spkakiap Ba aéi-
JapHU TEHT Japaxkaja XN Bacuiiapra ainantupuiin MyMKuH. [TnaToH spkak Ba a€llHUHT KOOMITHUAT-
Japy Ba KywiapH ypTacuaa cudart )KuxatuaaH KecKuH (papk HYKIMTHra aMuH H/IH.

Illy Ounan Oupra, aémiap TabuaraH 3pKakJapHUKHra KaparaHja sXIu 3IUIaiurad 0ab3u FOMYII
(MacanaH, UTUPYB EKH MUIITUPUII)JIAPHA OWIIHIIN Kepak 311, AMMO OyHJIaH LIy HIUTapHU ¢akat aén Oa-
YKapHIN Kepak, feraH ¢ukp kennd unkmaiiau. YUynku daiinacyd ¢ukprda, aénmap opacuia OIIMA3IHK-
JIaH Kypa KYmpok daitnacyd Oymmmra xkogup Oynraniap €K >KHCMOHHMNA MamIKjiapia 3pKakiaplaH yc-
TYHJIMK Kuiagurannapu xam Oynanu. Uy caGabnu Gapua aénnapHu Wi HUTHPYBUM €KM OILIIA3ra aijiaH-
TUPHII HOTYFpU OynraHunex, Oapya spKakiapHH >kKaHrdd €ku (paimacydra ailmaHTHpUIT OeMabHUINK-
mup. AQIOTyH TabKHUIAIINYa, XaMMa Hapca YHUHT KUHCHTa OOFJIMK dMac, 0ajaku ¢akaT MHCOHHUHT KO-
ownusatura 6ornuk. lllyaunr yuyn y aénman 0apua kacOnap Ba JaBliaT JJaBO3UMJIApUIAH dPKakiap OuiaH
TEHT paBuIa (HoiaIaHuIl UMKOHUATHHY Tajlad Kuiaau. Yoy kacOJapHU TakcuMitaiaa y €ku Oorika
JKUHCTa MaHcyO OYIIraH sSiroHa Me30H OYJIHUIIN KepaK SMacIUruHU YKAUPaId.

3amMoHaBUi WIMUN T OWJIaH TYIIyHTUPHWITAaHa, [11aToH Y3UHUHT ymOy MKTUMOUHN JoHnxacuaa
regacp éH,Z[aIHYBI/IHI/I KS"J'IJ'IaI‘aHJ'II/IFI/I Ba IrCHACP TCHIJIUTHUTA 3’]:-TI/I60p KapaTraHJMruiy aHuKJI1alm MyMKHWH.

Myradakkup Y3UHHHT JIOMMXacH aMaJuil 3MaciIUruHy, Oy ¢akaT ujean SKaHJIUTUHHU TYIIYHTaH.
Wpean naBnaTHUHT JIOWHMXACH, aHbaHaBUM OWIaHM OCKOp KHWJIMII, aj0aTTa, peauInKKa MOC 3Mac AW,
YYHKHM y WHCOH TaOMaTHra Kapiiy 3¥paBOHINK TaAMOWMIIMTa acOCIaHTaH 3. AMMO TaH OJIUII KePaKKH,
0ab3u rosmap (MacaiaH, OonanapHHU TapOWsUIalia Ba XyKyMar (aoiusTHAa TeHIep TCHIJUTH FOsIapH),
Kymab gaBiaTiapaa aMmaira Ol PUIMOKAA.

[TnaToH TaknuMoOTHAA MyXa00at jxo3ubacu MaB3ycu (3pOC) MyXUM pojb YiHAWAN. Y KUCMOHUN
ceBrura ypry Oepaau. UyHku Oy WHCOHZA OMIIMM JIOMPACHHU CE3WIIApIIH Japaxaja TopauTupaau, hakat
3aBK Ba IIaXBaT YYyH MHTWIA OOIIIaraH OaMHHUHT TyHEKApalll Ba YHUHT CEBIHCH OOBEKTH Y YUYH aco-
CHil Hapcara ainanagu. Y Myxa00aTvHHU 5HT MyXuUMHU Ae0 Xucob6ial, Kojiran xaMMa HapcaHu YHYTalu.
By, acocan, MmyHoca0aTiapaa Kapamiinkka oyin6 6opaau. [Tnaton uioHran Myxao0aT gpoxkuacu xap J0UM
nryHjaail oynaau: y, KynuH4a, acoCHid HapCaHH SIIIUPAAN: TaHa PyXHH, LIAXCHHU Ba YHUHT TY3aJUIMTHHU —
XaKUKAT Ba OOPJIMK TY3aJUIMTHHH SITUPAIH.

[InatoHHUHT JaBnat, }KaMusT, OWJIa Ba MIaxclapapo MyHocabaTIapHU OONMIKAPHIIIATH Kapaluiapy
¥3 maBpuIa KarTta axamuarra sra Oynrad. Taprxna yHUHT TabJIMMOTHHH MabKyJUlaraH Ba yHTa KapIid
MyJoxa3zajap Oungupran Qainacyduap xxyna Kyn Oynras.

Apwucrorens (Ilapkaa Apacty ne6 Homnanran) Ba [ImaToH omamiapHUHT owjaiapra OYIMHHIIN
KaMISIT yayH doitmamumu €xu Hykmu, ned 6axcnamamiap. [lnatons ¥3 “Pecnybnuka’cuaa onnanu, xed
6yIMarania, XyKMpOH CHH( BAKHILIAPH Y4yH GEKOp KHMIIMII Kepak, JeraH HO3MIMAHH WIrApH Cypajn.’
Bynunr ypuura, ynap y31apuHUHT OyTYH 9bTHOOpIApHHU JaBiaTra KapaTHIUIAPH KEPAKINTHHU alTaau.

! Mnaron. T'ocymapctBo. Counnenwns. M., 1971, 1.3, 4.1, ¢. 254 — 259.
? Gilgun J. (2012). Enduring themes of qualitative family research. Journal of Family Theor Review, 4(2), p. 80-95.
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Mucon yuyH, spkakiap Oapda aémiapHu 6axaMm Kypumaaw Ba Oosajap TYFIITaHIa OHATAPUIAaH OTMHAIN
Ba JaBjiar Oonamap Ooruanapuia TapOWsiaHalW, OWia ab30cH cudaruia sMac, Oanku ¥3 CHHOUHHHT
ap3oiapu cudatuga ycamu ([lnaton 6av3naa reHjep TEHITUTH dIEMEHTIIApU Xakuaa Oaxcnmarica-aa, y,
onataa, ¥3 JaBPUHUHT TeHAEp Ba OOIIKAa XOKUMIT HepapXIsUIaph XaKUJard MacKyJIMHUCTHK TaXMUHIIA-
punu wiarapu cypras). by Taptu6 [lnaron MmyTiako azonaTiu yTONMK KaMUAT cudaTuaa Kyprai Hapca-
HUHT MyXUM TapKuOuii KucMu 5au.' ApucroTens y3ununr «Cuécar» acapuia [IaTOHHMHT omara Kap-
M apryMeHTJIapura KaThuil po3n OynMaraH. ApHCTOTETHUHI TabKUAJAIINYA, OWIajiap >KaMUSTHHHT
acocHil MKTUMOUWH OMPIINTH, TyHKH yiIap aloXH/Ia [axciapra Ba KaTTapoK cuécarra Y3rapTUPYBUH Tab-
cHup kypcaragu. byHuHTr acocuii cababu, nest TYIIYHTHPAX y, OWjIa MAaChYJIUSITHU ypratanu Ba Oy agonar-
T Ba AXILIW XKaMHAT Y4yH 3apyp Oynran ¢asunataup. XKuncuil mepuknap Ba OonagapHu 6axaM KypHII
xap Onpura KaMpoK FaMXYPJIMK KWIHIIUTA OIu0 Kenaan — Oy yMyMmuid Hapcanap (hokracu XaKkuaard 3a-
MOHABUI KOHLEMIUSHIUHT TUMCOIU. APUCTOTENb TabKuaiarad: “UyHKH 3HT KYTI COH y4yH YMyMHi OVi-
raH Hapca yHra 3HT KaM FaMXYpJIUK Taiad Kuiaau. Xap KuM, acoCaH, Y3uHM Yinaiam, yMmyMuid Mangpaat
XaKkuga Aespiu yinamaiau. YUyHKH Oomrka MyroxasajlaplaH Tallkapy, Xap OWp KHIN y3u OakapHuInd
KyTaéTraH 6ypuHH YbTHOOPCH3 KOIMPHILTa MO Oy aaam.”

Apucrorens pukpuya, ouia ab30j1apu MEXpUOOHIIMK, cabp-ToKaT Kabu (asunatiapu KU XyCyCcHu-
ATIAPUHU ¥3 UUUTa ONaan, Oy YIIapHH <«SIXIIFITUKKa» onu0 OopaauraH iynnap OuWiaH XapakaT KUJIWIITa
om0 Kenamu, ApHCTOTeNns OyHH aMalnuid TOHONHK Ae0 ararad. ApUCTOTENYHap SIXIIMINK XaKujaa ra-
MUpra{jaa, ynap oAaMJIapHUHT MKTUMOWM AyHE KUXaTiapura (MacajlaH, OTa-OHAJAPHHUHT TYFPH POJIH,
OWJIaHU HHUMAaJaH “OopaT OYJIUINN KEPaKIUTH €KH COFJIOM OWJIaBHM MyHOca0aTiap XaKuIard rosiap)
0axONAIIHUHT POJIH Ba IWHAMHKACHUTa MINOpa KHJIaauiap. APUCTOTEIHUHT WKTUMOUA Ha3apHsICH OJjaM-
Jap op3y KWiTraH Makcajajapra MypokaaT KWIaJAW Ba OJaMIAPHUHT Y3IapHHUHT TYJIWK MOTCHIUATINra
SpUunira MHTUJIMIUIApUHA OCOHJIAITUpaAUuTad Exu TS'/CKI/IHJ'II/IK Kujiaguran OKTUMOUI KOHTCKCTJIapHU
Vypranamu. ApuctoTenusM ¢a3uiaT Ba aMaldvid JOHOJHMK TYIIYHUATAPWUHU (SHHH, MyalsH Ba3UATIaApIa
KaHJail XxapakaT KHJIUIIHU OWMIIMII) 3aMOHABUH MXTHMOMH (haHIIap Ha3apHsICH Ba TAIKUKOTIAPUTA KUPHU-
taau. lynnaii kunub, Oy onia AWHAMHUKACUTa XOC OYNraH KaJpHusaTiap Ba aXJIOKWH 0axoimapHU HOMIIAII
Ba yi1ap OWiaH Kypammi yeyauanp. Mynoxasanap Ba TaxTHIUIap KYHIATHK OMIABHH XaéTHHHT GUp KHC-
MUAHP Ba TAIKUKOT YCyJUIapy Ba Ha3apUsUIapy WKTUMOHN coxajna (aoiusaT IOPUTYBYM OJNIMMIIapra yiap-
HU TYIIYHUII Ba MyXOKama KUl HMKOHUHY Oepaan. LllyHnai kumub, ApUCTOTENN3M MKTUMOMA (aH-
JIapHU TAJKUK KHJIUII Ba OMJIAJIAPHU YPraHUII YU9yH M34WI aCOCHU TabMUHIIANIU, Oy aHHK (asunaTiap-
HU, KQIPUATIAPHA, MaKCaJTApHU Ba MyHOCA0ATIapary «IXIIWIAK»YHA Y3 WIUTa OJIa/IH.

ApucroTens y3 acapiapujia owiaBui (asuariap Xakuaa Kyn GukpiapHu €3u0 KoJaupran. Y Ky-

Hunaru gasunaTiap ouiaga MaBxyl OVIIMIIN KepaKIUTHHU TabKUIaiIH.
Mxonkopiuk Kamrapnux MexprOoHIHK MyVbragunnuk
Keunpum Anonat Vprauuuira 6yaras Myxa66at Poctmmx
MuHHaTIOPYMINK Cesru Karpuiinuk TymyHnum
YMmug, MabHaBusT XymmMyomaaauk HcTuxOommmmnk

1-:kagBaj. ApUCTOTEb HA3APH/IA OWJIAA MABKYA OV MM Kepak Oyyran ¢gasuaariap.

Xynoca Kuub aifTranza, Ky skaMUsTIapAa owia ab30JIApUHUHT XaéTruaa (a3uiiaTiIapHu PUBOXK-
JIAHTHPHILTA WJeall Tap3jaa OarullIaHraH KyIl aBJIOJ MHCTHTYTH cudaThaa ApUCTOTEIb Ha3apUsICH TaK-
mu¢ kumHaau. [y HykTam HazapaaH, maxc Ba OWIAHWHT COFJIOM PUBOKJIAHHINY yjap MaBXKyz OyiaraH
JIOHOJIMK Ba aMaJIMéTIapy KOHTEKCTHIA coaup Oynaau, Oy 3ca BaKOJIATHU amMajira OLIMPHUIITa Ba MyaMMO-
JapHY eHruImra omod kKenaau. by xapaén ap3oiapra mraxc Ba OWIa dPUINA OJIATUTAH «IXIITHITAK» XaKuIa-
TH TyIIyHYaJapura Moc KellaJIuraH MaKcajjiap capy XapakaT Kwiniia épaaM Oepaiau. byHnan Tamkapw,
OWJIa XAMUSTHUHT WIFOP WHCTUTYTH OYJIHUININ MYyMKWH, YyHKH OWJIA ab30Japd 33Ty (paswiaTiiapHU pH-
BOXKJIAHTHPHII aTpOPuIa Y3MHU-Y3M TAIIKHJ 3THII OPKAJIU KeJlaKaK aBJIOJJIapHH KAMHITHU Y3rapTh-
purira Taiépnanumiany. by 6eBocuTa KaMUSAT TapaKKUETUTA TahCUP KHIIMACIaH KOJIMaliu. APUCTOTEIb
Ba [ImaTOHHUHT OWIaBHii JxapaHIap Ba yJIAPHUHT CaMapalid TAhCUPU XaKUAard OWIMMIIAPHUHT acoclia-
pUHU 3aMOHABHN OWJIABUH XaETHU KOHIIEIITUSIIAII Ba TAAKUK KWIHIIIA SIXITHA camapa Oepaim.

' Todd L. Goodsell, Jason Whiting. An Aristotelian Theory of Family. Article in Journal of Family Theory& Re-
view December 2016, p. 484.

* Fowers B.J. (2001). The limits of a technical concept of a good marriage. Exploring the role of virtue in commu-
nication skills. Journal of Marital and Family Therapy, 27, p. 327 — 340.

3 Fife S.T.,&Whiting J.B. (2007). Values in family therapy research and practice. An invitation for reflection. Con-
temporary Family Therapy, 29, p. 71 — 86.
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Yemanos Myxpuaaun A6aumypatosuy (Y3MY ®ajcada Ba MAbHABHAT ACOCTAPH
Kanupacn TasiH4 JOKTOPAHTH) .
MUDOJOI'N3AIUA KAPAEHU PUBOXKUHUHI TAPUXUU BOCKUYJIAPU

Annomauus. Yuby maxonaoa mughonocusHune mapuxui ui0u3iapu y3uea xoc HyKmau Ha3apoau
oyub bOepunean. bynoan mawkapu, mugonocuzayuanune gaicaguii Xycycusmiapu maikuH KUIUH2aH.
Llynuneoex, mughonocuzayuanu gaiinacy@ masmyn ea moxusmu ouud depunean. Ana mugonozusnume
AHMUK 0a8poazy Mapuxuti ULOU3IApu ouud bepuieaH.

Annomauyun. B cmamve npeonpunumaemcsi NONbIMKA PACKPbIMb UCMOPUYeCcKue UCmOoKU Mugpo-
Joz2uu ¢ unol mouxu spenus. Kpome mozco, npogooumcs ananus Quiocogckux acnekmos npoyecca Mu-
Gonocuzayuu u e20 UCMoOPUYECKUX UCMOKO8 6 AHMUYHOCIU.

Annotation. The article attempts to reveal the historical origins of the mythology from a different
perspective. Furthermore the analysis of the philosophical aspects of the process of mythologization and
its historical origins in Antiquity is also provided.

Kanum cyznap: mugonoeus, agpcona, ytioupma, baouuti myxuma, cmumyi, aggpexmue xoaiam, om-
Masuti OHe, KYHOAIUK OHZ, OHSHUHZ aXpau3ayuscu, Mmyepu XUKosIap, agcoHa 8a Mamauiap, cOXma Xu-
KOSLIAp.

Knrouesvle crosa: mugponozus, mugh, 6acws, svimvicen, pazopaxcumens, apoekmusnoe cocmosi-
HUe, KOLIeKMUGHOE CO3HaHUe, 00bl0eHHOe CO3HANUe, apXau3ayusi CO3HAHUSL, NPAgousvle UCOpUl, Mupol
U 1e2eHObl, TOHCHBIE UCHIOPUU.

Key words: mythology, myth, fable, fiction, stimulus, affective state, collective consciousness, eve-
ryday consciousness, archaization of the consciousness, true stories, myths and legends, false stories.

Kupum. Byrynru xynga ayné onmumuiapu Muduiapra HucOaraH sHTHYa Kapaml NIaKUIaHMOKIA.
HactasBain, mudra omaruii, “adcona”, “yiinupma”, “Oamumii Tykuma” ne0 HOM Tabpud OepraH OIMM-
napaaH (apkiu paBuiiaa, OyryHru KyHAa 0m3 MudaapHd Mudap spaTuirad JaBplia HHCOHNIAP yIapHU
KaHAall TymyHraH Oyica, myHaal TymyHMokaamu3. OnauHru MEQOIOTHK OHT XYKMpPOH OYJraH skaMu-
saTiaapja MUQ TYFPU XUKOS Ba YHJIaH XaM OPTHKPOK xojuca XucoOsianrad. UyHku y HadakaT peasIMKHU
aKC 3TTHpraH, OaJIki BOKEIMKIAH XaM YCTYH TYPYBYHM, MyKajaJgac, HAMyHaJH, aHJ03aJl Ba MyXHUM axa-
MUSTTa 3ra HapcaH! y3uja udopansaran. AMepUKAIMK MUGBOJIOTHS Ba JUHIIAP TAPUXHU OYitMda TaJKUKOT-
yu Mupcea Dnuajne Oy Oopana myHnai aedau: “M.a. 565470 iumnapaa smad Wkoa KWIraH KaJuMIH
10HOH (aitnacy¢pu Kcenodan ['omep Ba ['ecriox Tomorngan KOHOH XyaomaprHUHT WIOXui cudaTiapuHu
MHUQOIOTUK TANKUH KWIMHUIIMHYA TAaHKU KWITaH AaBpuiad OyE€H KaAuMIH IOHOHJIap Mudran Oapya 1u-
HUI Ba MeTapu3UK KHAMATHU CYFypuO onub Tanuiail 6onniaman. MudHMA TymyHANI y9yH OW3ra YHHHT
onaTuii — “yiiqupma” neraH MabHOCH épram Oepmaiinn. AHUKpoFry, Ou3Hu Mu( yiiaupMmara aiinanras ta-
PHUX CaxHacCH XaM, MHTEJJICKTyall LIapouTJIap XaM KU3UKTUpMaiau. BU3HM KU3MKTHUpaaWraH Hapca, Oy
MUQHHUHT 0ab3W KaMHATIApJA Xajduradya TUPUKIUTH, XaIurada y WHCOHJIAPHU Xapakarra KeJTHUpPHIIH,
VIApPHUHT XYJIK-aTBOPHU YYYH aH/03a BazugacHHU Oa)XapHIlM, HHCOH XaéThra MabHO Ba MazMyH Oaxii
3THII XOAUCACUIUP.

Anaduérnap taxjmiamd. bus OyryHru KyHaa xuccuérinap €Kd MOTUB KywIapH J1e0 aTOBUM XO.IH-
cajiap yia JaBpiap OHruaa CyOeKTHB, “MUYKK™ Ba MHTEPHAJ aXaMusATIra sra, cudaThaa TacaBByp KUIHH-
MmaraH. byHra siknHnarvHa, Gem-oiTy acp OJIUH SPULIIUK ASHUII MyMKHH. AKCHHYA, yJap YJIapHH 103a-
ra KeJTUpraH KedyMHMayap (XoAucayiap, XOAMcanap 3aHKUpu) Oup KucMu cudaruaa y3napuHd HaMOEH
KWITaH, WHCOHJIAP TacaBBYpHJa NAcTiIaOKW MIakira kupa Oomuiarad. ByryHru “ctumyni” Fosicu Mazkyp
TadakKyp MIAKIMHUHT OHp KOJIJMFHU JCUUIIl MyMKHH — CTUMYJ — Oy oOekTra cybekTna ahdekTus xonar
Ba XYJIK-aTBOP KEITUPHUO YMKAPUII HMKOHUHH OepyBUH Xoaucaaup. SIbHU, 00BEKT cyOBbeKTra Oupop uii-
HU Oakapuir €Ky OakapMaciiuK Oyindya cTUMyn Oepajid, yHIIA CTUMYJ yiHFoTaau. byHna o0ekT ctumyn
OpKau CyOeKT YCTHJIaH XyKMPOHIIMK Ba Ha3opar ypHaTaau, Xxed OyaMmaca, YHUHT XaTTH-Xapakariapura
Tabcup Kypcara onagu. TaxpuOagaH OJIUHIH, NPEEKCIEPUMEHTa] OHr OyHM KWJla OJIMaraH, Ba Kuiia
onMarat Oynap 514, y 00eKT Ba YHUHT XYJIK-aTBOpIra TabCUPUHU OMp OupunaH ¢apkiai onMaras 0ymap
sau. XKopuan Bb.Ilutepconnunr Oy 6opana Kyhuaaru GUKpIapy JUKKATra ca3oBop: “Apxauk MabHOIATU
wioX — Oy 00eKT Ba 00eKT KenTupub unkapaaurad 3QQeKT, yHHHT CyOeKTra TabCUPUHUHT )KaMJIaHMacH-

9 1

JIUp (aHUKPOFH, WII0X — Oy 00eKTIap cuH(H Ba YIAPHUHT TabCUPIAPUIUP)”.

! Peterson, Jordan. Maps of Meaning. The Architecture of Belief. New York: Routledge. 1999, p. 113.
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Enyma snumra kaifraguran Oyicak, Meconotamusi Xyaojiap MaHTEOHUAArd MKKUHYN JTapaskaiin
wioxJjap, Jxymianas, xxyprimknap Jlaxmy Ba Jlaxamy xamaa Kumap Ba Anmap — Tuamat Ba ATICyHHHT
JacTiaaOKu JKMHCUH MTTU(OKHM HaTmkacuaa AyHEra kemaau. Maskyp KypTaukaaH uOopaT JacTiaOKu
MPEKOCMOTOHHK YPYF “TapTu®” (MacKyiaMH TaMOWMi) Ba ‘“Xaoc” ((eMHHHH TaMOWWII) KaTJIaMIaphaaH
nbopat xucobnananu. by kaTiamiap oJaMHUHT OTa Ba OHAcH cUdaTuia TaJKUH KWIMHAIU Ba yiap oup
Oupnapu Omnan “wxoiauii uTTH(OKKa” Oupnamrangup (amoxuga oaud XHCcOOTaHYBYM PyX Ba MaTepHs
JIOMMO KYIIMJITaH XOJNJa MaBXya Oymamu, MacanaH, HHCOHAa). Tuamar Ba ATICYHHUHT HUTTH(HOKH yiap-
HUHT OoJjlajlapuHU — UOTUIOUI MHCTUHKTIIAP KM XaéTUil KywIapHH fo3ara KeaTHpanu, Ba yjap xXaMm, ¥3
HaBOaTHIa, OomKa HHUCOATaH WHAMBUAyaJUIALTaH MaBXyAOTIapHU IyHEra KelATUpagu. DHyMa DITUII-
HUHT y3ua Ma3Kyp XaéTuil kywiap 6atadcun EpuTuimMarad, Oalku yHAa HHUCOAaTaH yMyMHH Macaanap
kyTapwirad. Jlaxmy Ba Jlaxamy xamma Kumap Ba Armap — Oymap mryH4aku taconnuil mepcoHaKIap
0ynu0, ynap IpaMaHHHT XaKMKHHA MIITHPOKYMIApU — MapayK — SHAWTHHA MaiIOHTa YMKKaH WHIUBHI-
CHUMOH XyZ0 Ba TwamaT — yHUHT XOMH OHACH OpacHuiard Kypaija BOCHTaud cudaTuia Xu3MaT KUJIUIIa-
mu. Ulynanait sxan, Kumap Ba Anmiap AHyHM QyHETa KenTHpan, Ba AHy 3ca “OTallapuHHUHT XyKMIOPH,”
“KeHT TyIIyH4Yara sra, aKjuTi, Kywin, 0000cH AHIIapAaH XaM KyWIHpOK Oyiran”, “Xymomap Ba Oupojap-
Jlapy opacujia TeHrcu3 Oyiran” “otacura yxiiarad 3a’ HU JIyHEra KeJITUPaIu.

TagKMKOT MeTOA0JIOTHsICH. XyAOJAPHUHI €pAard MaBKyAJUTrd LIYHYAKU YIAPHUHT Kyalumumra
Ba €pJa TypJIU TYC-TYNOJOHHMHT 03ara KeJIMIIUTa XU3MaT KWiaau. YJIapHUHT THHUMCHU3 TaJOTYIUIapy Ba
XapakaTiiapy WIOXUH OTa-OHAIAPUHU KaxJIMHU YHKATaau, Ba “THaMaTHUHT UYKU ab30JIApUHU KY3FaTHO
tobopaan”. Oxkubatna, Tuamar Ba Ancy ¥3 Oonanapunu “roTvO 00opuinra’” Kapop Kuiumaan. by kymnad
XanKyap MuQOIOTHsICHAA yUpaiiiuran xoauca 0ynuo, y, kedina4yanuk, S1xee, Hyx xamma TomkuH Xaku-
naru adcoHanapaa sHa KalTa TakpopiaHaaw. XyAoJap KOCMOCHH lo3ara KeJNTHPHUIIAAW Ba THUHHUMCH3
Tap3Aa YHU SKCOH KWJINIITAa MHTUIUILAIH.

Ea ora-onamapuHuHT QuTHaAcHAAaH Xabap Tomamu Ba AICYHH VIIupaad Ba “YATaHHUHT yCTHAA
Tenran” KWITaHJeK, ATICYHUHT acaau yCTUTa Yi Kypaau (Ba KHMHOS yIyHMH, €KH dCNall YIYHMHU Y-
HUHT HOMUHHU XaM “Arcy yin” ne6 araiian). By yiira y ¥3 padukacu JJamkunanu onu6 xenaau, Ba Jam-
KrHa Te3 opana Mapayk, apcoHa KaxpaMOHUHU TyHETa KEJITHPAIH.

Mapnayk Oy adcoHana, acocaH, OHITA YXIIATWITaH. YHHUHI C€3rM KOOWIMSTIApH OJaTIaruiaH
IOKOPH Jlapakajia, YHUHT cy3japu OyHEAKOp Ba BaHpOHKOp Kyapatra sra (y cy3iaraHua Ja0iapuuaH
onoB cauparad. OJIOBHUHT TpaHCPOPMAIUIOBYN KyApaTH THITa OJNMHTaH). Y Ky&m XyJocu cudaruia
TacBUpJIaHTaH, Ba Oy YHUHT “HYyp”, “Hazap”, “€pyrimK”’, “yHUFoHHII’, “TOHT”, ‘“3yJIMaTHUHT SKCOH KHJIH-
HUIIK’ Ba “TYHHUHT MaxB STHJIUIIN HU Y3HJIa aKC STTUPTaH.

Mud sxynuna Mapayk Tuamat OuiiaH xaHrra mainanaad. Mapiyk ¥3 KyposuiapuHu — Y3 EHuHY,
FYJaCHHH Ba YaKMOKHH Taii€pnaiiin. Y 0JI0B Ba KypoJulap ycTacu OyiraH, ssbHH, Y HOMabJIyM, AaxIIaTIN
Ba KYPKUHWIM OJaMHH KyJai, camMapaly Ba MabiyM OJIaMIa ailJJaHTUPYBUM TEXHOJIOTHS yCTAaCH XHCOO-
naHagu. Y HOMabiIyM XyAyAHHW OOFINAll, YHHHI XapakaT COXaCHHH YeKJIall Ba YHU HA30parra OJUII KO-
OwusaTura sra. Y ysura épaaM OepuIll y4yH IIaMoJl Ba OYPOH 4aKUpaJH Ba Iy OPKaId TaOHaT KydJia-
puIaH TaOMAaTHUHT y3Ura KapIlu Kypamja oiganaHany.

MyxokamMa Ba HaTwKajdap. Mucon ydyH, 0ab3u HOTHAOMH KaOwiaiap OaNMKYMWIMK OWIaH KyH
KeUHpHILaI1, YyHKH adcoHaBuii 3amonnapna oup Faiipurabumii Mapxynot ynapra xKaHuaii O0anuk Ty-
THUIL Ba YHU NUIIUPHUIIHYU ypratrad. Maskyp Mug Ousra OMpuHUM MapoTada amajira OMUpHUiIral Oauk-
YIJIUK aMaJTMETUHA XUKOs KWIaau, nry Ounan Oupra, FAlpUMHCOHNH aMaluETHH OIIKOp KWIadH, yHU Oa-
JKapUIITHA WHCOHJIapra ypraTaan, HUXO0AT, HeTa Ma3Kyp KaOMJIaHUHT ¥3 XaETHHHM M1y Tap3/a sIaiiy Kepaxk
9KaHJIMTHHU TYIIYHTHPAIH.

Bynra mMuconnap KenTupHII 0COH Oynap 311, JEKUH I0KOPUIA KEATHPUITaH MUCOJIJIap Hera apxa-
WK UHCOH YYyH MUQIIAPHUHT OMpIIaMUd axaMHSATIa 3Ta SKaHIMTHHY Ba acoHa XaM/a MaTaJUIapHUHT YH-
Jlail SMaCITUTHHHU KypcaTanu. Muduap yHTa yHH IMaKUTAHUIIAAA XaT KAJTYBUYH aXaMmusaTra ara OyniraH,
YHUHT MaBXyMJUTMHY LIAKJIJIAaHTUPraH MOTUAOMM “XMKOsUIap”HU ypraTagd Ba YHHHT MaBXYIJIUTU OH-
JIaH Ba KOCMOCHAry JIEUTUTHUM 3K3WCTEHCHall MaKOMH OwiaH O0ornuK Oynran Oapdya Hapca yHTa TYFpH-
JaH-TYFPH aJloKazop Oymamm.

KyHmanuk OHTHHHT OMMaBHi OHT OMJIaH aJIOKACH XaM JHMKKatra ca3oBop. Macanan, B.I1.Tyrapu-
HOB (PUKpHYa, KYHAAJIUK OHT' Oy MHCOHJIAPHUHI KYHAAJIHK (AOJHT HaTHKACHIA KeTHO YMKYBYH OMMa-

' Heidel A. (1965). The Babylonian genesis. Chicago. Chicago University Press (Phoenix Books), p. 18.
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Buit onruaup.' By kaGu Kapam Gup KaTop KapIIMIHKIApHH KeATHPHO duKapaad. bupnHumman, GyHaa
KYHJQINK OHI XYCYCHSATIIapd OMMAaBHIl OHITa yTKaswiagu, Oy 5ca HOTYFpU, YYHKH KyHOATUK OHT Xap
OWp KUIIMHUHT XaéTW JTaBOMHUJAA Y TOMOHHJAH TYIUIAaHTaH TaXKpuOa Ba Manaka TabCHpHA NIAKIUIaHAIH.
KyHpanuk OHT BOKENMKHM Y3IAIITUPHII Japa’kKaCHHW, OMMABHM OHT 3Ca OHTHHHT TYpIH Japakanapia,
MacajaH, KTUMOHM NICHXOJIOTHs Aapaxacuia €ku MaKypaBuid Aapaxkana MaBxyd OYJIWIN IIaKINHH —
SMIIMPHK, Ha3apui — y3uaa udonanaiiau. llynnait skaH, KyHAaIMK OHI OMMaBHI OHI/Ia MaBxKy[l Oyiaaw,
Oup MaWTHUHT Y3WJa, IPKTUMOUN OHTHUHT Oup mapaxacu xucoOmananu. V.M. Jyounann Ba JL.I'.I'ycmsaxo-
Ba KYHJAJIUK OHT JETaH/a BOKEIHUK AKC STHIIMHHWHT TAPUXAH IIAKIUIAHTaH AKIMHY TyIryHUmag. Kon-
KPETIHMK OMJIaH XapaKTepiaHyBuM OMIMMIIAPHUHT Y3WUra XOC TAIIKWUIAHWIIN, XaKUKUI Ba EJIFOH TacaB-
BYpJIAPHUHT YalKamuO KeTUIIX, OJIJMHIAH MabIyM Ba MaldKalran Xoaucajap opacuaa tacoauduii aimo-
KaJapHUHT YpHATWINIIM KaOujaapHU OyHra MHCOJ KENTHPHUII MyMKHH. Maskyp Tabpudra kypa, KyHaa-
JIMK OHT — Oy MKTUMOUH OHT IapaKacUIHp Ba yHU OMMAaBH{ OHT OWMJIaH alfHUMIAIITUPUII XaKUKATIa TYF-
pu KeMaiim.”

Kannmvru FOnoHHMCTOH MuUdIapu Ba adcoHamapu'‘Ta HUcOaTaH XaBoia cudarnaa KypuimMokaa. by,
OM3HUHTYA, ¥3UTa X0C «MH(] XaKuaaru MUGIUp», 3epo, MKTUMONI MyHOocabaTnapaa Oup KaTop KTUMO-
uii-MaflaHuil kapaéHnapHUHT (GaoIAIITHPIINIIN HaTHKacuaa MudoreHes OYryHIHM KyH WKTHMOUM
OHI'MHUHT CE3WIapIl OKUMHIa aiiiaHaan, MU(HUHT Y31 3ca BOKEIMKHU Y3JAIITUPUIIHUHT caMapaiy BO-
cutacura aimanagu. [llyoxacms, Mu(oOoTMK OHIHMHT XYKMPOH MaBKera 3ra OYJWIIN aifHaH apXauk
JIABPHHHT aCOCHIl XyCYCHSTH XHCOOIaHaN.”

KyHpanuk oHr TapkuOWra WMHCOHHUHT BTHKOIJIApH, MaKCaajapH, Wieajiapyd Ba COFJIIOM akKira
acocyaHrad GUKpiIapy Kapauuiapy kupaad. MHCoOHIapHUHT KyHAAIMK OHT Aapa)kacuJa KedaéTraH BOKea-
XOAUCANAPHUHT MOXHMATHHU aHTIA0 ONWII KOOWIMATH yNapHUHT Xa€THH TaxpuOaiapura acocjlaHajH.
W>xobuit MabHOZIA COFIIOM (UKD “AaBpHUHT KyHIAIMK-aMaJIMi OHI'M KBUHTECCEHILMSICH, HKTHMOUN Ma3-
MYHJIAp ¥3aTH, HHCOHJIAP XYJIK-aTBOPH Ta(paKKypPHHHHT YMyMHil MAHTHFHHHUHT aKC YTHIIN MaKTimmp.*

Cuécuit, XyKyKuii, axJIOKUi Ba OOIIKa Wieajuiap Ba FOsUIap, TaCaBBYpIJIap Ba XUCCHETIIAp alloXua
X0JIJa MHCOH (aoHATUra TAbCUP KypcaTMai i, OanKy yIapHUHT )KaMJIaHMacH, S’ibHH, TypIId FOs Ba Ta-
caBBypJIap, Kapauuiap Ba XUCCHUETIAPHUHT y3apo TAbCUPJIALIUIIN HATHXKACHIA KeJINO YMKKAaH OMpHKMa
MHCOH (aonusThra Tabcup Kypcataau. by Oupukma, aifHu maiiTaa, oHr Xojatu cudaruaa xaMm MaigoHra
ynKaau. JKamuar oHr XonaTura yHAa y €ku Oy Kapalll Ba TacaBBYpJIAPHUHT XyKMPOHJIUTH XOCAHp. Xap
OWp >KaMUSITHUHT OHT'M Xap OWp JaBplia MyailsiH Fosyiap OWiaH TYWWUHTaH XUCOOJaHaH, IIYHUHT YUyH
XaM MyaisH y3ura XoCcauKJIapHH Y3uaa akc STTUPHO, AaBp PYXMHHU TAIIKUI KUJIaIu.

byrynru sxamusitia Tobopa ycub 6opaérran peMudoIoruanis MyaMMOCUHH TaJKUK KU, OY-
HUHT YYYyH TYpJId MUAQ SPaTUIUII KYPUHUIUIAPUHYU TaXJIWI KHIHO YAKUIIL, YIAPHUHT OKTHMOHM, TICHXO0-
JIOTHK Ba cuécuil cababiapuHy, IIyHUHTIEK, peMU(OIOTH3aTCUSIHUHT XapakTepH, MUKECH Ba MaMJIakaT
YUyH 3XTHUMOJIAATH TabCUPIAPUHN KYpUO YMKMII Tanad KUIMHAIH.

Xysoca Ba taksmduaap. llynnaii skaH, acocan, coaup OYiyBuM >kapa€HIapHH WHKOp dTMaraH
XO0J1J1a, aHUKJTAITUPaMU3: ““OKMJI HHCOH "HHHT “MHUQOIOTHK WHCOHTA” ¥3UTa XOC Tap3/a ainanuim Hada-
KAaT XKaMHUAT apXau3aluusic OWwiaH OOFIUK, YyHKH JKaMUST apXau3alusiacu, Kaicuaup MabHOAa, Oapuoup,
coaup OYNUIM TaliMH Hapcaaup, OaJKU OHTHHHT axpau3alusicH, OolKada KUiIUO alTraHaa, TacaBBypra
XaM CUFMaiJUraH TEXHOJIOTHSIAp PUBOXIIAHUIIHM, >KaMUSAT ab30JapUHUHI TacaBBypJapuiard OKcalll-
JapHU YPHUHM TYJIIUPUII Makcaguaa sipaTWiraH Kymiad WHCOH aMaliuii Ba WIMHK (aonusTura KyMmak-
JAIyBYH TEXHOJOTHAJIAPHUHT PUBOXKIIAHUIIN OWiaH OOFIMK. AUTHUII MYMKHUHKH, MU} XaJlurada THPUK
Ba amaj KWiub kemaéTraH )amusTIap/a Maxauluil axond BakWwiiapu MuQIapHd Typiau adcoHanapaaH
(dapknamy Ba ynap MUQIApHU “TYFpHU XUKOsUIap”, a)coHa Ba MaTajlIapHH “‘COXTa XMKosu1ap” ned aramia-
Ju. Maxannuil axosin BakMJUIapyd TOMOHMJAH XMKOSUIADHUHT “UMH” Ba “COXTa’ra aXXKpaTWIUIIA MYyXHUM
axamusTra osra. Mudiapaaru katHamyBumiap Xyzgonap €ku radputabuuii MaBxynotiap cudaruna xe-
nany, apcoHa Ba MaTayuIapJiard KaTHAITYyBYHIIAp dca KaxpaMoHiIap KM MYBKU3aKop dKOHUBOpIAp cuda-
TU/Ia KeJaJay, JIEKUH YJIapHUHT OapyacuHHU OUpIaITUpUO TYpyBUM JKMXAT MaBXKy[A: YJIAPHUHT Oapdacu
KYHJIQJIUK Xa€TAaru MHCOHJIapra yXiaMammm.

' Tyrapunos B.I1. U36panusie npoussenenus. M., 1991, c. 67.

* lyourns N, T'yensxosa JI.T. Jlunamuka oObIIeHHOTO co3Hanms. Munck, 1985, c. 135 — 138.

3 PaiikoBa O.A. J[peBHerpedeckuii Mud Kiaccuaeckoil smoxu. Jluc. ...kaux. ¢puoc.Hayk, Tomck, TITIY, 2012, c. 20.
* Kykymkuna E.A., Jlorysosa JI.5. MupoBo33peHne, mo3Hamue, npaxktika. M., 1998, c. 137.
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SEMANTIK KENGAYTMA TUSHUNCHASI VA UNING TIL KORPUSIDAGI AHAMIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada ma’lum bir so ‘zni izohlash uchun ochilgan alohida oyna so zning
ma 'nosini kengaytirib tavsiflashga xizmat qilishi va u til korpuslarida kengaytma deb atalishi, ular, odat-
da, universal bo ‘lib, korpus birliklariga oid mavjud bo ‘Igan barcha (leksik, morfologik, semantik) ma’lu-
motlarni gamrab olishi hagida so ‘z boradi. Shu o ‘rinda, o ‘zbek tili korpuslari uchun maxsus semantik
kengaytmalar ishlab chiqgish hagida garashlar bayon gilingan.

Annomayus. B oaunoii cmamve omoenbHoe OKHO, OMKpuImoe 0ist 00BACHEHUSI 020 UMY UHO20
Cn08a, cayxcum OJis pacUiupenus u onucanus sHavenus ciosa. OHo Hazvlgaemcs pacuupenuem 8 s3vl-
KOBbIX KOPHYCAX, KOMOpble 8000We YHUBEPCATbHbL U OOCYNHbL 8CEM KOPHYCHbIM eOUHUYAM (TeKcudec-
KUM, Mopghonozureckum, cemanmuyeckum). Paccmampueaiomces 6327806l HA paspaboOmKy CReyUaibHbiX
CEMAHMUYECKUX PACUUPENULl KOPRYCa Y30eKCKO20 A3bIKA.

Annotation. In this article, a separate window to explain that a particular word serves to expand
and describe the meaning of the word, and it is called an extension in language corpora, which are
generally universal and all available to corpus units (lexical, morphological, semantic). There are views
on the development of special semantic extensions for the corpus of the Uzbek language.

Kalit so Zlar: til korpuslari, interfeys, kursor, lemma, teglash, semantik ma’lumot, kengaytma, va-
lentlik, leksik mikrosistemalar, semantik maydon, semantik ma’lumotlar ombori, lingvistik baza.

Knrwouesnvie cnosa: sszvikosvie xopnyca, unmepgeiic, Kypcop, remmd, mesuposanue, cemanmuiec-
Kast UHGOpMAyus, pacuiuperue, 8aieHmHoCmb, JeKCUYeCKUue MUKPOCUCMEMbL, CEMaHmuyeckoe noe, ce-
MaHmuyeckas 6a3a OAHHBIX, TUH2BUCIMUYECKAs. 6A3a OAHHBIX.

Key words: language corpora, interface, cursor, lemma, tagging, semantic information, extension,
valence, lexical microsystems, semantic field, semantic database, linguistic database.

Til korpuslarida ma’lum bir birlik hagida maxsus, chuqurroq ma’lumot bilish talab etilsa, korpus
imkoniyatiga qarab, kursor so‘z yaqiniga keltirilsa, shu so‘z haqida turli ma’lumotlar paydo bo‘ladi. Bu
kabi izohlarning ko‘rinishi va xususiyatini quyida ayrim korpuslar misolida tahlilga tortamiz.

Dastlab digqatimizni til korpuslarining ish interfeysiga qaratamiz (1-rasm). E’tibor garatilsa, qidi-
ruv natijalari turli ranglarda ko‘rsatilgan.

LSRCITILHA CIRAHUUY UOUCK)  BRIORALE NOAKQROYS BSRCUAC VAARCHIMMIL  Hacy
PesyibTarsl 1IOHCKa B OCHOBHOM KOpIlyce
O6BEM Beero kKopriyea: 126 901 nokyment, 337 025 184 ciosa,
KHUTA
Haiizeno: 20 332 pokymenta, 151 838 pxozuenmii.
Pacnpengaenie 1o roaay £ CTIIK; l-rpaMMel  2-CpAMMBI  3-CRAMMEl  4-IpAMMLI  S-CRAMMEL
TToneKaTh B APYIIX KOPIYCax: [A3CTHOM, RELUOHAEHOM, AUAICKIHOM, HOITUYECKOM, YSIHOM, AKUCHIOIOIIMECKOM, MYALLUMEIUIHOM, MYARLUNARKS (RY.CCKOM ), MYAELUIARKS (AHLIO-RY.SCKOM ), If
Crpasmuet 1 2 3 4 5 6 v AL we 101 v 500 .. CHCHYIOWQS CTRAHULA

1. komexTusunii, @opym: 12 wacon B aenn? He mory cormmentnes ¢ M. Tpoxoponniv (2010-2011)  [omonmmis cusra]  Bee npumepnr (1)

[9XO, nick] HacTOATENEHO PEKOMEHIIYIO MEPEHITaTh 3Ty , BECHMA AKTYATBHO, OMOHIIMIIA CH

2. kosurekTusubii, ®opym: Hoxoponure mens 3a winnrycom. ®uianm (2009-2011)  [omounmist cusra)] Bee npusepsr (33)

[Rud, nick] Hirrasx B 1996 rouy nosects 6uu1a onyGIIKOBARA B KypHATE «OKTAGPE» OMOHIIMILE CHATA

[Rud, nick] Cxazy or cebs — iy cMoTpers He cronT (eMotpen) DB — Apava peassnocts, B PeANLHO OMIICANE! COBBITIS, KOTOPEIE BHI3LIBAIOT 11 CMeX, 11 c/1e
[oMormMIA crstTa]

[Rud, nick] B PeaIBHO OMICAHEBI COOBITIIA, KOTOPhIE BEI3BIBAIOT I CMeX, I CJIe3bI, I COKATICHIIS [oMOHIIMILS

[Rud, nick] Beem coBeryio npountars OHA PeaIbHO JEIKAs 11 PeanbHas [omonIMIA cHATA)

[SIMBA., nick] Her, ne 6pex! ! — notpscaomas! Beem coBeTyio npodects! [oMomMs cusra]

[SIMBA, nick] (C)

[Dr.Bormental, nick] . noTpscalomai, nprcoenusiock. Ho skpanmnsnponats eé tpyano, KMK. .. [omomnt|

[ZzZ, nick] MHue To)e HPABIITCS, KOTAA YIITATA HEKOTOPBIE MOMEHTEI CMESUIach JIO ¢ile3 — Leriser [omo!

[Z2zZ, nick] I'pex npeiaBaTbest YHBIHINO, KOTUA €CTh Apyrile rpexi!
[tsvigor, nick] & Orminas !l A emte MHe NOHpABIVICS CHEKTAKIL TeaTpa «banriiickiil oMy ¢ Hropem Cxisipom B rasHoil pomir,

@ 22°C Clear G

1-rasm. Rus tili milliy korpusi interfeysi.

Keyingi rasmga e’tibor garatilsa, “peamHocTs” so‘zi tanlanganda, alohida oyna ochilgan. Bu oyna-
da so‘zning turli xususiyatlari hagida ma’lumot keltirilgan (2-rasm). Bu ma’lumotlar sirasida so‘zning
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lemmasi, grammatik kategoriyalari haqida ma’lumot, asosiy semantik xususiyati, qo‘shimcha semantik
xususiyati tavsiflangan.

Tavsiflar teg shaklida keltirilgan. So‘zning grammatik xususiyatlari “cym, x, Heon, um, ex” teglari
bilan ifodalanib, ot, jenskiy rod, bosh kelishik, birlikda ekanligi haqgida axborotni ifodalaydi. Asosiy se-
mantik belgilari sifatida ko‘rsatilgan r:abstr, der:a teglari esa ushbu so‘zning gaysi semantik maydon va
semantik guruhga mansubligini ifodalaydi. Qo‘shimcha semantik ma’lumot beruvchi bmark, bdot, last,
posred, genderred, numred, casered, animred teglari esa so‘zning semantik xususiyatlarini yanada aniqroq
ifoda etadi.

Hailzero: 20 332 gokymMeHTa, 151 838 BXOMIEHMIT.

Pacnpenenerme mo roram  Crarncrnka 1-rpamver 2-rpaMMer  3-TpaMMBl  4-TPAaMMEI  S-TPaMMEI

TloncKaTh B IPYTIIX KOPIyCAX: [AZCTHOM, PeLIOHATEHOM, MIIAMCKTHOM, [IO3TIMeCKOM, VCTHOM, AKIIEHIONOMIYECKOM , MYIBIIMEIIITHOM, MYAEIITAPKE (PYCCKOM ), MYIBIIIAPKe (AHLIO-PYCCKOM ). IARALTETEHO

Crpagmmer: 1 2 34 56 o 11 . 101 .. 500 .. cHeXyrOIIAS CTpAHI

13

1. koaTeRTHBHBIHA. PopyM: 12 9acoB B 1eHn? He Mory corstacaThes ¢ M. IpoxopoBeiv (2010-2011)  [omonmMist cHATa] Bee mpHMepsI (1)

[3XO0, nick] HacToATeIbHO PeKOMEHIYIO [IePeulTaTh 5Ty , BEChMa AKTYalBHO. [oMoHIMI cHsTa]

2. kouterTHBHBIH, Dopym: TloxoponnTe Menst 3a numHTYcoM, Dby (2009-2011)  [omommMs cusita]  Bee mpumepet (33)

[Rud, nick] Yrrran . B 1996 roxy moBecTs Gblia OMy6/IIIKOBaHA B XKyPHaTIe «OKIIOPE». [omommmIns crsra]
[Rud, nick] Craxy oT ¢ebs — IITEM CMOTPETE He CTONT (¢MOTpen) PILTHM — IpamMa. — peaTeEOCTS. B PeaTBHO OMIICAHB COOBITILL, KOTOPBIE BRISEIBAIOT I CMEX, T CIIE3HY, I COXAT
[omomMIA cHsATA] peanbHoOCTb
[Rud, nick] B PEATBHO OMIICAHET COGBITIA, KOTOPEIe BRIZBIBAIOT 11 CMeX, II CIE3EL, It COKATE| oy o peansHoCTs (Cia._8 criogape) OMOHIIMIIS CHSTA ]
[Rud, nick] BceM cOBSTYIO POUNTATE — OHA PeaTBbHO TeTKAA I peanbHad, Tpamuarika Yl X, Heop, UM, en
ick 6pen! ! s 1 Be ; '
[SIMBA. nick] Her. re 6pen! noTpsicaromas! Beem coreTyro mpowecTs! CemanTuka ocHosHaa  rabstr. dera
[SIMBA, nick] ((_ ) . | Hon. npuaHakA bmark, bdot, last, posred, genderred, numred
[Dr.Bormental, nick] . TOTPACAKOLIAL, IPIICOSMIHALOCE. HO 3KpaHI3IpoBaTk eé TpyuHo, K casered, animred [oMormNILs cHATA]
[Z22Z, nick] Mze Toxe HpABIITCA, KOTA <IITaTa HEKOTOPBIE MOMEHTBI CMEATach [0 ClIe3 — _ [omorImMILT CHATS
CoobuTs 06 ownbke.
[ZzZ, nick] T'pex mpenagaTbCs YHEIHIO, KOTIA eCTh JpYTIre rpexi!
[tsvigor, nick] 5 OTmranas ! 11 A emle MHe TIOHPABILICS CHEKTAKTE TeaTpa «banTiiickiil oMy ¢ ITropem CKIIpOM B IIABHOI PO
cHATA]
[Rud. nick] ITagen Caraes — IIaBHEII IepPCOHAK (THIHIOIIIIT Marelr, BBICACHIBAFOMIIIT BCEO KPOBB y cBoeil Hadkir) [omor
[Rud, nick] OCHOBAHA HA PealbHEIX COOBITILIX I TOCBAMeHa Ponany BEIKORY. [oMommMIa cHsTa]

)

i @ @ P 2CCear CB B = 7

2-rasm. So‘z haqida kengaytirilgan ma’lumot oynasining ko‘rinishi.

Yuqorida ko‘rsatilganidek, ma’lum bir so‘zni izohlash uchun ochilgan alohida oyna so‘zning ma’-
nosini kengaytirib tavsiflaydi. Shu sababdan til korpuslaridagi bunday qismni kengaytma deb atash an’a-
naga kirgan. Odatda, til korpuslarida bu kabi kengaytmalar universal bo°‘lib, korpus birliklariga oid mav-
jud bo‘lgan barcha (leksik, morfologik, semantik) ma’lumotlarni qamrab oladi. Biz o‘zbek tili korpuslari
uchun maxsus semantik kengaytmalar ishlab chigish ma’qul deb hisoblaymiz.

O‘zbek tili korpuslarini ishlab chigishda jahon tajribasini o‘zlashtirish muhim. Shu bilan birga, o‘z-
bek leksikologiyasi va leksikografiyasida erishilgan yutuglardan unumli foydalanib, korpus imkoniyatla-
rini oshirish ham ijobiy natija beradi. O‘zbek tilida so‘z ma’nosi, valentligi, leksik mikrosistemalar, se-
mantik maydon masalalari atroflicha tadqiq etilgan. Shu asosda so‘z ma’nosi, semalarini tavsiflash, so‘z-
ning qaysi mikro va makrosistemaga mansubligi yoki semantik maydoni xususidagi ma’lumotlarga taya-
nib, semantik ma’lumotlar bazasi shakllantirish mumkin.

O‘zbek tilida holat fe’llari va ularning obligator valentliklari, o‘zbek tilida darajalanish, o‘zbek tili
leksikasini mazmuniy maydon sifatida o‘rganish, jins-tur munosabati, o‘zbek tilida lug‘aviy graduonimi-
ya, partonimiya, o‘zbek tilida o‘simlik nomlari leksemalari: tizimi va badiiy qo‘llanilishi, o‘zbek tilida
hayvon nomlarining shaxs tavsifi vazifasida qo‘llanilishi, o‘zbek tilida son-miqdor mikromaydoni va
uning lisoniy-nutqiy xususiyati, o‘zbek tilida hurmat maydoni va uning lisoniy-nutqiy xususiyati va bosh-
ga qator masalalar monografik planda tadqiq etilgan bo‘lib, bu nazariy umumlashmalar natijalaridan o‘z-
bek tili leksikasining semantik ma’lumotlar bazasini shakllantirishda foydalanish mumkin. Bu kabi se-
mantik ma’lumotlar bazasining mavjudligi korpus interfeysida har so‘zning semantik xususiyatlarini ko‘r-
satib beruvchi oyna — semantik kengaytma ishlab chiqishga zamin hozirlaydi.

O‘zbek tili leksik birliklarining semantik ma’lumotlar omborini yaratish uchun nazariy asos vazifa-
sini o‘tovchi tadqiqotlar sirasida A.Eshmuminovning o‘zbek tili sinonimlar bazasi, G.Begmatovaning o‘z-
bek milliy korpusida idiomalar bazasini yaratishga oid monografik tadgiqotlarini ta’kidlash joiz. Bu kabi
gator amalga oshirilgan ishlar, tuzilgan lingvistik bazalar o‘zbek tili birliklari uchun semantik kengaytma
ishlab chiqishda axborot materiali sifatida manba vazifasini o‘taydi.
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Semantik kengaytmaning til korpusidagi ahamiyatiga e’tiborimizni qaratamiz. Ma’lumki, kompyu-
ter leksikografiyasi katta hajmli lug‘atlar bilan ishlash, tezkor gidiruvni amalga oshirish imkoniyatini be-
radi. Shunday imkoniyatlardan biri bu giperhavola berish usuli bilan elektron manzildagi axborot manba-
larini bir-biri bilan bog‘lashdir. Giperhavola ma’lum sahifadagi biror birlik haqida kengroq ma’lumot
olish uchun boshqa manbaga o‘tish imkonini beruvchi vosita sanaladi. Bu kabi giperhavolalar, odatda, en-
siklopedik axborot manbalari sifatida xizmat giluvchi vebsahifalarda bo‘ladi. Buni vikipediya kabi veb-
sahifalarda quyidagi shakllarda ko‘rish mumkin (3-rasm).

G N Lotinuz—Ys6er X | [ Classesu/0C X | @ HkPA—snaec X | [ Movcxsxopnye: x | B Hownonanswsii - X | @) cemanmwieckan: X W Cewswmueckas X + v - 0 X
C @ ruwikipedia.org CMAHTUYECKAR_CeT * 00O :

ogle Mepesoz X | [

o

a AcTasunmce cucteme OBcyxaerme Brnan Cosnars yweTHyio sanice BoiTi

Cratbn  OBCymaeHue Yurats Mpasurs  Mpasuts kon  MWcropua Q

CemMaHTHUECKAS CETh

MaTepuan 13 BUkneaui — CBOBOAHOR HUMKNONEAMI
Y 3mozo mepmuna cywecmeyiom u dpyzue IHaveHus, cM. Cems.
He cnedyem nymams ¢ Cemanmuyeckas naymuxa.

CeMaHTH4eCKan CeTb — MHDOPMALMOHHAR MOAENL 1 €THOM 0BNacTK, UMEET BN OPMEHTUPOBAHHOTO rpaca. BeplmHbl rpacha cooTBETCTBYIOT OGLEKTaM

npeameTHoi obrnacty, a ayrv (p€6pa) 3aAaloT OTHOWEHKS HAMK. OBBEKTaMK MOFYT BbiTb: NOHATHS, COBLITUS, CBORCTBA, Npouecchi '], Takum oBpasom,

CEMAHTUECKAR CETb — 3TO OMH U3 CTIOCOBOB MPEACTABTNEHHS SHAHWR

B Ha3saHUM COBAMHEHBI TEPMMHBI M3 4BYX HaYK: CEMAHTUKA B R3bIKOSHAHNK U3Y4AET CMBICH EAMHWL R3bIKA, A CETb B MaTeMaTuke npeactagnser cobon
PasHOBMAHOCTb rPacdia — HABOPA BEPLUNH, COBAMHERHBIX AYramy (PEBPaMK), KOTOPbIM MPUCBOEHO HEKOTOPOE YMCNO, B CEMaHTMHECKOM CETU POnb BEPLIMH
BbINONHSIIOT NOHATUA Ga3bl SHAHMIA, @ Ay (NPHUHEM HANPABNEHHBIE) 3AAAI0T OTHOWEHUA MEXAY HUMK. Takum 0OPa3OM, CEMAHTUMECKAR CETb OTPaXaeT Py =

CEMaHTUKY NPEAMETHOR OBNACTI B BIAE NOHATHI 1 OTHOWEHNT - ~ b 4

HenpaswnibHO NPUPABHUBaTB APYT APYTY NOHATHA «CEMANTMUECKaR CeTbx (aHM. Semantic Network) i «CeMaHTHIeCKas nayTwHan (aHrn. Semantic Web). Xota e e

3TH NOHATUS HE KBUBANEHTHBI, TEM HE MEHEE, OHMU CBA3AHbI (CM. HINKE),

Conepxanue [Cpuits]

4.3 OcoGeHHOCTH Menol

5 Vicnonssoeanie

51 )

« & 21°C Partiycloudy G & ® m Z 9 73

3.rasm. Vebsahifada giperhavolalarning ko ‘rinishi.

3-rasmga e’tibor qaratilsa, interfeysdagi yozuvlarning qora va ko‘k rangda ekanligini ko‘rish mum-
kin. Ko‘k rangdagi yozuvlarning ustiga sichqonchani bosganimizda, yangi sahifa ochiladi. Bu sahifa tan-
langan so‘z haqida batafsil ma’lumot beradi. Ko‘pincha, bunday giperhavolali so‘zlar shu matndagi kalit
so‘zlar bo‘lib, ular kengroq tavsifni talab qgiladi. Demak, vikipediyadagi giperhavola usuli sahifani sahifa-
ga bog‘lash yo‘li bilan amalga oshiriladi. Bu sahifalar giperhavola gilishdan oldin vebsahifalarda mavjud
bo‘ladi. Shunchaki sahifalar bir-biriga bog‘lanadi, xolos. Ammo semantik kengaytma bundan batamom
farq giladi. Semantik kengaytma, odatda, til korpuslariga xos bo‘ladi. Ularning asosiy vazifasi korpusda
mavjud bo‘lgan so‘zlar hagida (kengroq) ma’lumot berishdan iborat bo‘ladi. Bunday kengaytmalar ishlab
chiqish uchun uning tarkibi, ma’lumotni taqdim etish usuli, ma’lumot manbayi, ma’lumotlar ombori (lu-
g‘at yoki maxsus tuzilgan bazalar)dan ma’lumotni olish algoritmi ishlab chiqilishi lozim bo‘ladi.

Semantik kengaytma ishlab chiqish uchun til korpusi birliklari semantik teglangan yoki ma’lum bir
tabiiy til uchun til leksikasining semantik ma’lumotlar bazasi bo‘lishi talab gilinadi. Shu o‘rinda semantik
teg atamasiga to‘xtalish joiz. Semantik teg haqida rus korpus lingvistikasida V.Zaxarov, o‘zbek tilshunos-
ligida Sh.Hamroyeva, Sh.Gulyamova, A.Eshmuminov, D.Ahmedova ishlarida ayrim qaydlar mavjud.

V.Zaxarovning fikricha, semantik tegning ham, boshqa razmetkalarda bo‘lganidek, yagona standart
shakli bo‘lmasa ham, harf, ragam yoki faqat raqamdan iborat kodlardan foydalaniladi. Birinchi harf yoki
ragam umumiy semantik ma’noni, keyingi belgi esa so‘z ma’nosini yanada maxsuslashtiruvchi kichik se-
mantik guruhni ifodalaydi. Semantik teg nafaqat so‘z, balki ko‘plab birikmalarni ham semantik guruhlar-
ga birlashtiradi, bunday paytda turli birikuvdagi bir ma’noni bildiruvchi birikmalar bitta belgi bilan kod-
lanadi. Idiomatik birlik (ibora) tarkibidagi so‘zlar miqdorini bildiruvchi axborot ham razmetkadan joy
oladi. Semantik teg korpusdagi so‘z ma’nosining ixtisoslashuvi, omonimlik, sinonimlik, ma’noviy gu-
ruhga ajratish kabi muammolarni hal giladi. V.P.Zaxarov, S.Y.Bogdanovalar rus tili milliy korpusini tu-
zishda semantik razmetkalashning o‘z variantini taklif giladi. Korpusda har bir so‘zga uch xil — so‘z raz-
ryadi, leksik-semantik tavsif, derivatsion izoh beriladi.
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Xulosa sifatida aytish joizki, semantik kengaytma ishlab chiqish uchun semantik teglar tizimi, se-
mantik ma’lumotlar bazasi hamda ularni o‘zaro bog‘lovchi modullar talab etiladi.
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Tynaronosa Illaxno3za A6aymazkunosHa (Tow/IIIY noxropanTn; tulagonova shghnozau@mail.ru)
CTEPEOTUII BUPJIUKJIAP BA ®PA3EOJIOI'U3MJIAPHUHI' YMYMMU BA Y3UT'A XOC
KUXATIAPU

Annomauus. Ywby maxonia xaoumeu mypxkuil OUMUKIGpHUHE YCayOull Xycycusmiapy — cmepeo-
mun oupauxkiapoan bupuea basuuinanean. bumuxnapoa knuwenawean 6upauxnap yupab mypaou. bynap
dacmnab masmanozus, MAmMHHUHZ CO00anueyu EKu MyainuHuHe HyHOKIu2U cababau 03az2a KeieaHoek
myoaaou. Mamuiap mMasmMyH-moxusmuea 4ykKyppox Kupub OOpuicacuna, YiapHuue o0ouil maxpopiap
amacaueu anerawunaou. Maxonraoa Kaoumeu mypkui OUmMukIapoa Maexicyo cmepeomun Oupiukiap gpa-
3€0102U3MAAp OUNAH KUECAH MAOKUK IMUTSAH.

Annomauus. /lannas cmamssa NOC8AUEHA OOHOU U3 CIEPEOMUNHBIX eOUHUY — CIUTUCIMUYECKUM
0COOEHHOCMAM OPEeBHEeMIOPKCKOU NUCLMEHHOCMU. 8 OPEGHETIOPKCKUX HAONUCAX eCMb WUMAMNOBAHHbLE
eOunuybl. M3HAUANbHO KAXNCEMCS, YMO OHU BO3HUKIU U3-3d MABMOLO2UU, NPOCMOMbL MEKCMA Ul He-
moyHocmu asmopa. Torvko ecau yenyoumscs 6 cooepiicanue meKcmos, CMAHOBUNCSL SCHO, YO MO0 He
npocmo nosmopenusi. B cmamve cpagnusaromes cmepeomunuvie eOunuybsl, npucymcmsyowue @ opesHe-
MIOPKCKUX RUCOMEHAX, C PPA3CON0SUAMU.

Annotation. This article is dedicated to one of the stereotypical units-stylistic features of ancient
Turkic scripts. There are cliched units in scripts. This seems to have been caused by tautology, the sim-
plicity of the text, or the author’s mistake. It is clear that the texts are not mere repetitions, as they penet-
rate deeper into the content. The article compares the stereotypical units present in ancient Turkic texts
with phraseologies.

Kanum cyznap: xaoumeu mypxutl mui, KaOumeu mypKuti Oumuxiap, cmepeomun oupauxkiap, gpa-
3e0102u3MIap.

Knrouesvle cnosa: OpesHemiopKcKull 53bIK, OPeSHEMIOPKCKAs NUCbMEHHOCMb, CHEPeOmUntble
eounuywl, ppazeonozus.

Key words: Ancient Turkic language, ancient Turkic scripts, stereotype units, phraseology.

CrepeoTun OMPIIMKIAPHH THJI MAaTEpUAIN cUdaThia TaJKUH KWINII Kepak Oyiaaa, 9yHKH yiap
XaM THJIHHUHT JISKCUK, (Dpa3eoIoTuK OMpIIMKIIapy KaOu KYJLIall yuyH Talép Xoia Typaay, HyTKKa oapka-
pop Oupnuk cudaruaa oaud kupwiaan. Kymnam skapa€Huia MakoH Ba 3aMOH, MyaJUTM(IapHUHT CY3 KYII-
Jam MaxopaTtd OMUJUIApU CTEPEOTHIl OMPIIMKIapAa TypJid BapHaTIMIMKHH fo3ara Keatupaad. by ysra-
pUILIIap, acocaH, yiap Tapkuouaaru y €kv Oy CY3HHHT CHHOHUMIIApH OMJIaH alMallTHPHUIN XaMm/1a HHBEP-
cust (CY3 TapTHOMHMHT Y3rapuIln) Tap3uaa HaMoEH Oymanu.

Masbnymku, Qppa3eo’oruk OMpIMKIap — TY3WIHIIMra Kypa cy3 OupukMacura, ramnra TEHI, CeMaH-
THUK )KUXATJaH Oup OyTyH, yMyMIIalllraH MabHO aHTJIATaUraH, HyTK KapaéHuIa sipaTHiIMai, HyTKKa Taii-
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€p xonatoa KUpUTHIAAWIaH JyFaBui Oupnuk. TypFyH OMpUKMaJapHUHI 00pa3iu, KyuMa MabHOra 3ra
Typu Xucobmanam.'

Crepeotun OUpIUKIap ceMaHTUK QyHKOHUACUTA Kypa, Pppazeonoru3miapra yxmad keraau. dpase-
OJIOTH3MJIAPHUHT CY3ra MyKOOUJUTUTY, MABHOCHHUHT OUp CY3ra TEHIJIMTH XYCYCHITH CTEPEOTHIl OUPIIHK-
napja XxaM Oapkapop Tap3aa OyiMaca-na, Ky3aTuiaan. MacanaH, kysu mypm 6y;i0u (pa3eoaoru3Mu Kym-
MOK CY3UHUHT MYKOOWIH OYina onaau, Iecak, CTepeOTHIT OUpIMKIapAaH ypylaara KyIUHHUHT yadagin-
yalapin kdl- (€B-aMaHFOY KeN-)TaHUHHU eHeu10u Cy3ura, KaXpaMOHJIApHUHT OMpOp Makcax Wymwaa tin
udimadim, kiintiiz olurmadim (TyH yxiamanum, KyHIy3 YTUPMaaUM)HH 3Ca ¥ano8amu Oyimaou, muHyu-
Maodu cy3napura alMalTUPUII MyMKHH. MyaiisiH ¢pa3eonoru3MHUHT y3ura MyKoOUI OYraH cysra HHC-
0aTaH 3MOIMOHAI-IKCIIPECCUB OYEKIOPIUK XYCYCHITH CTEPEOTHIl OUPIIMKIap yuyH XaM xocaup. Ppaze-
onormsminyHoc onuM b.Mynnomes §3 auccepranmsacuaa Gpa3eonoru3MIapHHHT Y3Hra MyKOOHI cy3ra
HUCOATaH IMOLMOHAT-IKCIIPECCHB OYEFM OPTUKIUTMHH Y30€K THIMHUHT U30XJIHU JyFaTiapy acocuia Tax-
JUITa TOPTAIH: «KY3u TYpT OYVnam» mbopacuHu onub kypaitnuk. by ¢pazeonoruk OUpiIHK H30XIH JTy-
FaT/[a «HUXOATA MHTH3OPJIMK OMJIAH KyTH» MAbHOCHTA 3T SKAHIINTH KA KIIMHTaH.”

Iy >xuxaTnaH, eneundu CY3WHUHT yadagin-yalayin kdl-; xanosamcusnanou CY3WHUHT tiin udimadi,
kiintiiz olurmadi cTepeoTHILIApU OJIIUA «FapUOPOKY DKAHIMTHHY aHTJIall KUHKUH 3Mac. SIbHU, SKcIpec-
CHB MabHO H(oAanam, MAbHOHH 00pasiy TYLIYHTHPHII HyKTau Ha3apuIaH CTEPEOTHIl OMPIUKIAD XaM
c¥3maH hapk Kuiaau.

II.PaxmarymiaeB ¢pa3eonoru3MiapHu Kydunarnda TyIIyHTUpaan: Aciii, ¢paszema JekceMa Kabu
HOMUHATUB-CUTHU(UKATHB OUPJIHK, JIEKUH KYT KUXaTH OWiaH JekceMaaaH dapkinaHagu. Jlekcema mim-
COHMU OMPIHK cU(aTHIa MUSTHIHT THII XOTHPAcH KUCMHIA pam3 cudartra TaMmrananran 0yinanu. ®pasze-
Ma xaMm pam3 cudartuna Tamraianaau. JlekcemanapHuHT H(ona KUXATH, OJATAA, TUI OUPIUKIAPUHHHT
Kypuiuin amécu Oynmuin ¢poneMa(Jiap Katopu) OWiiaH TaMmraiiaHca, (hpazeMaHMHT U(oaa KUXATH THIT
OUPITHKIAPY OHIIAH TAMFaNaHaIH.

bu3HuHrya, hpaseonorn3MIapHUHT XyCyCUsITH XaKUAaru ymoy Tabpud MabiIyM MabHOAA CTEPEO-
TUN OUpJMKIApra XaMm TYFpu Kelaau. XycycaH, CTEpeOTUI OUPIUKIAp T OUPIHTH — JIeKceMallapJaH
TapKuO TOMAAW Ba MUSHUHT THJ XOTHpacuaa pam3 cudaruna tamranananu. Yadagin-yalaninkdl- (s€s-
AJIAHFOY KeJl-) OMPHUKMACH eHeu10u MabHOCHHHU aHIVIATHIIA, KaXpaMOHJIAPHUHT OMpOp Makcaa Hymuna
tiin udimadi, kiintiiz olurmadi (TyH yxjiamMaauM, KyHIy3 YTHPMAINM) 3Ca XA108AMCUIAAHMOK, MUHYUHU
UyKOmMOK MabHOCHHH aHTJIATaIuraH pam3uid, 6aanuii-skcipeccuB uoaaup.

bu3s Oynnait neitnm Omiiad Gpaseonoru3M Ba CTEpeOTHII OUpIIMKIIap OUTTa — allHN X0uca JEeMOKYH
amacmu3. YyHKH (pazeonoru3miapaa KyuMa MabHOHH Hoaanami, rpaMMaTrK XKUXaTnaH oup ran O0ya-
TUra TeHT KeJIHII, WKKH Ba YH/IaH OPTUK CY3HUHT ¥3apo OMPUKHUO, STHTU CEMAaHTHK MabHO MIAKJUTAHTHPHII
KaOu XyCycHsTIapH XaM OOpKH, Oy CTEpeoTHIT OUpIUKIapaa yapaManii.

Opazeonoru3miap OyHnva TagKUKOTIApAA YIAPHUHTANOXUOA PACMULNAWRAH, MAPKUOUHUHe bap-
Kapopau2u, AXAUMAUSUYa KyIlaHunaou2an, maiép xonoa masxcyo, oopaziu ugooaza 32anuk, cemManmur
Kaima waxiianuw 0enTuiapu MaxKyaaura Taskuananaay. Llynapaan oOpa3nmimk Ba ceMaHTHUK KalTa
HIaKJUIAHUII YIapHUHT €TaKkyd Oesruaapy cudarria Kaia dSTUIraH.

bu3 xam cana® ytunran Oenruiap acocuja CTEPEOTHUN OMPIMKIAPHUHT KyHHIaru XycyCHsTIapH
OmilaH aKXpanu0d TYpPHUIIMHU Tax) Wi KuiaMu3 ((ppa3eosiorn3M OWIaH TyTalllaJuraH, aiHu MalTiaa, yHIaH
(dapkIaHagurad KuxatiaapH):

1. TapkuOHMHT OapKapOpIMIH — KaAUMIH TypKuil ONTHKIapAard crepeoTun Oupiaukiap xam ¢pa-
3€0JI0rM3MIIap CHHrapu Oapkapop Tapkubra sra. Macanas, tiin udimadim, kiintiiz olurmadim (tyn yxna-
MaJuM, KyHIy3 YTUPMaauM) CTEPEOTHII OUPIUrd Kyiugarnia kenaau: ... Tiriik bodun iiciin tiin udima-

"Xoxues A. TuAyHOCIUK TEPMUHIAPUHUHT U30XJH JyFaTtd. T., V36exncron Musmmmii SHIHKIONEIUACH aBIIaT
wiMuit Hatupuéru, 2002, 124-6er.

2h e - .

Uynnomes b. Xo3upru y30ex Timaa Gppa3eoorHK OUPIMKIAPHUHT (QYHKIUOHAI-YCIyOuit xycycustiapu. Ou-
non.an.a-pu ... gucc., T., 1993, 52-6er.

*Paxmarymiae 111 Cucrem THIIYHOCTHK acocnapy. T Kypumumu tm3uM cudaruna. T., “Yausepcurer”, 2007,
34-6er.

*Mamaroe A. V36ex Triamna $hpa3eoqorn3MIapHIHT MIAKUIAHAIN Macananapr. ®uton.dan.Homs. ...mcc., 1999,
21-0Ger.
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dim, kiintiiz olurmadim — Typx xanku yuyn myn yxaamaoum, Kyuoys ymupmaoum.’ Exu: Ol sabin dsidip,
tiin yimd udusigim kélmiiz drti (kiintiiz yimd) olursigim kilmiiz cirti.”

Jlekun Oab3u YpHUHIapAa CTEPEOTHIl OUPIUKIAP TapKuOHa y3rapuuuiap yupab typaau. by dpa-
3€0JIOTM3MIIAP INAKUIAHWIIMIArd MKKUIaM4M TPAHCHO3MLMra €KW WHAWBUAYaNl Myamud ¢paszeosno-
ru3miapura yxmab KeTaau.

2. Taii€p xona MaBXyJIMK — CTEPEOTUI OUpIIMKIapra xaM Oy XycycusT xoc. Yoy Oaauuii Ta-
(akkyp KONWIDIapW IIy Tap3ia acapAaH-acapra Ky4umO ropamu. AmbaTTa, aifHM >kapaHNla XalK OF3aKH
VOKOIMHUHT TabCUPH KaTTa, YyHKH OyHAal mdogaJapHUHT CTEPEOTHUIl OUPIUKKA allJIaHWIIM y4yH Mab-
JIyM MyAagatr jgo3uMm Oynaau. Jactnal, nHaMBHAYyan Myanud TonuiaMmacu cudaTtuga MabiyMm OUp BOKe-
TUKHA UQoaayam yuyyH KyJJIaHTaH jKymia BOKEIMKHH OpUrMHal udojanaraHu Tyailniu T srajapu
XOTHpacHura MyXpJIaHuO KOJa/Iy Ba IIyHTa YXIIAIl Ba3usTiaapa KaiiTa KyJUTaHUIITa YTaIu.

3. OOpa3nuiIMK — Ma3Kyp JKHXaT CTEpEOTHN OMPIUKIAPHUHT XaM €TaKud XycCycusaTh. Macajas,
Otca borca kil- (yTnai-0ypoHnnail kenMoK) OMpUKMacuiaH OUTUTIapAa YpyLUIapAaru KaHroBap XoJart-
HU, KYIIWH IIIK0aTHHU udonanamnaa oimananmnran. Macanan: Tirgds bodunug uda basdimiz. Tiirgds
qagan stisi Bolucuda otca boréa kilti, siingiisdimiz — Typram XxankuHU KyKKEcIaH 6ocauk. Typram xo-
KOH KymuHu bynydyna yTnai-0ypoHaai Keiauu, )KaHT KHIIKK.

AMMO CeMaHTHK KaiTa MIaKJUTAaHWII CTEPEOTHIT OMpIUKIapaa yapamaiinu. JpHu, crepeotun Oup-
JIMKJIAp/Ia XOCHIA MabHOIAP MaBXKyl OY1Ica-1a, MabHO KaiiTa IAK/UIAHMANIN. Y PHE Kelranaa pa3eorno-
TH3MJIapra XO0C Ma3Kyp XYCYCHSTHH «CHT IIUMapMOK» OupuKMacu €pAaMuaa Kyiugarnda u3oxjad Ke-
THUIIl MaKcaara MyBoQuK: Exe Ba wumapmox IeKceMaJapiuHUHT ¥3apo YHFYH MaKITHH-MabHOBUI OUPUKY-
BUJaH, JICKCUK MabHOJIAPHU CaKJaraH xojaa OOfinaHuO, «KWHMMHUHI €HTMHU IIHMapuil OuiaH OOFIHMK
XapakaT»Hu udoaanoBun MabHO KacO 3taau. By spkuH Oofinanma (pazeonoru3MIaITHpUIraniad CyHT
3ca IpKUH OOFJIaHMa MabHOCH OYyTyHJai y3rapu0 keraau, SbHH, TApKUOAArd JIeKceMaliapra Xoc 0yima-
raH «aCTONANI UIITra KUPUIIMOKY) MabHOCH IIAKIIAHAIH.

Tankukotnapaa ¢pazeonoru3miap, acocat, 3pKUH OOFIaHManap OnnaH KMEcaH TaJKUK KUIMHIAH.
VYnap opacuia rokopuaa caHad yTuiraH Oenrwiapaal GakaTruHa aroxuoda pacmuiiiauiean OSITHCUTHHA
SPKHH OOFIaHMaza MaBXyJ SKaHJIUTY KYpcaTWIraH.

®pazeonoru3m xycycuaaru HaBoataaru TabpudHu Kypubd yrcak: «TypryH Oupukmanap 3pkuH Ou-
pUKManapAaH ¥3 rpaMMaTiK KypHIUIIY OMIaH 3Mac, 0allku TapKUOHUIary CY3JapHUHT ¥3apo MyHocada-
TH/IaH KeUO YMKYBYM CEMAaHTHK-TPAMMATHK XyCyCHUSTIIApU OWIaH aXpaiud Typaju...

...KOHTEKCT MYCTaKWI C¥y3Jiapra aXpaTHJIHUIINra Kapamai, Cy3JapHUHT TYpFyH OupukMacu y3 Oy-
TYHJIMTHHU caKkiab xKonanu. UyHku y Oup OyTyH MabHOHM TamryB4u cudaTuia THIAA KyTIaH Oepu saad
Kearan 6ymaany».’

Tavpudmaru y 6up 6ymyn mavHoHU mauyeuu cugamuda munda Kynoan bepu auab xenean 6yna-
Ou aeraH QUKPHH CTEPEOTUT OMpIMKIApra HUCOATaH XaM alTum MyMkuH. Tiin udimadim, kiintiiz olur-
madim crepeorunu Anuiiep HaBoniHUHT Kyiunary 6aiTiapura XxaM aipiM HIakiuid y3rapunoiap OunaHn
Kyuras:

Kedd tinmak-u kiindiiz aram yoq,

Yemdikdin nava, uyqudin kam yoq.’

Exu:

Kecd-kiindiiz ne tinmdk, ne tayanmagq,

Ne bir dam qan yutardin koyli ganmagq.”

®pazeonoruk OMPIMKIAP TAPKUOMHMHI MYHTa3aM OapKapOpJMId, CEMaHTHUK >KHXaTHaH KahTa
HIAKJUIAHTAHJINTYA OWJIaH THJTHHHT Oomika Oupnukiapuaan gapknanaad. CTepeoTun OUPIUKIapHUHT HH-
BepCHUsTa yupaly, HyTKUH Ba3usT TanaOu OuiaH Typiu BapuaHTIapAa HaMOoE€H OYnumM ynapHu ¢paszeo-
JIOTHUK OWpIHKIapaad GhapKIanim.

'Coankos K. Deku Typkuit outuriap. T., Tom /N, 2009, 35-6er.

* Vima acap. 27-Ger.

*Mamatos A. Y36ex T (hpa3eosorn3MIapHIHT AKIUIAHKMIIN Macananapi. dunon.dan.zoms.... aucc., T., 1999,
25-6er.

* Yma acap. 20-Ger.

> Paxmarystaes 111, ®pa3eonorik GUPIHKIAPHAHT acockii MabHO Typimapu. T., “Yrusepcuter”, 2017, 6-Ger.

S Amnurep Hasowit. Camnn Mickanmapuit. Mykamman acapiap Tymiami. 11 tom, T., “@an”, 1993, 570-Ger.

7Anmuep Hagowuii. ®apxon Ba [llupun. MAT, 8 Tom, T., “@an”, 1991, 272-06er.
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Tunmysocnukna Gppa3eoqorn3MIApHUHT Y4 TypH aKpaTHIa u: (Gpa3eosoTHK YaTHUIIMa, Gpa3eoro-
ruk GyTyHIHK (6upnammMa), hpaseonoruk KyIMaMa. Y praHuIaéTral CTepeoTH GUpIUKIap aifHaH (ppa-
3€0JIOTHK OMpIamMa Typura Kuécad yprauuinau. YyHku aiftHu ¢ppa3zeMaHHHT MabHOCH YHHHT TapKuOuaa-
TH CY371ap acOCHIa M30XIaHa 1.

AXaMuUST KapaTuIll Kepak OynraH siHa OMp >KUXAT UIYKH, (pa3eoIOTU3MHUHT Y31 JIEKCUK OUPIIHK-
nap Kabu CTepeoTUnl OMpIIMK TapKuOuaa Kenuimu MyMkuH. Macanan: Tdyri yarligaduq iiciin dlligig dl-
sirdtmis, qaganligig qagansiratmis, yagig baz qilmis, tizligig sékiirmis, basligig yiikiintiirmis...toriig qaz-
ganip aca barmis. (Masmynn: Tanrpu Epnukaranu yayH 37U OOpHH dJIHIaH allupraH, XOKOHH OOpHH XO-
KOHMJaH ailpraH, EBHU KapaMm KWiIraH, TH33acH OOpHHU YYKTUpraH, 60mu OOpHH IOKYHTHUPIaH... XyKM-
ponnuk kw6 Badot stran (K. 15).

Kentupunran mucon tapkuOugaru xap OUp CHHTaKTHK OMPIHK OyicyHOupOu MabHOCUHH Hdoma-
Jaiau, aMMO YJIapHUHT MYMJa UKKH KOMIIOHEHT XO3UPIH KyHJa MaBxkyZ (paseonorusmiap TapkuOuaa
yupanu:

1) tizligig sokiirmis (mu3 wykmupou) — 6YucyHoupou;

2) basligig yiikiintiirmis (6ow 220upou) — 6YUCyHOUPOU.

Crepeotun OuMpIUKIap aipuM TaJAKHKOTIapAa ¢pa3eojoru3miap KaTopuaa TWira ojduHaau. Ma-
canaH, Typkusuiuk onuM T.Texun Oy kaOu OMpIMKIapHU deyim TEPMHHU OCTHAA OWpIAIITHPAAN Ba Ky-
HumarunapHu MUCOJ TapuKacuaa kentupann: adaq qamsat-; ati kiisi yoq bol-; baliqdaqi tasiq-,tagdaqi in-;
iCré assiz, taSra tonsuz; basligig yiikiintiir-, tizligig sokiir-; koriir kozi korméz-teg, bilir biligi bilméz teg
bol-; k6zi qasi yablaq bol-; birki bodunug ot-sub qil-; tiin udima-, kiintiiz olurma-; qizil qanim tiikit-, qara
tdrim yiigiirt-; isig-kii¢iig bir-; 61l yitli qazgan-;uca bar-.

Typk TanmyHoCcnUruaa deyim TEpMUHA KEHT MabHOJIA KYJUTaHAAW Ba OMp HEUYTa THII OMpIIMKIapH-
HU udonaa 3Tud Kenaau. buHoOapuH, TypK THIIIYHOCIIMIHIA OJIUMIIAp Opacuaa uoopanap Xakuaa sro-Ha
(hukp MaBxyz O¥nca-nma, nOopa JIyFaTiapu Ty3winmuaa Oy sroHa (ukpra acocnaHmnMaiian. SsHu, nesp-
mu Oapua onumitap: «bup TymryHua, Oup XomaTHH k03ubamop udoaa Ounan Eku Y3ura Xoc OMpUKMa WIH-
Jla TabKUAJIarad Ba acOCHH MabHOJApUAaH aIOXU1a MabHOCH OYiraH KoJMILUIamral OupukManapra ¢pa-
3eonorusmiap (deyim) nevinnamny, necanap-aa, Ty3WIrad 0apda (pa3eoNoruk JIyFaTiapaa uoopanap Ou-
Jan Gupra, MakoJuIap, GanaHanapso3 udoaanap, ahopusM Ba KYIIMa cy3apra KeHr ypuH depuay.’

YMmymnarmrupub Oepuiran ymoy HaMmyHajap/a (pa3eojoruk OUpiukK, sBheMusmMiap Ouiian oupra
CTEPEOTHUIT OUPIUKIIAP XaM MaBXKY/I.

Xynoca kunub aitagurad Oyicak, CTepeoTHIr Oupiukiap, Gppazeonoruk OupIukiIap Kabu, HyTKAA
KYJUIAaHUII Y9yH Tal€p Xonga Typaad. ANTHIMOKYM QUKPHUA 00pa3iid eTKas3a oJiajii, aMMO Ma3Kyp Oup-
TKIap gpazeonoru3miiap kabu «OyarHMAacy makiga aMac. Opazeonoru3MIapHIHT MabHO XYCYCHSTIIA-
pH XaM CTepeoTun OMpIuKIapaAaH GapKIHIup.

Canyanaesa Huanydap (DSc, npodeccop, Tap:kuma Hazapusicu Ba KHECHIl THIIIYHOCTUK Kadeapacu
myaupu, V36ekucron MusLinii yauBepcureTn),
Madg¢rtyna baxtuépoa baxTruéposna (S'73ﬁeKMCT0H Muiuii yHHBEPCUTETH JOKTOPAHTH;
maftunabakhtiyorovna.phd @gmail.com)
THUJIITYHOCIUMKIA ATOKJIA OTJIAPT A ABCTPAKT-MAHTI/IKI/Iﬁ BA KOHKPET-
TAPUXUM HYKTAU HA3APJIAH EHJIAIIIYB

Annomanyua. Maxonrada munuyHOCIUKOA AMOKIU OMAAPHUNHS YMYMHAZAPUL MYAMMOLAPUHU MAO-
KUK 9Mull coxacuoa ewumuty Kymaémean Myammonap Xaxuoa Quxp opumunaou. Kymiadau, amoxiu
omaap duran mypoour omaap opacuoacu apxiap Mawixyp muiulyHoOCIap MmoMOHUOAH bepuniean HaA3a-
pusiiapea masiHean xoa0a Kypcamub oepuiaou, muiuyHOCIUKOA Amokiu omiapea adcmpaxm-wanmuKuil
64 KOHKpem-mapuxuii HyKmau Ha3apoan éHOAuLy8HUHe 8YoCy02a Keauwu XaKkuoa Maviymom Oepuiaou.
Maxonaoa uncon éa Hapcanrapuune HOMU, Yiapea xoc Oyaean mabuamiapuoan Keaub 4ukkan xoaod, ail-
HUKCa, maduamiapuoazu Myxum Xycycusmiapea ypey Oepuiean Xon0a Y3iaumupuiaou, oecan gapas
maxaun KUIuHaou. Jemax, Kyneuna MamiakamiapHuHe Xo3upau 3aMOHOG2U MAOAHUSMU WaAPOUMuoa xam
AMOKIU OMAAp Y3 COXUOU YYYH MABIYM MABHOHU CAKAA0 KON2AH, 0e2aH Xyi0caad KeauHaou.

"Xomumos X. Typk Trmnaa Gpaseo orn3MIapHHIHT 103ara KeJIHUIIN, MabHO Ba TPAMMATHK XycycusTiapu. Dmiod.
(an. 6yitmaa PhD aBTopedeparu, T., 2018, 12-6er.
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Annomauun. B cmamve paccmampusaiomces odwmeopemuyeckue npooiemvl 6 061acmu u3yyenus
006wux npobaem UMEH COOCMBEHHBIX 8 A3LIKOZHANUL. B uacmuocmu, noKa3amsl paziudus Medxicoy UmMena-
MU COOCMBEHHBIMU U UMEHAMU HAPUYATHETbHBIMU HA OCHO8E Meoputl, OAHHbIX U38eCMHbIMU JUHSBUCTNA -
MU, 8 SI3bIKOZHAHUU C8EOCHUs O NOSABNIEHUL NOOX00d K UMEHAM COOCMBEHHbIM ¢ ADCMPAKMHO-T0SUYECKO
U KOHKPEMHO-UCTHOPUYECKOU MOoYeK 3penus. B cmamve ananusupyemcs npeononodicenue 0 mom, 4mo
umena mooell u geujeli yceausaromes U3 NPUCYUUX um Hamyp, 0COOEHHO ¢ AKYEHMOM HA 8AXCHbIE Yepmbl
6 ux Hamypax. Omcrooa deraemcs bl800, YMO 0dHCe 8 COBPEMEHHOU KYIbmype MHO2UX CMpPAaH UMeHa
cobCcmeeHHble COXPAHUNU 01 C80€20 81A0eNbYa OnpedeneHHoe 3HAYeHUe.

Annotation. The article discusses the general theoretical problems in the field of studying the
general problems of proper names in linguistics. In particular, the differences between proper names and
common names are shown on the basis of theories given by famous linguists, in linguistics information
about the emergence of the approach to proper names from an abstract-logical and concrete-historical
point of view. The article analyzes the assumption that the names of people and things are assimilated
from their inherent natures, especially with emphasis on important features in their natures. Hence, it is
concluded that even in the modern culture of many countries, proper names have retained a certain
meaning for their owners.

Kanum cyznap: amoxnu om, mypoowr om, OHOMACMUKA, MUMCOJ, 00beKm, JIeKCUKA, MuiuyHoC-
JIUK, CEMAHMUK MA3MYH.

Knwouesnvie cnosa: ums coocmeennoe, UM HAPUYAMeENbHOE, OHOMACMUKA, CUMBOT, 00beKm, JeK-
CUKQ, A3bIKO3HAHUE, CEMAHMUYECKOe 3HaAUeHUe.

Key words: proper name, common name, onomastics, symbol, object, lexics, linguistics, semantic
content.

XX acpma aTOKIH OTJIap XaKHIard MaHTUKUN WYHATUIIHA Mamxyp WHTIu3 (ainacydu Ba mMaH-
tukryHocu beprpan Paccen (1872—-1970) sHa-na puBOXKIAHTUPAW. YHHUHT (QUKpHYA, MabIyM MaKOHJA
Ba 3aMOH/Ia aTOKJIH OTiap épAaaMuaa ndoJaraHyBud MabHO TYPJOII OTiapra HucOaTaH aHUKPOK, HIIMUKA-
POK xapaktepra sraaup. by sxuxataan aToknum otnap Oy, ywia, aHa wy, aa 6y CUHTapH KypcaTHII OJ-
MOILIIAPUTa Ky 1 SIKUH TYpaIu.

Hanus tunmrynocu [Tayns Kprucrodepcen aTokiau otiiap OuiiaH TypJolI OTJIap opacuaaru GapkHu
yIAPHUHT OUPUHYHCH aHUK, KOHKPET MAbHOHU, KEMMHTHCH 3Ca MaBXyM MabHOHH H(olallalinaa KypajiH.
ATOKIM OTNIap MHIUBUIHUHT, HIAXCHUHI OEBOCHTA MCMH, HOMHU O¥yiica, TypAoll oTiap OMIBOCHTa HOM-
napaup. Typaom otnap, nactiad, OyTyH Oup Typyx, TYIa HOMHHW OWITUpaan, KeHHHYAINK, Oy HOM KOH-
kpetrnamanu. Marnu3 tunmrynocu Anan [NapauaepHuHT “AToknu otinap Hazapusacu” (1954) Homu acapu
OHOMAacTHKa (aHMHU SHTU Oockuura KyTapau. JX.MWUIHUHT aTOKJIU OTJiapAa MabHO HYKIUTH XaKUIaru
¢buxprHu puBOXIaHTUPUO, A.I'apanHep aToxim omiiap y3ura xoc Homsap 6yino, npeaMeT, BOKea-Xoauca
XaKH/a aHWK, KOHKPET TacaBBYpJIap HUFHHIMCHHEY y3uaa udoaa 3Tamy, aerad GUKPHH MITapH Cypaiu.”

By kuxaTnaH aTOKIU OTiIap UKKUTA OYJIMHAIN: a) My)KaccaMJIaHyBYH, TUMCOJI OYJia OJyBYH aTOK-
I oThap; 0) My)XaccaMJIaHMOBYHM, TUMCOJ OyJa OJIMOBYM aTOKIu oTiap. Macanan, Bunvam Lllexcnup,
Temza 0apécu kKabu aTOKJIM OTIIAap MY’KacCaMJIaHyBUH aTOKJIU OTJap TypyXHra KUpaau, YyHKH yiiap Mab-
nym omp maxc (0y ypuHaa, Oylok apaMatypr) Ba reorpaduk o0bekT (0y ypuHaa, nap€) Xakuaa yMyMHH,
AXJIUT TacaBByp Oepanu. Arap 0u3 ofnuiirnHa kuub BusbsiM necak, Oy My)kaccaMIaHMOBYH, KUILIH HC-
MH XaKuIa YMyMH TacaBByp OepyBuUM aTOKJIM OTHHM OWinupaan. MyskaccamiiaHyBYM aTOKJIM OTJIap Ta-
PUXUIl HyKTaW HazapjaH OMpMyHYa OJJIMHPOK MaBxXyx OYnraH aTokiaum oTinapaup. Macanan, Amup Te-
myp, Mupzo Ynyeoex, Anuwep Haeoutl, 3axupuooun Myxammao bobyp kadbu antpornonumiiap Oy Ha3apu-
Ara Kypa, My>KaccamJIaHyBUYH aTOKJIHU OTJIap TYpyXHra KUpajau, YyHKU yjIap MaMJIaKaTUMU3 AaBIaTdYHIUT A
TapyXH, MaJAHUATH]IA )Ky/1a KaTTa YPUH TyTraH Malxyp Iaxciap XaKuJard TAMCOJUIAPHU Y3ujia MyKac-
camnamTrpaau. Ora-oHanap ¥3 OonanapuHu aHa NIyHIAH MalmxXyp Imaxciapra YXIamuHA op3y Ko
Kyiiran Temypoex, Yayebex, Anuwep, booyp kabn aHTPONIOHUMIIAP 3Ca MY>KAaCCaMIAHMOBYHM aTOKIHU OT-
nap cupacura MaHcyoaup.”’

Tanuknmu TrnyHoc M.M.Crebinn-KameHckuii Kanumry ucianj agaduéTu Matepuaiapi acocH-
Jla OHOMACTHK JIEKCUKaHU MY>KacCaMJIaHWII HyKTaW Ha3apuAaH ypraHap 3KaH, HCIaHA anaduétuna Kyi-

" Russel B. Shakespeare’s Country. London, “Heinemann”, 2008, p. 67.
2 gardner St. Thg Case of the Eaten Mink. London, “Penguin”, 1985, p. 43.
3 Uynmommes b. Y36ex onomactukacy macananapu. Camapkars, 2012, 36-6er.

73



JAHWITaH OHOMACTHK JIEKCHKaJa, yMyMaH, “‘My’KacCaMJIaHWII XOZ¥cach OYIMaraHJIuTHHN KAl KIIaIu.
VHUHT (UKpHYa, Xap KaHail aTOKIH OT MyalisH JeHOTaTHH, MabHOHM H(oaanad kenran.' Y3 Baktuma T.
['060c ToMoHUIaH HiIad YMKUITaH aTOKJIN OTJIAPHUHT “‘My’KaccaMIIaHUII XyCYCHSTH XaKUAAru TabJu-
MOT, KeHuHYanuK, ['.JIefiOHuI] TOMOHMAaH sSHA-/1a TAKOMWJUTAIITHPIIITaH 3au. Hemuc daitnacyd omumu
I".JletiOauHUHAT QUKpUra Kypa, aTOKIH OTIapAa KOHKPET Ba MaBXyM TadakKyp 3JIeMeHTIapu udoaaian-
rad 0ynagu. OMUMHHHT Oy (PUKpPU aTOKIH OTIAPHU THIAA (MYJTOKOTHHHT OSNTHIIN 3JIEMEHTIAPH TU3UMHU-
J1a) Ba HyTKIa (Oy >JeMEeHTIapHUHT KOMMYHHKATHB HYKTau Ha3ap[aH KYJUIaHUIIKA) OO Kaparml HyK-
TaW Ha3zapuAaH axaMusTInAdp. AHa IIyHAad Kapaumiap Ty(aiin THINIYHOCIHKIA aTOKIM oTiapra adc-
TpaKT-MaHTHUKUH Ba KOHKPET-TapUXUil HyKTau Ha3apJaH EHAAIlyB BYKyAra KeJau.

JKMunias TOMOHHJ@H acociaHTaH aTOKJIM OTJiapAa Xed KaHJail MabHO 3JIEMEHTH MYK, JeraH Wi-
MUl Kapam kehnH4anuk, B.bpéunans, J.boiiccercom, JI.EnpMcneB kabu TaHUKIHM THJIIIYHOC OJUMIIAP
TOMOHMJaH pUBOXIAHTHpHIAW. Hatmxkana aiipum onmumiap, skymnanad, Janus tummyHocn Kayn To-
re0r0 aTOKIH OTAap (KyMIiIaZaH, OJIMOILIAP XaM) CEMAaHTHK Ma3MyHTa 3Ta OYJIMaraljiuru y4yH y3apo CH-
HoHuMIapaup. llyHra kypa, sikka HHAUBUA, 1axc OMp Heda ncMmra, Oup Heda maxciap 3ca Oup yMmyMui
MCMTa dra OYININ MyMKHH, OyYHTa MHECOJI KHJIMO afanuiap Ba (aMMIIASIONUIAPHHA KEITHPHO YTHIIT MyM-
kuH. By ¢ukpra Teckapu Kapamnmap XaMm MaBxKyJ, SbHH, aTOKIH OTIap, cy3 OVIraHu y4yH XyJAd TypaOUI
oTiap Kabu XWiMa-XuI Xycycusariapra sraaup. byHmaii kapam ¥3 BakTuna ¢aitnacyd-cTonkinap TOMOHH-
JlaH acocliaHTaH >au, keinayanuk, XIX acpma X./xozed, K. Mmmip, XX acpna O.Ecnepcer kabu oamm-
Jlap TOMOHUJAH PUBOXKIAHTUPHIAN. Macanas, nanusuiuk oiauM O.EcnepceHHUHr TabKuAIammuya, “aTok-
JIM OTJIap TYPJOLI OTjapra HUcOaTaH KYMPOK XyCyCHUATIapra sraaup. ATOKIHM OTIap Y3uaa Kyna Kyrmiad
OeNTH-XyCyCHUATIApHU KOHHOTAINS KUJIaan .

XX acpuuHr 60—70-Hninapuga TaHUKIU pyc TuinryHocu A.B.CynepaHckas aTOKIM OTJIApHUHT
TWINIYHOCUKIA (alHUKCA, YeT 371 THIIIYHOCIUTHAA) YPraHWINII Tapuxu OWiIaH Maxcyc IIyFyJUIaHId
Xamaa «ATOKJIM OTJIapHUHT YMYMHH Ha3apHsch» HOMIIM MMPHK TaAKMKOTHHHU 3BJOH K. Mcmmap 3
00BEKTH XaKuAa MabIyM OMp axOOpOTIapHHU OEpHUI MyMKHWH, AeTaH (UKPHHU OJIFa CypHIil Oapobapuna,
npogeccop A.B.CynepaHnckas ymOy axO0pOTJIapHUHT Y4 THUIIMHU Kaia KWIMO ytaau: 1) JMCOHUM, STbHHU,
TWI Oupaury cudartuaa ynap axciapHH aTalira, MHANBUUIADHU OMp-OuMpHIaH aXpaTHIITa XU3Mar K-
nanw; 2) HyTKUH, SbHU, yIIOy ax0opoT TypHia CY3JIOBUMHHHT 1Ty UCMTa MyHOcabatu udomanaHany; 3)
KOMYCHIA, KOMycHi HH(pOpMaIIUs 3ca aHTPOIIOHUM acocllaraH anejuisITuB MabHora siknanamany (Hasokat
MICMH/Ia HO3UKIIMK, HO3 CeMalapy JOMUHAHTIMK KHJIAH).”

Ilyanan keiina B.A.HukonosauHr “Ucem Ba sxamusar” (1974), A.KaprieHkoHUHT “ATOKIH Ba Typ-
JIOLI OTJIapHU (papKJIaIIHUHT Hazapuii acociaapu” (1975), A.J1.3BepeBHUHT “ATOK/IM Ba TYPJOII OTJap Xa-
kuna” (1976), U.N.KoBanukauHar “YKpanH TWINAA aTOKIX Ba Typaomn otiap” (1977) Homum acapiapu
9BJIOH KWIMHIIY; “ATOKIH Ba TypJOUI OTIap” HOMIM ajloXya WIMHUH TyraMm Hamp st (1978). Ta-
HUKIN oM A.A.PedopmaTckuii ¥3 BakTHIa aTOKIH Ba TypJOII OTIApHH Kyiuaarnda (papKiamHu Tak-
i 3TraH dAM: aTOKJIM OTiap, OUpUHYM HAaBOATIa, HOMUHATHUB (PYHKIMATA d3Tra, SIbHU, MyalsH TpeMeT-
JIApHU, Hapca-XOAUCAJIapHU aloXMa HOMJIAII YYYH XM3MaT KHJIaAH, TypAOII OTJap 3Ca CEMAaCHOJIOTHK,
abHY, UdomatoBun GYHKUUSHH Oaxkapaau, yjaap NMpeaMeT, BOKea-XoAucalapHH HoMulaml OwiaH Oupra
yIap XaKuJard TyIIyH4YaHH XaM OUJITUpPaIH.

WHCoH Ba HapcalapHUHT HOMH yiapra Xoc OynraH TabuaTiapuiaH Keaub YMKKaH XoJiia, alHuKCa,
TabuaTiapuaard MyXUM XycycHsATIapra ypry OepwiraH xoija y3lamTupwiagu Aerad ¢apa3 KYNnruHa
¢aitnacy¢ Ba TWILIYHOC OJMMIIAPHUHT WIMUE ninapuaa y3 akcuau tornau (Jloces. 1990; Jlorman. 1971;
Tomopos. 1989; ®nopenckuii. 2000). O6GbEKTHUHT MOXHSATHHHN aHTJIAIIIA HOMJIAPHUHT aXaMHUsATHTa ajlo-
xuna 3pTHO0p Kapartran I1.dnopenckui, )xymnangas, mwyHaad €3aan: “Hom myHmail HO3MK XWIKATKH, Y
OpKaJIMTMHA PYXUH MOXuMAT aHrnammiagn”. IIpaBociaB mazxaOura MaHcyO KYNTruHA HOMJIAPHUHT OHp
KaTop KOHKPET TapUXHH IMIaxciap TaKIWpHUra JaxJAOPIUTH XyCycua TaxJuuiap oind OOpHUII HATHKa-
cuza y OepuiraH HOMJIa MAaXCHUHT KaHJIal KUIWIAp CUpPacuTra MaHCYOJIUTH aKc 3Tajl, YHHHT PyXUi Ba

' Cre6nun-Kamenckuii M.U. JpeBHencnaHcKas TOIIOHOMACTHKA KaK MaTepHall K UCTOPHHA UMEHU COOCTBEHHOTO.
Cre6mmmn-Kamenckuit M.U. Crioproe B si3p1ko3Hanuu. JI., “Hayka”, 1974, c. 105 — 106.

? Russel B. Shakespeare’s Country. London, “Heinemann”, 2008, p. 116.

3 Cynepanckast A.B. Ctpykrypa umenn cobersenroro. M., “Hayka”, 1969, c. 16.

* Pedpopmarckuii A.A. O comocTaBuTeNbHOM MeToze. JIMHrBHCTHKA 1 mooTrKa. M., «Hayka», 1987, c. 59.
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MabHABUM MOXUSATHHH aHUKJIAIITHPUO OEpyBUYM OHTOIIOTHK IIAakiIW ndomagaHa Iy, JeraH Xyjaocara Kema-

.

Homnam TabuaTuHy TYHIyHHIITa KapaTHIraH Ba KynriuHa 6axciapra cabab 0ynran ymoy éHaanryB
KHIIMJIapra TyFWIraH naitiaapuaa smac, 0anku xaéiapyd 1aBOMUAAa HOM OepUIIMIIN; IIYHUHIACK, 0ab3H
3CTETUK a(3aJUTHKIapHU MabKyall Tyhainy Kku ¥3 HUKK dXTHEKIAPUAAH KeJInO YMKUO, KHIIUap y3ia-
pH YUyH SIHTY HOM TaHja0 OJIraH XojaTjiapAarvHa Y3WHU OKJIap 3Au. AManuéT MyHH KYpCaTauKH, STHTU
HOM KMIIMHU Y3rapTUPaay, aMMO OYHHMHI YdyH OJaMHUHT Y34 XaM Xa€THAAry SHIu OypuiIMIuIapra Tau-
€p OynuIIM Kepak, SHru TaHiaa0 OJMHIaH HOM 3Ca MHCOHHUHT Xa€TuAa SHIY JaBp OOIUIAHMIINIA TYPTKU
O0ymagun. HomnapHUHT axamMusITH sHa 01y OWJaH MYXHMKH, yjapAa OWIaBHi Ba YMyMHUU aHbaHajap,
yIymiap My)Kaccamilaliran Oynaau, yaap BakT Ba MakOHAa MHAMBUJIApTra Kaparanaa MOXUsiTaH OyTyH-
Jlail peajl Ba TEHI'CU3 KYJIaMJla MaBXKyAIup.

By MyamMMo x03upru KyHra Kamap THIIIyHOcTap, (ainacydiap Ba Oomka GaH BaKWUTAPDHHU KH-
3uKTHpUO KenmMokaa. Macanan, 1978 iinnna Kpako maxpuaa yrraswiran XIII xankapo OHoMacTHK
KoHTpecc “Typort oTiiap Ba aTOKIHM OTJIap” MyaMMocuTra Oarumnuianrad dau. 1984 imnaa Jleinmmr max-
puaa yTkazwirad XV xankapo OHOMacTUK KOHIPECC 3¢a aTOKJIH OTJIAPHU COLMOIMHIBUCTHK HYHAIUIIAA
§praHuII MyaMMOJIAPUHN MyXOKaMa KHJITaH 31IH.”

Typxosorusaa xaM OHOMAacTHKa Macanalapy TaAKUKUra OarvIIaHTaH KaTop Huuiap MaBxynd. by
coxana akanemuk B.B.Pamnos, B.A.I'opanesckwii, H.A.backakos, F.®d.Carropos, T.2KoHy30K0B Ba Oorr-
Ka oJMMJyIap camapaiu uin oiaud copraniap. XKymnanan, H.A.backakoB xo3upru KyHaa pyc Tiimaa Gpaoi
KYJUTaHWIAETTaH 1037aH OPTHK KUIIM HOMJIAPUHUHT KEMO YMKUIIW KUXATUAAH TYPKUH SKaHIUTHHU HC-
601120 Gepau. Y36ek THIIIIYHOCTHIHAA AHTPOIOHNMHIKA MAcaalapiHy YPraHuil, YIapHH WIMHI Taj-
KHMK KHJIUII XaM y3 Tapuxura sra. by coxana C.Mopoxumos, J.bermaros, P.Kyurypor, A.Myxrtopos, /.
Ab6nypaxmonoB, O.Kunuues, F.Carropos Ba Oolikanap KaTop MakoJjia Ba MOHOTpa(HsIIap YbJIOH KUIIIH-
nap. By ypumna 613 ynapaa oiFa CypHIraH aipuM (GHKpIap XaKuaa TYXTaaué yramus. Y36ex aHTporo-
HUMJIAPUHMHT JIMCOHUN XYCYCHATIAPUHU YpraHulra KM3UKHIL, acocaH, 1960-iimmnapaa ro3ara Kenmau.
Hactna6, J[.A6aypaxmMoHOBHHHT “HoM Ky#uI™” MaKojgacH Halip KWIMHIN.

Cyurpa npod. ©.Abaymnaes Xopa3M HieBajapra HCMIAPHUHT KUCKAPHII XYCyCHSTIapUTa JOUp
KUMMATJIM MaTepUAIIApUHU YBbJIOH KWW Ba YHU WIMHUH acocnaau. MaHna iy naspaa A.Mmaes “ManFut
nreBacuaru akadnapra goup”, C.M6poxumos Ba H.MamaroBnapuunr “Mcum Ba paMunssmapHUHT UMITO-
cura oun”’, X.bekreMupoBHUHT “HOMJIapHHHT YpraHwivin Tapuxujgan” KaOW KaTop MakojajapH ro3ara
KeM. Y30eK THIIIYHOCIHTHHUHT KeHHHIM TApakKKHET NaBpHa ¥30eK aHTPONOHMMIIAD CHCTEMACHHH
MoHorpaduk Tap3au yprauran onum F.Carroposmup. Y ¥3uHHHT “Y36eK MCMIAPUHUHT TypKHMil KaTia-
MU~ HOMJIM HOM3OJJIMK JTUCCEepTaIMsICHIa TYPKHUH, )KyMiaaaH, ¥30eK aHTPOIOHUMIAPUHUHT TapUXU Ma-
CaJIaJIapMHU TaxXJII Kuiaad. Myamnud y30ex aHTpOIIOHUMIIADUHUHT KQAUMHUIM HaMyHallapy UKKH MaHOa-
Jla CakJIaHnO KOJNTaHIMIMHYU KA 3Tajiu:

1) Tapuxwuii €3Ma obuaazap THWINAA;

2) XO3UPTH JaBp aHTPOTIOHUMHUK QOH/IA.

1973 vmnpa tun Qancadacu Oyiinva iinpuk myraxaccuc EBrenwii I'po3WHBCKUHHUHAT ““ATOKIH
oTjiap YMYMHUH Ha3apusCHIaH O4YepK’ HOMIIM MOHOrpaduscu 3bJIoH KuimHaiau. by nmpa E.I'poms3unb-
CKUU aTOKJIM OTJIapHH KyWHJard yd Typyxra axpaTtagu: a) OMp JIECHTHATIH (JECHTHAT — CY3 OpKajH
ndoanaHyBud mpeamer, upoJaraHyBud JCHOTAT) KU Heal aTOKIM OTiIap; 0) Ky JeCUrHATIN aTOKJIH
oTiap; B) Oy €KM NecurHatra sra Oyiamarad aTOKJIHM oTjiap (MaBxyx Oyimarad mpeamertiap, Mugoio-
THK TacaBBypJapHH MU(oaa 3TYBUH aTOKIH oTiap). K.Mwiib Ba yHHHT Tapaduopiiapy TOMOHHJIAH OJIFa
CypWJIraH aTOKJIHM OTJap/a MabHO Ba KOHHOTalMs H(omamaHMaciurd Xakugard Hazapusira MyHocabaT
ounaupu6, E.I'poa3uHbckuil aToKIM oTiIap XxaM Oupop MmpeaMeT, BOKea-Xouca Xakuaa MabHO Ouiinpa-
M, IECUTHATTa 3ra OYiaau, nerad QUKPHHU acocialira WHTHIaH.

Wnmuit anabuériapaa Kaia STUIAUKY, SSHTW TyFUJITaH YaKaJOKKa HOM TaHJall TacoAu(ui XoaaT
aMac, y oujiaBuid €KW AMHUHA aHbaHaiapra OMHOAH, Xap XWI MajaHui (akTopiapra Kypa, koijapaara
YMYMHUH OHOMAaCTHK TaMOWWJIIAp, HOMJIAp/Aa MaBXKyJl CTHIIMCTUK axOOpOT, JINCOHUU-IKCIPECCUB OYEK-

' Jlorman FO.M. Cemuocdepa. C-I16., “Kckycctso”, 2000, c. 40.

* Areea P.A., baxusu K.B. ColMOIMHIrBUCTHYECKHMI acieKT uMeHH cobetsennoro (K XV Mesk1yHapoaHOMy KOH-
rpeccy mo oHomacTuke, 13—17 aBrycra 1984 r., Jlefinmur). M., “Hayka”, 1984, c. 5 —12.

3 A6aypaxmoros JI.A. Hom kyiinm. “@an Ba Typmym”, 1960, 6-coH, 36-Gert.

*Fopmresckuii B.A. K miaroit oHoMacTrKe y ocManiieB. JpeBHoctr Boctounsie. M., 1913, T. IV, c. 21.
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JIOpHK €KW IIyHYakd ypd acocwja mapTiaHraH Oyiwmm MyMKHH Jlemak, KynTHHa MaMiaKkaTIapHUHT
XO3UPI'M 3aMOH/Iard MaJaHHUATH IIAPOUTHIA XaM aTOKJIH OTJIap V3 COXMOW Y4yH MabiyM MabHOHH Cak-
na0 KoJraH.

YMyMaH onraHaa, TWIINTYHOCHIWKIA aTOKJIM OTJIAPHUHT YMyMHAa3apuil MyaMMOJApHUHH TaJIKHUK
STHUII COXACHUJla CUUMHUHU KyTa€TraHn MyaMMoJap kyaa kym. by aca keiarycuaa oHoMacTUkara A0up Tai-
KHKOTJIApHU sIHA-Ja Ky4alTupuinHu Tanad kunaau. CYHrTH naiTiapia THINIYHOCIHKAA TWI (akatr My-
JIOKOT BOCHTAacH cudaTuIa SMac, MIJIATHUHT MaJaHui KypcaTKU4H crudaThaa KapaayBud TaAKUKOTIAp
xaM Ky1iad omuO OopmiMokna. by kaOu TagxkuKOTIap XainK MaJaHUSTHHHHT SHT HO3WK KHppajiapu
VHHHT ¥3ura Xoc Ba Oetakpop OyiraH THiIUaa HAMOSH OYJIUINN TYFPUCUIATH TacaBBypiiapra acoCiIaHa Iy,
OyHpail €HaNTyBIApAaH KeTUuO YMKKUO, THI HapaKaT MIUIATHUHT 3aMOHABUH MEHTAIUTETH, IITYHUHTICK,
OJIIMHTY JIABP OJIAMIIAPUHUHT JTYHE, ®KaMUT Ba Y37Iapu XaKuaard (pUKpIapuHU XaM TaxXJ A STHIIHU Ta-
nab sTany.

WNHCOHHUHT WXTUMOWA-MaaHuil (GaonuaTh xXamjaa MaJaHUSTHUHT aKCHOJIOTMK MyHOca0aTiapu
opkanu ndomagaHTraH THJI Ba MHJUTAHA MaJaHUAT YpTacHAard ¥3apo MyHOCAO0ATHU aKC ATTUPHII 3aMOHA-
BUW THIIIYHOCIUKIA €TaK4d YpWHIApAaH OMPUHU dramiainv. “Muuimid MaJaHuaT KaTeroprsuiapuia
“MaJaHU{ KOJ ’HUHT MWUINHM, MaJaHUN KaApUATIApTa TOMOH FOKCAIUIIIMHUHT MyKOOWII Tap3/a u30XJja-
HUIIN SHT KHAWMH MaJIaHUH-THCOHUI KOMITETEHIN XUCcOoOIaHa Iy Ba YHUHT MIAKIUIAHHUIITN STHOJIWHTBHC-
TUK Ba3udaap cupacura Kupaad. Yoy TypAard MyaMMoIlapiaH OMpH TYpIIH 3THHUK TypyXJiap BaKHJLIa-
pH¥ TOMOHMIAH McM Kyiuuaup: “Mcem Kyium — Oy sIHTH TYFHJITaH YaKaJOKKa [Iaxc MaKOMWUHH Oepaju-
raH 9HT MyXUM aHTPOIIOHUMHMK (M)KTHMOHH THIIIa — OOIIIAHFUY ) XapaKaTIaup.

Bobojonov Sharif (Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti dotsenti)

“YANGI” LEKSEMASINING SEMEMALARI VA UNING IZOHI XUSUSIDA

Annotatsiya. Ushbu maqola “Yangi” polisemantik leksemasining semasiologik tavsifi va leksiko-
grafik talginiga bag ‘ishlangan. Maqgolada (yangi) leksemasi shu nuqtayi nazardan o ‘rganilib, uning se-
memasi izohli lug ‘atda berilishi va muammosi haqida so ‘7 boradi.

Annomauusn. /lannas cmames ROCEAUWEHA CEMACUOTOSULECKOMY ONUCAHUIO U JNEKCUKO2papuyec-
KOMY MOAKOBAHUIO HOBOU NOJUCEMAHMUYECKOU Jekcembl. B cmambe paccmampusaemces (Ho6as) fiekce-
Ma ¢ 9motl MOYKY 3penus, 0Aemcs ee CeMAHMUKA 6 MOAKOBOM CI08APE U PACCMAMPUBAEncs npobema.

Annotation. This article is dedicated to the semantic description and lexicographic interpretation
of the new polysemantic lexeme. The article (new) lexeme is studied from this point of view, its semema is
given in the dictionary and the problem is discussed.

Kalit so Zlar: yangi, leksikologiya, semasiologiya, izohli lug ‘at, leksikografik talgin, leksema, se-
ma.

Knrouesvie cnosa: nogoe, eKcuxonoauss, cemMacuonrocusi, moako8ulil Clo8apb, leKcuxoepaguiec-
KOe MOoIKoBauue, 1eKcemd, cemd.

Key words: new, lexicology, semantics, glossary, lexicographic interpretation, lexeme, sema.

Bugungi kungacha leksikologiya sohasida leksemalarning lisoniy mohiyatini ochish borasida bir-
muncha ishlar amalga oshirildi. Bu so‘zlarning tavsifiy usulda yetarli darajada o‘rganilganligidan kelib
chiqgan holda, tilshunosligimiz oldidagi navbatdagi vazifa leksemalarni lison va nutq bo‘linishi nuqtayi
nazaridan tahlil etish, ulardagi bargaror jihatlarni aniglash, so‘zlarning mohiyatiga daxldor deb qarab ke-
lingan sof nutqiy xususiyatlarning lisonga munosabatini belgilash, pirovarida, zamonaviy milliy izohli lu-
g‘atlar uchun material tayyorlashdan iborat ekanligini ko‘rsatadi.

Ma’lumki, an’anaviy leksikologik tadgiqotlarda so‘zlarning ma’noviy tabiati turlicha talqin etiladi.
Ba’zan bir leksemaning har bir nutqiy tovlanishi alohida ma’noviy mohiyat sifatida tavsiflanadi. Buning
natijasi o‘laroq, so‘zning leksikografik talginida ularning har birini alohida-alohida berish hollari vujudga
keladi. Quyida biz (yangi) ko‘p ma’noli leksemasining semasiologik tavsifini berib, undagi barqgaror va
o‘tkinchi (lisoniy va nutqiy, umumiy va xususiy) jihatlarni ajratishga va uning leksikografik talqini xusu-
sida tavsiya berishga harakat gilamiz.

Yangi leksemasi ba’zan omonim, ba’zan ko‘p ma’noli leksema sifatida qo‘llaniladi. O°zbek tilining
izohli lug‘atida leksemaning 10 ta mustaqil ma’nosi ajratilgan va izohlangan. Ulardan ikkitasi, ya’ni, 9-
va 10-ravish, qolganlari sifat turkumiga daxldor mohiyatlar sifatida baholanadi:
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. Ilgari bo‘lmagan, yaqindagina paydo bo‘lgan narsa: Yangi ariq. Yangi devor.'
. Ilgarigi kishining o‘rniga kelgan, ilgarigidan boshqa: Yangi direktor.” Yangi o ‘qituvchi.
. Birinchi marta ishlayotgan, yaqinda ishlay boshlagan; tajribasiz, xom: Yangi shofer. Yangi mon-

W N

tyor.
. Yaqginda turmush qurgan kishilar haqida: yosh. Yangi kelin.

. Shu yili yoki shu mavsumda yetishadigan: shu yilgi. Yangi kartoshka, Yangi bug ‘doy.’
. O‘tadigan vaqtning o‘rniga keladigan: Yangi asr. Yangi hafta.

. Birinchi marta ko‘rilayotgan, notanish joy: Yangi joy. Yangi gishlog.

. Yaqin o‘tmishga yoki hozirgi zamonga oid: Yangi tarix. Yangi madaniyat.

. Yaqgindagina, hozirgina: Yangi keldi.

10. Takroran, yangidan, qaytadan, ikkinchi marta: Yangi hayot bag ‘ishlamogq.

Ko‘rinadiki, aksariyat ma’noviy ko‘rinishlar ushbu leksemaning ganday birliklar bilan birikayot-
ganligi asosida farqlanadi. 1-8- va 10-ma’nolar ot turkumiga, 9-ma’no esa fe’l turkumiga mansub so‘zlar
bilan birikayotganligiga ko‘ra, ular, dastlab, ikki guruhga bo‘linadi. Biz, avval, ulardan birinchisining tad-
qiqi bilan shug‘ullanamiz.

1-misolda narsa, 2-misolda kishi, 3-misolda xodim, 4-misolda turmush qurgan kishilar, 5-misolda
meva, 6-misolda vaqt, 7-misolda joy kabi denotatlarni ifodalovchi so‘zlar bilan birikuvchilar asosida (ya-
ngi) so‘zining turli ma’nolari farqlanadi. Nutqiy ma’no (XLM)larning barchasi “endigina paydo bo‘l-
gan” ma’nosini ifodalaydi va birikuvchilar ularni turlicha modifikatsiya qiladi. Biroq boshqa (ya’ni, 1-,8-
misollardan boshqa) matnlarda bu so‘z predmet yoki predmet tasavvuridagi so‘zlar bilan emas, balki ha-
rakat-holat ifodalovchi birliklar bilan nutqqa chigadi. Demak, bu birikuvlarda (yangi) leksemasining ikki
xil zotiy mohiyati ko‘zga tashlanadi. Nutqiy ma’nolarga diqqat qilaylik: /. Yangi dang ‘illama imoratlar
solib...* (A.Qahhor). 2.Sattorqul yangi rais bo ‘Isa ham..’ (A.Qahhor). 3. Yangi shofyor bo ‘lsa. 4. Qizini
yangi kuyovga topshirib tinchlandi (A.Qodiriy). 5. Sho ‘rvaga yangi kartoshka solindi. 6. Yangi o ‘quv yili
boshlandi (P.Tursun). 7. Yangi joylarga borib qoldi (S.Ahmad). 8. Yangi madaniyat saroyi ishga tushdi.
9. Po ‘latov bosmaxonaga yangi kelgan (A.Qahhor). 10. Menga yangi hayot bag ‘ishlagansiz (A.Qodiriy).

1-8-misollarda (yangi) leksemasining turli vogelanishlari “umumiy”, “belgi”, “betaraf”, “yaqinda”
mushtarak semalariga ega bo‘lib, birikuvlarning turli-tumanligi bu umumiy belgilarga “soya soladi”, har
bir gqo‘llashni alohida mohiyatlarning namoyandasidek ko‘rsatadi. Nutqiy qo‘llanishlardagi (yangi) lekse-
masining mohiyatiga daxldor bo‘lmagan holatlar tajallilari undan aqgliy yo‘l bilan chetlatilsa, fagat yuqo-
rida sanalgan semalar qoladi. Farglar esa birikuvchi unsurlarning zotiga daxldor hodisalar sifatida nazar-
dan soqit qilinadi. Chunki bu birliklarning leksikografik talginiga diqqat qilinsa, biror ma’noviy ko‘ri-
nishning o°ziga xosligi sifatida tavsif etilgan muayyan belgini bemalol boshqga nutqiy ma’nolarda ham ku-
zatish mumkin. Masalan, izohli lug‘atda qayd etilgan “ilgarigi kishining o‘rniga kelgan” (2-ma’noviy alo-
hidalik) tavsifdagi “kishining” unsuri o‘rniga 6-ma’noviy ko‘rinishdagi “vaqt” yoki 1-ma’noviy ko‘ri-
nishdagi “joy” unsuri qo‘yilsa, u bemalol ushbu ma’noviy ko‘rinishlar uchun qo‘llasa mumkin bo‘ladi-
gan tavsif maqomini oladi. Demak, lug‘at izidan borib, ma’nolar tavsifida shu yo°‘l tutiladigan bo‘lsa (ya-
ngi), leksemasining boshqa birikuvchilar bilan bog‘lanishlari asosida yangi-yangi ma’nolarni “kashf qi-
lish” imkoniyati kengligi ko‘zga tashlanadi. Masalan:

11. Endigina tug‘ilgan: yangi go ‘zichoq.

12. Hozirgina ko‘ringan: yangi oy va hokazo.

Bu ro‘yxatni cheksiz davom ettirish mumkin. Biroq nutqiy hodisalarning cheksizligi, lisoniy hodi-
salarning cheklanganligi nazarda tutilsa, izohli lug‘atda (yangi) leksemasining nutqiy ko‘rinishlari tavsif-
langanligiga amin bo‘lish mumkin. 1-8-ma’noviy ko‘rinishlar vogelanish qurshovi (sifat+ot) bo‘lib, shu-
ningdek, lug‘aviy shaklga munosabatda ham umumiylikka ega bo‘lsa, boshqacha aytganda, daraja ko‘r-
satkichlarini erkin gabul qilsa, 9- va 10-ma’noviy ko‘rinishlar narsa va hodisalarning atributiv belgisini
emas, balki ish-harakatning yuz berish paytini ifodalasa, sifat+fe’l qolipi asosida nutqqa chiqishi, shu-
ningdek, daraja shakllariga salbiy munosabat umumiyligiga egaligi bilan xarakterlanadi. Shuningdek, bu
nutqiy ma’nolar guruhi (endi), (hozir, yaqinda) leksema bilan bir tizimga kira olish imkoniyatiga ega, bu
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' O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli, 5-jild, Toshkent, O‘zME, 2006, 115-bet.
* Shu manba.
3 Shu manba.
* O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli, 5-jild, Toshkent, O‘zME, 2006, 115-bet.
> Shu manba.
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hodisa ham (yangi) leksemasining mazkur nutqiy ma’no (XLM)lar guruhi asosidagi lisoniy mohiyat sifa-
tidagi nisbiy mustaqilligini ta’minlaydi. Biroq leksemani alohida sememalari asosida payt ravishi va xu-
susiyat sifati tarzida qarash ham e’tirozlidir. Zero, sememalarda ulardagi, “hozirgina”, “yaqinda” umumiy
bog‘lovchi halganing mavjudligi ularni omonimiya hodisasi sifatida qolishiga monelik giladi. Yaxshi bo-
la, yaxshi o‘qiydi gapidagi (yaxshi) leksemasining har ikki bog‘lanishdagi ko‘rinishi sifat turkumiga xos
hodisa sifatida qaralishi lozimligi haqidagi fikr (sist. lek.)ga tayangan holda (yangi) leksemasining har ik-
ki sememasini ham sifat turkumiga daxldor hodisalar sifatida baholash magsadga muvofiqdir.

Demak (yangi), leksema ikki sememali leksema bo‘lib, o‘zbek tilining izohli lug‘atida qayd qilin-
gan ma’nolarni uning cheksiz xususiy ma’noviy ko‘rinishlarining bir parchasi. Shu boisdan leksemaning
leksikografik talginida yuqoridagi ikki umumiylik — semema tavsiflansa, birinchidan, lug‘at ortiqcha taf-
silotlardan xalos bo‘ladi, ikkinchidan, leksema mohiyati ochig-ravshan tushuniladi.

Shunday qilib, biz leksemani izohli lug‘atda quyidagicha berishni tavsiya gilgan bo‘lar edik.

Yangi-1 ilgari bo‘lmagan, yaginda bunyod etilgan yoki vujudga kelgan, birinchi qurilayotgan (nar-
sa-predmet, hodisa, predmet, tasavvurdagi narsa va kishilarga nisbatan). Yangi ariq, Yangi zavod. Yangi
avtomashina. Yangi direktor. Yangi kuyov. Yangi kartoshka. Voqgelanish qolipi (sifat+ot). Men yangi beli
burma sariq chiy duxoba kastumim bilan shalvarimning changini qogqancha birpas garangsib, alanglab
turdim (H.Nazir. “Cho‘l havosi”).

Yaqindagina, hozirgina (harakat-holatga nisbatan): Yangi keldi. Yangi shu yerda edi. Yangi paydo
bo ‘ldi. Yangi uxladi. Vogelanish qolipi (sifat+fe’l). “Notanish bola ketmon uryapti. Yalang‘och badani
terlab ketganidan oftobda yangi yuvilgan samovardek yaltiraydi” (S.Ahmad).

Bunday yo‘l lug‘atlarda tartib berish ishini ancha yengillashtiradi va undan foydalanish samarador-
ligini oshiradi.

Abduvalieva Xulkaroy Lutfulla kizi (Andijon davlat universiteti, o‘qituvchi;
email: abduvaliyevahulkaroy @gmail.com)

LEKSIK MA’NO TASNIFI, SEMANTIK TUZILISHI VA TAHLIL METODLARI MASALASI

Annotatsiya. Maqolada tilshunoslikning tadqgiqot metodi va ish apparati bo ‘lgan predmet, ya’'ni
so Zlarning leksik manosi va semantik tuzilishi, shuningdek, uni tadqiq qilish va o ‘rganish usullari hagida
ilmiy ma’lumotlar va fundamental tadqiqotlar natijasi asosida gilingan ba’zi xulosalar keltirilgan.

Annomauus. B cmamve npedcmasien Memoo UCCie008anusi U npeomem, ASIIOWULCs padbodum
annapamom s3bIKO3HAHUA, M.e. IeKCUYeCKoe 3HaAUeHUe U CeMAHMUYECcKas CMpYKmypa cios, a maxoice He-
KOmopbwle 8b1800bl, COEJIAHHbIE HA OCHOBE HAYUHBIX OAHHBIX U PE3YTbMamo8 QYHOAMEHMAIbHbIX UCCAE)0-
BAHU.

Annotation. The article presents research methods and the subject, which is the working apparatus
of linguistics, i.e. the lexical meaning and semantic structure of words, as well as some conclusions made
on the basis of scientific data and the results of fundamental research.

Kalit so ‘zlar: leksika, tilshunoslik, so ‘z, sintatik bog ‘lanish, semantik, bog ‘lanish, kontekst, ma no,
klassifikatsiya, lingvistika, leksikologiya.

Knrouesnvle cnoea: nexcuka, sa3viKO3HAHUE, CN0B0, CUHMAKCUYECKAS C853b, CEMAHMUYECKAsL C8:3b,
KAaccuurayust, TUHSGUCIMUKA, TeKCUKOLO2USL.

Key words: lexis, linguistics, word, syntactic connection, semantic connection, classification, lin-
guistics, lexicology.

Kirish. Hozirgi vaqtda mamlakatimizda olib borilayotgan keng islohotlar va barcha sohalarda
amalga oshirilayotgan amaliy ishlar zamirida mamlakatimiz taraqqiyoti va zamonaviy jamiyat qurish
maqsa(}i yotadi. Ozbek tilining boy imkoniyatlarini ochib berish hozirgi kunning muhim vazifalaridan
biridir.

Adabiyotlar sharhi. Ushbu masalada olimlarning qator tadqiqotlari va fundamental ishlari amalga
oshirilgan bo‘lib, ular hozirgi til tuzilishi va so‘zlarning sistematik tizmini shakllantirib kelgan. Shunga
garamasdan, tilshunoslik sohasida so‘zning umumiy tarzda barcha olimlar maqullagan umumiy ta’rifi tu-
zilmagan. Lingvistikaga oid darslik, o‘quv-uslubiy qo‘llanma va tadgiqot ishlarida so‘z tushunchasining

! Leksik tushunchalar tizimi haqida ma’lumot Parvina Abdumalik qizi Xoliqova Termiz davlat universiteti “Science
and Education” Scientific Journal, June 2021, volume 2, Issue 6.
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ko‘plab ta’riflari mavjud bor:' «So*‘z tilning eng kichik ma’nodor birligi bo‘lib, gap tuzish uchun nutqda
erkin tiklanish xususiyatiga ega».” «So‘z tilning eng muhim birligi, chunki so‘zda til strukturasining bar-
cha asosiy elementlari birlashadi».” «Tildagi ma’noli tovushlardan bo‘lak holda ma’no ifodalaydigan to-
vush so‘z deyiladi».* «So‘z — tovushlar bilan ma’no birligi».” «So‘z murakkab til hodisalaridan biri bo*-
lib, il birliklari (morfema, frazeologik birlik) gatorida alohida o‘rin tutadi»® va hokazo.

Bularning barchasi bir tushuncha, ya’ni so‘z tushunchasi ta’rifi hisoblanadi. So‘zga berilayotgan
turli ta’riflarning xilma-xilligi ushbu tushunchaning tilshunos olimlar orasida yagona teoremasi mavjud
emasligidan dalolat beradi. Yuqorida keltirilgan ta’riflarda so‘zni so‘z bo‘lmagan birliklar (morfema, so‘z
birikmasi, gap va boshqalar)dan farglashni ta'minlaydigann belgi va xususiyatlar to‘liq ko‘rsatilmaydi.
Ba’zan berilgan ta’rifda aytilgan xususiyatlar so‘z termini bilan ataladigan hodisalarga, ko‘pincha, muvo-
fiq kelmaydi.” So‘z tushunchasini mukammal va yagona izchil, ziddiyat va munozarasiz ta’riflashning
mushkulligi ayrim soha olimlarini bu mavzuda gayta-qayta qo‘l urishga undagan bo‘lds ajab emas. Masa-
lan: A.Meye yozgan asarlarida so‘z tushunchasiga nisbatan to‘rt xil ta’rif mavjud. Ushbu ta’riflardan biri
«Meyening mashhur formulasi» nomi bilan olimlar orasida shuhrat qozongan. J.Maruzoning maxsus lin-
gvistik terminlari lug‘atiga kiritiladi. Ushbu ta’rif quyidagicha sharhlanadi: «Muayyan ma’no va muayyan
tovushlar kompleksining muayyan grammatik qo‘llashga imkon beradigan bog‘lanishi (assotsiatsiyasi)
so‘z deyiladi».”

Tadqiqot metodologiyasi va empirik tahlil. Odatda, leksik ma’noni tahlil gilishda bir predmet
yoki belgi, harakatning nomini boshqa bir predmet yoki belgi, harakatga ko‘chirish yo‘li bilan rivojlana-
di.” Bu shakladagi ko*chirishning xususiyatini, mavqeyini turli tillarga xos o‘zidagi semantik qonuniyatlar
belgilab beradi.

Metafora yo‘li orqali ko*chirishning asosiy ko*rinishlari quyidagicha:'’

1. Bir predmetning nomi boshqa bir predmetga shakliy o‘xshashlik asosida ko‘chiriladi: og ‘iz
(odamning og‘zi), og ‘iz (shishaning og‘zi); qo ‘ltig (odamning qo‘ltig‘i), go ‘ltig (dengizdagi qo‘ltiq); tish
(odamning tishi), tish (arraning tishi); etak (kiyimning etagi), efak (tog‘ning etagi) kabi. Bunday ko‘chi-
rish natijasida ba’zan zid ma’no ham tug‘ilishi mumkin. Masalan, bosh leksemasining birinchi ma’nosi-
dan metafora yo‘li bilan ko‘chirish asosida ibtido, mugaddima ma’nosi hosil bo‘lgan: magolaning boshi
kabi.

2. Bir predmet (ba’zan harakat)ga xos belgining nomi boshqga bir predmetdagi belgiga ko‘chiriladi:
achchiq (achchiq qalampir), achchiq (achchiq gap); to ‘g ‘ri (to‘g‘ri chiziq), to ‘g ri (to‘g‘ri gap); jonli (jon-
li tabiat), jonli (jonli suhbat); tez (tez yur), tez (tez odam) kabi.

3. Bir predmetga xos harakatning nomi boshqga bir predmetning harakatiga ko‘chiriladi: savala (ni-
mani), savala (kimni), cho ‘k (cho‘kkala), cho ‘k (imoratning cho‘kishi), cho ‘k (odamning gariganda cho*-
kishi); o ‘I (jonlilarda hayotning tugashi), o I (o‘simlik palagining so‘lishi, qurishi) kabi.

Leksik ma’no tilning taraqqiyoti davomida ham sifat, ham miqdor jihatidan o‘zgaradi. Shu asosda
leksik ma’nolarni hozirgi leksik ma’no va avvalgi leksik ma’no deb ikkiga guruhlash mumkin. Tilning
o‘tmish taragqiyot bosgichiga mansub, hozirgi lug‘at boyligi tarkibida gatnashmaydigan leksik ma’no av-
valgi leksik ma’no deyiladi. Avvalgi leksik ma’no ikki xil:"

1) eski leksik ma’no;

2) etimologik leksik ma’no.

Hozirgi davrda leksik ma’nolar bosh va hosila ma’no, to‘g‘ri va ko‘chma ma’no, nominativ va fi-
gural ma’no kabi bir qancha nuqtayi nazardan tasnif gilinadi. Bu tasniflar biri ikkinchisini istisno gilmay-

"1.Qo*chgortoyev. So‘z ma’nosi va uning valentligi. «Fan», T., 1977, 4 — 5-betlar.

2 B.H.T'onoBuH. BBeenue B S3bIKO3HAHHKE. M., 1973, c. 70.

3 ®.Doprynaros. U36pannne tpyas T. I, 1956, c. 132.

4 JL.W.bapannukoBa. BBenenue B si3piko3Hanue. Caparos, 1973, c. 101.

> A.A Tlote6ns. U3 3amucok no pycckoii rpammaruke. T. I —1II, 1958, c. 13.

6 U.Tursunov, J.Muxtorov, Sh.Rahmatullayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 1965, 122-bet.

" FO.JI. Anipecsin. Vinen 1 MeTOJIbI COBPEMEHHOI CTPYKTYpHO#T TMHrBUCTHKH. M., 1966, c. 15.

¥ YI.E.Aunukos. O6 onpesenenuy criosa. «Mop(onornueckas CTpyKTypa CJIOB B S3bIKAX Pa3THUHBIX THIIOBY, M.—
JI., 1963, c. 147.

? Gulomova A., Qobilova B. Nutq o‘stirish mashg‘ulotlari. T., “O‘qituvchi”, 1995, 23-bet.

!0 Sh.Rahmatullayev. Hozirgi adabiy tili. Darslik, Toshkent, “Universitet”, 2006, 62 — 70-betlar.

""" A Nurmonov, A.Sobirov, N.Qosimova. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Akadeemik litsey talabalari uchun darslik, II
kitob, T., “Ilm ziyo”, 2013, 183-bet; 3.Jamolxonov X. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. 2-qism, T., 2004.
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di, balki ayni bir hodisaga har xil yondashishni aks ettiradi. Leksik ma’noning yuqorida ko‘rsatilgan tur-
lari ko‘p ma’noli leksemalar asosida belgilanadi.

Boshqga tomondan, leksik ma’nolar, avvalo, bosh ma’no va hosila ma’no deb farq qgilinadi. Boshqa
bir leksik ma’noning yuzaga kelishi uchun asos bo‘lgan ma’no bosh ma’no deyiladi. Bosh ma’noning ta-
raqqiyoti bilan yuzaga kelgan leksik ma’no hosila ma’no deyiladi. Bir leksemaning leksik ma’nolari tizi-
midagi birlamchi leksik ma’no to‘ng‘ich bosh ma’no deyiladi. O‘zidan keyingi ma’noning taraqqiy etib
chiqishi uchun asos bo‘lgan hosila ma’no nisbiy bosh ma’no deyiladi. Masalan, ochiq leksemasining bosh
ma’nosi berklanmagan (yopiq leksemasining antonimi): ochiq eshik, kitobni ochiq qgoldir kabi. Quyidagi
ma’nolar shu bosh ma’nodan taraqqiy etib chiqgan hosila manolar:'

2) ochiq gapir (tushunarli qilib, aniq, yashirmay);

3) ochiq odam (xushmuomala);

4) ochiq bo‘g‘in (ovoz tovush bilan tugaydigan).

Natijalar. Yuqoridagi tahliliy manbalardan shunday natijalarni olish mumkin:

Turlicha ko‘chirishlar natijasida leksik ma’noda ikki xil hodisa yuz beradi:

1) ma’noning hajmi o‘zgaradi;

2) ma’noning miqdori o‘zgaradi.

Leksik ma’no hajmining o‘zgarishi ikki xil natijaga-leksik ma’no hajmining kengayishiga yoki to-
rayishiga olib keladi:

1. Leksik ma’no hajmining kengayishi avvallari tor doiradagi voqelikni anglatgan leksemaning,
keyinchalik, keng doiradagi vogelikni anglatish uchun xizmat qilishidir. Masalan, non leksemasi avvallari
bu predmetning tandirda pishiriladigan turinigina anglatgan, hozir esa shu predmetning barcha xillarini
anglatadi.

2. Leksik ma’no hajmining torayishi avvallari keng doiradagi vogelikni anglatgan leksema keyin-
chalik tor doiradagi vogelikni anglatishidir. Masalan, gishlog leksemasi aslida qgishlaydigan joy ma’nosi-
ni anglatgan (qish-qishla-qishloq). Keyinchalik, ko‘chmanchilik hayotiga xos lavha yo‘qolib, o‘troqgla-
shish natijasida yangi, tor hajmli leksik ma’no hosil bo‘lgan. Endi gishlog leksemasi gishloq xo‘jaligi bi-
lan shug‘ullanadigan aholi yashaydigan joy ma’nosini anglatadi.

Mavzu bo‘yicha tahlil gilingan va ta’kidlangan taraqqiyot yo‘llari natijasida leksik ma’noning haj-
mi emas, balki miqdori o‘zgarishi mumkin. Bir leksik ma’no asosida boshga bir leksik ma’noning yuzaga
kelishi, o‘z navbatida, ikki xil hodisa-da, ko‘p ma’nolilikka yoki omonimiyaga olib keladi (bulardan bi-
rinchisi ko‘p, albatta). Leksik ma’noning taraqqiyot yo‘llariga nazar tashlasak (shular bayon gilingan sa-
hifalarga qarang), metafora yo‘li bilan ko‘chirish, sinekdoxa yo°‘li bilan ko‘chirish va funksional ko‘chi-
rish natijasida ko‘p ma’nolilik voge bo‘lishini ko‘ramiz (Taraqqiyot ma’no miqdorining o‘zgarishiga olib
kelsa, albatta), chunki bunda avvalgi va keyingi leksik ma’nolar bir leksemaning ma’nolari sifatida birla-
shadi.

Leksik ma’nolar nominativ (nomlovchi) ma’no va figural (majoziy) ma’no deb ham farglanadi (lot.
figura — obraz, ko‘chirish): qulfning kaliti — nominativ ma’no (ochqich), g‘alabaning kaliti — figural ma’-
no (hal etilish, erishuv yo‘li); nordon mevalar — nominativ ma’no, nordon gaplar — figural ma’no (yoqim-
siz); terla (ter chiqar) nominativ ma’no, terla (ruhan azoblan, o‘sal bo‘l) — figural ma’no; qizar (qizil rang-
ga kir) predmetga nisbatan nominativ ma’no, gizar (uyal) kishiga nisbatan figural ma’no va h.k.

Nominativ ma’no — biror narsa, belgi yoki harakatning nomi bo‘lib xizmat qgiluvchi ma’no. Nomi-
nativ ma'no vogelik bilan bevosita bog‘lanadi. Bu ma’no figural ma’no, chunki bunday ma’no shu hodi-
saning nomiga aylangan emas. Bunday ma’no obrazlilik, majoz hosil etish uchun xizmat qiladi. Gul —
o‘simlik nomi, bevosita vogelik bilan bog‘lanadi, gul — sara, noyob ma’nosi figural ma’no bo‘lib, vogelik
bilan bu leksemaning nominativ ma’nosi orqali bog‘lanadi.

Figural ma’no ba’zan xuddi nominativ ma’nodek gavdalanadi: shu ma’noni anglatuvchi leksema
(nominativ ma’no) bo‘lmaydi, topilgan izohlar ham biror leksemaning figural ma’nosi bo‘lishi mumkin.
Masalan, tuz leksemasining gapning tuzi birikmasidagi ma’nosini qaymoq, mag ‘iz leksemalarining figural
ma’nosi orqaligina izohlash mumkin: gapning mag ‘izi, gapning gaymog ‘i kabi. Sinonim bo‘la oladigan
nominativ ma’no topilmasa ham, yuqoridagicha holatlar figural ma’no deb belgilanadi.

! Dadaboyev H. va b. O‘zbek adabiy tili leksikasi tarixi. T., 2008, 45-bet.
2 Umarov E. So‘z xususida so‘z. “Til va adabiyot ta’limi”, 2002, 2-son.
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Ko‘rinib turibdiki, leksik ma’no taraqqiyoti bilan yangi leksik ma’noning yuzaga kelishida avvalgi
leksik ma’no tarkibidagi sema saqlanadi, tashlanadi, yangi sema bilan almashtiriladi, yangi sema kiritila-
di, shu kabi o‘zgartirishlar natijasida yangi leksik ma’no shakllanadi.

Har ganday sintaktik bog‘lanish asosida semantik bog‘lanish yotadi. Masalan, Itni gopmaydi deb
bo ‘Imas, otni tepmaydi deb bo ‘lmas maqolini Otni gopmaydi deb bo ‘Imas, itni tepmaydi deb bo ‘Imas tar-
zida tuzsak, semantik bog‘lanish talabiga rioya qilmagan bo‘lamiz: ot gopmaydi, it tepmaydi.

Sintaktik bog‘lanish ham, semantik bog‘lanish ham, ayni vaqtda, ko‘p ma’noli leksemaning har bir
leksik ma’nosi bo‘yicha amalga oshadi. O‘zaro sintaktik alogaga kirishuvchi leksik ma’nolarning semalar
tarkibida birbiriga zid sema bo‘lmasligi lozim, aks holda, bunday leksik ma’nolarni semantik bog‘lab
bo‘lmaydi.

Semantik bog‘lanuvchi ma’nolar tarkibida umumiy (bir xil) sema bo‘lishi muhim. Bunday umumiy
sema bu leksik ma’nolarning semantik bog‘lanishini 72 va bir-biri uchun yagqin leksik kontekst bo‘lib
kelishini ta’minlaydi. Masalan, non va ye leksemalarining leksik ma’nolari tarkibida qattiq holatdagi, ozu-
qa, iste 'mol gil ideografik semalarining mavjudligi bu leksik ma’nolarning semantik bog‘lanishini ta’min-
laydi. Bunday umumiy sema sintagmema deb yuritiladi (yunoncha syntagma — birlashtirilgan).

1-jadval
Leksik ma’noning semantik klassifikatsiyasi
Ideografik semalar Leksik ma'nolar

1 2 3 4 5
1 predmet + + + + +
2 | modda + — — [+] +
3 kristall + — — — [+]
4 oq + — — — —
5 sho‘r + + — — —
6 ovgatga go‘shiladigan + — — [+] —
7a | namagini rostlaydigan + [+] — — —
7b | maza kiritadigan + — [+] — —
8 | tuzli-tuzsizlik darajasi + [+] — —
9 mazmun, mantiq —+ — —
10 | issig ovqgat + —
11 | kimyoviy modda +

Xulosa va muhokamalar. Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, leksik ma’nolarning turli guruh-
lari va bog‘lanish jihatidan xilma-xil usullari mavjud bo‘lib, zamonaviy tilshunoslikda chuqur o‘rganilib
kelmoqda. Shuni alohida ta’kidlash joizki, har bir leksik ma’no o‘z belgilovchi leksik kontekstiga ega.
Bog‘lanish usuli va uning semantik tahlilida asliy mazmun nisbiylik kasb etadi.

Avezova Anajon Ko‘paysin qizi (O‘zbekiston Milliy universiteti Jurnalistika fakulteti 1-kurs magistranti;
Avezovaanajon9309 @mail.ru)

O‘ZBEK VA TURK TILSHUNOSLIGIDA ANTROPONIMLAR HAQIDA NAZARIY
QARASHLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada jahon tilshunosligi va turkologiyada, xususan, o ‘zbek va turk tilshu-
nosligida antroponimlarning tadqiqi haqida fikr yuritiladi. Kishi ismlari haqgidagi bir qator olimlarning
nazariy qarashlari tahlilga tortilgan.

Annomauun. B oannou cmamve paccmampusaomes 60Npocyl U3YYeHUs AHMPONOHUMOS8 8 MUPO-
B0M AZbIKOZHAHUU U MIOPKONOSUU, OCODEHHO 8 Y30eKCKOM U MIOPKCKOM A3bIKO3HaHUU. B cmamve ananu-
3UPYIOmMCs meopemuyeckue 8321A0bl pao0a Y4eHblX Ha YenogeyecKue UMeHd.

Annotation. This article discusses the study of anthroponyms linguistics of the world and Turkolo-
gy, especially in Uzbek and Turkish linguistics. The theoretical views of a number of scholars on human
names have been analyzed.

Kalit so ‘zlar: onomastika, antroponim, identifikatsiya.

Knrwoueswvie cnosa: onomacmuxa, aHmponoHum, UOEHMUPUKAYUS.

Key words: onomastics, anthroponym, identification.
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Kirish. Antroponimlar har doim jamiyat a’zolari uchun nihoyatda keng ma’no anglatgan. O‘zbe-
kiston Respublikasi Konstitutsiyasining 69-moddasi bolaning ism olish huquqini belgilaydi. Bu huquq
bolaning shaxsiy huquqi doirasi hisoblanib, bu orqgali bola mualliflik va oila huquqgiga ega bo‘lish imko-
niyatini qo‘lga kiritadi. Inson hayotining ajralmas bir qismi bo‘lgan antroponimlar jamiyat hayotida mu-
him o‘rin egallaydi. Shuningdek, odamlarning nomlari xalq tarixining bir gismidir. Ularda xalglarning
turmush tarzi, e’tiqodi, intilishlari, fantaziyasi va badiiy ijodi, tarixiy aloqalari o‘z aksini topadi.

Muhokama va natijalar. Antroponim onomastika o‘rganadigan o‘n to‘qqiz turdagi atoqli otlardan
biridir. Yillar davomida onomastikaga bag‘ishlangan barcha tadqiqotlarda antroponimlar haqida ham so‘z
brogan. Turli tadgiqotlarda antroponimlarning kelib chiqishi sabablari va ularning ma’nolarga oid fikrlar
bildirilgan bo‘lsa-da, alohida fan sifatida antroponimika onomastikadan 60—70-yillarda ajralib chiggan.
XX asrning 60-yillarigacha esa bir qator muammolar har tomonlama ko‘rib chiqilgan.

Rus olimi Mitrishkina antroponimlar haqida quyidagi fikrlarni bildiradi: “Antroponimlar urf-odat-
lar, an’analar va diniy ma’rosimlarning nutqimizdagi aksi sifatida vujudga keldi. Ism nafaqat individual
shaxsni nomlash funksiyasiga ega, balki uning madaniyatini to‘liq aks ettiradi”.' Hagiqattan ham, har bir
xalgning urf-odatlari, turmush tarzi, diniy ishonchlari ularning ismlarida namoyon bo‘ladi. Kishining isi-
miga qarab uning qaysi millat vakili ekanligi, qaysi dinga e’tiqod qilishini tahmin qilshimiz mumkin.

Barcha sivilizatsiyalarda hamma odamlarning shaxsiy ismlari bo‘lgan. Har bir xalgning nomlari na-
faqat uning madaniyati, turmush tarzi, balki ishlab chiqarish kuchlarining rivojlanishi bilan ham bog‘lig-
dir. Zinin Har ganday nomning ma’lum bir xalq orasida paydo bo‘lishi uchun ma’lum madaniy va tarixiy
sharoitlar kerak. Shuning uchun ko‘plab nomlar tegishli davrning izlarini oz ichiga oladi.” Demak, davr-
lar o‘tishi bilan ismlar o‘zgara boradi, lekin bu ismlarda tarixiy va ijtimoy jarayonlarning izlari qoladi.

Ma’lumki, antroponim (yunoncha: antropos — antropos+onoma-atoqli ot) — kishi atoqli oti (ism, fa-
miliya, lagab, taxallus va boshqalar). Atoqli ot tiplaridan biri. Ma’lum bir tilda mavjud bo‘lgan barcha ki-
shi atoqli otlari majmuyi, fondi antroponimiya deb yuritiladi. Antroponimika yoki ismshunoslik esa ono-
mastika (nomshunoslik)ning kishi atoqli otlari (antroponimlar)ning paydo bo‘lishi, rivoji va vazifaviy xu-
susiyatlarini o‘rganuvchi bo‘limidir.

Turk filolog olimi Acipayamning quyidagi fikrlari onomastikaning turli tarmoqlarini tushunishga
intilishdir: Har bir narsa va hodisa, hatto jonli va jonsiz tabiatga ega bo‘lgan tafakkur mahsuloti ham oz
nomiga ega. Hayvonlar o‘z ismlari bilan chagqiriladi. O‘simliklarning nomlari bor. Tabiatning har bir qis-
mi nomlanadi. Inson bilan birga tug‘ilgan bu nom qo‘yish hodisasi u bilan birga o‘z hayotini davom ettir-
di, tarix davomida taraqqiy etib, oddiy ism qo‘yish holidan o‘tib folklor hodisasiga aylandi”.’

Turkiy xalglarning antroponimlar bilan shug‘ullanishi Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit
turk” asaridan boshlangan. Ataturk universiteti turkiy tadqiqotlari instituti jurnalida Amanoglu E.K.
(2000). “Divanii Lugatit — Tiirkdaki kisi adlar1 tizerine” nomli maqolasini e’lon qildi va “Devonu lug‘otit
turk”da keltirilgan 114 ismning 4 tasi ayol isimlari ekanligini ta’kidlaydi, antroponimlarni tahlil giladi.

Turkiy xalqlar tilidagi atoqgli otlarni to‘plash va o‘rganish ishi O‘rta Osiyoning Rossiyaga qo‘shib
olinishidan keyingi davrlarda boshlangan edi. Bu sohada rus turkolog olimlaridan A.Samoylovich, V.Y.
Gordlevskiy hamda etnograflar A.Divayev, S.Oldenberg, N.P.Dyirinkova singari tadqiqotchilarning xiz-
matlari kattadir.* Yuqorida sanab o‘tilgan rus olimlari turkiy xalglarning urf-odatlarini o‘rganish bilan bir
qatorda, an’analarning ajralmas bir bo‘lagi bo‘lgan chaqoloqqga ism berish jarayonlaridagi turkiy xalqlar-
ga xos bo‘lgan urf-odatlarni va ismdagi motivlarni ham tadqiq qgilganlar.

1970-1980-yillar davomida turkiy tilli respublikalarning barchasida onomastika tadqiqotlari jon-
landi. Turkiy ismlar bo‘yicha turkologiyada Qozog‘istonda T.Jonuzoqov, Ozorbayjonda A.M.Pashayev,
Z.Sadikov, Qirg‘izistonda A.A.Baronov, O‘zbekistonda E.Begmatov va uning shogirdi G*Sattorov kabi
olimlar tadqiqotlar olib bordilar.

O‘zbekcha ismlarning lisoniy xususiyatlarini ilmiy jihatdan o‘rganish 1960-yillardan boshlangan.

E.A.Begmatov 1962-1965-yillar davomida o‘zbek antroponimiyasi bo‘yicha juda boy material
to‘pladi va antroponimlarning lingvistik, ekstralingvistik xususiyatlari, ismlar, lagablar, taxalluslar, fami-

' Murpumkuna. Byparckas antpononumus. HoBocubupcek, “Hayka”, 1987, c. 3.

% 3pann C.U. Hcropuueckas onomactuka. M., 1977, c. 59.

? Acipayamli Orhan. (1992). “Tiirk kiiltiirinde “ad koyma folkloru”nun morfolojik ve Fonksiyonel yénlerden
incelenmesi. IV. Milletler Aras1 Tiirk Halk Kiiltiirii Kongresi Bildiri Kitabi, s. 1-15, Ankara, Ofset Repromat Mat-
baasi.

* Carrapos F.X .V36ex nemnapuamar Typkuii Karaamu. Omno. dan.Homs...guce., T., 1990, 15-Ger.
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lyyalar, otaismlarning leksikasi, strukturasi, grammatik xususiyatlari bo‘yicha qator maqolalar e’lon qildi.
Shu asosda bu olim 1965-yilda “O‘zbek tili antroponimikasi” degan mavzuda nomzodlik ishini himoya
gilgan edi.

E.Begmatovning “Nomlar va odamlar” kitobida ism qo‘yish odatlari, ismlarning tarixiy etnografik
ma’nolari tushuntiriladi. Shuningdek, hozirgi zamon o‘zbek tilida keng qo‘llanilayotgan ismlar ro‘yxati
berilgan. Ushbu kitob ilmiy-ommabop tarzda yozilgan bo‘lib, “Ismlar va tilsimlar”, “Hurmat va zulmat”,
“Qizlar gismati”, “Davrimiz va ismimiz” kabi bo‘limlarni o‘z ichiga oladi. Har bir bo‘limdagi nomlar
boshqa turkiy xalglardagi nomlar bilan chog‘ishtirilgan.

XX asrning 70-yillarida o‘zbek nomshunosligi mustaqil soha sifatida shakllanishi bilan, uning tar-
kibidagi antroponimika (ismshunoslik)ka oid tadqiqotlar ko‘lami ham kengaydi. Shu davrdan boshlab
o‘zbek antroponimiyasi xilma-xil yo‘nalishda o‘rganiladigan bo‘ldi. G.F.Blagova, A.S.Tolstova, Q.Kari-
mov, E.Begmatov kabi olimlarning tadqiqotlari tarixiy yozma yodgorliklarda qo‘llanilgan antroponimlar
tahliliga bag‘ishlangan bo‘lsa, E.Begmatov, R.Qo‘ng‘urov, A.Jumayev, G*.Sattorov singari olimlarning
ilmiy kuzatishlari antroponimlarning yasalishi, o‘zlashma antroponimlar strukturasi, ismlarning gramma-
tik va semantik xususiyatlari tahliliga oid edi

Endilikda umuman o‘zbek onomastikasini, jumladan, antroponimikani o‘rganishda ham boy tajriba
to‘plangan. Bular antroponimlarni ilmiy tadqiq etishning ham nazariy, ham amaliy muammolariga taal-
luqlidir.

Turk kishi ismlari bo‘yicha bir qator yirik olimlar tadqiqotlar olib borganlar. Ayni paytda, ko‘plab
tadgiqotchilar M.Sakir Ulkutasir va Hamit Ziibeyr Kosarsin ta’kidlaganidek, “Tiirk ism qo‘yish an’analri-
ning manbayi, hech shubhasiz, ko‘p asrlar oldin turklarning va turk madaniyatining vatani bo‘lgan O‘rta
Osiyodir”. Aslida, bu ochiq tarixiy haqiqatdir. Umumiy madaniy boyligimiz bo‘lgan dostonlar, xalq hiko-
yalari, shomon duolari va Oltoy, Yoqut va Bati turklariga oid etnografik, xalq og‘zaki ijodiga oid tadqi-
qotlar buning dalilidir."

Acipayamli Orhan (1992). Tiirk kiiltiiriinde “ad koyma folkloru”nun morfolojik ve fonksiyonel
yonlerden incelenmesi” nomli tadgiqotida Turkiya madaniyatida ism qo‘yish an’analri va ular bilan bog*-
lig ma’rosimlar, urf-odatlar haqida atroflicha ma’lumotlar beradi. Mehrali Calp o‘zining “Kisi adlar ize-
rine dilbilimsel bir ¢alisma” maqolasida shaxs ismlarining qo‘llanilishi ham shaxs, ham jamiyat va davlat
boshqaruvi nuqtayi nazaridan muhim vazifani bajarishini ta’kidlab o‘tadi va quyidagi fikrlarni bildiradi:
1) ismlar shaxsning o‘ziga xosligini beradi va jamiyat madaniyatini himoya qiladi; 2) u davlat boshqaru-
vining shaxslar bilan munosabatlarini saglashga xizmat giladi. Ismning ishlatilishi har bir jamiyatda bo‘l-
gani kabi, turk jamiyatida ham, ijtimoiy, madaniy va huquqiy vazifaga ega. Bir tomondan, odamlarga
o‘ziga xoslik beradigan va jamiyatning boshqa a’zolari bilan turli xil ijtimoiy va madaniy aloqalarni saq-
lab qolish imkoniyatini beradi. Bu holat shaxslararo munosabatlarda ham, shaxslar va jamoatchilik o‘rta-
sidagi munosabatlarda identifikatsiyani ta’minlaydi. [jtimoiy hayotda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan ni-
zolar, chalkashliklarning oldi olinadi. Turk tilidagi antroponimlar tizimini chuqur tadqiq gilgan olim, Ce-
lik C. “Isim kiiltiirii ve din” (2005) kitobida quyidagi fikrlarni bildiradi: “Shaxs ismlari shaxsning mada-
niy va individual o‘ziga xosligini aks ettirishdan tashqari, odamni o‘ziga xos qilish orqali chalkashlik va
xatoliklarning oldini oladi hamda shaxslararo munosabatlarni tartibga solidi”.” Ushbu tadqiqotda turkiy
nom madaniyatini ijtimoiy-madaniy o‘zgarish jarayonida sotsiologik yondashuv va usul bilan tekshirishni
magsad qilingan. Ism madaniyatining tarixiy-ijtimoiy dinamikasi, ism tipologiyasi, nom berish an’anasi,
dindorlik va ism munosabati kabi mavzular nazariy asosda muhokama qilingan

Xulosa. Inson isimlari bilan dunyo olimlari qizigqan va tadqiqotlar olib borgan. Xususan, ingliz,
fransuz, rus tilshunosligida kishi isimlarining tadqiqi bo‘yicha salmogqli ishlar amalga oshirildi. Turkolo-
giyada ko‘pgina samarali izlanishlar olib borildi va bir gancha masalalar hal qilindi. Bugungi kunda xalq-
lar orasidagi ijtimoiy-siyosiy alogalarning rivojlanishi natijasida antroponimlarning qiyosiy tadqiqiga doir
amaliy ahamiyatga ega ishlar ko‘paymoqda. O‘zbek tilshunosligida o‘zbek va ingliz, o‘zbek va fransuz
tillaridagi antroponimlar giyosiy o‘rganilgan. O ‘zbek kishi ismlarini turk isimlari bilan giyosiy o‘rganish
0‘z navbatini kutmoqda.

! Sakir Ulkutasir. Tiirklarda ad verme adatleri. HBH, 1938, 194 — 99-betlar.
2 Celik C. (2005). Isim kiiltiirii ve din. Konya, Cizgi Kitabevi.
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_ Kyp6aunésor Maxcyn Annambeprenosuy (KKAY, ¢.¢.¢.a. (PhD)
XIV ACP Y3BEK AJABUETU ’KAHPJIAPU INAKJUTAHUINWUHUHI Y3UT'A XOC
XYCYCHATJIIAPA

Annomauusn. Yuoy maxonaoa X1V acp y3bex adabuému scaupirapu warkiiaHumuoazy aoabuti-c-
MemuK KOHYHUAMIAP, UXCMUMOUL-CUécutl, mapuxuti-maoanui wapoum mascugnanaou. Lllynunzoex, y3-
bex adabuémuoa HACpUull HCAHPAAPHUHE NAU00 OYIUMUOA UCTOM OUHU OULAH OOSTUK XUKOAMIAPHUHE
103a2a Kenuw OMUINApYU Maxauil KUIUHAOU, HACPULL JHCAHPIAPHU OUp-Oupudan apyioguu JHcuxamiap
AHUK 0anuinap époamuda aHUKIaHaou.

Annomayus. B oannoti cmamve onucei8aiomces iumepamypHo-3cmemudecKue 3aKOHOMEPHOCH,
COYUATLHO-NOTUNUYECKUE U UCTNOPUKO-KYTbIYPHBLE YCIL08USL (DOPMUPOBAHUS JHCAHPO8 Y3DEeKCKOU Tume-
pamypwvr XIV eexa. Takoice ananuzupyromes paxmoput, 00ycioguguiue noseietue 8 y30eKckou aumepa-
mype JHCaupos8 Npo3vl, PACCKA308, CEA3AHHLIX C UCIAMOM, U C HOMOWbBIO KOHKDEMHBIX O0KA3AMenbCms
NPOBOOUMCS pa3IuyUe HCAHPOB8 NPO3bl Opye Om Opyad.

Annotation. This article describes the literary and aesthetic patterns, socio-political, historical and
cultural conditions for the formation of the genres of Uzbek literature of the 14" century. It also analyzes
the factors that led to the emergence of genres of prose, stories related to Islam in Uzbek literature, and
with the help of specific evidence, a distinction is made between genres of prose from each other.

Kanum cyznap: y3oex adabuému mapuxu, acuoepaghus, xukos, xuxoam, «Kucacu Pabgysuiiy, On-
mun Ypoa adabuii myxumu.

Knwouesvie cnosa: ucmopus y30ekckoil aumepamypul, asuozpagus, nosecmv, Noecmeosdanie,
«Kucacu Pabeysuily, numepamypuasn cpeda 3oromoti Opovbi.

Key words: history of Uzbek literature, agiography, story, narrative, “Qisasi Rabguziy”, literary
environment of the Golden Horde.

YKaxon anabuérmysocnuruna Ontue Ypria agaGuii MyXuTiIa r03ara KeJIrad TypKHiil THIIIATH HIK
anabuii-Tapuxuii EAropimKiap, XycycaH, aruorpa)uk acapiiapHi WJIMHI-Ha3apuil acocaa TaKUK STHII
xamuira jgon3ap0 Basudanapaan Oupu xucobnanraH. [laiiFamOapiapHUHT XUKOsUIApH, IIadX-BalHitIap
XaKuza OUTWIraH acapilapHd, HAMHKW, TAPUXHUN acHeKTa YpraHuil €KH IapxJiail, Oalkd YIapHUHT ¥3-
Oek amabuétn Tapuxunga Oaguui acap cudaruaa TyTraH MaBKEW Ba YMYMIKaxXxOH ACTETHK Ta(akKypura
TabCUPHHU KYpCaTHIIL, aJa0uii >kaHpJIapHUHT aruorpapuk Ma3MyHAard afabuii MepoCUMHU3 HaMyHallapu
TapKUOMIAry poJi Ba Ba3u(acuHU aHUKJIAII J013ap0 axaMusT Kach sTaau.

«Arnorpadus» TepMUHH MabHOCHIa YbTHOODP Kapatwica, aruorpaduk acapnap ¢akar XxpucTuas-
JIMK Ba UCJIOM JIaBpH aJla0METH MaxCyJiu 3Mac, Oajiku OOIIKa JUHJIap TabCUPH/IA F03ara KejraH acapiiapra
XaM TETHUIILIU O0Yu0, Xap Oup IMHUI OKMM MabjiyM OMp Yikaaa ¥3 MaBKEMHM MycTaxkamjiad, oMMa opa-
cura kupuo6 Einnmnb Oopaau, aBIUETapHUHT Xa€TUTa OUJL Xap XWJI HAKJUIapHU a0 KWW, THHUHA-(a-
caduii oKMMIIAp MaJaHui KapaéHra, IKTUMOUHN Xaétra ¥3 TabcupuHu yTKazamu. Jamun cudartuaa «Oc-
HOBBI JTyXOBHOW KYJBTYPbI» (JHIUKIONEINIESCKUI CIIOBaph MeAarora) JIyFaTHIaH « ATHOTpagus» TepMHU-
HUra OepuiraH H30XHUHT KHCKada Ma3MyHH OHMJIaH TaHUIIAWINK:

«Arnorpadusa — aBnUETapHUHT XaéTH XaKUAard Kuccauap, MyKaJIacIMKHUHT WJIOXUH, MaJaHHH,
TICUXOJIOTHK, MXKTUMOWH Ba TApUXHU KUXATIAPUHK YpraHwuil OWjiaH MyFyJJiaHaaurad Gad... ABnuénap-
HUHT XaéTura oWl BOoKeajiap Oaguuid acapiap cudaruia Kapajaaau, YyHKH Oy acapiap MabiiyM agaOuid
KOHYHJIap Oyitnua 3ummG, 3 THIIONOTHACHTa, TY3HIMIINrA, HITAPH CYpraH Macaianapura sray.’ Jlemax,
arvorpaduk acapiapHu Oaauuii acapiap cudaruaa YpraHuiil Y3MHA OKJTakIu.

V36ex anabuérnaa Ba ¥30ek MCIOM MaHOAIIYHOCIUIHAA arnorpadyk acapiapra KeiHHIH Huiap-
Ja ajnoxuaa 3bTHOop Oeprina donmangu. Arnorpaduk MaHOaIapHUHT Y30eK agaOHETIIYHOCIUTH Ba MaH-
OamyHocnurugaru ypau xakuaa npodeccop H.Komunos, mpodeccop ¥Y.VBaros Ba Tapux anmapu J0K-
topu M.OcToHaKymoOBIapHUHT OJMO OOpraH TaAKUKOTIApW amoxuaa axamusarra sra. M.OcToHakysioB
XVIII acppa simaran Myxamman Cupguk PymauitHunr «Taskupar yn-aBnué» acapuHM Maxcyc TaaKUK
91O, HOEO armorpaduk acap cudaTuaa WIM axJjura TakIuM 3Tau. Y aruorpaduk acapiapHUHT €TaKud
MaKcaJH XaKuja Cy3 opuTap 3KaH, OyIOK MHCOHJAp pué3ar OWiaH 3rajuiaraH MabHaBHUM XOJ Ba MAaKOM

! http://cult-lib.ru/doc/dictionary/spiritual-culture/fc/slovar-192-1.htm#zag-26
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OpKAIM MHCOH Ha(CHHM TapOMsANALLIaH MOOPATIMIMHN anoXuaa Tabkuanaimm.' Bylok MyracaBeudap-
HUHT aruorpadus >kaHpUAaru acapiapy Ba Oy acapJapHHHT MabHaBHI )apaHra KyIIraH XHCCACH XaKH-
na Oomka kymuad TaakukoTiaap spatwirad. JKymmagan, Xoxa Myxamman Ilopco (Badotu 1419 iiwm)-
HuHT «Pucanaiim kyacuiia» («Mykaamac pucomna»), «®acn yn-xurtod» («Tymrynapmu HyTK»), «Taxkm-
KaT» («XaKuKaTHU u3iaun), «Cuicuinaiu Tapuku Xokaran» («X0XaroH TapuKaTH CUIICHUIIACH») acap-
napu cunrapu XIV—XV acpnapna Mapkaszuit Ocuénaru aruorpaduk acapiJapHUHT Ma3MyHH, MYHJIapH-
JKacH XaKua ajJoXu/ia UIiap MaBxXyI.

Bus XIV acp ¥36ex anabuéTura HucOatan okopuaa «OnTuH Ypaa anaGuéti» neraH HOMHH HIII-
natnuk. by HOM octuaru agabwmii xonucara Kapar XX acpHUHT OMPUHYM yoparuja naimo OyiaraH siu.
«Ontun Ypaa anabuéTi» TepMUHHHH y36eK anabuéTirynocnurura Gupurun 6ymm6 Muén Byspyk onu6
kupran.’ AMmo OnTiH Ypa aqaGHETHHUHT Y3Hra X0C KHXATIapH, Y30eK MaJaHHATH Ba aJa0HETH TapH-
Xuja yitnaran ponu, 6y JaBp anabuéTuHUHT omuinapu npod. H.PaxMoHoBHHHT «Y36ek anabuétu Tapu-
xX1» KyJulanmacuaa 6arapeun Eputud Oepunran. H.PaxmoHoB Oy naBp agabuétunu Kyiunarnia tabpud-
naiimm: «Onrun Ypaa naBnaty y36ek agabuéTn pUBOKIAA aToXuaa GOCKMUYra 3aMuH sicau. By naBp ana-
Ométn y3umaH ONAWHTH Ba KEWHMHTH JaBp anaOWETHHM, acio, TaKpopiiaMaraH, akCWH4Ya, y3 Kuédacura,
Ma3MyH-MOXHUATUTa, MaBKeHra 3ra Oynaran agadouéraup. OntuH Vpaa JaBlIaTUAATH MKTUMOUM, cUEcHi
Xa8T MaJ[aHui XaéTHUHT TyOlaH SHIMIAHMIINTA, Y3Ura XOCINK KacO STHIIMIa XH3MaT KHn. Ypra Ocu-
énaru MagaHui Ba amabuii xaér OiaTHH S"pz[ara I<}“"1/:LI/I».4 Ontug S"pz[a JaBJIaTUAATA YMYMHM MagaHUil
XaéT, UCIIOMHUHT Oy JaBiataa KaOyn kuinHuiy xakuna b.['pexos Ba A.SIkyO0oBckuitHUHT «ONTHH Svfpaa
Ba YHMHT KyJIallli HOMJIM KMTOOMIa 6atadycun MabiymoT Gepunran.” AnGarta, Otun Yprana Bepkaxon
paxHaMOIIUTH/IA UCIIOMHUHT OJHO KUPWININN HATXacuaa HadakaT MaJaHUH, IDKTUMOUN XaéT y3rapaw,
Oayiku amabuii XxaéTaa XaM CHJDKUILIAp 103 0epuo, y3ura xocauk kacd 3tau. llyHu anoxuma TabKypiani
kepakkn, OnTuH Yprama anabuii apaéHHMHI [03ara Kequmn ydyH dakar Ypra Ocuémarum anaGuii
MYXHTHHHT Y3UrHHA acoc 6y1u6 komMaau, Ganku Onrun Vpaanuar Mucp Mamaykiap aasiati, MyFy-
JTUCTOH, DpoHJa XaJOKYXOH acoc CONTaH MYFYIN DIIXOHUWIIAp CyloNlack OWIIaH alloKaiapu xam cabad
OyaraHu >XTUMOJIaH y30K 3Mac. Lllyaunraek, JKY>kMHUHT YFuutapu Takcumiiad onrad yikamapnaa [laii-
Oonra (1224-1659) terunmm 6ynran xyaya Oy KuxaTmaH ajJoxyna axaMmuarra sra 3ad. by Xymynmaru
§36ek 11e0 HOM OJIraH KaBM Y ep/iaH Kyuu6, oxupu Xusa Ba Byxopo xomnapu 6y1aumap.’

Jlamtu Kumuok, konasepca, Ontun Ypia qaBnaTHHUHT itymu MyFymucTon noiraxtu Kopakypym
nraxpura YuraTol yiaycw opKaiu YTraHu Ba Oy Yikagard agaOuii MyXuTra TabCUp STTaHHHU TacaBBYP
KWIAII MyMKUH. AWHUKCA, UCTOMHUHT ONTHH S"pz[a JaBJaTH XyOdyaura, IIyHUHTIEK, MYFyld DJIXOHUM-
nap Cyjoachra KydIn TabCHPH aaOuii skapadHra XaM y3 TabCHPHUHM yTKasau. 3otaH, OnTuH Ypaana
Bory xykmpomnuk kuinaérran namiana (1256—1258 iinmiapaa) OpoH tamomuia Oy naBiaTtra OYHCyHIH-
puy. Aitay naiitaa, Ontue Ypra Mucp MaMiyKiiap 1aBjiaTi GHIIaH XaM JUIUIOMATHK ajoKalap ypHAT-
raH 5. MaHa mry cuécwuii xkapa€Hnap agabuil xapaéHra TabCUp dTMACIUTA MyMKUH 3Mac 311. byHuHT
MHUcoU cudaTHIa MYFYII SIXOHUIIAp cylonacuja sAmad wKoJ KWiIraH, alHu naiTaa, 0ol Ba3up Ba Ta-
6u6 nmaBo3uMmuaa xaMm xu3Mmar Kwirad Pammaunaua dazmymnox XaMaJOHWHHHWHT Y9 KWIAJAH HOOpatT
«Komeb yT-TaBOpUX» acapyuHU KEITUPUII MyMKHH.

AcapHMHT OU3 Y4yH JUKKATra ca3oBOp TOMOHHM IIYHJIAKH, YHHHT Xap ydana >kuiaanaa YMHru3xoH
VFUIIIApUHHUHT Ba HaOWpaJlapUHUHT Xa€THra ouj Kymiad XukosTinap Oop. AWHHKca, YTagalilXxoHra OH
XUKOATIAP Ky O0Y1mn0, Oy XyKMJIOPHHUHT KYTI KUppaJlaph — epJId ax0oJura Xaipuxox Ba madKaTin MyHO-

" Ocromakynos M. Myxammay Cunk Pyunguii «Taskupar yii-aBiané» acapiHHHI WapK arorpaduk MaHGazapu-
HU YpraHuIIard axaMuaTd. Tapux ¢daumapu JOKTOPH WIMHH JapakKaCHHH OJIMII YIyH E€3MITaH TUCCEPTAIUs aBTO-
pedeparn, T., 2014, 5-Get.

* Tynubaesa JK.M. JlyxoBHas Ky/IbTypa HaPOJOB IEHTPAIbHOH Asui. Aruorpaduueckue countenns, COOPHUK Ma-
TepranoB, «OyHIaMEHTaIbHbIE 1 WHHOBAI[MOHHBIE TPOOIEMBI BOCTOKOBETHOTO 00pa30BaHMUs M HAyKW», AJIMAaTHI,
2011, c. 67 —69.

’ Muén Byspyk. Ypra Ocué Ba y36ek anabuétu Tapuxura ymymuit kapa. Toukent, Y3uamp, 1930, 60—62-6etnap.
* Rahmobov N. O*zbek adabiyoti tarixi. Toshkent, “Sano-standart”, 2017, 224-bet.

> b.I'pexoB, A.SIky6osckuit. Ontun Ypna Ba yHuHr Kynaum. Y36ekuara tapxuma. T., Y3CCP Vkys-nenaroruxa
Hanpuéru, 69-6er.

® Cronmu JIomp-Ilyns. MycynsMaHckue nuHacTun. Mocksa — TamikeHT — bumikex. MexlyHapoHOE H3/1aTEbCTBO
«Typkectan», 1996, c. 448.

7 Pammn-an-mun. Co6opuuk sneronmceit, Tom 1. U3n. AH CCCP, M.—J1., 1952; Pamua-an-nuH. COOpHUK JIETOTIHCEH,
tom II. U31. AH CCCP, M.-J1., 1960; Pamua-an-nua. CoopHuk sierormceid, Tom 1. M3n. AH CCCP, M.-J1., 194-6.
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cabary, alilHU MalTHa, EMFOHYH, XYIIOMAATYH, YFPU Ba TAIOHYMJIApTra MIa(QKATCH3IUTH Iy XUKOSATIAp/Ia
aHuK ¥3 ndoJacHHu TomraH. PamManaanH XUKOSTIApHU KeNTHpap 9KaH, acocaH, YTaJailXOHHUHT IIax-
cuii pasunariapura AMKKAT Kapataad. 30TaH, YTraJailxoH TaXT BOPHCH, XaMMa yKaJlapy Ba YMHTH3HAIap
VHUHT aMpy (hapMOHJapura WTOAT ITHUINIAPH IIapT. XUKOSATIAPHHUHT adpumiapuia YTralalXxOHHUHT
XYKMIOPIUK (aoiusiTH, XOKOH cu(aTuaaru Kuppaiapy, JaBlaTHA OOIIKApHII KapaéHua capoil abéHia-
pura Ba Xajkka Typiu MyHocabaTiapu THra OJMHTaH 0yica, 6ab3u XUKOSTIApAa YHUHT OarpHKEHT, WH-
COHHATIa MEXpHUOOH MHCOH OyIITaHWTa XaM HIIopa KWinHaan. MaHa, Oup XUKOST:

bup odam xonea ¢opcnapnune 60w kuumunu onud keaubou. Xou wupaxaiigh Kau, YHU UKKU 103
banuw nyn ounan myxogpomnabou. Xoun avéunapu Epauk Ko203uHu yua odamea bepudounap, ammo mMyxp
KYuuwHy opxaea cypagepubouiap. Yaap: « OXmumon, X0H Jcanoou omuinapy capxywiuxoa gapmon de-
pub 1wbopear GyIUUIAPY MYMKUHY, 0eD Xagomupianaémean skaunap. Xou sapmacu KyHu yula 00amMHu ca-
potida opeanunu Kypub xoaubou. Xouw avéunapu yuwa oodamea bepunaducan Epaux Kogo3u Xaxuoa cys-
aabounap. Xow, yu 103 banuwea épaux bepunenap, 0ebd oyopudou. AmMmo xasunadan nyi OepuHu aHa op-
Kaea cypasepubounap. To nyn muxkoopu onmu 103 banuwiea emmazyHua, XoH xap KyHu 103 6aiuuoan Ky-
wasepubou. Oxupu, XOH aMupiIapuHy 6a OUMUKYUIAPUHY YaKupub, yiapea Kyuuoazu cagonuu bepubou:
«By onamoa 6upon napca abaouii Konadumu éxu tiykmu?» Xammanapu 6up osozoan «Hyx!y 0eb scasob
bepubounap. Lllynoa xon coxub HAnasouea 103 6ypub, aimubou. «by — xamo, OOH&U KemeaH HOM 8a AXULU
xomupa abaouil Konaouy. Komubnapea xapab, atimubou: «Menune auiadouti OyWManiapum cusiapcus,
YYHKU CUBIAP MEHOAH XU HOM 84 AXWY XOmupa Konuwunu ucmamaicusnap. Cusnap yunaounapuneus-
KU, XOH capxyut Oyneanu yuyH utynua nyanu oepub woopsnmu 0eo. Cusznap sca 6y Kumueuneus ounan (Mem
OunaH XanK ypmacuoa) 208 apamounaus, MyXmoodic o0amHu yuiab ymupasepounaus. IHou bowxkaiapea
HaMyHa OVacun 0ed, Oupuneuz OOUWKAHEUZ0AH KUIMUWMIAPUHSUZ VHVH KACOC OIMAC 9KAHCU3, ¢oudacu
K.

Iy ypunma, xuxkosm Ba XuKos TEPMUHIAPUTA TYXTATUO, yIAPHUHT (apKIN KUXATIAPHHHA KHCKA
EpuTnI SXTUEKN OOPIUTH MabIyM Oymamu. 30TaH, MyMTO3 aIaOuETAry XUKOT KaHPHHUHT MIAKIUIA-
HUIII TAMOHWIJIapW Ba 'KaHp cU(aTUAArH y3ura XOCIUTH Ha3apuil KUXATIaH Xadu XKUIIUN UILIaHraH
sMac.

Xuxosm — xyxHa anabuii xaHpiapaan Oupu O0Ynn0, Xa)KMaH KUYMK, MABIYM TapUXUi €KU TYKUMa
KaxpaMOHHHHT OMPOH KMppacHHW OaéH KWIMIIHU MaKcaJ KWIMO OJraH, KaTTa MKTUMOHUNH Ma3MyH H(O-
Jacura sra Oyiran afgaOuil kaHpaup. AKcapusar XoJuiapia axJIOKUH-TabJIMMUN, MOKTUMOUN Ma3MyHJIarud
BOKeaIap XUKOSTHUHT 00beKTH 0Y1H0, ¥3 TaBPUHUHT MabHABHUI FOKCAIIUIIIATA XU3MAT KUJIa !,

Xuxosi KAYMK SIHUK KaHp OYnn0, KaxpaMOHHHMHT xaétunaaru Outra €k OUp Hedya BOKea TacBUpJIa-
Haau. bab3an Oy kaHpJa XUKOSYU 00pa3u XaM HIITUPOK 3Taau. MyMTo3 agaduéTnaru XuKosTra HucOa-
TaH XaKMaH KaTTa O0yir0, KOMITO3UIIMOH JKUXATAaH BOKCAIAPHUHT KEHTAaUTHPWITaH IIAKIH, BOKeaap
0acHM XaM JaBOMITH OYIaau, CIOKETHUHT Oapya KUCMIIAPH aMal KHJIaJad. XHUKOs xKaHpu Oyinda anaOuér-
HIYHOCJIUK/IA KYTI TaIKMKOTIap 00p.

Ontun Ypaa amabuii MyXuTH/Ia SpaTHIraH acapiap OWIaH IOKOpHAa Ou3 aifiTuG yTraH yikamapia
TypKHH THJJIAa SpaTWITaH acapiapHUHT THIUAA SKWHINK €KW YMYMUWIMK IOyHIaH AajiojiaT Oepaiw.
Kymnanan, XIV acpma Ontun Ypaa Ba Mucp MaMIyKiiap AaBiIaTH/a SPAaTHIrAH acapIapHUHT THII XycCy-
cHSTIApHTa YHTHOO0p Gepuiica, GU3HUMHT JabBOMU3HH SKKOJ KYpHII MyMKuH. OnTHH Ypia anaGuit Myxu-
tuaa spatunrad «Kucacu Pabrysuity, «Haxoxyn-gapoauc» Ba KyroHunr «Xycpas Ba LLupun» acapnapu-
HUHT T XycycusTiapu OwiaH Mucp MaMiykiap JaBiaTuiard Oaluuii acapiapHUHT THIIAIArd, XycCy-
can, Caiipu Caporimauar Mucpna sipatirad «[ yJIuCTOHH OUT-TYPKHif» acapy THIWIATUA SKUHIHK Oy
(ukpumusra gamuiup. Konaeepca, Oy MKKM yikana sipaTHUITaH acapiapHUHT OWUp JIMHIBUCTHK KOHYHU-
ATra TasHraHu XaM (PMKPUMHU3HU UCOOTIAN TN,

Onrun Ypaa Ba Mucp mMamtyknap naBnaruia spatuirad Kyrouuar «Xycpas Ba Ilupuny», PaGry-
suitHuHT «Kuicacu PaOrysuity, Maxmyn Anu uOH ac-Capoiinaunr «Haxokyin-dapoauc», Typkui «Tad-
cupy», «Crupox yi-Kyiny0» kaOu acapnap Typkuil TwiuiapHuHr «d-z» rypyxura Mancy0. by acapnapau ana
ury ymymuii Typkuit T Gupnamrtupann. ®akar «Komes yr-raBopux» OntuH YprajaH Talmkapuia,
dopc anabuit MyXuTHAA SpaTHIraH 6yi1ca xaMm, DPOHHHHT Tamommiaa OnxtuH Ypaara GYiiCyHIHPHIALIH
HATIDKACH/Ia MaJaHWii Ba CUECUI alloKaiap IaKJUTAHTaHHW Ba anabuii xapa€Hra Xxam MabiIyM Aapaxaja
TabCHp STraHu MIy0Xacus. DIXoHuinap cymonacuuuar Ontun Yprara Tobe kummaran naspu (1256 —
1258) Ba «Komes yT-TaBOpnx» DnxoHnitmapauar Ontua Ypaara To6e KWIHHTAHIAH KEHHH E3MIraHu

! Rahmobov N. O‘zbek adabiyoti tarixi. Toshkent, “Sano-standart”, 2017, 298-bet.
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(1310-1311 jiunnap)ra spTH6Op Gepuica, 6y acapauar Ontun Ypaa angabuit MyXUTHIa TabCHPH Oiira-
HUHY TacaBByp KWIMII KuiimH dMac. Konasepca, Ontun Vpna amabuii MyXMTHHEHT Maxcyid Gyirad
«Kucacu Pabry3uii» acapura, )xymianan, xukostiaapura A0y Mcexoxk Humonypuitnuar «Kucacyn anoué»
Ba Baxo0 nOn MyHna60uxanHT «Kabb yn-axO6op» acapiapu TabCHPHUHU XaM MHOOATTa 0JICaK, aKaJeMHUK
H.U.Konpax xaknu paBumiia TabKuuiaranunai, oerona agabuérra mancy06 OMpop acap M>KOAKOPHUHT
SBTHOOPHHY 3 a1aGUETHTa HICOATaH KYIIPOK XKAaNn0 KIIMIIE MyMKHH.

Xymnac, TypKHi Xankiapaa aruorpaduk acapiapHUHT WIAW3M aHYa KaAUMUN OYITaHd MabiIyM.
Arnorpaduk acapnap Hadakat nmaiiramMOapiap TApUXUHA EPUTHITHA MaKcal KO Kyian, Oalky sSHrIYa
HIAKJIIard Ba Ma3MyHJaru afabuéTHH 103ara KeNTHPAH.

Sadullayeva Mohira (assistent, Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti)

LUQMON BO‘RIXONNING QISSALARI BADITYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada bugungi o zbek nasrining ko ‘zga ko ‘ringan ijodkorlaridan biri Lug-
mon Bo ‘rixon va uning o ‘ziga xos uslubi, badiiy mahorati, obraz va xarakter yaratishdagi an’anaviy va
novatorona yondashshishi kabi masalalar muallif qalamiga mansub “‘Sirli muallim”qgissasi misolida
ochib berildi. Inson va jamiyat o ‘rtasidagi munosabat, gahramon ruhiyati bilan jamiyat o ‘rtasidagi ziddi-
yat va dunyoqarashlari bir-biriga zid obrazlar, xarakterlar konflikti kabi masalalar asardagi obrazlar
misolida tahlilga tortildi. Qissa ifodalangan davrda insonlarning, kasb egalari, o ‘gituvchilarning qadr-
gimmatiga bo ‘lgan munosabat, shuningdek, muhitning buzilgan shunday bir davrida Najot G ‘aybulladek
najotkorlar asqotishi, bunday jonkuyar insonlarga bashariyat hamma davrda ham muhtojdir shaklidagi
xulosalar ifodalangan.

Annomauusn. B 0annoll cmambe Ha npumepe 00HO20 NPOU3EEOEHUsI PACKPbIMO MEopUecmao JIyk-
mana Bopuxona, 00no020 u3 6uUOHBIX MBOPYOE Y3OEKCKOU HPO3bl, €20 HeNOBMOPUMBLIL CTMUTL, XYO0dicec-
MBEHHOE MACMepcmeo, MpaouyUoOHHbIL U HOBAMOPCKUN N00X00 K cO30anuio obpasza u xapakmepa,
HanucauHo2o asmopom Krnueu « Tauncmeennulii yuumensvy. Ha npumepe 2epoes npousgedeHus anaiusupo-
8AIUCH MAKUE BONPOCHL, KAK 83AUMOOMHOUEHUS Yel06eKa U 00ujecmad, KOHDAUKM MeHcOy NCUXUKOU 2e-
POsL U 00UeCcm8oM, NEPCOHANCU C NPOMUBOPEYUBHIMU MUPOBO3ZPEHUIMU, KOHPDAUKMYL Xapaxmepos. B ne-
puUoo, 8 KOMOpoM npedCmasiend UCmopus OMHOUEeHUs: K 00CMOUHCMEY atooell, npopeccuonanos, yuu-
menei, 03HUKaem nompebHoCmb 6 chacumensx, maxux, kaxk Haoxcom [atibyana, 6 nepuod, ko20a Ha-
PYUEHA OKPYIICAIOWAs CPeoa, yumamenb APUXOOUM K 6b1600) O MOM, YMO Ye08eHeCmBY HYICHbL 60 8Ce
8peMena maxue Cmpacmuble Joou.

Annotation. In this article, Lugman Borikhon, one of the prominent creators of Uzbek prose, and
his unique style, artistic skills, traditional and innovative approach to image and character creation,
written by the author “Mysterious Teacher” was revealed on the example of the story. Issues such as the
relationship between man and society, the conflict between the psyche of the hero and the society, cha-
racters with conflicting worldviews, character conflicts were analyzed using the examples of the charac-
ters in the work. In the period in which the story is presented, the attitude towards the dignity of people,
professionals, teachers, as well as the need for saviors like Najot Ghaibulla in such a time of disturbed
environment and the conclusion that humanity needs such passionate people at all times are expressed.

Kalit so ‘zlar: mazmun, shakl, o ‘ziga xoslik, badity mahorat, ijodkor uslubi, ijodkor mahorati, gis-
sa, janr, ijodkor dunyoqarashi, ruhiyat tahlili, xarakter, tasvir yo ‘sini, ifoda yo ‘sini, ma’no, obraz, so‘z
badiiyati, gissachilik, xarakter konlifkti.

Kniwouesvie cnosa: cooepocanue, ¢hopma, opucuHATbHOCMb, XYOOICECMBEHHOE MACMEPCMEO,
MBOpUeCKUll CMUNb, MEOPHECKOe MACMEPCMBO, PACCKA3, HCAHD, MEOPUECKOe MUPOBO33PEHUE, NCUXONO0SU-
YeCKUll AHAIU3, NePCOHANC, CNOCOD U300PANCEHUS, CNOCOD BbIPAJICEHUS, CMBLCIL, 00pA3, UCKYCCMBO ClO8d,
nogecmeosanue, KOHMIUKM NepcoHAdiCell.

Key words: content, form, originality, artistic skill, creative style, creative skill, story, genre, crea-
tive outlook, psychological analysis, character, way of image, way of expression, meaning, image, word
art, storytelling, character conflict.

Istiglol sharofati bilan yurtimizda barcha sohalarda bo‘lgani kabi, adabiyotimizda ham bir gator
o‘zgarishlar ro‘y berdi. Mazmun va shakldagi yangilanishlardan tashqari, badiiy so‘z, so‘z san’ati, ijod

! Konpax H.W. Us6pannsie Tpyxsl. JTuteparypa u Teatp. M., “Hayka”, 1978, c. 29.
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sohasi ham o‘ziga xos qirralari bilan namoyon bo‘ldi. “Adabiyot — so‘z san’ati, azaldan xalq qalbining
ifodachisi, haqiqat va adolat jarchisi bo‘lib keladi.

Shu ma’noda, bugungi o‘zbek nasrining ko‘zga ko‘ringan ijodkorlaridan biri Lugmon Bo‘rixon
ham oz uslubiga ega yozuvchi. Davrning muhim qirralarini o‘z asarlarida ifoda etib qolmasdan, obraz va
xarakter yaratishdagi an’anaviy va novatorona yondashshishi adib mahoratini belgilovchi omildir. Qissa-
chilikda sezilarli darajada yutuqlarga erishgan muallifning “Sirli muallim™ qissasi keng kitobxonlar to-
monidan ilig kutib olingan. Gegel aytganidek, “hayotni badiiy idrok etishda vogelikning mag‘zi nasriy
asarlar asosini tashkil etadi. Bunda odamlar ruhiyati bilan jamiyat psixologiyasini vobasta, anglash, ko‘r-
satish va ifodalash adib badiiyatini belgilab beradi”.'

Buxoriy bundan o‘n ikki asr oldin “dunyoda ilmdan boshga najot yo‘q va bo‘lmagay” degan edi.
Hamma zamonlarda ham o‘z davrining najotkorlari, ya’ni muallimlari bo‘ladi. Biz so‘z yuritmoqchi bo‘l-
gan “Sirli muallim” gissasi gahramoni Najot G‘aybulla ham chin ma’noda “Najotkor” edi. Inson va jami-
yat o‘rtasidagi munosabat, qahramon ruhiyati bilan jamiyat o‘rtasidagi ziddiyat va dunyoqarashlari bir-
biriga zid obrazlar asarda o‘z in’ikosini ko‘rsatgan.

“Najot Gaybulla deganlari haqidagi mish-mish bizning tahririyatga ham yetib keldi” tarzida bosh-
lanuvchi gissada o‘zining “boshqachaligi” bilan “eski”laridan ajralib turadigan bu muallim go‘yo zamon-
ga, jamiyatga yordam qo‘lini cho‘zgan, botqoqdan sudrab chiqish uchun bir najotdek paydo bo‘lgan
shaxsdek edi. Asar bir jurnalisting oylari va “Shunqor Hobilning qutqusiga uchib Umrzoq O‘roq haqida
ocherk bitish ilinjida o‘sha ovloq posyolkaga borib kelganidan boshlanadi. Ya’ni, o‘sha Umruzoq O‘roq
o‘gigan maktabga borib, u hagida ma’lumot to‘plamoqchi bo‘ladi. Jurnalist, shunday qilib, mas’ul xodim
bilan birgalikda “hayhotdek maydonda qo‘r to‘kib turgan o‘quv binosi anchayin ta’mirtalab bo‘lsa-da,
fayzli va shinamgina ko‘rinadi. Imorat peshtogida issig‘-u sovuqdan rangi uniqqan bayroq mag‘rur hilpi-
rab turibdi. Hovlidagi daraxt shox-butoglarida chumchuglar chug‘urlashadi” tarzda tasvirlangan maktab-
ga borishadi.” Ularni quloch ochib, o‘sha maktabning “qalqoni” bo‘lmish maktab direktori muallim Qal-
gonov kutib oladi.

Asarda maktabning ta’mirtalab bo‘lishiga garamasdan, qandaydir bir fayzli maskan ekanligi ta’kid-
lanadi. Zero, Behbudiy aytganidek: “Barchamizga oftob kabi ravshan va ayondirki, maktab — taraqqiyot-
ning boshlang‘ichi, madaniyat va saodatning darvozasidur”.® Shuning uchun ham bunday dargohlar mu-
gaddas, nurli bo‘ladi. Xullas, mas’ul xodim, jurnalistga byustni ko‘rsatmoqchi bo‘ladi, ammo unadn nom
-nishon yo‘q edi. Shu zaylda, “kalla”ni qandaydir bir “qaroqchi” olganini aytadi maktab direktori. Yod-
gorlikni uchastkadagilar ham topib berishni istamaydilar nozirlar aytgan o‘sha kalla” maktabning faxri
edi, ammo ular o‘z “kalla”larini bunday “ishlar” bilan og‘ritishni istamaydilar.

Jurnalist boshqa masala bo‘yicha ma’lumot to‘plash uchun yana o‘sha maktabga qaytadi. Bu o‘sha
asardagi “sirli muallim”ning ustidan ochilgan jinoiy ish haqida edi. U mahkamaga boradi va maktabda
ishlovchi beshta kishining “tushuntirish xat”larini o‘qib chiqadi va guvohi bo‘ladiki, bir-birlariga tamo-
mila o‘xshamaydigan, qarama-qarshi fikrlarni, xarakterlar ziddiyatini, shuningdek, maktab va undagi mu-
hitni, illatlarni, “Sirli muallim”ga bo‘lgan munosabatni va uning o‘ziga xos muallimligi, dars o‘tish jara-
yoni, saxovatliligi, tavozeligi va boshqa kabilar. O‘sha tushuntirish xatlar butun asarning asosiy sujetini
tashkil giladi. Misol uchun, dastavval, maktab direktori Q.Qalqonov tushuntirish xatini yozadi: “Suyagim
maktabda qotdi. Yigirma yoshimdan beri muallimlik gilaman. Bolalarning qiy-chuvini eshitib turmasam,
boshim og‘riydigan bo‘lib qolgan. Bir paytlar jomadon ko‘tarib o‘qishga otlangan chog‘im uchuvchilikni
orzu gilganman...”*Direktorning xatida oltinchi sinf bolalarining qaysidir birisi prokuror, yana gaysini-
sidir mafiya bo‘lishni orzu gilayotgani, ammo muallimlikdan hamma hazar qilishi ko‘rsatib o‘tiladi. Hatto
bitta bolaga qandaydir “mafiya” emas, katta muallim bo‘lasan, degani uchun direktor bolaning onasidan
yaxshigina qarg‘ish ham eshitadi. Bu holat hikoya tasvirlangan davrda muallimlarga bo‘lgan munosabat-
ning ifodasi edi. “Yo‘q, men nolimayman, men yig‘lamayman. Allaganday sintimental kayfiyat bizga yot.
Mingta mohigullar ayuhannos solib, shang‘illab kelishsa-da, kasbimga bo‘lgan mehrimni so‘ndirolmaydi.
Ha, men o‘qituvchiman, muallimman, bu kasbim bilan faxrlanaman! Qolaversa, necha bir mohigullar ha-
gorat deb biladigan, necha bir to‘ralar mensimay qaraydigan xizmatda bo‘lishning o0‘zi jasorat-ku?! Lekin
quvonchli kunlarimiz ham ko‘p. O‘gituvchi o‘z mehnatining mevasini ko‘rganda o‘n yoshga yasharadi,

' Terexns. Counnenus. M., Xynox.urt., 1958, T., c. 153.

? Lugmon Bo‘rixon. Titrayotgan tog*. Toshkent, 2018, 205-bet.

 M.Behbudiy. Muhtaram yoshlarg‘a murojaat. “Oyna” jurnali, 1914, 41-son, 970 — 972-betlar.
* Lugmon Bo‘rixon. Shu manba. 208-bet.
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balgiydi. «Mehnatning mevasi» deganda, hoynahoy, uch-to‘rt oyda arang qo‘lga yetib keladigan maoshni
o‘ylasangiz, adashasiz. Muallim mehnatining mevasi — bu tirishqoq, omadli o‘quvchilar!” Qalqonovning
xatida keltirilgan ushbu so‘zlar oddiygina, shunchaki jo‘n iboralar emas, butun bir muallimning dardi,
tashvishi, shaxsiyatining ifodasi hamdir. Qalqonov xati mobaynida “sirli” kelgan muallim va uni qanday
ishga olganligi hagida so‘zlab beradi. “Haligi Hollivudmi-ey, Gollivudmi-ey, degan joylarning kinoartist-
lariga o‘xshaydi”gan bu muallim favqulodda burilishlar gilishi bilan hammaning aqlini o‘g‘irlab, shoshi-
rib qo‘yadi. Lugmon Bo‘rixon aynan shu bilan asarda yoritilgan zamon odamlarining yangiliklarni gan-
day qarshi olishlarini tasvirlab beradi. Qalqonov ishongiramay muallimni jug‘rofiya fanidan ishga oladi.
Lekin direktorning galbi qandaydir yorishganday bo‘ladi. Chunki bu yosh, chiroyli, oliy ma’lumotli o‘qi-
tuvchi Rayhon muallimadan ancha yaxshi ko‘rinadi.

Direktorga nafaqat, uning ust-boshi, balki ism-familiyasi ham g‘alati ko‘rinadi. Ya’ni, Najot G*ay-
bulla hamma qatori familiyalarining oxirida bo‘ladigan -ov, -ev, kabi qo‘shimchalar bo‘lmaydi. Bu o‘ziga
xoslik ham asarda qahramonlar tomonidan noodatiy tarzda qabul qilinadi. “Ha, zo‘r kadrli bo‘ldik degan
xayolda edim. Najot G‘aybulla bir hafta ichidayoq o‘quvchilarning ko‘ngliga kirdi. O*qituvchilar jamoasi
unga havasmand qarashardi. Yangi muallimni ko‘ringanga maqtab yurardik. Oqibati bunday bo‘lishini
gaydan bilibman?!” Qalgonov xati so‘ngida aytilgan ushbu so‘zlar kitobxonni asarga bo‘lgan qiziqishini
yanada orttiradi.

Shu zaylda kitobxon turli savollar og‘ushida bo‘layotganda, Ulash agronom-shoirning “tushunti-
rish xati” fikrlarimizni keskin burilishiga sabab bo‘ladi. “Uzr, «Portveyn» vinosidan qog‘ozga ikki tom-
chigina tomib ketdi. Meni tanisangiz kerak-a? Shu sovxozning atoqli shoiriman. Yozganlarimning xatosi
bo‘lsa, kechiring, rezinka bilan o‘chiring. A, qalay? Hurmatli tergovchi, bir necha kundan beri maktabi-
mizga qatnab yurganingizdan xabarim bor. Tashrifingizning sabablari ham kaminaga ma’lum. Shu nuqtai
nazardan olib qarasam, haqgiqat qaror topishiga hissa qo‘shishni o‘z sharafli burchim deb bilaman. Hoyna-
hoy, kaminaning kamtarin qoralamasi bir guruh muttaham muallimlarning tushuntirish xatlari orasiga
ganday tushib qolganiga gizigayotgan bo‘lsangiz kerak. E, sira so‘ramang, bu ham bir tashvish, yuz
gramm oqiga chigimdor bo‘ldik. Ertalab maktabga keldim-u, Qalqonov muallimga jindek-jindek quyib
tirib qo‘ydim. Es-dardi ichkilikda bo‘lgan direktor sezmay qoldi. Ishonchim komilki, bitiklarim sizning
muborak qo‘lingizga yetib boradi”. Bu gqahramon tilidan aytilgan parchada biz unda ikkiyuzlamachilik,
ichkilikbozlik kabi illatlar borligini anglab yetamiz. “Ko‘ylagi ko‘ylakmas bir parcha latta, kesib tashlan-
gan tizzadan shartta, oppoq bilak, oppoq boldirlar, yuraklarga qutqu soldilar...”

Qalgonov bilan uchratib qolgan rus juvoni haqida ta’riflar ekan, “shoir” shunday qofiya tuzadi va
bu bilan maktabdagi muhit, Qalqonovning jirkanch ishlarini, ayrim muallimlarning kirdikorlarini ochish-
ga urinadi: “Qalqonov muallimga o‘xshaganlar esa och qornim tinch qulog‘im gabilida ish yuritadi. Shu-
ning kasridan o‘quv ishlari o‘rta sarson. Ana shunday payt Najot G‘aybullaga o‘xshaganlarning kuni tu-
g‘adi. Jamoa orasiga sugqilib kirib bilgan noma’qulchiligini giladi. O‘rtoq tergovchi, Qalqonov va uning
hamtovogqlari, albatta, sizga o‘zlarini oppoq ko‘rsatib yozib berishlari tayin. Ammo men garantiya berib
aytamanki, ishkal ishga shular yuz foiz aybdor”.

Yozuvchi Ulash agronom tilidan aytilgan ushbu so‘zlarni ayrim nosog’lom insonlar tomonidan
muallimlarning sha’niga, maktabga aytgan noma’qul ig‘vo demoqchiday bo‘ladi. Quyidagi parchda “Sirli
muallim”ning siri ochiladi va o‘z aybiga iqror bo‘ladi: “~Ha, mening diplomim qalbaki, deya gap bosh-
ladi u o‘ychan giyofada — Men bu haqda hech kimga aytolmasdim. Avvalgi ish joyimda vijdonim qiyna-
lib sirimni direktorga ochib qo‘ygandim. Balki meni tushinar degan xayolda edim. Yo‘q, ayuhannos solib
ishdan quvib yuborishdi. Lekin men lekin men maktabsiz turolmayman, bolalarsiz yashay olmayman.
Bilaman, ishonmaysiz, ammo haqiqat shunday. Bolalar kulgusining jarangidan zavq olaman, ularni ko‘z-
lari, so‘zlari beg‘ubor. Ilmdan bolalargina hayratlanishadi. Murg‘ak ongiga, o‘y-xayoliga kirib kelgan oz-
gina yangilik ham jajjilarni chinakamiga quvontiradi, chinakamiga hayajonlantiradi. Ularning sevinchi-
ga, hayratiga hayrat qo‘shishdan-da ortiq ganday baxt bor? Bolalarning beg‘ubor qalbida yangidanyangi
dunyo ochuvchi ko‘ngliga iml sehrini soluvchi inson — bu muallim. Shu sabab bu qutlug‘ kasb mening es-
hushimni o‘g‘rilagan. Shu sabab o‘qituvchilar safiga intildim. Afsuski, hech omadim yurishmadi. Uch-
to‘rt karra pedinstitut ostonasidan gaytdim. Boshqa soha bo‘yicha o‘qishga majbur bo‘ldim. Lekin, ba-
ribir, muallimlikning sehrli dunyosi meni chorlayverdi, oxiri, qalbaki diplomga kunim qoldi”. Asar suje-
tida boshlangan tugunning yechimi, rivojlangan pallasi ham aynan shu qismi edi. Muallimlikni jon dili-
dan yaxshi ko‘radigan, o‘quvchilar hayotida yangilikka intilgan insonning yurak nolasi edi bu, go‘yo.
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Asar xotimasida turli xil “tushuntirish xat”larni o‘qib chiqqan jurnalistning o‘y-u xayollari shunday
tasvirlanadi: “Poytaxtga qaytdim. Butun shuurimni g‘alati bir kayfiyat chulg‘ab olgan edi. Najot G*ay-
bulla qaytadi, deb o‘ylardim nafasimni issiqroq qilib. —Hujjatlarini to‘g‘rilab, albatta, gaytadi. Axir, u bo-
lalarsiz, bolalar shunday muallimsiz yashayolmaydi! —Men avtobus o‘rindig‘iga yastanib, horg‘in ko‘z
yumdim”.

Umuman, gissada ishtirok etayotgan qahramonlarning garashlari, fikrlari tamomila bir-biriga zid,
ular orasida turg‘unlik yo‘q, ya’ni, yozuvchi qaysidir obrazni salbiy yoki ijobiy qilib ko‘rsatishni magsad
gilmagan, balki ularning kamchilik va nugsonlarini orttirmay hamda kamitmay ifodalaydi. Lugmon Bo‘ri-
xonning ushbu qissasi aynan ana shu jihati bilan e’tiborli. Adib asar ifodalangan davrda insonlarning,
kasb egalari, o‘gituvchilarning qadr-qimmatiga bo‘lgan munosabatni tasvirlamoqchi bo‘lgan. Muhitning
buzilgan shunday bir davrida Najot G*aybulladek najotkorlar asqotishi, vaholanki, bunday jonkuyar in-
sonlar, bashariyatga hamma davrda ham muhtojdir degan mazmunni singdirishga urungandek tuyuladi.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, keyingi yillar o‘zbek adabiyotshunosligida badiiy asarlarni sara-
lash va ularning ijodiy jarayondagi o‘rnini belgilashda badiiylik tamoyillariga e’tibor ancha kuchayib bor-
moqda. Badiiylik ijodkorning vogelikni o‘ziga xos tarzda kashf etish, sujet tanlash, obraz yaratish, teran,
original fikrlash kabi omillar bilan bog‘liq bo‘lib, bularning barchasi yozuvchining individual uslubida va
igtidorida namoyon bo‘ladi. “Biror badiiy asarning tasvir nozikligini, badiiyati o‘ziga xosligini, obrazlar
sistemasini to‘g‘ri tushunmogq, tili jozibasini his etmoq uchun shu asar yaratilgan davr badiiy tafakkuriga
xos xususiyatlarni bilish kerak bo‘ladi. Chunki chinakam badiiy hodisa o‘zi aks ettirgan davrdan ham,
0°zi yaratilgan vaqtdan ham uzoqroq yashaydi va zamonga nisbatan turg‘unroq, konservativroq bo‘ladi”.
Darhaqiqat, badiiy mukammal yaratilgan asarlar umrboqiy, qadr-qimmatlidir. Shu jihatdan, o‘ylaymizki,
Lugmon Bo‘rixon asarlari ham ana shunday asarlar sirasidan o‘rin oladi.
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ﬂ PEDAGOGIKA 1

Shodiyev Sherzod Shomamatovich (Navoiy davlat Pedagogika instituti tayanch doktoranti)
O‘QUVCHILARNING 1JODIY KOMPETENSIYALARINI IJODKORLIK MEZONLARI
ASOSIDA BAHOLASH

Annotatsiya. Ushbu maqolada maktab o ‘quvchilarining ijodiy kompetensiyalarini baholash me-
zonlari tahlili asosida ijodiy kompetensiya adekvatlik va ijodkorlik mezonlari bo ‘lgan foydalilik, ravonlik,
o0 ‘ziga xoslikning o ‘zaro alogasi orqali statistik nuqtayi nazardan baholanadi.

Annomauus. B 0annoti cmamve Ha 0CHOBe aHATU3A KpUMEPUEs OYeHKU MEOPYECcKOU KOMNemenm-
HOCIMU Y4eHUKO8 WKOJIbl MEOPUeCcKas KOMNEeMEeHMHOCHb OYEeHUBAEMC s C CINAMUCIUYECKO MOYKU 3pe-
HUA KaK 83aUMOCBA3AHHAS CUCmeMa Kpumepues a0ek8amHoCcmu U KpeamueHoCmy makux dcneKkmos, Kax
NONE3HOCMb, 0E20CHb, OPUSUHATLHOCTID.

Annotation. In this article, based on the analysis of the perception of student satisfaction, creative
competence is assessed using statistical points of view as an international system for educating adequacy
and creativity such as usefulness, fluency, originality.

Kalit so zlar: kompetentli yondashuv, tayanch kompetensiya, ijodiy kompetensiya, ijodkorlik, adek-
vatlik, foydalilik, ravonlik, o ‘ziga xoslik.

Knroueenle cnosa: komnemeHmHocmuull n00Xo0, 6aA306ds KOMHEMEHMHOCb, MBOPYECKAs KOMNe-
MEHMHOCY, KPeAmUSHOCb, A0eK8ATMHOCHb, HOJIE3HOCHb, 0e2I0CHb, OPUSUHATLHOCTb.

Key words: competency-based approach, basic competence, creative competence, creativity, ade-
quacy, usefulness, fluency, originality.

Mamlakatimizning dunyo hamjamiyatiga integratsiyalashuvi, fan-texnika va texnologiyalarining ri-
vojlanishi hamda o‘zgaruvchan dunyo mehnat bozorida raqobatbardosh bo‘lishi o‘quvchilarning olgan bi-
lim, ko‘nikma va malakalarini kundalik faoliyatida qay darajada qo‘llay bilishiga bog‘liq. Buning uchun
ta’limning magsadlari o‘quvchilar tomonidan o°z-0‘zini anglash, ta’lim-tarbiya jarayonida o‘quv maqgsad-
lariga erishish yo‘llarini tushunish, o‘quv-bilish faoliyatini faollashtirish, o‘quvchilarning shaxs sifatida
0°z-0‘zini rivojlantirish kabi ustuvor yo‘nalishlariga qaratilgan bo‘lishi lozim.

O‘quvchilarning mustaqil hayotdagi turli faoliyat va yo‘nalishlardagi muammolarni o‘zlashtirgan
bilim, ko‘nikma va malakalari, shuningdek, o‘zlarining hayotiy tajribalari, kuzatishlari, shaxsiy xulosala-
riga asoslanib hal etishi va muammoli vaziyatlarda talab etiladigan faoliyatni magsadga muvofiq bajarishi
davr talabidir. Ushbu faoliyatni amalga oshirish uchun ta’limda kompetentli yondashuvni tatbiq etish
magsadga muvofiq. Ta’limda kompetentli yondashuv o‘quvchilarning ijtimoiy, kommunikativ, informat-
sion va shaxsiy sifatlarini shakllantirishga yo‘naltirilgan bo‘lib, o‘quvchidan bilim, malaka va ko‘nikma-
larni chuqur o‘zlashtirishni talab etadi. Bu esa o‘quvchilarda mustagqil, faol fuqarolik pozitsiyasiga ega
bo‘lish, tashabbuskorlik, mediaresurslar va axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan o‘z faoliyatida
oqilona foydalana olish ko‘nikmalarini shakllantiradi.

Ta’limda kompetentli yondashuvni amalga oshirish o‘quvchilarda fanga oid va tayanch kompeten-
siyalarni shakllantirish bilan bog‘liq. Bunda o‘quvchilarning ijodiy kompetensiyalarini rivojlantirish mu-
him ahamiyatga ega.

Darhaqiqat, ijodiy fikrlash va ijodkorlik jamiyatdagi tez o‘zgarishlarga moslashish uchun kerak
bo‘lgan muhim ko‘nikmalardan biriga aylanmoqda. Shuning uchun ham ijodiy fikrlash qobiliyatlari de-
yarli barcha fanlar bo‘yicha talab gilinadigan ko‘nikmalar deb ta’riflanadi.’

[LA.Zimnyaya tomonidan taklif qilinib, S.M.Kolomiyes tomonidan guruhlar shaklida o‘zgartirilgan
kompetensiyalarning tasnifida ijodiy kompetensiya haqida quyidagi fikrlar bildirilgan:*

— muayyan hodisalarning sabablarini aniglash, berilgan miqdorlarning noma’lum munosabatlarini
topish, aniglangan muammolarga yangi yondashuvlarni ishlab chiqish, noan’anaviy vaziyatlarda tegishli
fanlar qonunlarini amaliy qo‘llash imkoniyatlarini aniglash;

' Heilman G. and Korte W. The Role of Creativity and Innovation in School Curricula in the European Union. Lu-
xembourg: Publicatios Office of the European Union, 2010, p. 43.

? Konmommuer; C.M. TBOpUeckre KOMIIETEHIIUH CTYICHTOB COLMAIbHO-IKOHOMUYECKHUX CliennalibHOocTe. MoHorpa-
¢dus, M., uzn-Bo «Ilepox, 2010, c. 181.
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— nostandart vazifalarni, shu jumladan, o‘zlashtirilgan bilim sohasidan tashqarida bo‘lgan muam-
molarni hal qilish qobiliyati;

— o‘rganilayotgan sohadagi asosiy garama-qarshiliklarni aniqlash, yangi vazifa va muammolarni
qo‘yish qobiliyati.

Pedagog olimlarning fikrlaridan foydalanib, o‘quvchilarning ijodiy kompetensiyasi tushunchasi
aniqlashtirilgandan keyin, o‘quvchilarda ijodiy kompetensiya qanday mezonlar asosida baholanadi, degan
savolga javob topishga to‘g‘ri keladi. Ushbu masalani oydinlashtirish magsadida xorijiy pedagog olimlar-
ning ilmiy ishlariga murojaat qilindi. Tahlil natijalari ko‘rsatadiki, o‘quvchilarning ijodiy kompetensiya-
sini ijjodkorlikning ba’zi bir mezonlari asosida aniqlashtirib olish lozim bo‘ladi. E.P.Torrance ishiga asos-
lanib,' E.A.Silver’ matematika ta’limida muammolarni hal gilishda ijodkorlikni kuchaytiruvchi tizimning
ta’rifini aniqlagan va quyidagi tarkibiy qismlarni taklif qilgan: ravonlik — muammoning bir nechta yechi-
mlarini aniglash, moslashuvchanlik — muammoga qo‘shimcha ravishda yangi yechimlarni yaratish va
o‘ziga xoslik muammoning imkon gadar ko‘proq yechimlarini o‘rganish va noyob yangi yechimlarni ya-
ratishdan iborat. R.Leikin’ ushbu toifani yanada rivojlantirdi va o‘quvchilarning matematik ijodkorligini
rivojlantirish uchun bir nechta yechimli vazifalardan foydalanishni taklif qgilgan. Muammolarni hal qi-
lishda ijodkorlikni baholash sxemasini ishlab chiggan, u mos yechimlar soni sifatida ravonlik, yechimlar
toifalari sifatida moslashuvchanlik hamda nisbiy va mutlaq jihatlarning kombinatsiyasi sifatida o‘ziga
xoslikni keltirib o‘tgan. B.Sriraman® esa o‘zining keng qamrovli sharhida ijodkorlikni fagat yangilik va
o‘ziga xoslik nuqtayi nazaridan tavsiflagan. R.J.Sternberg va T.Lyubart’ ijodkorlikni o°ziga xos, foydali
va moslashuvchan deb ta’riflagan. H.-Wessels® o‘zining nazariy asoslarida ijodkorlikda foydalilikdan tash-
qari ravonlik va o‘ziga xoslik mezonlarini ham ko‘rib chiggan. T.P.Hebert va boshgalar’ ijodkorlikni ba-
holashning bir nechta sxemalarida mavjud qgiyinchiliklar sababli moslashuvchanlik va ravonlik orasidagi
kuchli bog‘liglik borligi tufayli moslashuvchanlikni inobatga olmaslik taklifini kiritgan. R.Leikin hamda
R.Reiter-Palmon va boshqalarning ilmiy ishlarida muammoni qo‘yish va hal qilish faoliyatida o‘lchana-
digan yangilik yoki o‘ziga xoslik ko‘plab doiralarda ijodkorlikning eng muhim mezoni sifatida tan olin-
gan.

Mazkur tadqiqot ishida yuqorida xorijiy pedagog olimlar tomonidan ko‘rsatib o‘tilgan ijodkorlik-
ning foydalilik, ravonlik va o‘ziga xoslik mezonlari asosida ijodiy kompetensiyani baholash vazifasi bel-
gilab olingan. Ushbu mezonlarga asoslanib, Karmana tumani 8-umumiy o‘rta ta’lim maktabi 6-sinf
o‘quvchilarining informatika va axborot texnologiyalari fanidan ijodiy kompetensiyalarini baholash maq-
sadida tadqgiqot o‘tkazilgan.

Tadqiqot ishida quyidagi savollar asos sifatida qabul gilingan:

1. O‘quvchilar fanga oid topshirigni bajarishda yondashuvlarning adekvatligi asosida tahrirlash va
formatlash ko‘nikmalarining qanday darajasiga erishdilar?

2. O‘quvchilar topshirigni bajarishda ijodkorlikning foydalilik, ravonlik va o°ziga xoslik mezonlari
asosida tahrirlash va formatlash ko‘nikmalarining qanday darajasiga erishdilar?

3. Yondashuvlarning adekvatligi va ijodkorlikning uchta mezoni orasidagi bog‘liglik nuqtayi naza-
ridan o‘quvchilarning natijalarini o‘lchash mumkinmi va ular qanday darajaga erishdilar?

Tadqiqot quyidagi metodologiya asosida olib borilgan. Word matn muharririda hujjatlarni tahrir-
lash va formatlashning barcha bosqichlarida muhim ahamiyatga ega bo‘lgan ijodkorlikning uchta mezoni
— foydalilik, ravonlik va o‘ziga xoslik ijodiy kompetensiyani baholashda sifat va miqdoriy tadqiqotlarni
0°z ichiga oladi.

"Torrance E.P. Torrance tests of creative thinking: Norms-technical manual. Research ed., Personnel Press, 1966.
*Silver E.A. Fostering creativity through instruction rich in mathematical problem solving and problem posing.
ZDM-Mathematics Education, 1997, 3, p. 75 — 80.

? Leikin R. Evaluating mathematical creativity. The interplay between multiplicity and insight. Psychological Test
and Assessment Modeling, 2013, 55 (4), p. 285 —400.

*Sriraman B. The characteristics of mathematical creativity. ZDM-Mathematics Education, 2009, 41(1-2), p. 13-27.
> Sternberg R., Lubart T. The concept of creativity: Prospect and paradigm. A handbook of creativity. Cambridge
University Press, 1999, p. 3 — 15.

® Wessels H. Levels of mathematical creativity in model-eliciting activities. Journal of Mathematical Modelling and
Application, 2014, 1(9), p. 22 —40.

" Hébert T.P., Cramond B., Neumeister K.L., Millar G., Silvian A.F. E. Paul Torrance: His life, accomplishments,
and legacy. Research Monograph Series, 2002. Retrieved April 21, 2021, from https: eric.ed.gov/?id=ED480289
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Ushbu jarayonda ishtirokchilar va yig‘iladigan ma’lumotlar to‘plami ham aniglashtirilib olindi.
Jumladan, tadqiqot ishtirokchilari Navoiy viloyati Karmana tumani 8-umumiy o‘rta ta’lim maktabi 6-sin-
fining 103 nafar o‘quvchisi bo‘lib, ular 12—13 yoshdagi o‘quvchilardan iborat. Tadgiqotda 50 nafar qiz va
53 nafar o°g‘il bola ishtirok etdi. O‘quvchilar 5- va 6-sinflarda informatika va axborot texnologiyalari fa-
nini o‘rganishgan. O‘quvchilarning barchasi hujjatlarni tahrirlash va formatlash bo‘yicha tajriba-sinov
ishlarida birinchi marta gatnashdilar. Shuningdek, ular boshqa ijodkorlikka yo‘naltirilgan faoliyatda qat-
nashmaganlar. Tajriba-sinov boshida, ya’ni, o‘quvchilar hujjatlarni tahrirlash va formatlash vazifalarini
hal gilishdan avval, asosiy ma’lumotlar bo‘yicha so‘rovnomani to‘ldirishdi. Shundan so‘ng, ulardan inter-
net tarmog‘iga kirmagan va fan o‘qituvchisining yordamini olmagan holda, taxminan, 1 soat davomida
hujjatlarni tahrirlash va formatlash topshirig‘ini individual ravishda bajarishlari topshiriq sifatida berildi.
O‘quvchilarga berilgan topshiriq 6-sinf Ona tili kitobidan olingan:'

Ushbu- matndagi- g¢- va- o*- harflaridan- keyin- kelgan- bo‘sh- joy-
(probel)- larni- so‘z- mazmuniga- muvofig- holda- yo°q- gilib.- edi- so‘z-
birikmasi- gatnashgan- gismni- qizilga-bo yab. -ning-so‘z-birikmasini- ni-
so‘z-birikmasi-bilan-almashtiring .9

Bir-bog'-bonning-uch-o°-g°-li-bor- edi.- Uchchalasi-ham-yalgov-va-
dangasa-edilar.-Bog" -bon-bir-kuni-kasal -bo’lib-yotib-qoldi.-O"-g"* -illarini-
chagqirib:- “Tokzorning- ichiga- bir- ko*- za- oltin- ko*- mib- qo*- yganman.-
Mendan-kevin-o*-zingiz-kovlab-topib,-bo°-lishib-olarsizlar”,--dedi-va-bir-
necha-kundan-so® ng-vafot-etdi.-O°-g*-illari-oltin-izlab, -bog" -ni-ag*-dar-to°*-
ntar- qilib- chiqdilar. - lekin- hech- narsa- topa- olmadilar.- Biroq- shu- vili-
mevalari-shu-darajada-serhosil-bo°-1diki,-cho®-ntaklari-pulga-to“-1di.-So°-
ngra- o°- g°- lonlar- angladilarki,- oltin- yerda- emas,- mehnatda- ekan.-
(Rivoyar)

1-rasm. Ona tili kitobidan olingan matn.

Ushbu rasmdagi matnni tahrirlash va formatlash topshirig‘i turli yondashuvlarni va bir nechta usul-
larni ilgari surish imkoniyatiga ega bo‘lganligi sababli, ijodkorlikni o‘rganishda asos sifatida tanlandi.
Topshirigning o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib chiqqan holda, o‘quvchilar har tomonlama tahrirlash va
formatlash qobiliyatlari va ijodiy yondashuvlarini namoyon qilishdi. O‘quvchilar ushbu topshiriq umumiy
o‘rta ta’lim maktabi informatika va axborot texnologiyalari fanidan o‘tilgan mavzularga o‘xshash bo‘l-
ganligi uchun oson vazifa deb hisoblashdilar. Umuman olganda, ular bu topshirigni hal qilishda o‘zlarini
ishonchli his gilishdilar.

O‘quvchilarning ushbu topshirigni hal qilishlari, dastlab, ularning tahrirlash va formatlash yonda-
shuvining adekvatligi nuqtayi nazaridan tahlil qilindi, keyin esa ijodkorlikning uchta mezoni — foydalilik,
ravonlik va o°ziga xoslik asosida baholandi. Adekvatlik va ijodkorlikning uchta mezoni quyidagi tarzda
aniqlanildi va qo‘llanildi:

Topshirigni hal qilish uchun tahrirlash va formatlash yondashuvining adekvatligi yondashuvning
muvofiqgligi hamda to‘ligligini hisobga oladi. Bunda topshiriq bitta yondashuv asosida emas, balki bir ne-
chta yondashuvlar asosida hal qilish bilan tavsiflanadi. Yondashuvning to‘g‘riligiga emas, balki muvofiq-
ligiga baho berildi. Umumiy tahrirlash va formatlash malakasining yuqori-o‘rta-past darajasini baholash
uchun uch darajali toifalar sxemasidan foydalanildi (1-jadval).

1-jadval
Tahrirlash va formatlash yondashuvlarining yetarliligini aks ettiruvchi yuqori-o‘rta-past darajalar
toifalarini baholashning kvalimetrik tahlili
Misol
Daraja Tavsiflar Vazifa
Yugqori darajadagi adekvatlik o‘quvchi top- | Yondashuvlar zarur usullarni (masalan, bo‘shligni olib
Yugqori | shirigni nisbatan tugallasa va muvaffaqiyat- | tashlash, kerakli so‘zni topib bo‘yash va almashtirish)
li hal qila olsa, belgilanadi. ifodalasa va to‘g‘ri amalga oshirilsa belgilanadi.
O‘rta darajadagi adekvatlik o‘quvchi top- | Yondashuvlar zarur usullarni (masalan, bo‘shligni olib
O‘rta | shirigni hal qilish uchun imkoniyatga ega | tashlash, kerakli so‘zni topib bo‘yash va almashtirish)
bo‘lsa, lekin to‘liq bajara olmasa, belgilana- | ifodalasa, ammo to‘liq amalga oshirolmasa belgilanadi.

"Mahmudov N., Nurmonov A., Sobirov A., Nabiyeva D. Ona tili. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 6-sinfi uchun
darslik. T., “Tasvir”, 2017.
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di.

Past darajadagi adekvatlik o‘quvchi topshi-
rigni hal qilish uchun imkoniyatga ega bo‘l-
sa, lekin bajara olmasa, belgilanadi.

Yondashuvlar zarur usullarni (masalan, bo‘shligni olib
tashlash, kerakli so‘zni topib bo‘yash va almashtirish)
hisobga olsa, lekin bajara olmasa, belgilanadi.

Past

Shuningdek, o‘quvchilarning ijodiy kompetensiyalarini ijodkorlikning uchta mezoni — foydalilik,
ravonlik va o‘ziga xoslik nuqtayi nazaridan baholash obyektiv ravishda tahlil gilindi. Tahlillar quyidagi
ta’riflarga asoslanadi:

#Foydalilik mezonini baholashda qo‘llagan barcha yondashuvlarning foydaliligi nazarda tutiladi.
Foydalilikning past darajasi noto‘g‘ri yondashuvga, yuqori darajasi esa foydali va umumiy yondashuv
go‘llanganda beriladi.

#Ravonlik mezonini baholashda turli xil yondashuvlarni amalga oshirish nazarda tutiladi. Ravon-
likning past darajasi bitta yondashuvga, yuqori daraja esa turli xil yondashuvlar qo‘llanilganda beriladi.

#0O‘ziga xoslik mezonini baholashda yondashuvlarning nisbatan noyobligi nazarda tutiladi. O‘ziga
xoslikning past darajasi ko‘p sonli o‘quvchi tomonidan aniglangan yondashuvga va yuqori darajasi kam
sonli o‘quvchi tomonidan aniglangan yondashuvga beriladi.

Har bir toifaning tavsifi va o‘quvchilarning yondashuvlari 2-jadvalda umumlashtirilgan.

2-jadval
Ijodkorlik mezonlarining yuqori-o‘rta-past darajali toifalarini baholashning kvalimetrik tahlili
Misol
Daraja Tavsiflar Topshiriq
Yugqori darajali foydalilik nafaqat ushbu | Yondashuvlar so‘zlarning mazmun-mohiyati-
vazifani hal qilish uchun foydali, balki | ga qarab ular orasidagi bog‘lanishlarni aniq-
Yuqori | boshga shunga o‘xshash vazifani hal gi- | lab olish va ularni bog‘lash hamda kerakli so‘z
lish uchun ham umumiy bo‘lgan yonda- | birikmasini topib, uni tahrirlash va formatlash
shuvlarga beriladi. usullarini 0°z ichiga oladi.
. O‘rta darajali foydalilik vazifani hal qi- | Yondashuvlar so‘z birikmasining bog‘lanishi-
Foydalilik . . . . . . . . .
. lish mumkin bo‘lgan, ammo boshqa | ni hamda formatlashni aniqlaydi yoki turli
O‘rta . . : ar . . o
o‘quvchilar tomonidan qo‘llanilmaydi- | yo‘llar o‘rtasidagi munosabatlar muayyan ho-
gan yondashuvlarga beriladi. latlar bilan chegaralanadi.
Past darajali foydalilik vazifani hal qi- | Yondashuvlar so‘z birikmasining bog‘lanishi
Past lish uchun oddiy bo‘lgan yondashuvga | o‘rtasidagi to‘g‘ri munosabatlarni va format-
beriladi. lashni tagdim eta olmaydi.
Yuqori darajali ravonlik vazifani hal qi- | Yondashuvlar so‘z birikmasining bog‘lanishi
Yuqori | lish uchun turli usullarni oz ichiga ol- | hamda formatlashni turli usulda bajarish soni-
gan yondashuvlarga beriladi. ga qarab belgilanadi.
O‘rta darajali ravonlik vazifani hal qi- | Yondashuvlar so‘z birikmasining bog‘lanishi
Ravonlik | O°rta | lish uchun faqat bitta usulni o‘z ichiga | hamda formatlashni bir usulda bajarilsa beri-
olgan yondashuvga beriladi. ladi.
Past darajali ravonlik vazifani hal qilish | Yondashuvda so‘z birikmasining bog‘lanishi
Past uchun birorta usul to‘liq ishlab chiqil- | hamda formatlash usuli to‘liq ishlab chigilma-
magan yondashuvga beriladi. gan bo‘lsa beriladi.
Yuqori darajali o‘ziga xoslik vazifani | Yondashuvda so‘z birikmasining bog‘lanishi
Yugori hal qilish uchun kam sonli ishtirokchilar | hamda formatlash usuli o‘quvchilarning ki-
tomonidan qo‘llanilgan yondashuvga | chik guruhi tomonidan ishlab chiqilgan holda
beriladi. beriladi.
O‘rta darajali o‘ziga xoslik vazifani hal | Yondashuvda so‘z birikmasining bog‘lanishi
O‘ziga O'rta qilish uchun nisbatan ko‘proq ishtirok- | hamda formatlash usuli o‘quvchilarning
xoslik chilar tomonidan qo‘llanilgan yonda- | taxminan 10-30% tomonidan ishlab chiqilsa
shuvga beriladi. beriladi.
Past darajali o‘ziga xoslik vazifani hal | Yondashuvda so‘z birikmasining bog‘lanishi
Past qilish uchun eng ko‘p ishtirokchilar to- | hamda formatlash usuli o‘quvchilarning tax-
monidan qo‘llanilgan yondashuvlarga | minan 30% dan ortig‘i tomonidan ishlab chi-
beriladi. qilsa beriladi.

Hujjatni tahrirlash va formatlash topshirig‘i uchun, birinchi navbatda, adekvatlik va uchta ijodkor-
lik mezoni bo‘yicha tavsifiy tahlil o‘tkazildi. Adekvatlikni nazorat qilish bilan ijodkorlikning uchta mezo-

ni orasidagi korrelatsiyani aniglash uchun gisman korrelatsiya tahlili o‘tkazildi.
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Tahrirlash va formatlash yondashuvlarining adekvatligiga asoslangan o‘quvchilarning faoliyati na-
tijalari qaraladi. Yuqorida aytib o‘tilganidek, umumiy tahrirlash va formatlash yondashuvlarining adek-
vatligi yondashuvlarning to‘ligligi va magsadga muvofiqgligi asosida baholandi. 3-jadvalda ko‘rsatilgani-
dek, 103 nafar o‘quvchining, taxminan, 54,4 foizi tahrirlash va formatlash ishlarini hal qilishda adekvat
yondashuvlarni, ya’ni to‘g‘ri yo‘llarni ishlab chiqgan.

3-jadval
Hujjatni tahrirlash va formatlash topshirig‘i bo‘yicha turli adekvatlik darajasidagi o‘quvchilarning
samaradorlik ko‘rsatkichlari

Baho darajasi O‘quvchilar soni Foizda
Past 26 25,2%
O‘rta 21 20,4%
Yugqori 56 54,4%

Berilgan topshirigni bajarish uchun ko‘plab o‘quvchilar so‘z birikmasidagi harflardan keyin kela-
digan bo‘shliglarni topish va birlashtirish, almashtirilishi kerak bo‘lgan so‘zlarni topib almashtirish ham-
da formatlash kerak bo‘lgan so‘z birikmasini topish kerakligi muhimligini tushunishdi va 54,4% o‘quv-
chi muvaffaqiyatli yondashuvlarni ishlab chigishga erishdilar. Shuningdek, o‘quvchilarning 20,4% ushbu
vazifani oddiy usullar bilan bajardilar, 25,2% esa o‘z yondashuvlarida aniq tahrirlash va formatlash tarti-
bini tagdim eta olmadilar.

Ushbu jarayonda o‘quvchilarning ijodkorlikka asoslangan faoliyati ham aniqlandi. O‘quvchilarning
ish faoliyati berilgan topshiriq bo‘yicha foydalilik, ravonlik va o°ziga xoslik kabi uchta ijodiy mezon bo‘-
yicha tahlil qgilindi.

Foydalilik. 4-jadvaldan ko‘rinib turibdiki, berilgan topshirigni bajarishda o‘quvchilarning 34,0 foi-
zi yuqori foydalilik, 35,9 foizi o‘rtacha foydalilik va 30,1 foizi past foydalilik darajasini ko‘rsatdi.

4-jadval
Berilgan topshiriq bo‘yicha turli xil foydalilik darajasidagi o‘quvchilarning samaradorlik ko‘rsatkichlari
Baho darajasi O‘quvchilar soni Foizda
Past 31 30,1%
O‘rta 37 35,9%
Yugqori 35 34,0%

Ravonlik. 5-jadval shuni ko‘rsatadiki, berilgan topshirigni hal gilishda 15 nafar o‘quvchi turli xil
yondashuvlarni taqdim etishdi.
5-jadval
Berilgan topshiriq bo‘yicha turli xil ravonlik darajasidagi o‘quvchilarning samaradorlik ko‘rsatkichlari

Baho darajasi O‘quvchilar soni Foizda
Past 28 27,2%
O‘rta 60 58,2%
Yugqori 15 14,6%

O¢ziga xoslik. 6-jadvalda ko‘rsatilganidek, o‘quvchilarning 74,8% topshirigni bajarishda past da-
rajada o‘ziga xoslikni ko‘rsatgan. Chunki topshirigni bajarishda nisbatan kamroq parametrlar e’tiborga
olinishi kerak edi, bu esa usullarning noyobligida namoyon bo‘ladi.

6-jadval
Berilgan topshiriq bo‘yicha turli xil o‘ziga xoslik darajasidagi o‘quvchilarning samaradorlik ko‘rsatkichlari
Baho darajasi O‘quvchilar soni Foizda
Past 77 74,8%
O‘rta 17 16,5%
Yugqori 9 8,7%

Tadqiqot doirasida ijodiy kompetensiyalarni baholashda ijodkorlikning turli mezonlari orasidagi
o‘zaro bog‘liglik jihatlari ham o‘rganildi. Bunda o‘quvchilarning hujjatlarni tahrirlash va formatlash yon-
dashuvlarini o‘z ichiga olgan ijodkorlikning turli mezonlari orasidagi o‘zaro bog‘liglik tahlil qilindi va
ijodiy kompetensiyalarning nisbiy tuzilishi hagida tushunchaga ega bo‘lindi. Spirmenning korrelatsiya
tahlilidan foydalanib, o‘quvchilarning tahrirlash va formatlash yondashuvlarining adekvatligi va ijodkor-
likning uchta mezoni (ya’ni, foydalilik, ravonlik va o‘ziga xoslik) orasidagi munosabatlar bo‘yicha faoli-
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yati tahlil qilindi. Spirmenning korrelatsion koeffitsiyenti ikki o‘zgaruvchi orasida bog‘liglik bor yoki
yo‘qligini aniglash imkonini beruvchi o‘lchov bo‘lib, u

6~Z(xi—yl.)2+TA+TB 6->.d}+T,
i=l1

r=l-—= n‘(nz—l) =1- n-inz—li (1)

formula bilan hisoblanadi, bu yerda 7,,7},7,,,d;, miqdorlar qo‘yidagi formulalar orqali hisobla-

nadi: TA ZLZ(Ai_Aj)’ TB ZLZ(Bi_Bj)’TD :TA +T3’d,‘ =X =Y

12 12
Spirmenning rang korrelatsiya koeffitsiyenti kritik qiymati
1-r’
Twp =txplak y (@)
= plek)

formula bo‘yicha hisoblanadi, ushbu formulada 72— tanlanmalar soni; r, — Spirmenning darajali
korrelatsiya koeffisiyenti; 7,, (a; k ) —ikki tomonlama giymatdorlik.

Spirmenning nolinchi gipotezasi H|, da: Spirmenning rang korrelatsiyasi bosh koeffitsiyenti tan-
lanadi, bunda r, =0 deb qabul qilinadi. Agarda nolinchi gipoteza H, gabul gilingan bo‘lsa (r, =0), bu

hol A va B alomatlar o‘rtasida sezilarli rang korrelatsion alogalar mavjud emas, deb hisoblanadi (tanlash
koeffisiyenti r, ahamiyatli emas), aks holda, alomatlar o‘rtasida ahamiyatli rang korrelatsiya aloqasi

mavjud bo‘ladi (tanlash koeffitsiyenti r, ahamiyatli).

Turli alomatlar o‘rtasida sifatiy alogalar mavjud yoki mavjud emasligini aniglash quyidagi qoida
bo‘yicha olib boriladi: & qiymatdorlik darajasida Spirmenning nolinchi gipotezasi rang korrelatsiyasi

bosh koeffitsiyenti r, ning nolga tengligini tekshirishda unga raqobatchi bo‘lgan H, gipoteza uchun (
r. #0), Spirmenning kritik nuqtasi (2) formula bo‘yicha hisoblanadi:

2

1-r
T ip=tipletk f|—>-,
Kp tkp( 2

bu yerda n—tanlanmalar soni; 7, — Spirmenning rang Korrelatsiyasi tanlanma koeffitsiyenti;
tw (a;k)— ikki tomonlama kritik sohadagi kritik nuqta, u Cteiogentning kritik nuqtalar tagsimoti jad-
validan topiladi (12, 6-ilova), ushbu jadvalda qiymatdorlik darajasi & va erkinlik darajalari soni
k =n—2 bo‘yicha bog‘liglik orqali ty (a; k)ning giymatini topish keltirilgan.

Agarda hisoblash natijalariga ko‘ra, |7, <T,q7 tengsizlik o‘rinli bo‘lsa, nolinchi gipotezani rad
etishga asos yo‘qligini hamda alomatlar o‘rtasida sifatiy rang korrelatsion aloqalar ahamiyatli emasligini
ko‘rsatadi. Agarda |rS| >T,, bo‘lsa, nolinchi gipoteza rad etiladi hamda alomatlar o‘rtasida sifatiy rang
korrelatsion alogalar mavjud bo‘ladi.

Quyidagi keltirilgan 7-jadvalda o‘quvchilarning ijodiy kompetensiyalarini adekvatlik va ijodkorlik
(foydalilik, ravonlik, o‘ziga xoslik) mezonlari nuqtayi nazaridan yuqorida keltirilgan Spirmen qoidasi
bo‘yicha matematik-statistik tahlil etish natijalari keltirilgan. Ushbu jadvalda n =103, o = 0,05 qiymat-
dorlik darajasi va k =101 bo‘lgan holda hisoblash natijalari keltirilgan, bunda (12, 6-ilovaga asosan)
Lo (0,05;101) =2,0 giymat olingan.

7-jadval
O‘quvchilar faoliyatini aniqlashda ijodkorlikning turli mezonlari orasidagi o‘zaro bog‘liqlik

Adekvatlik | Foydalilik | Ravonlik O‘ziga xoslik
Adekvatlik Korrelatsiya koeffitsiyenti 1,000 0,851 0,801 0,460
giymatdorlik (ikki tomonlama) - 0,104 0,119 0,177
Foydalilik Korrelatsiya koeffitsiyenti 0,851 1,000 0,728 0,461
giymatdorlik (ikki tomonlama) 0,104 - 0,137 0,177
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Ravonlik Korrelatsiya koeffitsiyenti 0,801 0,728 1,000 0,570

giymatdorlik (ikki tomonlama) 0,119 0,137 - 0,163

O*ziga xoslik Korrelatsiya koeffitsiyenti 0,460 0,461 0,570 1,000
giymatdorlik (ikki tomonlama) 0,177 0,177 0,163 -

korrelatsiya giymatdorligi 0,05 sathda (ikki tomonlama)

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, adekvatlik ijodkorlik mezonlaridan biri sifatida foydalilik bilan kuchli
bog‘liq ekan.

Jjodkorlikning uchta mezoniga asoslangan holda, berilgan topshirigni bajarish bo‘yicha o‘quvchi-
larning faoliyatida foydalilik va ravonlik orasida (ry(103)=0,728, p<0,05), foydalilik va o‘ziga xoslik
orasida (r{(103) = 0,461, p<0,05) hamda ravonlik va o‘ziga xoslik orasida (r,(103)= 0,570, p <0,05) kor-
relatsiya borligi aniqlandi. Aniqlanishicha, o‘quvchilarning topshiriqni bajarish bo‘yicha faoliyatida foy-
dalilik va ravonlik orasida sezilarli bog‘liglik bor.

Jjodkorlikni o‘z ichiga olgan ijodiy kompetensiyani baholash mantiqiyligini o‘rganishda o‘quvchi-
larning ijodiy kompetensiyalarini berilgan topshiriq bo‘yicha bajargan ishlariga asoslanib, ijodkorlik me-
zonlari asosida o‘Ichashga e’tibor qaratildi.

Masalan, berilgan topshirigda so‘z birikmalaridagi harflar orasini birlashtirish va formatlash haqi-
dagi yondashuvlar o‘rtacha foydalilik darajasida tasniflangan, chunki o‘quvchilar topshirigni bajarish
uchun umumiy yondashuvlardan foydalanganlar. Yondashuvlarning ravonlik mezoni tahrirlash va format-
lash ketma-ketligi va ishlab chiqilgan usullarning to‘ligligi va xilma-xilligiga e’tibor qaratadi. Topshirigni
bajarishda kam sonli o‘quvchilar ko‘proq usuldan foydalanishgan. Yondashuvlarning o‘ziga xoslik mezo-
nida tahrirlash va formatlash uchun maxsus usullardan foydalanish kerak bo‘lgan holda, ular deyarli ko‘p-
chilik ishlatgan usullardan foydalanishgan.

Umuman olganda, o‘quvchilarning ijodkorlikni o‘zida mujassam etgan turli tahrirlash va format-
lash topshiriglari bo‘yicha faoliyatini baholash natijalari shuni ko‘rsatadiki, ijodiy kompetensiyani boyi-
tish nazariy jihatdan magsadga muvofiq va boyitilgan tizim empirik tarzda baholanishi mumkin.

Garchi, Karmana tumani 8-umumiy o‘rta ta’lim maktabining 6-sinf o‘quvchilari tahrirlash va for-
matlash bo‘yicha tajribaga ega bo‘lgan bo‘lsalar-da, ular ushbu topshirigni ijodkorlik nuqtayi nazaridan
baholanganda yaxshi bajara olmadilar.

O‘quvchilarning 54,4%ga yagqini berilgan topshiriq uchun adekvat yondashuvlarni tagdim etdi, as-
lida, informatika va axborot texnologiyalari darslarida ushbu turdagi topshiriglarni bajarish o‘rgatilgan
bo‘lsa-da, ijodkorlik nuqtayi nazaridan ravonlik va o‘ziga xoslik mezonlari bo‘yicha yaxshi natijalarga
erisha olmadilar. Bu shuni ko‘rsatadiki, o‘quvchilar topshiriglarni hal gilishda ko‘p sonli usullarni sinab
ko‘rishga odatlanmaganligidan dalolat beradi.

Ushbu tadgiqot bir nechta cheklovlarga ega. Berilgan topshiriq o‘quvchilarning tahrirlash va for-
matlash yondashuvlarini baholash uchun individual mashgqlar sifatida hal gilindi.

Topshirigning uchta — yuqori-o‘rta-past darajali tasnifi tahrirlash va formatlash yondashuvlarining
muvofiqligi va ijodkorlikning uchta mezoni ijodiy kompetensiyaning tarkibiy qismlarining diskret va nis-
batan taxminiy toifalarini ko‘rsatadi. Shuningdek, topshirigni umumiy baholashdan ko‘ra, har bir kompo-
nenti bo‘yicha ishlashiga e’tibor qaratildi.

Yuqorida bayon qilinganlarga asoslanib, quyidagi xulosalarga kelish mumkin. O‘quvchilar tomo-
nidan taqdim etilgan tahrirlash va formatlash yondashuvlarining adekvatligi tahliliga ko‘ra, berilgan top-
shirigni bajarishda biroz qiyinchiliklarga duch keldi. O‘quvchilarning yarmiga yaqini faqat o‘rtacha foy-
dalilik darajasiga erishdilar, bu esa ular vazifani fagat o‘z-o‘zidan hal qgila olganliklarini anglatadi. Ular-
ning aksariyati berilgan topshirigni hal qilish uchun faqat bitta tahrirlash va formatlash yondashuvini taq-
dim etdilar. O‘ziga xoslikka kelsak, ular berilgan topshirigni past darajada bajardilar, ya’ni, oz sonli
o‘quvchilar nisbatan yangi yondashuvlarni tagdim etdilar, bu yondashuvlarda ko‘proq parametrlar hisob-
ga olinganligini ko‘rsatadi.

Sinflarda mavjud tahrirlash va formatlash yondashuvini ijodkorlik mezonlari asosida chuqur o‘rga-
nish ushbu jarayonni ko‘proq tushunishga yordam beradi. Ushbu natijalar tahrirlash va formatlash yon-
dashuvlarining adekvatligi va ijodkorlik mezonlari orasidagi korrelatsiyaga topshirigning oson yoki qi-
yinligi, shuningdek, ijodkorlikning uch mezoni orasidagi bog‘liglik ta’sir gilishi mumkinligini ko‘rsatadi.
Agar topshiriq juda murakkab bo‘lmasa, o‘quvchilar yondashuvlarning foydalilik darajasini oshirishi
mumkin ekan.
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Umuman olganda, tadqiqot ishida ijodiy kompetensiyalarni ijodkorlik mezonlari asosida baholash
mumkin ekanligi ko‘rsatilgan.

Typcyno Kaxop lllonasaposuy (Kapmun MU ®dusnka Ba 3JIeKTPOHUKA
kadenpacu npodeccopu, [IP/; e.mail. gardu-qahhor @mail.ru),
Orambepauea O3ona Llyxpar ku3u (Kapmu 1Y Ymymuii puzuka kadeapacu YKUTyBUNCH;
e.mail. ozodaegamberdiyeva93 @mail.ru)

TABUUM-UJIMAN ®AHIAPHU VKHTHIHHH TI'YMAHUTAPJTAIITUPUII-
JABP TAJIABU

Annomayusn. Maxonada xo3upau 3amon haru MoOOUll GOUTUKIAP UAAO YUKAPUULOA, UNCIUMOULL
xaémoa, maopugh 6a MaOAHUAMOAQ, YMYMAH, MYPMYyul map3umu3oa UHKUI0OUU Y3eapuuiiap OMuil 3KaH-
aueu domupogh smunean. [Llynune yuyyn mabuuii-uimuil haniapru 2ymManumapraumupul nedazoeux my-
aAMMO IKAHAUSU acocnab bepuneat.

Annomauus. B cmamve npuznaemcsi, umo co8peMeHHAs HAYKA SGNAEMCsL (PaKmMopPoOM Pesonoyu-
OHHBIX UBMEHEeHUll 8 NPOU3B0OCMEe MAMEPUATbHBIX O1de, 8 00WECMBEHHOU JHCUSHU, 8 00PA308AHUU U
KyIbmype, 6 YeioM 6 Hawiem 00pasze JHCUsHu. HoIMoMmy 000CHOBbIBACMCSl, YN0 2YMAHUAYUSL eCEeCMBeH -
HbIX U MOYHBIX HAVK BTSN sl Nedazocuyeckoil. npooiemot.

Annotation. The article admits that modern science is a factor of revolutionary changes in the
production of material goods, in social life, in education and culture, in general, in our way of life. The-
refore, it is substantiated that the humanization of natural and scientific sciences is a pedagogical prob-
lem.

Kanum cyznap. oemozpaux, snepeemux, 9K0102UK UHKUPOZAD, SYMAHUMADAAUINMUPULL, 2YMAHU-
map nomeHyuas, Wimull OyHéKapaul, Mapuxuiiiuk mamouuny, Gu3uKa, acmpoHoMus.

Knrouesvie cnosa. demozpapuueckuil, snepeemuueckuil, 9K0I02UHECKUl KPUUCHL, 2YyMAHUMAapu3a-
Yus, 2YMAHUMAapHslll NOMEHYUA, HayyHoe MUpo8o33peHue, NPUHYUN UCMOPUYHOCTIUY, U3UKA, ACMPOHO-
Musl.

Key words. demographic, energy, environmental crises, humanitarianization, humanitarian poten-
tial, scientific worldview, principle of historicity, physics, astronomy.

JyHéna anuk Ba Tabumii wiMuii GpaHmapHu YKATHII c(aTHHU SXIIWIAN OPKAH, YKYBUMIAPHUHT
aKJIMH CAJIOXUSTH, MXKOIUH KOOMIHMSTIAPHHN PUBOXKJIAHTHPHUIL yUYH 3aMOHABHH METOJUK TAbMHHOTHHU
ApaTUII Ba TAbJIUM CH()ATHHU TabMHHJIANITA HYHANITUPWITAH CaMapaid TaJKUKOT HIUIAPU OIu0 OOprII-
MOKAa. AHHK Ba TaOuuil wiMuid GaHIapHH, XymianaH, “@usnka” GhaHUHA YKUTUII *KapaéHuIa YKyBUH-
JapHU 3aMOHABUH Ba MCTHKOOJUIM MEXHAT 0030pu Tanabiapura, HHHOBAILMOH TabIMM MYXWUTHIA YKH-
TUIIHUHT SIHTH CTpaTErHsIapura MOCIAIMTHPHIN, JOUMUN SHIHIAHUO, Y3rapu0, TaKOMHIUIAINGO O0opagT-
raH TabJIMMUHHUHT ax00poT HHPpacTpykTypacu 6a3acHHH Hazapuil yMyMIIAIITUPUILIAP aCOCHIA SIPATHIIL,
TEXHOJIOTHK TapaKKUET Tajadyiapura MOCIAITHPHLI, THHOBALIMOH TEXHOJIOTHSJIAP acOCHa PUBOXKIIAHTH-
PMIITa KApaTHITAHINTH OHIaH aXaMUATIHIup.

Pecnybnukamusia CYHTITH Huiapaa y3ayKCU3 TabIUMHU PUBOKIAHTHPHIN, KyMJIaJaH, aHUK Ba
Tabunil GpannapHy YKUTHUII CaBUSICHHN OLIMPHILTa KaTTa YbTHOOp KapaTWiIMOKAu. “DPu3nka, MaTeMaTHKa,
KUME, Oromnorust, HHQOPMATHKa Ba KOMIIBIOTED TEXHOJIOTHSICH Kabu (annap OYitnya MXTHCOCIAILITHPHII-
raH MakTaOJapHH KYyNalTUPUII Ba Tanad FOKOpH OYiraH GaHiapHH YyKypIallTUPUITaH Tap3/ia YpraHuil
MIIMHIT-TEXHUK TAPAaKKUET OYiliua MaMIakaT Kenaxaruuu Genrunab cepaau”.” Gusuxa danman XXI acp
(haHM Ba TEXHOJIOTHSIIApU JapakacHIaru MOCTHOKJIACCHK AyHEKapall acleKTHIa YKUTHII Hazapuid Ou-
JUMIIAPHY TIAKJUIAHTHPHIN Ba PUBOXKIJIAHTUPUIITHUHT JUAAKTHK Ba METOANK UMKOHUSTIAPHHNA TaKOMUJI-
JAMTHPHIN [0N3ap0 axaMUsT KacO Taju.

Xo3upru 3aMoH (panu Moanuil Ooinukiap uuuad YuKapuinaa, HKTUMOni Xaétaa, Maopud Ba Ma-
JAHUATIA, YMYMaH, TypMyIl Tap3uMu3a WHKUIOOMM Yy3rapuiniapra cababuu OyiMokna. lllyHuHrmek,

'"Typcynos K.III. Y3nykcn3 ¢pusuka TabIMMHUIA HA3apHi yMyMIAIITHPUIUIAPHUAHT JUIAKTHKACH BAa METOJIHKACH.
[en. dan.nok. ...qucc. aBTopedep., Kapmmu, 2021, 64-6er.

*¥36exucron Pecriybmukacu Ipesuaentuamar «2017-2021 jinmmapaa Y30eKHCTOHHH PHBOXIAHTHPHII OYiinmua
Xapakar crparerusicy Tyrpucuaartu 110—4947-conmn dapmonn. Y36ekucton Pecriy6nukacu KoHyH XysxokaTmapn
tymamu. T., 2017, 37-6er.
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Mypakka0 Ba rio0an Macmradmard MyamMMoJiap IUBHIM3AIMSIMA3Ta «O00CTHpHO» KenaéTraH aifHu nam-
JapAa, MHCOHUAT Oy MyaMMOJIAPHUHT OJIIMHH ONUIIAA (aHra sHa KaTTa yMUIap OuiiaH Ky3 THKMOK/A.

XXI acpHUHT HUpUK MyaMMOJIapHIaH XHCOONaHTaH AeMOrpagHu-3HEPTeTHK 3KOJIOTUK MHKHUPO3-
nap 1e6 HOM OJNTaH KPU3WCIAPHUHT OJIIMHM ONHIaa GaHHUHT poiu KaHaai 0ynann? NHCOHUATHUHT Ke-
nakaru (haH SpUINTaH Ba SpUIIAETraH I0TYKJIapAaH amaiia y Kail iycunaa Qoiinananumm 6nian Genru-
nanagu. Ly Ooucaan paHHUHT Kenakak Makcaaaapu KaHaai? Y MHCOH Ba YHUHT (aoiuaTH OuiaH OOF-
JUK TJI00a1 MacmTadaary 3cIaTHiIral MyaMMOJIapHU Kail Tap3/ia Xajl 3TMOKYH, OOoIIKavya aTranaa, pan-
HUHT aXJIOKHH 33TYJIHK Ba 3THUK Ma3MyHJaru «Oamapacuy», KaHaka HHCOHIapBapMu €KH aKCHHYA DKaH-
JUTUHH OMIHII Oy KyHJa KyJa MyXUMIHP.

®daH Y3UHUHT PUBOXKIIAHHII JKapaéHKUa, MHCOH Ba YHUHT Xa&TH OniaH OOFIMK MyaMMoJiapra JIou-
MU YTHOOPUHH KapaTnoO, «MHCOH OMWJIM» JOMMO YHUHT AMKKAT Mapkasuaa Oynrad. byHna wHCOH Xam
OMOJIOTHK XaM WKTHMOHMH MaRXyAoT cudatuaa Tabuuii Xxama mKTUMOUH (paHIapHUHT 00BEKTH XHUCO0-
nanagu. Ly Ooucaan caiiépamus KyiaamMuaa pyi 6epum xaBhu Oynran — scnaTHirad MHKUPO3JIapHH ¢a-
KaT TeXHUK €KW (paHHWHT MHKUPO3JIApH IEHUII yHYA TYFpu Oynmaiinu. UyHKH ynap MHCOHUSTHHHT Keja-
JKaruHU Oenrminad, OMOIOTHK MaBXKyAOTIAPHUHT OUp Typu cudatuia «y sAmrad KONaauMu EKu HYKMHU D
JleraH Macajara XaM OMIMHIUK Kuputaiau. bunobGapuH, Oy MyamMmonap WKTUMOHMM XaM XHCOOJIaHaIH.
SlHa mIyHM XaMm TabKUAJAII JKOM3KY, IMBIIIM3AIMSIMHU3HUHAT «001I KyTapaérran» 0y MyaMMOIIapy WHCOH
DAOTHATHHHUHT MAXCYTHIMP."

ynapau »bpTHOOpra osrania, (GaHHUHT «WHAYCTPIAIITUPUID» Ba «TEXHUKATAIITHPHIUIIN»TA
Kapamaii, OMWJIMMHUHT 00BbEKTH cH(aTHIa, HHCOHHUHT POJIM BaKT YTHUIIM OWJIaH TyIIMal, akCUHYA, KyTa-
PYIIHII TEHACHITUACHTA dTa 0Virann. @aHHMHT MypaKKaOIamral TeXHUKacH 0y cdepanad HHCOHHA CHKUO
YMKapa OJIMaiad, YyHKH TeXHHWKa OyHAa (akaT OWIMIIHUHT BOCHUTAacH CHU(AaTUAArHHA UINTHPOK DTAJH.
Ilynunraek, oup kapaiia, «haHaa Maina tapMokiIaHui Tydaiu pyi Oepaérran Top npodeccruona-
JTU3M» XaM ry€ WHCOHHUHT POJIMHH MacaiThpaéTraniek TyrOIaiu.

Acnuna, ¢paH TapMOKJIAPUHUHT WHTETPAIHSICH, IPEIMETIapapo TAAKUKOTIApTra TYFAIaKaK dXTHEK
Tyaiinu komIiekce haHIApHUHT BYXKYy/ra KeIUIIU, XyCycull (aH BaKWIIJIApUHUHT YHHBEPCAl TaJKUKOT-
YWIapra ailaHuIDIapy YIyH KEHT [IAPOWT SPaTUIH OWJIaH MHCOH OMIUTMHUHT POJIMHU STHA-J]a OPTTHpA
Oopanu.

®aHHU BakT YTUINM OWIaH TYMaHW3AlMsJIaHWNIM, (aHHA COLMAN-OTHK XaM TYMaHHUCTHK HyHa-
nuIIa GomKapuin OunaH OOFIMK YMYMUi xkapa€HiIapHH Y3uaa Myxaccamnamrupaan. by epia ran ¢an-
HU (akat Oup MKTUMOWN MHCTUTYT chdaTuaa OOMIKAPHUIN YCTHIATWHA KeTMal, OajJKu yHHA COIHAal-3T-
HUK HYKTaW Ha3apjaH OOIIKApHWII, aHUKPOFU, YHU OOIIKApyBUM OJMMIIAPHHUHT JyHEKApAIIN Ba aXJIOKH
yCTH/IA KETSITH.

By MmyaMMoH#m Xain Kuiuin yuyH (aH Ba Y SpUIIAETraH HATMDKAJapUHU axJIOK I03acuaH KaHai 0a-
XOJIalll KepaKJIUTUHY, OOlIKaua aiTrania, pan n3naérran XakuKaTHUHT TYMaHUCTHKIIUTH, YMYMUHCOHUI
KaJpy KaHJIAHIUTMHY aHUKIam 3apyp Oynamu. /lapBoke, XaKMKAT )KaMUST YUYH KyAa KaJapid dKaHUra
nry06xa MyK, YyHKH y WHCOHTa ¥3 3XTHEKWHU KOHAMPHUINI YUyH TaOHMaT MHBOM 3TraH KyJaIHMKiIapIaH
KaHgail GoimanaHuIIHN YpraTaad. XaKWKaT WHCOHHUHT TaOuaT OwiiaH MyHOcaOaTIapuHH OITHMAll
HIAKJJIAHTHPHILIA MYXUM POJIb VitHa0, YHUHT (paKaT MOJUIMK OOMIMIHHU 3Mac, OaJIki MabHABUH OOMIH-
THHU YCTHPHIIHHA XaM TabMHHIAWAM. VDKTUMOMIA XaéT KOHYHJIAPUHU YPraHWII, HHCOHTa (akaT TaOuuii
MHKUPO3JIAPHUTHHA dMac, OanKu WKTUMOUH (panokaTIapHUHT OJIUHM OJMILA XaM KaTTa €pram Oepajiu.

I'ymanunzanust xakuaa ram KeTraHia, oaT/Ad, YHUHT UKKA acOCHH MyHaNHMIIN XaKuIa TYXTall My-
xuM. bynapnan OupuHurcy, Tabuat $haHiapyu TapKHOUra «MHCOH OMUJIM»HU KHPUTHUIIL, HIMUAN (HaoHsIT-
HUHT HaTWXajapula MHCOH KaApUSATIAPUHUHI aKC STHIIMra 3pUIIUII OYica, MKKUHYUCH, TYMaHUTap
(haHIAp METOONOTHACHHUHT TAbUAT (aHIAPHIa TALCUPHHH OPTTHPA GOpHILIHp.”

Anbarra, OyHmail OYIMHMAIN WapTaIu OYiIMO, XO3WPrd 3aMOH WIMHI H3NaHWIUIApAa TyMaHHUTap
(annapra TErunUIM FOSUIAPHUHT TadKaT (haHIapy OWIaH YHFYHIIAHUII )KapaCHU WITapuiaH MaBxyl. Xo-
3UPTU WIapouTAa TaOHUATIIYHOCIHK Y3 METOJ Ba JACTypiapHHU (pakaT OMIIMIN Ba YpraHWII HyKTau Ha3a-
pUIIaHTUHA 5Mac, OaJIKK KeJaKakHH OalropaTtiaiira, Jjoiuxanam Ba OOMIKAPHIIHA XaM XUcoOra oiraH
X0JI7a Ty3anu. bomkava aiiTranma, TaOUATITYHOCIHK ¥3 JaCTypUHU MHCOHMST Ba YHUHT TaCBUPHU OvyiaH
OOFNTMK MyaMMOJIapAM TYJa XUcoOra ojraH Xoija pexanamTupand. DHAW, alHu NalTAa, KeHT WIIaTh-

"Mamanasumos M.M. Maxkra6ya acTpOHOMHS TabiuMu. T., “S'/KI/ITYB‘H/I”, 1994, 88-6er.
*Typcynos K.I11., Toraiikymnosa I11.C ['ymaHHTapH3amus mporecca 06y4eH s KaK efarornaeckas npodiema. “Mo-
nmomo#t yuénsrit”, Poccust, Uura, 2012, Nel2, c. 515 —517.
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nmaéTrad TabJIMMHU TYMaHUTAPJIAIITAPHII YCTHIA TYXTAJICAK, TABIUMHI T'YMaHUTAPIAMITHPUII JeTaHAa,
MakTa0 (HaoIUATHHH, IIAXCHU Xap TOMOHJIaMa PUBPKIAHTHPHUILI MyaMMOCH, HHCOHUIITUK XHUCTAaTIapUHU
TapOusuiam, TadakKypuHH PHBOXKIAHTUPUIL, yilapAa YMyMHUHCOHUH KaIpHUATIapHA KYyMaWTHpHUIITa Y3
XUCCacH OWIIaH YIIYII KYIIUIT MachyTUATHHN TapOwusuiam tymyHuwiaad. 1y Mmyrnocabar Omman, KYImdu-
JIMK MakTad acTypH Ba YKYB peKanapuia WKTHMOUH-TYMaHUTap (aHIapHUHT HUCOUH Xa)KMHUHU KyTaii-
TUPUII JIO3UM, JieraH GUKp Ounaupunanu. Acnuaa, yHaai smac, ajnbaTrra. Xalk TabIMMHUHA [yMaHHUTap-
JAIITAPHII MyaMMOCH, Ta0MH Ba TYMaHUTap MpeAMETIap OpacHia YKyB COATIapUHH KaWTa TaKCHM-
JIAITHU Ha3zapa TyTMal, 0amku 6apya YKUTHIAAWTaH MpeaMETIIapHUHT, )KyMyIaaaH, TaOuui GpaHIapHUHT
TyMaHHTap HYHAIMIIM Ba Ma3MyHUHH Ky4alTHPUIIHY Hazapia Tyraigu. [lemaroruxk myammo tadunii dan-
JapHU YKUTUIIHW KailTa KypuO, yJapHUHT Ma3MyHUAArd XyAa KaTTa TyMaHUTap MOTEHIHATHU aHUK-
JIAITHY Ba YKUTHUII KapaéHuaa ynapaaH KeHr ¢oiganaHuIIHA Ha3apa TyTaIu.

TaOunii GpaHgapHUHT TYMaHUTap MOTEHIMANN JeTaH/la HUMaH! TYLIIYHHII Kepak, JeraH CaBojl Ty-
ruiiaau. by, OupuHYN HaBOarna, MasKyp (haHIapHUHT XaKUKATHHU u3jaml OwiaH OOFiukK (aonusaru O-
0, yIapHUHT aBTOPHUTAP, MOAMA, TPAAUIHIIAP Ba KOHBIOHKTYypa OWJIaH WII TyTMACIUTHAATUD, XaAKH-
KATHH axJIOKWH HAMOEH OYIHIIHINP.

WxkuHunaan, ¢aH ylapHUHT TyHEKapal Ma3MyHu 0ynu0, y «OiaM KaHaai Ty3WiIraH Ba y KaH-
naii puBoxkitaHanu? MHCOHHUHT OyHIa poid Ba YpHHU KaHmal?» AeraH caBoiuiap OwiaH OeBocHTa OOF-
mukaup. byana Tabunit damnap, «bu3 kummapmus? Kaepmanmms? Kaékka kerasnmus?» nerad. HCOHU-
STHUHT a3aJIMii caBoJulapura aBoO H3Janiia rymManurap (aniapaaH KOJUIIAIM, ACHUII YpUHIH OVII-
Mainnau.

Yunnaunpan, Oy dannapaa tabuat xomucanapu, Onam Ty3WIMIIHHAHT TY3aJUTHTH, ylapIard yu-
FYHJIMK Ba TAPMOHUS OPKaJIM aHTJIalIHINO, KUIINIA SCTETUK XUC-TyUFyIapHH KYy3Falau.

TYprunungan, Oy (aHIapHUHT acociapu, AyHETaA pyi Oepaauran 6apua aHTPOIOreH XoAucaniapaa
xap OWp MHCOHHWHT IIaXCHH XMCCACU OOPIMTHHH XUC KWJIAWPAIW Ba IUBIIU3AIUAMU3HUHT KelaKard
VIyH ¥3 MaChyJIUATHHU ce3nupanan. TabnaT KOHYHIApHHH OWIHITHY, VHAAH ¥3 aManuid (haonusaTuaa KaH-
nai ¢oinananuiau yprataau. by kKoHyHiapiaaH OexaOapiivk 3ca KUIIWHU aHTPOIOTCH Wy OuiaH Ta-
Omar uIuIapura apalaliiInHIHT, 3apapiid OKHOATIAPUHN KYPHUII HIMKOHUAAH MaXpyM KHJIa/IH.

bemmmnunnan, nyaéna 6apya xoaucanap 0oObeKTHB KOHYHIIAP acOCHAa Py OSpHIIaH OT0X KHla-
1mu. bynaan raiiputaOuunii KywIapHUHT pOJIM HYKJIMTHHU KYpcaTaiu.

3amonaBuii (u3nka Ba acTpoHOMUs (aHIAPUHUHT Ma3MYHH HWHCOHUSITIA JHATCKTUKAHWHI SHT
WIIOHWIN A MJUTApUHI HaMOEH KHJITaH X0JIJIa MaiioHra 9ukau. MakraOna tabuat dpannapuad OMpuHIN
HaBOaT/a, QU3MKa Ba acTpOHOMUs (aHIAPUHY YKUTHIA KYIT HWUIap JaBOMUA IOKOPHUIA dCIaTHUIITaH
TyMaHHTap Ma3MyHHra ybTHOOp OepuimMaan. byHuHr Oup Heda cababu 6Ynub, Oynap H4nuaa OXUPTH HHI-
napaa xaétuid dXTUEKIAp Tydailin NIMUN-TEXHUKABUH MPOTPECCHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA KYyHHMITaH Ta-
Ja0JIapHUHT MakTabAa YKUTWIaauTaH TaOuui dhaHaapH GakaT TeXHUK MyaMMoJap OVinda HyHaITHPH-
JIMIIATA OJTMG KEJMII SHT JKUIIHI KaMUMIIMKIIApJaH XMcoOnaHay. Y3 afabuéTy Ba TapuXUHU GHIIMaraH
KUAIIMHU MaJaHusATIIN 1e0 OyiaMaciuru xyaa Tyrpu. bupok, mry 6unan Oupra, Gpu3nka Ba MaTeMaTHKaJaH
XaM OMJIMMIIM Xap KaH[ail KWIIM TYJia MaJaHusTIN OVIMIIM MyMKHH dMac JIeTaH JXyAa HOTYFpu (UKp
MaBxy. by sHrmmm ¢ukp, anbarra. «Tabuar GpanIapuHUHT YMyMHUHCOHHI MaJaHUST OWiaH OOFITUKIH-
TY Ba alipyM KHIIMJIAp YYyHTHHA TYUIYHHUII MyMKHH OVIITaH 3HT CYHITH KampuETap xam Y3IapuHUHT
MaJIaHUH KOHTEKTHUCH3 MabHOTA 3ra IMACIUTHHYU 0ab3aH YHUTUO KyHUIIaany, IeTaH 311 Malxyp (HU3UK
OpeuH Ulpenunrep.

MakTab ¢u3uka Ba acTpOHOMHS KypCHHHHT OYT'YHTH KyHJard Oom Baszudacy, YKyBUWIAPHU HH-
COHHMAT OJIJIN/Ia TypTaH Ba 3pTara KyTapwWiIWIIu KyTHiaa€TraH Ba MasMyHHU OwiaH Oy (aHiapra qaxinop
MyaMMajapy TYIIYHHUIIUTAPUAA TYFpU Wy Kypcatummaanup. Aciuaa, Oy YpuHia ram Maktabna usuka
Ba ACTPOHOMHMSIHU YKHUTHIIIA YHH TYMaHUTAPIANITUPUIIHUHT sTHA OUP acleKTH, STbHU, YKyBUMIAP QUKP-
JANUIAPUHUHT SHTU yCryOu, TasOup xkou3 Oyiica, mianerap GUKpianuiapu xakujaa oopsntu. Mogomu-
KM, IIYH/ai 3KaH, Ta0uuii (paHIapHu YKUTHITHU TYMaHUTAPIAIITHPUITHUHT KaHal AUIAKTHK acoc-Jap-
ra TasHIraH XoJia aMajra OIIMPHII MYMKHUH, IeTaH YPUHIN CaBOJ Tyruiaaau. by ¢annapau ykutuin 0y-
Hrua Kyn WWDIMK TaKpuOalaH KenuO YMKUO WITOHY OWJIaH IIYHHM TabKUJIAll MyMKWHKH, TaOuni QaH-
JApHU YKUTUIIHA TYMaHUTAPJIANITUPHIIAA TAPUXUAINK TAMOWMHIMHY KYJUIAI JKy/1a KaTTa camapa Oepa-
nu. YKATHII KapaHuia TAPUXHH MaTephatiapiaH KeHr (oiIataHiII XUCOOHTa TabIHMHHHT TapOHs-
BHI aCTICKTUHU KECKHUH JKOHJIAHTHPHIITA SPUIITUIT MyMKUH. AWHUKCA, YKyBUMJIapIa WIMANA TyHEKapar-
HU, aXJIOKHH BaTaHIIAPBAPIMKHY, OalHAIMUHAIIMKHU TapOUWsUIalia TapUXWUIIMK TaMONHIIN aloxuja
VpuH Tytamu. Tapuxuiiiavk TaMOWHIIM acocula MakTad MpeaMETIapUHU YKUTHUIIHA T'YMaHHTapJIAIITH-
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pumn Oopacuma Tabwar (aHIapw Y3MHUHT 00N MHTEIDICKTYyaJl TapUXH, WIFOP TYMAaHHUCTHK FOSUTAPHUHT
KampuETIAPHUHT SPATHIIUIIN XKapaHUIa TYFIIUIINA OWIaH aJloXuia YpuH TyTau.

XycycaH, Gpu3uka YKUTWINIIAIA YKYBUMIApIa YKUTHIAETTaH MPEAMET acoCiapura TypryH KU3HU-
KHIITHA MAKUIAHTHPUII YI9yH (GU3WK FOSIJIAPHUHT TYFHJIAIIN Ba DBOJIONUSACH, WIMHNA MU3JTAHUITHIUHT Me-
XaHU3MHU, WKOUH KapaéHIapHUHT MIAPT-IIAPOUTIAPUHU YKYBUYH KY3 OJIIUAA SKKOJ TaBJIaIaH TUPHUII XKY-
Ja MyxuM. byHna 0aéH 3TWiIaéTran MaTepUaTHUHT )KOHJIM Ba KU3UKAPJIM YUKUIIA YIyH OJTUMHHUHT XaéTh
Ba IKOJUTA EXyJT MABIyM OMp (DHU3HUK FOSHUHT SBONIONHACUTA OUJ alPHUM «IETaiapy Ba dMU30ATapIaH
KeHT (hoiaaaHnI MKOOMIT HaTIKa Oepay.

MeTomucT onuMMiIap TOMOHMJAH TAPUXWUHIMK TAMOMIJIMHUHI YKyBUWJIap[a OMp KaHYa MyXUM
WKOOUI XUCIaTIapHU, )XyMmiiajaH, (aH acociiapura KU3UKHUII Ba WIMHAN JyHEKApaIlTHY MIaKIIaHTHPHILL,
OMIMM CaBUSCWHHU IOKCAITHPHII, aXJIOKHH-ICTETUK TapOusutam kabu QyHKOpsUIapu aHUKJIaHTaH. bymap
W4HJla, aHUKCA, YKYBUMIIAp/a I0KCAaK MHCOHMM cudaTiapHu, OMpUHYM HABOATIA, aXJIOK HOPMaJlapUHH,
WHCOHHUHT Oy KyHT'M MyaMMOJIapra MyHOCa0aTHHHU, IIyHUHTICK, YHUHT Oy MyamMoJap/a TyTraH YpHH,
’KaBOOTapIMTMHU XHC STUIT KaOHM XUCIATIIapHU TapOHsIIall MyXUM axaMHUAT KacO 3TajIu.

VKumnim sxapaéHnna KyJUIaHHIaQuraH TapuXuil MaTepuamiap YKUTHIASTIaH MpeaMeT MasMyHH
6umnan 6eBocuTa OOFIHK OYnMHMO, cxema, ororpadus, OIUMIAPHUHT MablyM XOAHca Xakuiaru O0aéHw,
(dhopMynanapu, 9yu3Manapy, JTaBpHUHT OaéHUN TaCBUPH, OMUMIIAPHHHT UIII MAPOUTH, alipuM KampueTiap
TapyXH, FOSUIAp Kypalld KyPUHHIITUAA OYITUIIN MyMKHAH. AKCapyAT X0JUIap/aa, YKyBUmiIap/ia Ky4Id Taac-
CYpOT KOJIZAMpaJMTraH, yiapaa KywId 3MOIIMOHAT XUC-XasDKOHJIAPHU KY3FaTa OJlaJIuraH TapuXuidi MaTepH-
anjap WYMAa OMUMIIAPHUHT XaéTH Ba WKOAM OWIaH OOFJIIMK MabIyMOTIap 3bTHOOpra MOJHK OYiHo,
VKYBYM IIAXCUHUHT [AKJJIAHUIINA MyXUM POJIb YHHAUIH.

TapuxuituK TaMOMIIN acocua YKUTHIN 1Iy0Xacu3 YKUTyBUMIaH Oy Oopaja KaTTa OMIIMM Ba MK-
THIOp Tanad Kumamu. Mucon tapukacuga 7-cuHdaa Gu3nKa Kypcuaa Cyrokmuknap yayH «llackans Ko-
HyHI» 7e0 HOMJIaHTaH JApCHUHT YKUTHINIIMHU ONainnk. Ma3kyp KOHYHHUHT Ha3apuii 0aéHu (rapuu y
Takpuoara tasHraH O0yica XaMm) gakaT TabIMMHHHT OWIUM OcpHIl OminaH OOFIHNK (GYHKIIMSICHHUTHHA Oa-
JKapaay. YHUHT TYMaHUTap aclieKTH Y4yH 3ca, b.IlackaJHuUHT (DU3MKIMTHIIAH TallKapyu, MaTeMaTHK XH-
co0 TEeXHHWKAacH, SXTHMOJIIAp HA3apUSCHHHUHI aCOCUMIAPHAH OWpH Ba MamXyp €3yBUM IKAHIATHAAH
VKUTYBUM Xabapaop OViuim kepak. YHHUHT €MUTHK Ba YCMUPIHK TaBpU OWIaH OOFIIMK KyHUIard SIU30/1-
Jlap YKyBUYMJIApra Kywin wxoou tancup kypcatanu. Kacansana O0ynran b.Ilackanausr otacu yHra €ii-
JUruaaéK MaTeMaTHKa YKHUIITHY MabH 3Trad ;4. 17 €ummna y «KoHyc Kecumiiapu Xakuua Taxpudanapy
pUCOJACHHHU YOIl 3TAU. XYAAU [Ty WIUTAPUIa OTACHHAUT XUCOO MIIUTAPUHHUNAT KYTUTUTHIaH d3MIaéTraHm-
HU KypraH biie3 yHra paxmu Kejajay Ba yHAa XUCO0 MalllMHACUHHM sICalll FOSICH TYyFUIIaiu. By FosiHU amali-
ra ONIMPHUIN YIYH y 5 Wun TuHuMcH3 unniaian. «[lackans runaupakiapuy jaed HOM OJIraH y sicaraH Xu-
co0Jam MaruHacH apuMOMETPHUHT OUPUHYH HYyCXaCH dIH.

OpaHusaga yHE X03Upra Kajgap HO3UK XHCIIH Ba YTKHUP KalaMmi €3yBuu cudaTuaa Kyaa XypMmar
KWJTUIIAIH. «YHUHT KajJaMH OCTHJA YMHJAH Xap OMp KaTop KUMMAaT0axo TOIIIaH TePUJIraH MapyKOHJICK
KaJpiiaHajamy, 1e0 €3a7u yHUHT €3yBUMIIMK MaxopaT xakuaa XKozed beprpan.

«lTackamHu YkuraHma MeH Y3 €3raHapuMHH YKUETTaHACK XUC KuilaMaHy», 1ed €3raH sam y XaKaa
Mmarxyp Crengans. 1805 fmiga «...yHH YKUETHUO, Y3MMHM OyHJaH 10371a0 HUUIap OJIMH OJIaMJaH YTraH
0y omam Ounan (b.ITackans Ouinan—K.T.) Tyiaa XaMOXaHIVIMTUMHH CE3[MM Ba KYy3 SIIUMHH THS OJIMa-
uMy, 1e0 €3ran 3nu y xakaa oyrok JI. Tomncroii.

Iy «ap3umacy snu3oaap YKyBUMHUHT Tabuat ¢aHiapura, OnpuHYN HaBOaTHa, pU3MKara KU3NKH-
M Y9yH KaTTa TypTKu Oepamau. Onumiap xaéruaan Ocpuiaauran OyHaal «3JeMeHTIap» YKYBYM XaéTh-
Jia, Tabuat Qannapura mwKkoOuil MyHOca0aTIIApUHN MAKIUIAHTHPUINIA ¥3 KyYHHH KypcaTMai KOJIMAaCIUru
Taxpubana Kym MapTa TacIUKJIaHTaH.

Xynoca KuanO, IIyHH TabKHUIANI JIO3UMKH, TaOumil (aHimapHuU, XycycaH, (U3NKa, aCTPOHOMUS
(haHIapUHUHT Ky4Id TYMaHUTAp MOTCHIIMANIMIAH YKUTHII xapaéHuaa KeHr (oinaaanuin, OoIiKaya anT-
raija, alTHITaHJIApHU aMmalra OIIMPHII OCOH OYIMal, Xap KUMHHHT XaM KYJHJIaH KelnaBepMmaiiu. by-
HUHT YYyH y VKUTYBUWAaH (paH TapuxuJaH eTapjinia Kyl MabiyMOT, HKTHIODP, OMIMMIIAP 3aXUpacu Ba
VKYBUMHHU XaipaTlaHTHpa OJHII Ba akabaHTHpa ONUIIIEK 3Yp MaxopaT Tanad dTwianu. by ukku dak-
TOp ONTHMAJ XOJIaTAa HyFUPUIITaHIarHa, KY3J1aHTaH MaKcal aMaira OMIUPHINO, YKUTHII )Kapa€HUHUHT
camapaiy BOCUTAaCcUTa aiiaHay.
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Xudayberganov Otabek Erkinovich (Urganch davlat Pedagogika instituti “Texnologiya va jismoniy
madaniyat” kafedrasi dots. v.b. p.f.b.f.d. (PhD); Xudayberganov-O @mail.ru),
Muratov Sanjar Jumanazarovich (Jismoniy madaniyat nazariyasi va metodikasi kafedrasi o‘qituvchisi)
KURASH MASHG‘ULOTLARIDA KUNLIK VA HAFTALIK MIKROTSIKLLAR
YUKLAMALARINI ME’YORLASH

Annotatsiya. Magolada kurashchilarning jismoniy va texnik-taktik tayyorgarligini oshirishda
mashg ‘ulot yuklamalarini maqgsadli rejalashtirish va tayyorgarlik siklining turli bosqichlarida mashg ‘u-
lot yuklamalari orqali ularning nisbatini aniglash, musobaqa faoliyatini hisobga olgan holda tagsimlash
masalasi o ‘rganilgan.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcs 60npoc yeneso2o niaHupo8aHus MpeHupo8oOUHbIX Hae-
PY30K 07151 NOGbIUEHUST (DUBUYECKOU U MEXHUKO-MAKMUYECKOU NOO20MOBKU OOPYO8 U UX COOMHOUEHUS
yepe3 MpeHUpOBOUHbIe HAZPY3KU HA PA3HLIX IMANAX MPEHUPOBOYHO20 YUK, pacnpedeieHue mpeHupo-
BOUHBIX HASPY30K C YHEMOM COPEeSHOBAMENbHOU OesIMeNbHOCHIU.

Annotation. The article examines the issue of targeted planning of training loads to increase the
physical and technical-tactical training of wrestlers and their ratio through training loads at different
stages of the training cycle, the distribution of training loads, taking into account the competition activi-
ties.

Kalit so‘zlar: o‘quv mashg ‘ulotlari yurak qisqarishi tezligi, anaerob-aerob, anaerob-alaktat va
aerob-gilikolitik yuklamalar, jismoniy tayyorgarlik, mezotsikl, shiddat, musobaqa faoliyati.

Knrwouesnie cnosa: mpeHupogoyHas 4acmoma cepoeunvix COKpaujerull, anaspooHo-a’3pooHas, auna-
9POOHO-ANAKMAM U AIPOOHO-IUKOTUMUYECKAS. HASPY3KU, U3UYecKdas NOO20MOBKA, ME30YUKIL, UHMEH-
CUBHOCHIb, COPEBHOBAMENbHAS 0esIMeIbHOCHIb.

Key words: training heart rate anaerobic-aerobic, anaerobic-lactate and aerobic-glycolytic loads,
physical training, mesocycle, intensity, competitive activity.

Magqolaning dolzarbligi. Hozirgi kunda, jismoniy tarbiya va sport dunyoda ustuvorlik kasb et-
moqda. O‘zbekistonda kurash bilan shug‘ullanadigan sportchilarni saralash, o‘quv mashg‘ulotlarini reja-
lashtirish, musobaqa jarayonini nazorat qilish, psixologik, jismoniy, texnik-taktik va funksional tayyor-
garlikda qo‘llaniladigan vosita va usullarni amaliyotga tatbiq etish yuzasidan ko‘plab ilmiy tadqiqot ish-
lari o‘tkazilgan. Sport natijalarining jadal o‘sishi mazkur sohada zamon talablariga javob beradigan
o‘quv-mashg‘ulotlarni tashkillashtirishning optimal tizimini izlab topish talabini qo‘ymoqda.

Yugqorida bildirilgan fikrlardan, kelib chiqib, zamonaviy sportda mashg‘ulot va musobaqa yukla-
malari hajmi hamda shiddatining oshib borishi o‘quv-mashg‘ulotlarini o‘tkazishda yangi vositalar va us-
lublarini izlab topishni taqozo etadi.

Ishning magsadi: kurashchilarning mashg‘ulot yuklamalarini maqsadli rejalashtirish, kunlik va haf-
talik mikrotsikllar yuklamalarini me’yorlash va musobaqa faoliyatini hisobga olgan holda, mashg‘ulotlar
yuklamalarini tayyorgarlik bosqichlari bo‘yicha hajmi va shiddatini tagsimlash.

Tezkor rejalashtirishda yuklamalarni me’yorlash, mashg‘ulot vazifalari (seanslari)da yuklamalar
hajmi bo‘yicha uning quyidagi tavsiflari yo‘nalishi va ixtisoslashganligini hisobga olgan holda me’yor-
lashni ishlab chigishdan iborat bo‘ldi.

Yuklamalar tuzilmasining aniq tarkibini belgilash uchun N.I.Volkov tavsiyalaridan foydalanish za-
rur:

a) anaerob-alaktat mashqglar (energiya ta’minotining kreatinfosfat manbaini rivojlantiruvchi), davo-
miyligi 8 s, shiddat — maksimal (200 zarb/daq gacha va yuqori);

b) anaerob-glikolitik (energiya ta’minotining glikolitik manbalarini rivojlantiruvchi): davomiyligi
0,3 dan 0,5 daq.gacha, shiddati — submaksimal (186 zarb/daq.gacha);

d) anaerob-aerob, mashqlar davomiyligi 1 daq.gacha, shiddati - katta (174 zarb/daq.gacha);

e) aerob, mashqlar davomiyligi 2 dan 3 daq.gacha, shiddati - sust (150-156 zarb/daq).

Mashg‘ulot vazifalarini (seriyalarini) rejalashtirish davomida turli mashqlarning kurashchilar orga-
nizmiga bo‘lgan ta’siri shiddati tekshirildi va ular organizmning yurak qisqarishi tezligi (YQT) va arte-
rial bosim (AB) parametrlari bo‘yicha tiklanish xususiyatlari tahlil gilindi.

Turli yuklamalarda qon bosimi o‘zgarishi hamda tomir urishi aniqlanadi va har biridan so‘ng dast-
labki darajaga qaytish tekshiriladi.

1. Mashg‘ulot yuklamalari sifatida quyidagilar qo‘llanildi:
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a) turli yo‘nalishdagi mashglar; b) gisman ixtisoslashgan mashqlar (maxsus tayyorgarlik mashqlari,
yakkakurash elementlaridan iborat o‘yinlar va h.k.); d) turli TTH va MF elementlari, shuningdek, turli
yuklama yo‘nalishi rejimlarida bajariladigan ko‘p yurishli harakatlar.

2. Tomir urishi ko‘rsatkichlarining dastlabki darajaga qadar tiklanishi davomida biz tomir urishi-
ning 144-150 zarb/daq.gacha (1 chegara) va 120 zarb/daq.gacha (2 chegara) tiklanish vaqti ko‘rsatkich-
larini kiritdik. Tomir urishi 10 s ichida hisoblandi.

Tajribalar davomida quyidagilarni aniglash zarur edi:

— bajariladigan mashqlarning necha marta takrorlanishi shiddatli yuklamaning berilgan rejimiga
kirishni (tomir urishi giymatiga ko‘ra) ta’minlaydi;

— kurashda anaerob-alaktat mashqlarni takrorlash soni uchun optimal chegara mavjudligi;

— mashg‘ulotlarni turli miqdorda takrorlagandan so‘ng sportchilar organizmining tiklanish dinami-
kasini (YQT bo‘yicha) baholash;

— mashgqlarni takror bajarish va mashq seriyalari o‘rtasidagi bo‘sh vaqtning optimal rejimi qanday.

Tadgiqot natijalari quyidagilarni belgilashga yordam berdi:

1. Anaerob-alaktat yo‘nalishdagi mashqlarni bajarishda quyidagi hollarda maksimal shiddatdagi re-
jimga kirishga erishildi:

a) tajriba guruhi kurashchilari uchun mashqlarni 4-5 marta takrorlashdan so‘ng (R<0,001);

b) nazorat guruhi kurashchilari uchun mashqlarni 3—4 marta takrorlashdan so‘ng (R<0,001).

Bunday yo‘nalish rejimida mashqlar davomiyligi 10 s.dan oshmasligi lozim (kreatinfosfat energiya
ta’minotini rivojlantirish uchun optimal davomiylik 68 s.ga etadi).

Maksimal shiddat rejimiga kirish bilan 10 s. ichida maxsus yuklama tarkibi quyidagicha: tik turish-
da tashlashlarni kamida 6—7 marta bajarish lozim. Tanaffus vaqti 2-3 s keyin tashlashlar seriyasini davom
ettirish zarur. Bitta yondashishda tashlashlarni 4-6 seriyadan bajarishni tavsiya etamiz.

2. Anaerob-glikolitik yo‘nalishdagi mashqlarni bajarishda quyidagi hollarda submaksimal shiddat-
dagi rejimga kirishga erishiladi:

a) tajriba guruhi kurashchilari uchun mashglarni 2 marta takrorlashdan so‘ng (R<0,001);

b) nazorat guruhi kurashchilari uchun submaksimal shiddatdagi rejimga kirish mashqgni bir marta
takrorlashdan keyin ta’minlanadi (R<0,005). Mashqlar o‘rtasida dam olish vaqti 0,5 daq.gacha optimal
davomiylikda 1-2 daq.ni tashkil etadi (R<0,001).

Mashglarning bitta seriyasidagi takrorlashlar soni 12—16 marta.

3. Anaerob-aerob va aerob yo‘nalishdagi mashqlarni bajarishda katta, hamda sust shidatdagi rejim-
ga kirish birinchi takrorlash jarayonidayoq erishiladi. Ushbu holda mashglar soni tartibga solinmaydi,
mashglarni takrorlashlar o‘rtasidagi dam olish vaqti 3—4 daq.gacha (sportchilar organizmining to‘liq tikla-
nishiga qadar) etishi mumkin.

Yuklamani tezkor me’yorlash xususiyatlarini tekshirish jarayonida 2 ta guruh sportchilari organiz-
mining turli yuklamalar ta’siridan so‘ng tiklanish dinamikasi baholandi. Kurashchilar maxsus yuklama
usullarga tashlashlarni bajardilar. Tashlashlar tik turishda turli yo‘nalish rejimlarida mashqlarni 6 seriya-
da takrorlashgacha bajarildi. Mashqglarning har bir seriyasini bajarish davomida sportchilar organizmining
150 zarb/daq, 120 zarb/daq.gacha va dastlabki holatga qadar tiklanish vaqti qayd qilindi.

Tiklanish dinamikasi 1-2-jadvallarda va 1-2-rasmlarda ko‘rsatilgan.

Talaba-kurashchilar organizmining dastlabki darajagacha tiklanish uzoqligi natijalarini hisobga
olib, mashg‘ulot vazifalari uchun quyidagicha mashg‘ulot yuklamalari me’yorini (tezkor me’yorlash) tav-
siya etish mumkin.

1. Anaerob-alaktat ixtisoslashgan yuklama (rejimga kirgandan so‘ng):

— tajriba guruhi uchun mashqlarni 8 seriyagacha takrorlash, davomiyligi 10 s.dan oshmaydi
(R<0,001);

— nazorat guruhi uchun mashqlarni 6 seriyagacha takrorlash, davomiyligi 10 s.dan oshmaydi
(R<0,001).

2. Anaerob-glikolitik yuklama:

— tajriba guruhi uchun mashqlarni 6 seriyagacha takrorlash;

— nazorat guruhi uchun mashgqlarni 4 seriyagacha takrorlash;

—hamma guruhlar uchun (R<0,001).

3. Aralash yuklamalar:

— tajriba guruhi uchun mashqlarni 3 seriyagacha takrorlash;

—nazorat guruhi uchun mashqlarni 2-3 seriya takrorlash;
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—hamma guruhlar uchun (R<0,001).

- - £ z IFCT 01 - - T o7 1 |go] - - - < v | ¢z | (eyoedbep/qiez
01 LONA) oIy | §
(eyoes bep/qrez
£ Lo z o7 07 0TFCD | €T T 1 CIFOT | 01FC0 |0 | - - - 9 £ |01 #L1 LONK) Qo2
-OISEUE YSE[ETY | ¢
OFTFCD (eyoes bep/qIez
£FT z <171 <0 - £ F1 | 0'1F¢0 | ByREE g £0 - - BRES | | 9F¢ | FFF | &FT | - 08T LONX)
Jouons-qotEny | 7
(goes bep/qiez
- IFCT C1FI 0’1 01FL0 - - C1FI 01 [ S| ] - - EYIEE | 9FC | vFE - - 00¢ .HUPC
1EIE[E - QOIREUY | [
9 g L £ T 1 9 g ¥ £ T 1 g g Li £ T 1
TLos m-._m.—ﬂ_m..n.— 5 EE[IOIHE T .
epeSbep/qaez g7 _ epesbep/qiez g5 _ epeSelerep mgepseq gsen, oA 1
(bep) pbea ysjwemIL JE[EWERNY W
(10°0=d) ISEIMIEUTIp [STUE{D SUTMImzZIue 10 Le[naods nmans jeiozeu Su, 05 WEPLILS, E) JE[EMERNA I[an |
eapuiy
- - z <l <1 o1 | - - EpEd o1 1F¢°0 | €0 - - - v | T=e {(eyoes bep/qrez
1 Tz 791 1OnA) qoiy i
(eypeE bep, qiez
£FT £FT eypeSy | ¢[F] | 1FC0 | €0 | - - 01 0°TFE0 <0 £0 - - - | FF | T FLT 1HnA)
~ ~ D.thmuﬂ._unwmﬁm Em,wﬁmhﬂ.w m
(eoes
£FT STF1 10 <0 0 - z =1 <0 SO0FED £ - - epef g | oFp | vFE | £FT | - ‘bep/qiez pg1 1oL
HOUOATE — QOIREUY T
EYoEE
z z CIFI IFC0 | €0 - g I <0 raly - - 9 9F¢ | ¢Fr | €72 - - (eypesbep /qrez g0t
100A) IEPEE-qoREDY | ']
9 g ¥ £ T 1 9 g ¥ £ T 1 9 g ¥ £ T 1
_._.—cm mhﬂﬁn..nmhwm ﬁﬂﬁhﬂ.—.ﬂﬂx—.
eped-bep; qaez g7 _ eipesbep/gaez 51 epeSeleiep ogepseq I
(bep) nbea ystuepqL Tysi[ew, o Je[emmepmy | W
(10°0=d) 1SEIUIEUTp [STUERHD Sunmzmesio Lenpndods nuns equile) Su, 05 uepLins, e) Je[EWERMA AN ]
1wapvir

104



2

/4

0
250 zarb/daq

200 zarb/daq
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120 zarb/daq
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1-rasm. Anaerob-alaktat yuklamalar ta’siridan so‘ng talaba-kurashchilar organizmining tiklanish

dinamikasi.
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250 zarb/daq

180 zarb/daq

150 zarb/daq
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2-rasm. Anaerob-alaktat yuklamalar ta’siridan so‘ng talaba-kurashchilar organizmining tiklanish

6,

dinamikasi.

o

/ Al

180 zarb/daq

174 zarb/daq

150 zarb/daq

120 zarb/daq

YUKT

3-rasm. Anaerob-alaktat yuklamalar ta’siridan so‘ng talaba-kurashchilar organizmining tiklanish

dinamikasi.
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2.5
2
1.5
1
0.5

180 zarb/daq 162 zarb/daq 150 zarb/daq 120 zarb/daq YUKT

4-rasm. Anaerob-alaktat yuklamalar ta’siridan so‘ng talaba-kurashchilar organizmining tiklanish
dinamikasi.

Izoh: A1l — Tajriba guruhi.
A2 — Nazorat guruhi.

Biz mashg‘ulot vazifalari zichligini oshirish uchun S.P.Letunovning quyidagi yangilangan testidan
foydalandik:

— mashgqlarning tavsiya etilgan seriyalari bajarilgandan so‘ng, 1 daq, 30 soniyagacha davom etadi-
gan dam olish oralig‘i berildi. Agar shu vaqt ichida YQT 120 zarb.daq.gacha va undan pastga kamaysa,
yuqori shiddatdagi yuklamani davom ettirish lozim. Agar YQT shu darajagacha kamaymasa, dam olish
vaqtini uzaytirish lozim.

Anaerob-alaktat, anaerob-glikolitik va aralash aerob-anaerob yuklamalar uchun optimallashtirilgan
yuklama sifatida quyidagilarni qo‘llashni tavsiya etamiz:

— usullarga tezkor tashlashlar, shuningdek, ma’lum bir vaqt: 10 s, 20 s, 30 s, 1 daq, 3 daq, ichida
maksimal tashlashlar soni;

— usullarni tayyorlashning taktik yo‘llari, raqibning turli darajadagi qarshiligida muvozanatdan chi-
qarish usullari, kurashning maxsus tayyorgarlik mashgqlari, tashlashlarni ishora bilan o°xshatib bajarish va
boshgqalar.

— berilgan vagqtlar oralig‘ida (10 s, 20 s, 30 s, 1 daq, 2 daq, 3 daq) ushlashlardan qutilishlar, hujum-
ga qarshi amallarni qo‘llash va h.k.

— qisqa vaqt ichida (30 s, 1 daq, 2 daq) tezkor bellashuvlarni o‘tkazish.

Yuklamalar yo‘nalishining rejalashtirilayotgan rejimidan kelib chiqib, oldindan belgilangan para-
metrlar vaqti va shiddati me’yorlari bo‘yicha og‘irliklar bilan hamda ularsiz bajariladigan siklik, umum-
rivojlantiruvchi mashglardan foydalanishni tavsiya qilish mumkin.

Mikrotsikllar va mezotsikllar yuklamalarni kundalik me’yorlash muammosi hamon oz yechimini
topishni taqozo etmoqda.

Ilmiy-uslubiy adabiyotlarda mashg‘ulot mikrotsikllari (MS) quyidagicha tavsiflanadi: yaqinlashti-
ruvchi, «zarbdor», bittalik va h.k. Biron-bir tasnifli tizimda yuklamaning hajmi bo‘yicha son giymatlari,
MSning har bir turi uchun yuklama soni to‘g‘risida aniq ko‘rsatmalar yo‘q. Faqat yuklamaning katta, o‘r-
ta, kichik darajalari to‘g‘risida umumiy ma’lumotlar bor, xolos.

Yuklamalar sonini rejalashtirish bo‘yicha turli xil tavsiyalar mavjud. Masalan, «zarbdor» MSni re-
jalashtirish uchun V.N.Platonov haftada katta yuklama bilan 2 tadan 6 tagacha mashg‘ulotni, Y.V.Ver-
xoshanskiy esa ikkita mashg‘ulotni maksimal darajada va ikkitasini o‘shanday yo‘nalishdagi katta yoki
o‘rta darajadagi yuklama bilan o‘tkazishni tavsiya etadi. Kurashda haftalik MSlar uchun yuklamalarni re-
jalashtirish va uning uchun me’yorlarni ishlab chiqishni biz sport mashg‘ulotlarini kun davomida 2 ta,
gohida esa 3 ta mashg‘ulot o‘tkazishni hisobga olishdan boshladik.
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Mashg‘ulot yuklamalarini qo‘llash orqali toligish belgilarini aniqlash va tahlil qilish, shuningdek,
sportchilar bilan suhbatlar «zarbdor» haftalik MSlar uchun mumkin bo‘lgan optimal yuklama darajasini
son jihatdan aniglash imkonini berdi.

1. Tajriba guruhi kurashchilari uchun 2-3 ta mashg‘ulotlar kuni har birining yuklamasi maksimal
darajada (1101 shart. bir va yuqori).

Agar haftalik MS tarkibida maksimal darajadagi yuklama bilan 3 ta mashg‘ulot kuni rejalashtiril-
gan bo‘lsa, unda bu holda keyingilarida 1 kun submaksimal darajadagi yuklamani (1000 shart.bir.gacha)
yoki katta darajadagi yuklamani (750 shart.bir.gacha.) hamda sust shiddatdagi (hajmi kamida 450 shart.
bir) tiklovchi yoki rivojlantiruvchi yuklamani tavsiya etamiz (R<0,001) (3—4-rasmlar).

Agar maksimal darajadagi yuklamalar bilan 2 ta mashg‘ulot kuni rejalashtirilsa, unda keyingilarida
1 kun submaksimal darajadagi va 1 kun katta darajadagi yuklama bilan hamda oldingi holdagi kabi, ikki
kun o‘rtacha darajadagi yuqori bo‘lmagan tiklovchi va rivojlantiruvchi yuklama bilan mashg‘ulotlar ku-
nini rejalashtirishni tavsiya etamiz.

2. Nazorat guruhi kurashchilari uchun haftalik MSda maksimal darajadagi yuklama bilan (821
shart. birgacha va yuqori) 2 tadan ko‘p bo‘lmagan mashg‘ulotlar kunini qo‘llash zarur. So‘ngra 1 kun
submaksimal darajadagi yuklama bilan 800 shart. bir.gacha) va 1 kun katta darajadagi yuklama bilan
(560 shart. bir.gacha) mashg‘ulot kunini rejalashtirish shart. Bu haftalik MSda, shuningdek, o‘rtacha dara-
jadan yugqori bo‘lmagan (ko‘pi bilan 340 shart. bir.) tiklovchi yoki rivojlantiruvchi yuklama bilan 2 ta
mashg‘ulot kunini qo‘llash lozim.

Xulosa. Muammoning nazariy anglanishi va ilmiy asoslangan natijalari quyidagi xulosalarni shakl-
lantirish imkoniyatini berdi:

1. Jahon, Osiyo hamda O‘zbekiston Respublikasi sovrindorlari bo‘lmish talaba-kurashchilar MF
tahlili kurashda MF ko‘rsatkichlarining etalon (namunaviy) qiymatini aniqlash hamda mashg‘ulotlar yuk-
lamalarini me’yorlashga qo‘yiladigan umumiy talablarni belgilash imkonini berdi.

2. Mashg‘ulot yuklamalarini kurashchilarga me’yorlash muammolarini yo‘nalishi, ixtisoslashuvi va
koordinatsion murakkabligi turlicha bo‘lgan yuklamalar kattaligiga ko‘ra quyidagi mashg‘ulot tuzilmalari
uchun o‘tkazish magsadga muvofiqdir. Topshiriglar: mashg‘ulot kunlari (tezkor me’yorlash), haftalik MS
uchun (kundalik me’yorlash), yillik sikl bosqichlari uchun (bosqichli me’yorlash).

3. Olib borilgan tadqgiqotlar davomida tajriba boshida va oxirida ikkala guruh kurashchilari o‘rta-
sida 30 ta nazorat bellashuvlari o‘tkazildi. Musobaqga bellashuvi natijalari tahlili shuni ko ‘rsatdiki, tajriba
boshida nazorat guruhi kurashchilari tajriba guruhidan 3 ta bellashuvda ustunlik gilgan bo‘lsa, tajriba oxi-
rida tajriba guruhi kurashchilari 7 ta bellashuv farqiga ustunligi asoslandi.

Bu esa kurashchilar uchun biz tomonimizdan ishlab chiqgilgan tayyorgarlik jarayonining optimal-
lashgan mashg‘ulot yuklamalarining umumiy hajm rejasi asosli va samarador ekanligini isbotlaydi.
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Xa:xkueBa Maxkcyna CynaranoBHa (pascada panaapu nokropu, mpodeccop,
Ypranu J{aBiaar yHuBepcuTeTn)

ABY ABJIYJUIO PYJAKUMHUHI TYMAHUCTHUK FOSIJIAPA

Annomauusn. Ywby maxonaoa, Pyoakuii maviumomuoa, uim-@an a 6UIUMHUHZ mapeud KuiuHu-
wu, yHOa Mexp-oKubam, OyCmiuK 6a MEXHAMCEBAPIUK KAOU YMYMUHCOHUL MAG3YIAP ACOCULL YPUH OTUUU
xamoa YHuHe KOMUL UHMCOH mapbuscuea, 2y3al axaoKHu mapousiawea xucca kKyweaumaueu dopacuda
Guxp wpumuiaou.

Aunnomauus. B oannotll cmambe paccmampusaemcs nponazanod Hayku u sHanuil 8 yuenuu Pyoa-
KU, 20e OCHOBHOE MeCmo 3aHUMAIOM makue obujevenogeieckue membvl, Kak 0oopoma, opyaicoa, mpyooi-
100ue, U e20 8KIA0 8 6OCNUMAHUE COBEPUICHHO20 YeNI08eKA U BOCNUMAHUE O0OPLIX HPABOS.

Annotation. In this article, the promotion of science and knowledge in Rudaki's teaching, where
universal themes such as kindness, friendship, and hard work take the main place and its contribution to
the education of a perfect person and the cultivation of good morals are discussed.

Kanum cyznap: axn, ounum, y3-y3unu OULUW, H#camuamoa y3 maxkoOupuru y3u beieunaut, 0K Ho-
MUK, OYCMIUK, UHCOH XAEMUHUHE MAOUUL DXMUENCU, AXUIUTUK 60 MUHYIUK, XABH-XaAMaPUHU aHeAaul, My-
poca Kunuwd, uopamiu XyaK-ameopu, muH4-momya.

Knwouesvie cnosa: unmennexm, 3uanue, camonosHauue, camoonpeoenerue 8 ooujecmae, 6eIuKull
opamop, 0pydcba, ecmecmeenHas NOMpPedHOCHb YeN08eUeCKOl JHCUHU, 00OPO U MUpP, 0OCO3HAHUE ONac-
HOCMU, KOMAPOMUCC, RPUMEPHOE NOGEOeHUe, MUpoTodue.

Key words: intelligence, knowledge, self-knowledge, self-determination in society, great speaker,
friendship, natural need of human life, goodness and peace, awareness of danger, compromise, exen-
plary behavior, peace.

Munnuii MaaHuAT Xap OWp XaJKHUHT axJIOKUH-ICTETHK TapOMSCHHHHT TAITKWIOTYACH OYIHO,
émapaa Y3MUKHY OMIIMIN Ba Y3JIMKHU aHIJIAI, BaTAaHIIApBAapJIMK Ba Mabpu(aTnapBapiuk TYHFyJIapuHHA
IOKCAITUPUIL, TapOUSBUI WIIIApHU PUBOKIIAHTUPUIIIA Xall KWIyBUM YpUH TyTaiau. Tabium Ba TapOus
MUUTHI XyCycHSTIIapra 3ra 0yjca, TApUXUi KaJpusATIapUMI3HH acpad-aBaiinaii, Y3IMKHA aHTITall, MUJI-
TUH FYpyp TyWFyJIapuHM IOKCANITHpUIIIa Oapkapop Oymaan. MamiakaTUMuU3 OJIMMIIapH, MyTaxaccHucia-
py, énuiapy ypracuaa IOKOPH CaBUs/ia CEMHHAD Ba aHKyMaHJIap TalIKWI STHIN Ba yTkaszuin Oy Oopanaru
Oapkapop Kazamnapaan oupunup. UyHkH kamMusaTUMEU3 OyHEAKOP TadakKyp, 3aMOHABUI JyHEKapall Ba
OunMra sra, akJ-3aKoBaTJIM, OMJIUMIIH, BaTaHIIapBap aBJIOAHHU TapOUsIIAILN 3apyp.

Iy ypunga atitu® ytum sxousku, A0y Aoxymno PynakuiftHuHT 3 MusuiaTé Ba BataHu ongunaru
OYHEIKOPJIMK Ba WHCOHMAPBAPIIMK HMIUIAPU TOXHK 3UENMIAPUHUHT OyTYHTH aBJIOAM Y4yH (DUIOHUITHK,
SHTHJIMK, Map/JIMK Ba MaTOHAT Ba YbTUKOJHUHT a)XOHHO TUMconu cudaTtuia OYIum Kepak. HHCOH py-
xuna. SIpHY, Y3UMHU3HN XaKUKaTaH xaM Pynakuil Ba XaJTKUMHU3HHUHT OOIIKa yIIyF 30TIIapPUHUHT BOPUCIApU
Ba Mepocxypiapu 10 Owicak, PUKpPUMU3, aMaTUMHU3, XaéTUMU3 MYHOCHO Ba 33Ty HOMHMH3Ta MyHOCHO
OYIHIIN KEpakK.

PynakuiiHMHT Tapuxuii XU3MaTH LIYHIAKW, Y C¥3 KaAPUHM IOKCAK Aapakara KyTapiu, agaduér
MYCTaKWUINTHHU YPHATAW, afaOuETUMU3HY AyHEra TaHUTAU. Pynakuil mebpusTd Y3MHUHT IOKCAK Mas-
MYHH, UHCOHITAPBAPJIMK KaJIPHUATIApH OWIaH XAJIKHU TUHWINK, IYCTIHK, aaojiar, GapoBOoH XaéT, SpKHUH-
JHMK Ba XaMKUXATIUKKA YOpJIalu Ba X03UP XaM AYHE XalKJIapUHUHT MaJaHUi Oupnura pamsu 0ynud
XU3MaT KWIaH.

Kamumru xankuMu3 Tapuxunard Pyjnakuil mebpusTd Y3UHUHT XyHIOYH Xuau OWiaH XaéTUMH3HU
XaMmuIa Xymoyi Ba Ty3an KWIagural XaMmuIna SIuil aTUpryiara yxmanan. Pygakuil mebpuaTtu TOKUK
XaJKWHUHT YTMHIIH, XO3UPTY Ba KeJlaKaK aBJIoJUIapy ypTacuaaru OoraoBuM 0yiamo, Oylok axjokui, dai-
caduii, WIMUH, MaJaHUI Ba TapUXUi KaapusaTiap OWiIaH Xap OMpUMH3 XaETHUMHU3HHUHT EPKUH KY3TyCcH-
nmup. ToXXHUK XaTKUHUHT KaAUMUN TaMaJlyH Ba MaJaHMITH BOpPHUCIapH, OyTryH Fypyp OvjaH alTHIMMu3
MYMKUHKH, PyIakuifHUHT OOKMH HIEBPUATH TOKUK TWIIMHUHT MaBXYIUIMTH Ba acpal-aBaiijiaml OMUIIH,
YHUHT Y3JIMKHM aHIJIAlll, BaTaHMApBapIUK TYWFYCHHHU IOKCAJITHPHILI, MWIIMM FOSIHM MycTaxKaMJalra
KYIIraH Xuccacu xucobaanaau. TabKumiam »Kou3Ky, PylakniiHUHT acpiiap JaBOMHUIA SIHTH TOKUK-(Hope
HIChPUATHHUHT ACOCUMCH cH(aTHAAry IIyXpaTWHHU LIOMp Ba LIAPXJIOBUYMJIAp XaMHILIA THIra ojuod, Tac-
JIUKJIa0 KeJraH.

Pynakuit Poccust Ba FapOHUHT mapkimyHocivk (aHuga XxaM MyXUM YpWH TyTraH Ba 0u3 [epma-
mys, dpaHiys, ARIIHS Ba GOIIKA MaMIIaKaTiap ONMMIAPHHIHT XH3MATIAPHIaH MHHHATIOPMH3. Y TraH
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ACPHUHT WHATHpMaH4X HMLtapuaad, sbHA ToxukucToH Pecybnukacu tamkwn tonraHunan Oepu Pyma-
KAW TOXHUK MIUIAK Y3MUTUHUHT OalpoFru cudatnaa TaHWIraH. PyqakuifHUHT TOXKHUK XaiK MIOUpH cruda-
TH/A IyXpaT Ko3oHumuAa ycto3 Caapunann Aiinuii, akanemuk boboxxon FodyposnapHunr xuzmarmna-
pH KaTTa.

1958 #iunga Pynakuii TaBautyauausr 1100 Humura MAJUIME IebpUST Ba agabuéTumus OalipaMu
cudarnaa HUMLOHIaHA, YHUHT 1150 HrjuMru HUMOHIaHUIIK 3¢a 33Ty MIUIMK aHbaHaTapUMUZHUHT /13-
BomH Oynau. Pynmakuii, ®upnascuii, Capamii, Xodus, XKamonuanua banxuit, Kamonu X3jkannuii kabu
anabuéT, NHCOHMAPBAPIMK IIEHPHUATH, OYIOK IIEhPUIT HAMOSHIAAJIAPH XaMHIIa AWUIAPHUHT PHUILTACH,
TypiH XaJIK/Iap, MIIIATIAPHUHT XalKacy Oy/IraH Ba myHaaii 6yam6 Konaam.'

PynakuiiHuHT EpKUH IIEBbPH MEHPUATHUHT IOKCAK OCMOHMA XamuIla ¢Hu0 Typaan. ToXHUK Xalku
TyMaHra, oup KaHua (aH, TabJIUM Ba MaJlaHUAT Myaccacajaapura, To)KUKUCTOH NONTaXTUHUHT MapKa3ui
MaiIoHMTa Ba KaTTa MaioHTa OyroK Yrin Pynakuit HoMuH# Oepan, IOUPHUHT TyFHITaH >xoin — [lamxk-
pyI Kunuioruaa makbapa OyHén 3tau, JymanOe maxpuna MyxTamam EAropivkiap YpHaATAH. XYKaHI,
[Tamxaxent, Ucrapasman, Kymo0, Kyprontema Ba ®aiiz00601, Pymakuit Tymannapu ToXHUKHCTOHHUHT
anaOuéT Ba caHbAT COXACHIATH JaBiaT MykooTu xaM Pynakuii Homu Onnan atanrad. ToxukuctoH Pec-
nyonukacn Makiucu Onuii Ba XyKyMaTH Kapopu OwinaH xap i ceHTs0ph oinga Pynakuii KyHH HU-
IOHIaHa . bymapHuHT 6apyacy XaIKUMHU3HHHT IIOUP yCTO3/IAapH, YCTO3 Pynakuiira 6ynraH 0Kcak Xyp-
MAaTH Ba YEKCU3 MEXPUHUHT THMCOJIAIHP.

Pynakuit yayn xaé€r Oup xun sMac. Y Xa€t Ba OOpIMKIAPHUHT JOMMUN XapaKaTHHU 3CKUPHIIJA,
SIHTHJIAHUIIJIA, TY3a/UTMKIAPHUHT aIMAIllMHAIINAA, aKCUHYA, TYpap JKOWJIApHUHT BalUpoH OYiuInuia, Ta-
Omar 3uanuATIapuaa Kypanad. Y XaéTHUHT Maiao OYnumy Ba MyK OYIHO KETHUIIMHUHT TUANCKTHK KOHY-
HUHHU TYIIYHAIX Ba YHAAH MOJIMI oJlaM TabuaTH Ba MHCOH Xa8THHUHT TabMaTh Xakuaa uopartiu Xyjoca-
nap uukapagu. lloup MHCOH YMPUHUHT Ma3MyHH Ba UIMPUHJIWTHHM YMPHUHT KUCKAJIUTH, YIUM MyKap-
papnurugad Keaud YuKuO TacBHpiaiau. YHUHT (QUKpHUYA, HHCOH KUCMOHAH MaHTy Xa€T TOma oiamaca,
33Ty aMaJl Ba 33Ty UILIap OWIaH SXIIM HOM KO30HMIIM Kepak. by HHCOHHMHT abaauii siamy yuyH SXIIH
ucM. By AyHEHMHT MOAMUKIApH Ba pOXAaTH AJOUMHI OYIMaraHu y4yH MHCOH (ypcaTaaH yHyMmiH Qoiiia-
naHuO, TYFpU AaMiapiad O0axpaMaHz OYIHIIHM, TOKH3a XYJNK, Ty3al axJIoK, 33Ty aman, bemopra mexp-
makar, 31-1opTra Myxa00art, 37-10pTra Xu3MaT KWIUII, 0axTiu XaéT KeUUpHII YHUHT XaéTHHU Ma3MyH-
M Kunaau. PynakuitHuHT Gapua NaHIHOMA Ba axJIOKMH (DMKpIapH aHa NIy FOSTAa acoCIaHad. Y3 cy3-
nmapu OwiaH aiiTranma, “oKuWuIapya YiaMoK’ MyXOKaMaHWHT MAaHTUKUH acOCIIaHTaHJIMTH, JaTuiiapra
TasHULI, 3UIAUATIAPHA aHUKJIAI Ba XaKMKATHH MCOOTIIAII acocura KypPHIMIIMHM EKiaiian. Y Xuccui
OWIMMIIapHN MHKOpP 3TMaraH XO0JiJia, HHCOH MJPOKMHWUHT KyApPaTHHHU TYFpH, aHUK Xamja H3uuil QuKp-
naua Kypamu.”

Pynakuii TapMMOTH Ba XMKMaTiiapuaa UiaM-(aH Ba OMJIMMHHU TapFud KWIWII, MEXp-OKHOaT, IyCT-
JIMK Ba MEXHATCEBapJIMK KaOu YMyMHUHCOHHMN MaB3ynap acocuit ypun Tytanu. Ly tapuka, moup OyryHru
KyHrada KOMHJI HHCOH TapOHsIiCUTa, T'y3aj aXxJOKHU TapOusamra Xucca Kymaad. YHUHT QUKprya, Xaét
XaKUKATHHYU TYUIYHHII YYyH akJ Ba OunnumaaH Qoiinananum kepak. Bokeanapra XMkmar HUTOXH OWiiaH
00KMO, YHUHI MOXMATHHHU aHIJIAINTra XapakaT KWIWILM, TAIIKW KYPHUHUIIMHU Kypull OWjiaH 4eKJIaHuO
KOJIMACIIUK, XOAMCANApHU KYy3aTHIIJAH I03aKW Xyjocanapra anjanu0 kKonMaciuk kepak. Ly Goucman
XaM 1I0up:

Lynéoan mavmanu y3ean wounzoa,

Bunypcan sicayonnu 6ymyn kapum, 1e6 3aau.’

Pymaxuit Xxaétuii TakxprOaHN HHCOHHUHT TapaKKUET Ba MyaMMOJIApHU XaJl STUIIIATA OUPUHYH YC-
TO3M Ba acocuil Wymoomrducu 1e® OWIraHIurd ydyH XaMMaHW YHH YpraHullra yHAauan. AMMO Xaér
Takpubacunu ¢axaT uiaM-¢aH Ba OuinmuM acocua TymryHul MyMkuH. LyHnaii sxaH, 1oHO OYIum y4yH,
aBBAJIO, MJIM OJIMII KepaK. YTa Xaétuii 6ynaran Pynakuii TabGupn GuIaH aifTraHia, WM TOHOIHKHY YapX-
nainu, xaét MaéKy MHCOHJIApra 33Ty HYJIHU Kypcaraiu, YHH Xap KaHuald éMOHIUK, Oano Ba odaTiapaaH
acpaiau, XaJiK Ha3auaa, JOHUIIMAH/ Ba 3UENIN NHCOHHU 3b303Naian. Jlemak, XakuKuil MHCOH WM ypra-
HUIIY, OWJIMM OJIMIIN, MaJIaka YpraHulM Kepak. by dasunatnap rokopu aapaxajard WKTUMOUN MaBKe-

' Tagdopos M.JI. Cauy Haducu — nccieioBatens xKu3HH 1 TBOpUecTBa Pynaku. [uccepranus ...kanuata Guio-
nornueckux Hayk, 10.01.03. I'apdopos Muspob [Ixamunosna (Mecro 3anmtsl: MH-T 3. 1 auT. um. Pynaku. AH
Pecn. Tamxukuctan), ymanbe, 2009, c. 177.

? Mupsaes A.M. Pynakuii. Mocksa, 1968, 187-6er.

3 [y man6a.
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HH y3u[a MyXaccaM 3TradH. MaganusT — a1, OmiuM, Mabprudat, anadbuét Ba MaJaHUATHUHT SHT FOKOPH
Japaxacunup. Pynakuii yHM MHCOHMATHHHT 3HT SIXIIM MabHaBUW Oodnuru ned xucodaald, UMKOH Kajap,
yHIaH OaxpamMaH[ OYIuITra Yakupaim.

[Hownp mHCOHTIApBap, 0A00-aXJIOK YKUTYBUHCH cH(aTHaa TY3al 0001, TY3aJ aXJIOKIIH, CAHBATIIH,
WIM-MabpudaT caBUsICU IOKOPH OYIraH ¢ap3aHaiap 0Ta-OHACH, ayKAOAJapH, MUJUIATH, XaIK1 HOMH OY-
JIMIIN KEPaKJIUTHHA Tapru0 Kunaau. Dap3ananap axmoiapyu OunaH ¢axpilaHMaCIUKIapH Kepak, YyHKU
OTaJIApHUHT OMIINMU, TOHOJIUTH Ba 00pYCcH KOOWIHSTHA3 Ba HOJIOWHK Oomanapra ¢oiaa KenTupManin:

Kynuneea mue mywica, ypma bupoeea,

Annox éeyznuxnu ynymmac oup 3ym.

By mue apanmaean cumameap yuyH,

XymOa KamanmMoK-4yH apaimac y3ym.

Vﬂdupu6 mawnazarn kumcaza Hco,

Hynoa oyu kenou-o, dedu: «O, mapxym,

Kumnu ynoupyeoune, xop-30p yaubcar,

Cenu ynoupeannu Kum yioupap, Kum?..»

Bupoenu panscumcane bapmox, ykmanuo,

Yuoan mywm emoxka spypcan maxxym.

Axcunua, Pynaknii ¥3 nimu Onnan OapuaHu 1o 3Ta€TraH Japéaek XamaJoH XajaKura KaTTta Xyp-
MaT OWJIaH Kapalau, WIMHIAH DIOATaHaIH:

JKaxon oyroxnapu bapucu ymou,

Adican xammacunu dbupma-oup romou.

banano kywx ycmuoa oaspon cypeanaap,

Oxubam mynpoxHuHe ocmuea uumou.

Heua 103, neua mune Ho3y-HebMamoan

YV éxxa bup napua kaganuu samou.

Baxmau yn kumcaku eouro kuiiou,

Bopun 6owkanapea asmai mymou.”

Pynakuii TabIMMOTH Ba XUKMAaTiIapuaa MapUIMK Ba KacOpaTHU parOaTIaHTHPHIL, ofaMiiapra My-
xa00at, JeXKOH Ba XyHapMaH/AJapra Mexp, MEXHaTCeBapJIUK, MEXp-OKUOaT, caxoBaT, AYCTIHK, OeMop-
Japra paxM-nagkaT Ba OoIKanap Kadu Macajajap MyXuM YpHUH TyTaau. by ¢asunariap MHCOHHUHT KO-
OunuATIaprHM (DAOJUTAIITUPHUII Ba TAKIUPra OOFIUK OYIMaciuk opkKaiu Kydasau. Jlekus moup HadcHU
TUHNO, HahCHUHT HaCUHU TUHNO, EMOHIUKIAH THHWIKO, KaHOAT, ca0p, OaFPUKCHIJIMK, MyTaHOCHOJIUK,
TaBO3¢ Ba XaéHM Taprul Kwiaau. AifHu 1y MabHOAa Pynakuii “Ilapxe3 — HOXYs aMmaiuiap/iad THHHIMOK,
SbHU, HAQCHU Marmy0 3TuO, FUHOATIaH HUPOKIANIMOK, IITYHUHTIEK, KaHOAT, caldp, pu30, yMpHHU Oexy/a
uiiapra capd KWiIMaciuK y3-Y3uHH TapOMsUIOBYM MHCOHHUHT MabHaBUH KyApaTy HUIIOHATAPH SKAHIIU-
TUHU yKJZ[I/Ipa)II/I”.3

Pynakuit pukpryua, WHCOH MAXCUHHU KaMOJ TONTUPHIN YIyH OWJIMM OJIMII Ba Xa&Twil TaKpuOaHU
KYJUIalliad TallKapH, COFJIOM TaHa, I'y3al XyJK, Iy3ajl HOM Ba JOHWIIMAaHAJIMK 3apyp. Kum Oy TYpT nio-
XUi HebMaTra 3ra 0yiica, 0aXxTiau UHCOH 0Y10, Oerapa3 XxaéT keuupa ojau:

3amon bup dono nano aiimou menea,

boxcane samonaza capbacap nanooyp!

«bupognune 6axmudan, — 0edu, — Kaueypma,

Cenune baxmuneea Kyniap op3ymaHooypy.

3amona atimouxu: «KaxpuneHu suup,

Tunu banocusnapnune 0éau 6anooyp».

Bynapuunr 6apuacu xap Oup maxc, OupuHYM HABOATAA, Y3-Y3UHH OWIINIIL, KAMUATAA Y3 TAaKIHPH-
HU Y31 OeNruiail Ba Y3WHUHT KellaKaK TaKJIUpU YIyH KYPalIuiny 3apypiuruaan nanonat oepaan. [yHn
YHYTMacCJIMK Kepakku, Ooiinap Ounan Oup Karopaa, kKamOarall Ba MyXTOXJIap XaM Kyn. Pynakuii mexHat-
Kaluiap Ba KaMOaraJUIApHUHT aXBOJIMHU OOWIapHUHT (apOBOHIUTHHH KUEchaiu. 3epo, xed OUp WHCOH
Oynaan xada OYIMacIuK Kepak, JIeKHH Xap OUp MHCOH ¥3 Iy3aJIMruaH MaMHYH OYyiica, OMpOBHUHT O0H

! https://kh-davron.uz/kutubxona/jahon/abu-abdulloh-rodakiy-sherlar.html

? [y man6a.

3 N
MyxamemkanoBa Jlammxon AnrypanueBna (2019). «Poabs HpaBCTBEHHOCTH B OOIIIECTBEHHOM CO3HaHHUM». HaydHbIit
BeCTHMK HaMaHTraHCKOTO rocyIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, BBIN. 1, BbIM. 9, ctarhs 17.
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xaéTrra xacaJl KWIMacAaH, XaéTi EMOHPOK OYNTaHJIapHUHT XaéTura Ha3ap Tamnurad, IIyKp KWJIca ap3wii-
bivz8

“Bytok MyTadakkup KUIIWIAP YpTacHIIATH JTYCTINK Ba ¥3ap0 XaMKOPJIMK KAIIMINK KaMHITH YIyH
MyXUM axaMusATra dra SKaHWHUA OMp Heda Oop TapKuamad YTraH. YHHUHT KyHUAard caTpiiapu IWKKATra
Ca30BOPAMpP:

JKaxonnune wioonueu tiuguica OymyH,

Ilycmaap outidopudan 6ynonmac ycmy.

Pymaxuit xaétHr ycTo3 ne6 xucoOmaliau Ba YHAAH TabINM OJIMIITa YHIAWIHA:

Xap xuwu onmaca Xaémoar mavium,

Vuea ypeamonmac xeu 6up myanium.’

Bylok HOTHK IYCTIMKHU MHCOH XaETHHUHT TaOWWid SXTuéxu ned Ommaam. Y XakuKwii Ba Oerapas
IYCTHU sx1m Kypaau. JIekuH ogam 0op aycTiapu OWiiaH KaHOATIIAHMACIIHMTH Kepak. SIXIu ojaM sIXIIu-
JIUK Ba TUHWIMKHU O3y KWJIAIH, YPYII, KaHKaJl Ba HA30JIAPHU EMOH Kypaau. XaKUKUH MHCOH JyIIMaH
xaB(-XaTapyWHU aHTJIaraH X013, y OMIIaH Mypoca Ba Mypoca KWW OuiaH Oupra, HOpaTiiv XyJIK-aTBO-
pH, THHY-TOTYB MyOMaJIacH, XU CY3Napy OWIaH TyIIMaHHH Y3UTa TYCT KAJIHIITA WHTHIAIH.

Ashurova Marhabo Sayfulloyevna (Buxoro davlat universiteti mustaqil izlanuvchisi)
HUSAYN VOIZ KOSHIFIY MEROSIDA MA’NAVIY-AXLOQIY FAZILATLARNI
RIVOJLANTIRISHNING PEDAGOGIK-PSIXOLOGIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Mazkur maqgolada Husayn Voiz Koshifiy asarlari vositasida talabalarda ma 'naviy-
axloqiy fazilatlarni rivojlantirishning pedagogik-psixologik xususiyatlari haqida so ‘z boradi. Axlog qoi-
dalari hamma uchun majburiy bo ‘lib, odamlar hayotining muhim shartlarini, ma’naviy ehtiyojlarini aks
ettiradi. Axloq insonning jamiyatga munosabatini va jamiyatning shaxsga qo ‘yadigan talablarini aks et-
tiradi. U odamlarning bir-birlari va jamiyat oldidagi burchlarini belgilab beruvchi xulq-atvor qoidalarini
tagdim etadi. Axlogiy ong inson faoliyatining barcha sohalarini gamrab oladi.

Annomauus. B dannoii cmamve udém peuv 0 nedazo2uxo-ncuxoI0eU4eckux 0COOeHHOCMAX pasz-
suUmMuUsL OYX08HO-HPABCMBEHHBIX KAYEeCME Y Y4auuxcs nocpedcmeom npoussedenuii Xyceuna Bausa Ko-
wugu. Ilpasuna smuxema o6a3amenvbHbl 05 8CEX, OHU OMPAICAIOM BANCHBIE YCIOBUSL HCUSHU THO0€l, UX
dyxoenvie nompedonocmu. Mopane ompadcaem omuouleHue 4eiosexa K oowecmsy u mpeboganus, Ko-
mopbuie 00wecmso npedvasiiem K audHocmu. B nell npedcmasnenvl npasuia nogedenus, onpeoensioujue
obsazanHocmu aooell opye neped opyzom u neped obuecmseom. Hpascmeennoe cosnanue oxeamvléaem
6ce cghepul uenoseueckoll OesamenrbHOCmU.

Annotation. This article discusses the pedagogical and psychological features of the development
of spiritual and moral qualities in students through the works of Hussein Vaiz Koshifi. The rules of eti-
quette are mandatory for everyone and reflect the important living conditions of people, their spiritual
needs. Morality reflects a person’s attitude to society and the requirements that society imposes on the
individual. It presents the rules of behavior that define the responsibilities of people to each other and to
society. Moral consciousness encompasses all spheres of human activity.

Kalit so ‘zlar: ma’naviy-axloqiy fazilatlar, pedagogik-psixologik xususiyat, javonmardlik yoki futuv-
vatchilik, ong, axlogiy ong, axloq, axloq qoidalari, axlogiy g ‘oyalar.

Knroueeswle cnoea: 0yxosHo-upascmeentble Kauecmad, nedazoeuKo-ncuxoioeudecKkas XapaKmepuc-
MUKa, CMoUKOCMb Uil IHEPSULHOCTD, CO3HAHUE, HPABCHEEHHOE CO3HAHUE, MOPAb, NPABULA NOBEOEHUS,
HPABCMEeHHble NPeOCmasIeHUs.

Key words: spiritual and moral qualities, pedagogical and psychological characteristics, steadfast-
ness or vigor, consciousness, moral consciousness, morality, rules of behavior, moral ideas.

X asrdan boshlab, yangi ma’naviy-amaliy harakat javonmardlik yoki futuvvatchilik harakati targal-
di. Javonmardlar, asosan, oddiy xalq ichidan chigqan pahlavonlar, gizigchilar, hunarmandlar, sipohilar va
boshqalardan tashkil topgan bo‘lib, har birining 0‘z jamoasi, piri, ustozi bo‘lgan. Oddiy yigit javonmard-
lik tariqatiga kirishi uchun pirga qo‘l berib, ustozga sidqidildan ahd-u paymon qilib, mardlik belbog‘ini
bog‘lamog‘i kerak bo‘lgan. Barcha javonmardlar bir-biriga aka-uka, birodar bo‘lishgan. Beg‘araz yaxshi-
lik qilish, borini o‘zgalar bilan baham ko‘rish, muhtojlarga yordam berish, pir-u ustozlar nomusini pok tu-

! https://shosh.uz/mutafakkirlar-abu-abdulloh-rudakiy-860-941/
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tish, ma’naviy va jismoniy yetuklikka intilish, mard va oliyjanob bo‘lish, mol-dunyodan insonni ulug‘ tu-
tish har bir javonmardning odatiy fazilati edi. Javonmardlik tariqatining axloqiy-tarbiyaviy mohiyati niho-
yatda chuqur va ko‘p qirrali bo‘lganligi sababli keng tarqaldi hamda keyingi davrlarda rivojlangan tasav-
vuf tariqatlariga zamin tayyorladi.

Insonning go‘zal xulqi, axlogi hamiydasi Ollohga ham xush kelishi Qur’onda va hadislarda qayta-
qayta ta’kidlanadi. Insoniy pok fazilatlar va ularning tarbiyaviy ahamiyati to‘g‘risida saudiyalik olim
Muhsin Ahmad Borum shunday yozadi: “Yaxshi axloq, ezgu sifatlar o‘z sohibi qadrini ko‘taradi, obro‘-
sini oshiradi, ulug‘vorlik baxsh etadi, uni Olloh oldida ham, insonlar oldida ham aziz-u mukarram qiladi.
Qabih sifatlar esa kishi qadrini tushiradi, mavqeyini pasaytiradi, uni Olloh va odamlar oldida sharmanda
qiladi”.

Axloqiy ong ijtimoiy ong shakllaridan biri bo‘lib, u o‘zining boshqa shakllari kabi ijtimoiy hayot-
ning in’ikosidir. Unda axlogning subyektiv tomoni bo‘lgan tarixiy o‘zgaruvchan axloqiy munosabatlar
mavjud. Axlogiy ongning zamirida axloq kategoriyasi yotadi. Axloq ong shakli shu bilan birgalikda, urf-
odatlar, amaliy harakatlar majmuasi hamdir. Axloq tushunchasi boshqga ijtimoiy ongning shakllariga qa-
raganda ertaroq, ibtidoiy jamiyatda yuzaga kelagan. Jamiyatda insonlarning kundalik hayotdagi shaxsiy
munosabatlardagi xulg-atvorini tartibga solish uchun xizmat qilgan. Axloq qoidalari hamma uchun maj-
buriy bo‘lgan, shuning uchun ham bu umumbashariy ahamiyatga egadir. Jamoaning barcha a’zolariga ta-
allugli bo‘lgan axloqiy qoidalar jamiyatning qadriyat asoslarini tashkil etuvchi barcha umumiy narsalarni
o‘zida birlashtiradi. Jamiyat tomonidan ishlab chiqilgan xulg-atvor normalari va qoidalari majmuyi sifati-
da harakat gilgan.

Bilgilki, ulug‘lar darveshlik barcha adabdir demishlar. Ya’ni har bir vaqtning, har bir holatning, har
bir maqomning 0‘z odobi bordir. Bas, kimki odobni saglasa, mardlar maqomiga yeta oladi. Hakim Abul-
majd Sanoiy “Hadiqat ul-haqiqat” (“Haqiqat bog‘chalari”) asarida debdurkim, suhbat adab natijasidir va
adab hurmat natijasi va hurmat savfat (sof, pokiza) natijasi va savfat ko‘ngli natijasi va ko‘ngil aql xazi-
nasi va aql esa sir xazinasi, sir ma’rifat xazinasidir... Va debdurlarki, zohiriy adab botin adabining belgisi-
dir. Har bir odam biror martabaga erishsa, odobidan erishadi.

Bu borada Jaloliddin Rumiy:

Ham adabdin nurga to ‘Imish bu falak,

Ham adabdin tojdir, ilohiy nurdan ul

Va yana:

Adabdin tojdir, ilohiy nurdan ul,

Bu tojni kiy, sanga ochiq hama yo ‘l."

Koshifiy yana ko‘ngilni asrash va yetti a’zo: ko‘z, qulog, til, qorin, og‘iz, qo‘l va farj (tanosil) a’zo-
larining odoblari haqida to‘xtalib, shariatga xilof ishlardan, gunohdan, hasad, takabbur, xudpisandlik, ri-
yo, g‘aflat, baxillik, hirs va shunga o‘xshash yomon illatlardan ko‘ngil oinasini pokiza tutmogqlik kerak
deb, ta’kidlaydi. Ko‘ngil oinasini xas-xoshokini safo supurgisi bilan tozalab turgin.

Dil o ‘yin safo supurgisi ila supurmaguncha,

Hazrati jonon jamoli unda jilva etmagay.

Axloq qoidalari hamma uchun majburiy bo‘lgan. Chunki ular odamlar hayotining muhim shartlari-
ni, ma’naviy ehtiyojlarini aks ettiradi. Axloq insonning jamiyatga munosabatini va jamiyatning shaxsga
go‘yadigan talablarini aks ettiradi. U odamlarning bir-birlari va jamiyat oldidagi burchlarini belgilab be-
ruvchi xulg-atvor qoidalarini taqdim etadi. Axlogiy ong inson faoliyatining barcha sohalarini gamrab ola-
di. Kasbiy axlog, kundalik axloq va oilaviy axlogni ajratib ko‘rsatish mumkin.” Axlogiy g‘oyalar jamiyat
tomonidan ishlab chiqiladi va uning rivojlanishi va o‘zgarishi bilan o‘zgarishi mumkin. Axlogning asosiy
vazifasi jamiyatning barcha a’zolari va ijtimoiy guruhlarning munosabatlarini tartibga solishdan iborat.
Axloqiy ong tarkibida axloqiy ideal muhim o‘rin tutadi. Bu axloqiy baholashning eng yuqori mezoni. Ki-
shilarda axloqiy idealning shakllantirishning zaruriy sharti ularning axloqiy mdaniyat darajasi bo‘lib, u
ma’lum sharoitlarda va amalda bunday qadriyatlarni yaratish yo‘nalishlarida axloqiy qadriyatlarni rivoj-
lantirish o‘Ichovidir. Axloqiy ong odamlarning ijtimoiy hodisa va harakatlarini ularning qadr-qimmati
nuqtayi nazaridan aks ettiradi. Qadriyat deganda shaxs yoki jamoaning ma’naviy ahamiyati, muayyan
xatti-harakatlari va qadriyat g‘oyalari (me’yorlar, tamoyillar, yaxshilik va yomonlik tushunchalari, adolat)
tushuniladi. Baholovchi ongda ba’zi qadriyatlar yo‘qolishi mumkin, boshqalari paydo bo‘ladi. O‘tmishda

'Husayn Voiz Koshifiy. Axloqi Muhsiniy. Futuvvatnomai Sultoniy. Toshkent, “O¢zbekiston”, 2019, 345-bet.
2 Abdulla Sher. Axlogshunoslik. Toshkent, 2000, 15-bet.
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axloqgiy bo‘lgan narsa zamonaviy hayotda axlogsiz bo‘lishi mumkin. Axloq dogma emas, u tarixiy jara-
yonning borishiga mos ravishda rivojlanadi.

Axloqiy ongning o‘ziga xosligi shundaki, u urf-odatlar va an’analar bilan qo‘llab-quvvatlanadigan
0‘z-o‘zidan shakllangan normalar, baholar va tamoyillarni aks ettiradi. Shaxsning axloqiy talablarining
bajarilishi jamiyat tomognidan baholanadi, bu uning ayrim vakillarining rasmiy vakolatlari bilan bog‘liq
emas. Insonning o0‘zi o‘z harakatlari va sodir bo‘layotgan voqealarni axloqiy me’yorlarga asoslanib baho-
lay oladi, shuning uchun u axloqiy ongning yetarlicha rivojlangan darajasiga ega subyekt sifatida harakat
qiladi.

Axloq normalari ikki xil ko‘rinishda bo‘ladi; axlogiy munosabatlarning tarkibiy qismi sifatida; ik-
kinchisi axloqiy ong shakllari sifatida. Birinchi, shakl ko‘pchilikning xatti-harakatlari tufayli kelib chig-
gan bo‘lsa, ikkinchisi, axlogiy norma har bir insonning ongida qoida sifatida namoyon bo°‘lib, harakatga
yo‘naltirilgan motiv demakdir. Kasb axloqiy normalariga quyidagilar kiradi: odoblilik, xushmuomalalik,
kamtarlik, sabrlilik, bag‘rikenglik, adolatlilik va, asosiysi, halollik.'

Koshifiydan ko‘zning odobi nechta deb so‘rasalar, ikkita: birinchidan, ko‘zni to‘rt narsani ko‘rish-
dan saqlash kerak. Ikkinchidan, to‘rt narsani ko‘rishga ko‘zni ochish kerak. Aslida, ko‘zni nimani ko‘rishi
mumkin deyishsa, yo‘ylni ko‘rib, qadamni qo‘yishni mulohaza qilish uchun, avval, yo‘lga qarash kerak.
Ikkinchidan, yer va osmonga garash kerak. Uchinchidan, ibratli narsalarga ko‘zni ochib qarash kerak, toki
kelajakda foydali saboq bo‘lsin. Ko‘z qarashi mumkin bo‘lmagan narsalar quyidagilar: ko‘zni nomah-
ramni ko‘rishdan man etmoq kerak. Chunki unga nazar zaharli o°‘q kabidir. Ikkinchidan, ko‘zni shahvat
qo‘zg‘ovchi suratlardan asrash kerak, uchinchidan, ko‘zni o‘zgalar aybini ko‘rishdan asrash kerak;

O ‘zgalar aybiga bogma, o ‘zingga bog,

Ko ‘zni yogaga berkit, dil shamini yoq.

To‘rtinchidan, ko‘zni birovga haqorat nazari bilan qarashdan asragil. O‘zgalarni kamsitish, mazax
qilish, ojizlar ustidan kulishdan saqlash, chunki hech kim nugsondan xoli emas. Hoja Imomiddin Faqih
yozganidek,

Mamlakat shohi bo ‘larsan yo Ilohing soyasi,

Lek bogmas sen haqorat ko ‘Zila bir bandaga.

Koshifiy qulogning odobi borasida esa u ikkita, birinchisi, qulogni uch narsaga ochmoq kerak, ik-
kinchisi, uni uch narsadan saglash kerak. Quloq eshitishi lozim bo‘lgan narsalar: avval, botil va bid’at
so‘zlardan, ikkinchidan, behuda va foydasiz fahsh so‘zlardan, uchinchidan esa g‘iybat va bo‘hton so‘z-
larni eshitishdan.

Tilni ochish kerak bo‘lgan narsalar qaysi deb so‘rasalar ayoytgin hojat zarurati yuzasidan ko‘ngil-
larda yashirin bo‘lgan rozni izhor etish, mazlumlar faryodiga javob berish va mahrumlar imdodi uchun
so‘z aytish. Yana tilni saglash lozim bo‘lgan narsalar qo‘yidagilar: birinchidan, yolg‘on gapirishdan, ik-
kinchidan, va’daga xilof gapirish va munofiqona so‘z aytishdan, uchinchidan, g‘iybat va bo‘hton gaplar-
dan, chunki bo‘hton fosiqglar ishidir. To‘rtinchidan, behuda bahs qilishdan va gap tashishdan, beshinchi,
o‘zini magqtash va ta’riflashdan, oltinchi, navkar va xizmatkorlarni la’natlashdan, yettinchi, qarg‘ashdan,
duoyi bad qilishdan, sakkizinchi, mazax-masxara qilish va hazil-huzuldan.

Koshifiy qo‘lning odobiga to‘xtalar ekan, ular beshta: halol ish bilan shug‘ullansin (kasbi bo‘lsin),
birovga ozor bermasin, haromga tegmasin, omonatga xiyonat gilmasin, galamni to‘g‘ri so‘z uchun ishlat-
sin va galam bilan yozganini til bilan aytish imkoni bo‘Isin.

Voiz qorin odobiga to‘xtalib, insonlarning harom va shubhali taomlarni yemaslik va pok bo‘lishga
chagqiradi.

Endi esa oyoqlar odobiga to‘xtalib, inson uchta joyga borish va uchta joyga bormaslik kerakligi ay-
tib o‘tadi. Ular: borilishi kerak bo‘lgan joylar, xayrli joyga borish, qabrlar va qalblar (bemor insonlar) zi-
yoratiga borish. Borilishi kerak bo‘lmagan joylar: zolimlar va haromxo‘rlar uyiga bormaslik, gimorxona
va xarobod kabi noloyiq va tuhmat joylarga bormaslik, nomahramlar orqasidan gadam tashlamaslik ke-
rakligini aytib o‘tadi.

Koshifiy “naqib” so‘zining ma’nosiga to‘xtalar ekan, u arabcha so‘z bo‘lib, sinovchi, taniydigan
demak. Ya’ni, naqib odamlar fe’li ruhiyatini yaxshi fahmlaydigan kishidir va ul kishilar o‘z zamonasi
gavm-u ahlining guvohidirlar. Tariqat ahli esa kishilarning hol ahvolini payqaydigan, ruhshunos odamni
naqib deydilar, ya’ni, naqib bir gancha fazilatlarni jamlagan donishmand, zakiy insondir.”’Agar ganday

! Abdulhay Abduraxmonov. Saodatga eltuvchi bilim. T., “Movarounnahr”, 2004, 525-bet.
? Husayn Voiz Koshifiy. Axloqi Muhsiniy. Futuvvatnomayi Sultoniy. Toshkent, “O¢zbekiston”, 2019, 289-bet.
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odamlarni naqib deydilar, deb so‘rasalar, javob berib aytgilki, qo‘yidagi o‘n xislatni jamlagan odam na-
qibdir. Birinchidan, u olim bo‘lmog‘i kerak. Ikkinchidan, u omil, ya’ni, ilmiga amal giluvchi tajribali ki-
shi bo‘lsin. Uchinchidan, ko‘p safar qilib, ko‘pni ko‘rgan bo‘lsin. To‘rtinchidan, rahbarlik qobiliyatiga
ega bo‘lsin. Beshinchidan, nasihatgo‘y bo‘lsin. Oltinchidan, yaxshilikni sog‘inadigan bo‘Isin. Yettinchi-
dan, saxiy bo‘lsin. Sakkizinchidan, xulqi yoqimli bo‘lsin. To‘qqgizinchidan, haq so‘zni aytadigan bo‘Isin.
O‘ninchidan, sirni saqlaydigan bo‘lsin. Agar “naqib” so‘zining harflari nima ma’noni bildiradi, deb so‘ra-
salar (arab yozuvida): “N”— niyozmandlikni, “D”— qabulni (naqib tariqat farzandlarining barchasini mu-
habbat bilan gabul qilishi lozim), “I”— yorliq va mehribonlikni, “B”— behbudiy (futuvvat ahli niyatlarining
doimiy yaxshiligi)ni bildiradi."

Agar belbog‘ni bog‘lash va yechishning ma’nosi nima, deb so‘rasalar, degilkim, tariqatda nechta
bog‘lanadigan va nechta ochiladigan narsalar (eshiklar, mushkulliklar) bor, bu o‘shanga ishoradir. Agar
bog‘lanadigan narsalar nechta va ochiladiganlari qancha, deb so‘rasalar, aytgil: o‘n ikkita bog‘lanadigan
va o‘n to‘rtta ochiladi (yechiladi)gan narsa bor. Agar bog‘lanadi (berkil)gan narsalar qaysidir, deb so‘ra-
salar, ayt: avval, ko‘zni harom narsalardan va ko‘rish gunoh bo‘ladiganlaridan berkitish, ikkinchi, qulog-
ni eshitish nojoiz narsalardan berkitish, uchinchi, aytilishi nomagbul so‘zlardan tilni tiyish, to‘rtinchi,
g‘ayr narsalardan fikrni asrash, beshinchi, ko‘ksini hasad va kinadan saqlash, oltinchi, ko‘ngilni shubha-
dan xoli tutish, yettinchi, qo‘lni xalq ozori va harom narsalardan tortish, sakkizinchi, tomoqgni man qilin-
gan narsalardan berkitish, to‘qqizinchi, futuvvat bandini zinodan va sharr (yomon) ishlardan saqglash,
o‘ninchi, oyoqni tuhmat keltiruvchi va iflos joylarga borishdan saqlash, o‘n birinchi, xotirani behuda fikr-
lardan saqlash, o‘n ikkinchi, baxillik va ta’ma yo‘lini berkitish.

Ochiladigan narsalar qaysidir, deb so‘rasalar, aytgin: eshikni mehmoni uchun ochish, dasturxonni
ochish, odamlar bilan mulogotda yuzning ochiqligi, pirni va muridlarni ko ‘rish uchun ko‘zning ochiq bo‘-
lishi, qulogni oriflar va ustozlar so‘zi uchun ochish, tilni Subhonah-u taolo zikri uchun ishlatish, shafqgat-u
ehson uchun qo‘lni ochish, odamlar muhabbatiga qalbni ochish, ishq uchun ko‘ngilni ochish, haqiqatni
bilish uchun fikr eshigini ochish, xayr-u savob ishlar uchun qadamni ravon etish, ezgu hikmatlarga xotira
darchasini ochish, saxovat va ko‘ngil ovlash eshigini ochish, ezgu axlogqa yo‘l ochish.

Koshifiy axloqiy fazilatlarning yana biri sabr borasida Haq taollodan kelgan balolarga toqat gilish
va o‘zini qo‘lga olishdir, deb tushuntiradi. Sabr juda chiroyli va yoqimli sifatdir. Muqaddas kitobda “Al-
batta Alloh sabr giluvchilar bilan birgadir” (“Baqara” surasi, 153-oyat) kalimasi kelgan. “Albatta, sabr qi-
luvchilarga (oxiratda) mukofotlari behisob berilur” (“Zumar” surasi, 10-oyat) kalimasi bilan sabr giluv-
chilarning mukofoti behad va behisobligi ayon etiladi. Sabr tufayli har bir kishi murodga yetkay, deb yo-
zadi.

Sabr gilmoq ergadur yaxshi sifat,

Toki topqay o ‘z murodin ogibat.

Koshifiy bu borada fikrini davom ettirib, har kim zamona hodisalarining 0‘q yomg‘iri ostida sabr
galgonini yuziga tutsa, albatta, umidining o‘qi murod nishonasiga tegadi va balolardan unga hech qanday
zarar yetmaydi. Chunki sabr shodlik kalitidir va rohat adabining eshigi bu kalitsiz, aslo, ochilmas, deb ta’-
kidlaydi.

Koshifiy omonat va diyonat fazilati borasida diyonat xalgning ildizidir, imon omonat bilan mukam-
mal bo‘ladi, “Omonatga xiyonat giladigan kishida imon yo‘q”, deb aytadi. Islomda esa shariat qoidasi di-
yonat rasmini saqlash bilan tartib topadi:

Shar’iki, gqaror oldi siyonat uzra,

Din goidasin qo ‘ydi diyonat uzra.

Ko ‘ngilda bo ‘lsa omonatdin asar,

Yetmas do ‘zax o ‘tidin hech zarar.?

Har bir ishga inson tafakkur bilan bogsa, sabr bilan ko‘rgan va eshitgan narsasiga qarasa, uning bir
haddi omonatga va bir haddi xiyonatga bog‘liqdir. Shunday bo‘lgach, kishi biror ishda omonat saglamasa,
xiyonat gilgan bo‘ladi. Koshifiy insonga Alloh har bir a’zoni omonat qilib berganki, toki u ularga xiyonat
gilmasin. Masalan, ko‘z shunday omonatki, uning bilan qudrati ilohiy narsalarga garasinlar. Quloq omo-
nati shuki, u bilan Alloh taollo kalomini va Rasululloh hadislarini va nasihatini eshitsinlar. Til shunday
omonatki, u bilan Haq taollo zikrini aytsinlar. Qo‘l omonati shuki, u bilan xaloyiqqa foyda keltirsin. Ko-

! Shu manba.
2 Shu manba.
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shifiy “diyonat” so‘zining ma’nosini omonat saqlamoqdir va uning rasmini saqlash ikki jahon saodatiga,
balki Xudo roziligiga sababdir.

Axloqiy fazilatlardan yana biri farosat tushunchasidir. Koshifiy “farosat” so‘zining lug‘aviy ma’no-
si biror narsaning yaxshi va yomon xususiyatini ko ‘rib aniqlashdir, istilohiy ma’nosi esa umumiy bo‘lib,
jonning suratdagi zohir holini mushohada qilib, uning ichki mohiyatidan ogoh bo‘lishdir. Koshifiy farosat
hukumat ishining ulug® shartidir va har bir ish yuz berganda huquq ahli uning oldi va orqasiga basirat
(arab tilida ko‘rmoq) ko‘zi bilan nazar solishi lozimki, toki adolatli hukm chiqarsinlar. Agar ish hodisa
haqgiqati maxfiy bo‘lsa, uni farosat nuri bilan topsinlar. Chunki hukumat ziynati farosat zevari bilan go‘-
zaldir. Koshifiy farosat ikki gqismdan iborat deb aytadi: hukmiy farosat va shar’iy farosat. Shar’iy farosat
“pok botin va sof ko‘ngilli kishining ko‘zidan ko‘tarilib, farosat nuri bilan hagiqatni anglab yetadi” va ik-
kinchi qism hukmiy farosat bo‘lib, donishmandlar uni tajriba bilan topadilar va dalillarini kishining shakli
va shamoilidan mushohada qilib, aniglaydilar va buning aksari to‘g‘ri chiqadi.

Farosatdin ko ‘ngilga ko ‘z ochilg ‘ay,

Hama holatni ul ma’lum qilg ‘ay.

Agar inson ko‘nglida farosat ko‘zi ochilsa, undagi hamma holat ma’lum bo‘lib, haqiqat qaror topa-
di. Buning uchun inson qalbi pok, niyati xolis bo‘lsa, unda ilohiy baxsh etilgan ne’matlar qaror topadi.
Qomusiy lug‘atda ”Inson tashqi tomondan, g‘arib, nochor ko‘rinsada, uning botiniylik hissiyoti, galbi,
ko‘ngli nihoyatda nozik va ma’naviy boy bo‘lishi mumkinligi, aksincha, sirtdan qaraganda, kam-ko°‘stsiz,
salobatli ko‘ringan kishi, hissiyotsiz, qalbi ko‘r bo‘lishi mumkin. Botiniylik insonga ilohiy baxsh etilgan
ne’mat, u buyuk kishilarning zoxiriy faoliyatlarida yorqin ifodasini topgan”, deb ta’kidlangan.'

Xulosa o‘rnida Koshifiyning fikrini keltiramiz: “Odamzod o°‘z axloqgini o‘zgartirib boradi, ya’ni,
xulg-atvor yaxshilik tomon o‘zgarishi kerak, bu so‘zning haqgiqati shundaki, odamlar magbul va nomagqg-
bul axloqiy sifatlar orasida doimiy kurash boradi, har bir sifat o‘ziga qarshi sifatni yo‘q qilish payida bo*-
ladi. Shundagina peshtaxta (sandiq) ichidagi “qalb” (arab tilida qalb so‘zi o‘zgaruvchi, evrituvchi, degan
ma’nolarni beradi) yaxshi xislatlardan nishona berib boradi. Bu borada Mavlono Rumiy ham insonning
“qgalb ko‘zi” ochilmas ekan, u o‘zini, o‘zligini topa olmaydi, deb ta’kidlaydi.

Xyaaiioepaues Jiauodoit Hopﬁoemgq (HaBowmii Jasaat [lenarornka HHCTUTYTH noyeHTn)
SIAPO PUSUKACHUIAH AMAJIMA MAIIIFYJIOTJIAPHU UHTET'PATHUB EHJIAILIIYB
ACOCHUIA TAHIKWJI 9TUII METOAUKACH

Annomauusa. Ywoby maxonaoa oynaxcax guzuxa ykumysyurapunu mauépaawoa “Amom, 10po ea
anemenmap 3appanap usuxacu” Ganudan amaruti MAweyiomiap YmKazuw Memoouxacu maxuui Jmu-
2aH. AManuil Mauwiyniomiapoa uHmespamue EH0auLy8 MemoOUKACUHUNE MABIUM CAMAPAOOPTUSUHU OUU-
puwoazu axamusmu Kypcamuiea.

Annomauusn. B oannoii cmamse npoananusupoeana MemoouKa npoeeodeHus: NPAKMUYecKux 3aus-
muii no oucyunaure “‘@usuxa amoma, 10pa u ANEMEeHMAPHBIX yacmuy’ npu noo2omoske OyOyuux yuu-
menei ¢usuxu. Ilokazano 3HaveHue MemoouKu UHMeSPamugHo20 No0Xo0d Ha NPAKMULECKUX 3AHAMUSIX 8
nosviueHuu 3¢ pexmusHocmu 06yyeHus.

Annotation. This article analyzes the methodology of conducting practical lessons in the discipline
“Physics of the atom, nucleus and elementary particles” in the preparation of future physics teachers.
The importance of the integrative approach methodology in practical lessons in improving the effective-
ness of training is shown.

Kanum cyznap: amom, a0po, snemeHmap 3appanap, amaiutl Maweyiom, Memoouxd, UHmezpamus
énoawys, cugham macanranapu, Xucoob-epaghux uuap, NOAUMEXHUK MACAIANap.

Knwouesvie cnosa: amom, s0po, s1eMeHmMapHvle Yacmuybsl, npaKkmuyeckoe obyuenue, mMemoouxda,
UHmMezpAMuUBHbILL N00X00, KawecmeenHble 3a0aql, pacuemno-epaguyeckue pabomol, HOIUMEXHUYECKUE
3a0ayu.

Key words: atomic, nuclear, elementary particles, practical training, methodology, integrated ap-
proach, quality issues, computational-graphic works, Polytechnic issues.

[Tenarorvka onuii TabJuM Myaccacajapuia FOKOPHU KOMICTCHTIH (pHu3uKa YKUTYBUMIAPUHN Tarép-
Jala aMallii MaIFyJI0TIaApHUHT aXaMUSITH IeJarOruK TaJKUKOTIIap Ba MeIaroruK TaKpruOa CHHOBIIAP-
Ja ucOOTIIaHTaH. AMaNUi MamFynoTiap/aa TanabaiapHUHT Hazapuid OWIMMIIapH MycTaxKamJaHaiu, Oy

! Falsafa. Qomusiy lug‘at. Tuzuvchi va mas’ul muharrir Q.Nazarov. Toshkent, “Sharq”, 2020, 59-bet.
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OMIIMMITApHY aHWK XOJIaTlIap/ia KYIIlaml Majlaka Ba KYHUKMaIapy MaK/UTaHaan. AManuid MalIFyI0TIapHU
METO/AMK KUXATAaH TaxJIWI dTWiraiaa Oy MalIFyloT TypH Ky TOMOHJaMa MHTErpaTuB EHAIIyBIapHH
¥3 Muura OJMIIMHU KYpUIl MyMKHH. buprHUMaaH, aManuii MalFyiao0TAa MAIIFyJIOT TypJlapy Opacuaart,
ABHY, Ha3apUHi MAILIFyJIoT, Ja00paTopusl MAIIFYJIOTH, MyCTaKHJ TabJIMM OpacHIard MHTErpalus amaira
omanu. KKMHYM TOMOHJaH, aMaJInil MaIlIFyJIOTIap/Aa MaTeMaTHKa, TeOMeTpusi, KUME Ba Oolka (anmap
OunaH mpeaMeTIapapo WHTErpalust XyCyCHid XonaTiap y4yH TaxJini 3Tunagu. Ousnk xonucanapHu Mo-
XMSATH Ba KOHYHHUSTIAPHUHM MHTETPATUB acocla MyKaMMall YpraHull 3ca Oynaxak (puU3uKa YKUTYBUMIA-
PUHUHT KOMIIETEHTJIMK Japa’kacy MIaK/UIAaHUIINIA MyXUM OMUJ OYI10 Xu3MaT KUIaay.

MamnakaTuMu3a Ba XOpWKUHN AaBnariapaa pusuka GaHuHM YKUTHINNA aMaliid MallFyJaoTiap-
HUHT YpHH XaMmJa aXaMHATHHH Ypranui Oyinda kymnad uiMui TaakuKoTIap YTKa3wirad Ba Oy skapaéH
XO3UPIH KYHJa XaM JIaBOM 3TMOKJa. byHnai unMuii TaakukoTiap Mamiaakatumusaa b.Mup3axmenos, M.
Hxopaes, A.boitnenaes, O.AxmamkonoB, T.M.Omnauko, K.A.Typcyumeros, K.P.Hacpunnuuos, C.P.
[TonBonoB, D.b030poB kKabu onmuMIapUMU3 TOMOHKAAH 0O Oopuirad. by TagkukoTiapna ymymuid u-
3MKa KYPCHHHUHT TYpJH OyIumiiapura TEeruiniy Macajaiap KIacCu(QUKALMICH XaMIa aMalui MalFyIoT-
nmap meronukacu unmiad uwmkwirad. S.A.Komenckuit, B.I1.[emkxoBud, C.E.Kamenckuii, B.I1.Opexos,
S.W.Ilepensman, M.U.Unbun, b.®.bynumosuy, b.T.Pazymorckuit, C.C.Momikos, JI.U.Pe3nnkos, B.A.
3ubep, H.S.IpaiicMan kabu XOPMXKHNA OMUMIIAPHUHT WIMHK-TIEIATOTHK TaJKUKOTIApHIa aMalinii Malll-
FYJIOTJIAPHUHI MOXUATH Ba Kiaccupukanusicu Oatadeun TaxJimi 3TWIraH XaMIa aMaliiid MalFyaoTiap-
Jia TypJIM TUTAArd MacajulapHU eUHINIa Y3Ura Xoc EHAaNTyBIap METOJUKACH MIIUIA0 YHKHITaH.

WNnmuii tagkukoTiapaa (u3Mk macana cudaruga MaHTUKHNA (DUKpaml, MaTeMaTHUK aMajuiap Ba
IKCIEPUMEHT EpaaMua GU3MK ycyiuiap Ba KOHYHJIAp acOCHA Xajl KMIMHAAWTAH KUYUK MyaMMO TYIIY-
HUIaau. byHu XpucoOra onrad Xoiaa, aMaiiii MalIFyJIOTHH «AKIHH Xy»KyM» BOCHTaCH/a XaJl KHIHHAIN-
rad «MyaMMOJI Ba3usAT» Japc MaliFyinoTu cudatuaa tanadanapaa QUMK TymyHYajgap Ba OMIMMIAPHU
MIAKJUITAHTUPHILTa XU3MaT KHIyBYM MAaKCcaUId MALIKJIAp TYIUIaMH, IEHNII MyMKUH.

Xap Oup amanuii MaIIFyJI0TAa MaKCcaTHU aHUK Oenrwiad ONWIN Ba IIy Makcaara MyBOQHK XOJiaa
MacajanapHu TYFpH TaHJall MyxuM axamustra sra. Ly HykTan HazapnaH, QU3MK Macajainap Typid Xy-
cycHATIApHTa Kypa, KiaccuduKanusuianam. VmMuii MeToIHK TaaKHKOTIap HATHKAIAPH acocHaa (hH3HK
MacaJaJJapHUHT YMYMHA KJaccu(UKaMACH 1-pacMaari cXemaaa KeITUPUITaH.

Du3UKABUI Macajanap KJIACCHPUKANHUACH

v v v v
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Eun ycynura Ma3zMmyHu Ba Japaxkacura o
Kypa HyHanumura Kypa Kypa Kypa

X A \ 4 A4 A4 A\ 4 A\ 4 A\ 4 \ 4 A\ 4
= =
. & =&
23|l g¢
= =
O g =95 5 = = o Exrun 5
< 2 s = —~ = < < s IS
= T ot = = = 5 2
=l 2] 2] 2 = | E -
= £ g ) < = 5 =
8 2 = = y =1l 2 s 5
— M S 2 = g | | Vpraua % e || & = S
F
é = E- B < = g [=% =
Bl ] > =
= S S & E- @)
. 3 S 2 = = 5 g
© o % = = = < M
= o =] = [ = 12) =) 3 O s
ST 25|21l &l 2] 2 s & :
S 3 = g = = 0 &
= g8 || S PP <
&S SIS
o © s
2 =
Q)]

1-pacm. @u3ukaBuii Macajanap KiaccupuKanusacH.

'Kamenernxuit C.E., Opexos B.I1. Meroanka pernenust 3a1a4 1o ¢usmke cpenneii mkone. Mocksa, “ITpocsemenme”,
1971, c. 448.
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IOxopuaa kentupuinran mMacananap KiaccH()UKANWACH Macanajiap TypJapyuHU TYIUK Kampad oi-
Mmaiinu. Macanan, M.[xopaeB, b.CatropoBanap macanaigapHu Oepuwiniuy Oyiinda: MaTH Macajalapu,
9KCIEPUMEHT MacajiajapH, rpaduk Macajanap, TaIKUKOT Macajlaiapd KaOu TypJjapura akpaTuil MyM-
KHHJIMTHHHE KypcaTrannap. ByHian KypuHaguky, GU3HK Macaianap KIacCHMUKAIMACHHN TyPIH KHXaT-
Japura Kypa siHa-ja OOWUTHIN Ba KEHTaTHPHII MyMKHH.

Amanuii MamFynoTiap YKyB (QaolMSTHHUHT SHT Mypakka® Typu OYITraHIWru y4uyH, YKyB OacTy-
puma YKyB COQTIAPDHHHUHT SIPMUAAH KYTIH Oy MAIIFyJIoT/Iapra axpaTwiagl. AMaiuii MalFyjaoTiap Tab-
JTUMHUHA, TapOUABHNA XapaKTepaaru oup Heura QyHKIUUIapHU OakapraH Xo/a, yaapHu HadakaT YKATHII
BOCHTACH, OaJKH YKUTHIIHUHT aCOCHI Makcaau cudaTtuaa xaM Kapam MyMKHH. By XonaT xo3upru KyHaa
Macajanap euuil Oyiinda amanuii MalFynoTiapra Y9bTHOOPHUHT KyYalTaHIUTH]IA XaM Y3 aKCUHU TOTTaH.
[lyara kapamacaad, Oynaxkak (u3nuKa YKUTYBUMIIAPUHN Tal€pramaard acocCuil KaMYWIHKIapaaH Oupu
(u3MK MacananapHy €4HII METOJIUKACHUTa, alHUKCA, Macajla SUMIIHUHT YMyMJIAIlTaH METOJIApUHH I
a0 YUKHUIITa eTapiau YbTHOOp KaparunMaérranauru 0yiaub konmmoxaa. JLM.Dpuaman ¢ukpuua, “bus
KaHYaJIMK Ky Macaia euMaiuk, Oapubup, SHIU Typlard Macanajapra ayd kenasepamus. LLlyHuHT yuyH
MXTHEPUIT MACANAHH SUHIIT y4YH SPOKIM YMyMHii SHIAITyBHH TOMMIIMMHU3 3apyp”.”

Wnmuii-ycnyOnii TaAKUKOTIIAp TaX WA Xama Kyl HIUIMK TIeJaroruk Taxpubanap acocuaa ama-
Ui MamFyaoTiaapaa GU3NKaBHA MacallalapHy €drIlra YMyMUi EHIANTyB alrOPUTMUHHA BiiyM TakcoHO-
MUSICH OpPKaIH N(OTATANTHA TAKIU( dTUII MyMKHUH (2-pacum).

Baxo-‘ HomawayM kaTTanuknapHi Xucobmamnr Ba Macana eduMH OYiinua SKyHHI Xylnoca YHKapHIL ‘
Jiaun

Cunres . AcocHil Oornanuin GopMynacian Wil GopMynanu KenTupul YuKapHi.

Macana mapTujiaH Kenub YHKaIHTraH OpaJlHK HOMAabJ/IYM KaTTa/IHKIIapHHA (1)1’131‘][(&

. | baHHHHT Gonrka OYIHMIapHIa ONMHraH OWIMMIIAP ACOCHIA AaHHKJIALL
. Hazapwuit OmwnmMnap acocua Oepuirad Ba HOMabJIyM KAaTTATHKIAP OPACHIATH
Oorsanu GopMyIacHHH aHHK/IALL
Tyurysuim \  Macana mapruya Gepuiiran Ba HOMabJIyM (DM3MK KATTAIHKIAPHH AHUKJIALLL

AT e v e s won s

2-pacM. AMaimii MalIFyJI0TIapAa MacaJalapHu e4MIIHUHT YMYMMIi a1ropuTMH.

Amanuii ManrFyJIoTIapJa Ky3aTHjaaJurad MyaMMoJlap/iaH siHa OMpU MyTaxacCUCIUK HyHaUIIUra
MOC Macaiajap TaHJIall MyaMMOCHIUP. X03UPry KyHIa MaBXyZ OYJIraH Ba TabJIUM >kapaéHua KyJUIaHHu-
naéTral Macajanap Tymlamjapyd YHUBEPCHUTETJIAp, NeAarornka MHCTUTYTIApH €KUM TEXHHMKa OJIMH YKYB
IOpTIIApUIACTYPHUra MOC Xoujia Taiépiaanran 0yaub ¢usuka GanuHu Oapya OYIMMIAPUHU Y3 UYUTa OJia-
mw [4,5,6]. Vkurysuu Ba TanaGanapra Kynail 6yIIMIIM XaMaa TabIuM cH(aTH Ba CaMapajopIUTHHK OIIH-
PHII YUyH XO3UPIH KyHIa TAabJIUM HyHanumuiapu (aH nacTypura MOc KeJyBUM Macajajap TyIulamiapu
spartuui 3apypuata Mapxkyn. [y makcanna ymymuii ¢pusruka GpanuHuHT anoxuaa Oymumiapy yayH maca-
nanap TYIUlamJiapH sipaTuiraH. AToM, spo Ba dJieMeHTap 3appanap (usukacu Oyiimda OyHmall YKyB
kyitanmanapra M.E.Uponosaunr “KBaHT MexaHukacuIan Macananap tymiamu’” [7], “Atom Ba siapo ¢u-
3ukacuaal mMacananap tymiamu” [8] xamma K.P.HacpuaauHor Ba Oorikanap TOMOHUAAH SPAaTUIraH Ma-
canamap Tymiamiapu [9, 10]au Mucon cudatuaa KEATHPUTT MyMKHH.

Ouszuka GaHuAaH aMaluil MalIFyJOTIApHMA TAIIKWI STUIIHUHT Typjapd Ba yJapHUHT yMyMUH
Makcaau 3-pacMaard OOFJIaHHII CXeMacH/1a KypcaTHITaH.

3-pacm. AManuii MalIFyJIOTIAPHH ayTUTOPHUSIA BA ay TUTOPUSIAH TalIKAPH TAIIKHI STHIIL.

'xopaes M., CarrapoBa B. ®usuka Ba acTPOHOMHMs YKHTHII Ha3apuscH Ba MeToiukacu. T., “DaH Ba TEXHOINO-
rus”’, 2015, 352-6er.

? ®puaman JLM. TeopeTHyecKie OCHOBBI METOMMKH o0ydeHns Matemarnke. Ne 3, m3z. 5, crepeornm. URSS, 2021,
c. 248.
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AManuii MalFyJIOTIAPHU TALIKWI 3THII CXEMAaCHUJaH KYypUHAIUKHA MAIIFyJIOT TYpUIaH KaTbUil

Amanuit MalryJoTJIapHU TAalllKWJI OTULIT

N AynutopusaH Tallkapu
Aynutopus MalFyaoTiaapy  [——® AManuii MalFyaoT Y p p
MalFyaoTiiap
Apanam gapc o Tyrapax ManryaoTiapu.
CemHHap MaIlIFyJIOTIApH
MallfyJI0TH o MycTakul TabJIUM
/\ Macaﬂa-ﬂapﬂ
Hazapuit JlaGopartopus
MalFyIoTIa MaIFyJI0TIapuaa
YIIOTA Y PHL Xap Oup Macana eanMu
amaui 9KCIIEPUMEHT —> o
Oyiinua xymoca
Macajaiapra HaTIKaTapuHH
YpuH Oepur xpco0man
|

Hasap xap OMp Macaja euuMu OVyitnmua Xyioca Oepunuiy 3apyp. Macana euyumura OepuwiiraH SKyHUI
XyJoca Macajaza KyHwiraH MyaMMOHMHT TyO MOXUSITHHH TYLIYHUINTa XU3MAaT KWIAIH.

IOxopuaarn TaxmumapHu “AToM, SAPO Ba dIeMeHTap 3appanap ¢husukacu” GaHu yUyH KYIJUTaHH-
JUIIVHA Kapainuk. by ¢an OYiinya amManuii MalIFyIoTIapHH TAIIKII STHIIIA Oa)KapUiIaJuraH Xap XHil
TypJaru MacaiajapHu KaHIail KeTMa-KeTJIMKJa Oepuiaumura pTuOop Oepuin 3apyp. bynma amanmii
MAaIIFyJIOT/Ia OANUAINKIAH MypPaKKaOIIMKKa YTUII TaAMOWMIIATa aMan KWino, nactinad, MaHTUKAN, cudat
Macajainapy, KeHHH 3ca XucoOjaml Ba XHUCOO-rpadMK WIUIAPH Ba UIy OPKaIM HMIUIA0 YHKAPHUII Ma-
caJlaJlapvHU 3 MUUTa OJTYBYHM TOJIMTEXHUK Macallaapra YTHII IOKOpY caMapa OepHIy aHUKJIAH/IH.

AToM Ba s1po (usnkacunan cudar Macananapy Y3ura xoc xuxariapra sra 0ynu0, Kyn xoiiapaa
Ha3apuii MabIYMOTJIAPHA TaKpOPJIAIll, YyKypJIamTUpUO Yypranuiira WyHantupuirad 0ynanu. by macama-
Jlap MabJIyM xkuxatiapu Oyiinda PISA tectnapura yxmain 0yau0, tanabanapaa ypraHuiaéTrad MaB3yra
HUCOaTaH MOTHBALMSIHY MIAKJUIAHTUPHLITa XaM XU3MaT KHUJIAAH.

ATtoM Ba sapo (usukacupaH cudar macanajgapura HaMyHa Tapukacula Kyduaaru 1-kaaBajimaru
MacajanapHu KeJITUPHII MyMKUH.

1-xcaosan
AToM Ba 11po pusnkacuiad cudar Macajajapura HamyHajaap
Macaja maptu Macanara oua unzma éxku popmyJia Kasoou
Pacmpa katicu Taxkpruba ,.“ Anda 3appavanap-
TacBHUpJIaHTaH? a (0~ HUHT aTOM/Ia COYH-
CxemaHH IIapXJIaHT. \ = j ////.‘“ aumy 6yiinya Pe-
P .Y oy 3epop Taskpuba-

= Zj T /) cu.
+ N —

Bera-crabmmmk

I'paduknaru mrpuxiaanrad Z-N gnarpamma

F03a HUMAaHU aHrnaTagu’? Z 0JI0CaCH.
100 | L~
2 3
N C
g 2 /
n N \ I

=0

M= .r-/,/r

/ = T T ———_—
Z1OO1SA

20

20 4 60 80 100 120 140 N

Ymly dhopmyna Kauaaii Gpu3nk SAnponapuuHr OOF-
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KaTTaJINKHN uponanaian?

JAHUII SHEPTUSICH
yuyH Beliczekkep-

T AR A HUHT SIPUM 3MITU-
pUK hopmynacH.
Yoy rpadukna kanmai ™ - Saponap conu-
Oornanun ndoaasanray? Lo TUpMa OOFITaHUIII
W(A.Z) SHEPTUSICHHUHT

Macca CoOHMTa 0or-

JIMKJIMK Tpadur.

120 150 180 210 240

Xucob rpaduk UIIIapu MEKIOPHA Macajianap Typura Kupcaia y XxaMm SKCIepUMEHTaN, XaM XHUC00-
Jamr Ba rpadMK MacaJaJapHU Y3 WUMTa OJyBYM KOMIUIEKC MacaianapaaH mobopat. By xomma macamana
MablIyM OUp MapaMeTpiap opacHiard y3apo OOFIaHWILIAPHH YpraHwWil XxaMmJa Oy OOFIaHWIN rpadukiia-
PUHHU YM3WII Ba TAIIKWI STUII KYHHIraH MyaMMOHHW YYKYp TaxJIWJI 3TUIITa UMKOH Oepamu. Xucol rpa-
(UK UIIMApUHUHT XKMUHHA YbTHOOPTa ONITaH Xoyaa OyHaail MacamanapHu Tanabaigapra MyCTaKHIl Tab-
JIUM TONIIMPHUFU cu(aTtuaa OepUiIuIny Makcaara MyBoduk 0yiaanu. Xap Oup amauii MalFyoT KA Myc-
TaKWI U AKYHUJA OJIMHIaH €YMMHH TaxXJIWJI 3THUII XaMJa XYyJIoCa YUKapHuIl KapanaéTraH MaB3yHU Exu
MyaMMOHH YyKYypJIalITUPUO YpraHuWIIra Ba IIy OPKaJIW TAbJINM CaMapaJOpiIHTHHH OMIMPUINTa XHU3MaT
KWJIAIH.

AToM Ba s11po (U3MKACHIAH aMaJIMi MaIIFyJIOTiIapa €KU MyCTaKUII TabJIMMIa XUCOO-TpaduK UIll-
JIApUHU Oa)kapuIll HAMyHAcH cudaThia KyWujaaru MacajaHu Kapaiimk.

2-arcaoean
AToM Ba 11po pusnKacugaH Xucoo-rpaguk MM HAMYHACH
Xuco0 rpaduK MIIM MAa3MYHHU Ba TONLIMPHUKJIAPH Xucod rpaduK HIIMHUHT
B ny n, | Z | X I'padmk Oornanummap OaxapuIMIIN
a
p
n
a
H
T
1|1 2 74 |1 v(2), |L_l'|(l)
Ne
1 m,; xomataa 3IEKTPOHHHUHT SAPOJAH SHI KATTa DXTHMOJLIN Amey h? , _To
bKOIIaNTyB Maco(pacUHH aHUKIIAHT . " m,Ze? 7
2 [, KBaHT COH OwiiaH OeNTHJIaHTaH XOJaTla >KOWJallaJnraH N, =2n%?=2
aKkcHMaJl 3JICKTPOHJIAp COHUHMH aHHUKJIaHT.
3 h; XoyaTgard SNEKTPOHHUHI OpOHMTANl MMITYJIbC MOMEHTH |Z{,| =h \/m =0 (1 =0)
MO Ty IMHY QHUKJIAHT.
4 I, Xonmataaru >JIEKTPOHHHUHI OpOUTAN UMITYyJIbC MOMEHTH- Ly,=my,-h=0 (m,=0)
HUHT TAIIKW MarHAT MaiiloH HyHanummra 6apya ImpoeKIys-
ITApMHU TOTIMHT.
5 [ XOJNaTnard 3JIEKTPOHHUHI MarHUT MOMEHT MOJYJIHHHU TO- | 134,| = g W =0 (I=0)
TMHT.
6 [n, Xoyargaru 3MEKTPOHHUHI MAarHUT MOMEHTH WMITYJIbCH- Pp, = —pugm, =0 (m, =0)
HWUHT IIPOCKIUATIAPUHN TOIIWUHT.
7 Bbepunran n, xojaTaaru 3J€KTPOHHUHI MaKCUMaJI TyJia S = = 3
HMMITYJIbC MOMEHTH Ba JIaHAEeHUHT g (paKTOpHUHY aHUKIIAHT. |] | =hyiG+1 = \ﬁ h,
= xs|=1££1/2])
JG+D+s(s+1)—-£(£+1)
g=1+ — =2
2jG+1)
8 Ny = N, YTUII YaCTOTACHHU aHHUKJIAHT. ve=c-Z-R (iz _ iz) 18310 Hz
- 1N
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9 B = n, yrumma KaHAal TYJIKAH Y3yHIUKIArd (GOTOH 4u-
camu (rotunaan) Ba Oy (DOTOH ANEKTPOMArHUT TYIKUHIIAP

kalicu nuarma3oHuga €Taau.

c
A=—-=1,64-10""m
v

Pentren HYypJaHUII JUaIlia30HU.
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0 PHHH YHU3HUHT.

Bapuantaa Gepriran v(Z),|Z_[|(l) GofyaHuI rpaduKIa-

v=25-10"-Z
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| =R Jtt+D=0 (=0

AToM Ba sapo (usukack (paHUIAH aMaldil MaIIFyJIOTIapAa MONIUTEXHUK Macajiaiapra MUCOM Ta-
pUKacuia SApo SHEPreTUKACHHUHT (PM3MKAaBUH acociapura JOUp KyHuaard MacajaHu Kapaimuk [9] (3-

JKamBami).

3-arcaoean

AToM Ba AAPO qm3mcacnz[an IMOJUTEXHUK Macajajapra HamyHa

Macaja maprtu

MacajJaHMHT eYNJIHIIH

SnpoHuHr xap Oup OynuHMIINA OynakinapHUHT OemTa
B~ eMHUpWINIIN TYFpU KeJlaay Ba OyHIa aHTHHEUTpH-
HOJIApHUHT WuFuHIM 3Heprusacu E = 11 MaB ra tenr
ned xucobmad, nccukimk KysBatu 20 MW 6ynran pe-
aKTOPJaH YNKaETraH aHTHHEHTPUHOIAPHUHT TYJIa OKH-
MHUHM XaM7a ynap oin0 KeTauraH KyBBaTHH aHHK-
JaHr. Slapo peaxropnapuna ypan-235 uM30ToNM HIUIA-
TWIAQAW Ba Xap Oup ypaH supocu OYIMHMIINAA

e PeaKkTOpHMHT MCCHKIIMK KyBBaTH, SbHU 1 C na ypaH

-235 OynuHMIIMAA YMKAAWIaH Tyna sHeprus. P =

20 MW = 20-10° X/c

. P

e 1 c maru 6ynuHUIIAp COHU ¢ = .
=

e Xap Oup Oymakaa S ta B~ emupuiaum Oyiaca

d=5-——=312-1018¢ L,

Qp-

o burra aHTI/IHeI\/’ITpI/IHO o0 KETauran OJSHEPrusa

- = 200 M3B sHeprus axxpanaau.
% P paiad E/5 ra TeHr.

e AHTHHEATPUHO OKUMMHMHI
Py=<d=11MW.

TyjJa KYyBBaTH

“AToM Ba ampo ¢usnkacu” (GaHWIAH aMalWii MAIIFyJIOTIap FOKOpUIA KypcaTHiIraH WHTETPATHB
€H/IanryB METOJIMKACH aCOCH/Ia TAIIKWII ATHITaHAa, OYIFycH Gu3nKa YKUTYBUMIIAPH MUKPOOJIaM XOHca-
Japy Ba KOHYHUSITIApU XaKyjla MyKammai Ounmmra sra Oyinaauiap Xxamja yjlapja IoKopu KacOuit KoM-
NETEHTJIMK IIaKUIaHa . AMaaii MalIFyJlIoTaapHU Oy METOAMKa acoCHja TAIIKHJI 3TUII HadakaT aToMm
Ba sApo ¢u3MKacu OyHnva OMIMMIIApHU amaijia Kyiuiamra, 0ainku xucoO-rpaduk unuiapuaa Microsoft
excel mactypwii TapMHHOTHIAH (QONAATaHUII OpKadM (aHIapapo WHTETPAUSHU TabIuM >Kapa&Huaa
KyJUIall OpKaJd TabiIMM CaMapaJoOpiMIHHU OPTTUPHLIra XW3MaT Kwiagud. MyaMMOJapHHM YpraHuiira
OyHzmaii €HpamyB MUKpoojaM XoAucanapuiaH Qapkin OynraH y3ura xoc Xycycusitiapra sra OyiaraH
MUKPOJIYHE XOAUCATIAPUHH YPraHUIIIa MyXUM aXaMHsITIra ora.
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Ismoilov Davron Maxmadaliyevich (QarMII Fizika va elektronika kafedrasi dotsenti)
TEXNIKA OLIY TA’LIM MUASSASALARI TALABALARNING O‘QISH ORQALI BILISH
JARAYONINI METODIK TIZIM SHAROITLARIDA BOSHQARISHNI
TAKOMILLASHTIRISH

Annotatsiya. Ushbu maqgolada talabalarni kasbiy faoliyatga tayyorlashda dasturiy vositalardan
foydalanish orgali loyihalash, konstruksiyalash, ilmiy tadqiqot kabi kasbiy faoliyat turlariga tayyorlash
keltirib o ‘tilgan, bundan tashqari, bilishning nazariy metodlari umummantiqiy metodlarni hamda xusu-
siy-nazariy metodlarni o ‘z ichiga oladi, masalan, gipotetik-deduktiv metod, xayoliy eksperiment metodi,
matematik formallashtirish metodi, tizimli-strukturaviy yondashuvlar tushuntirib o ‘tilgan.

Annomauus. B dannoii cmamve paccmampugaemces no020mMo6Ka CHyOeHmo8 K maxkum euoam
npogheccuonanvbHol 0esmenbHOCmu, KaK npoeKmuposanue, CImpoumenbCmeo, Ucciedosanue ¢ UCnoIb30-
BaHUEM NPOSPAMMHO20 0becneyenus npu no020MosKe K NPOMeCcCUOHATbHOU 0esimeIbHOCIU, KpoMe Mo-
20, K Memooam meopemuyecko20 NO3HAHUs OMHOCAMCS 0bwue U cneyughuyeckue meopemuyeckue me-
MOoObl, HANPUMED, SUNOTNEMUKO-0e0YKMUBHBII MemOo0, Memoo 6000paANCAEM020 IKCNEPUMEHMA, MEMOO
MAMEMAMU4ecKoll popMaru3ayuu, CmpyKmypHo-CImpyKmypHvlil 0OX00bl.

Annotation. This article discusses the preparation of students for such types of professional acti-
vity as design, construction, research using software in preparation for professional activity, in addition,
the methods of theoretical knowledge include general and specific theoretical methods, for example, the
hypothetical-deductive method, the method of imaginary experiment, the method of mathematical forma-
lization, structural-structural approaches.

Kalit so Zlar: ilmiy bilish, empirik bilish, animatsiya, ratsional bilish, metodologiya, konseptual,
texnologiyalar, loyihalash, konstruktorlik.

Knrouesvie cnosa: nayunoe nosnauue, IMRUpUtecKoe NOHAKUE, AHUMAYUs, PAYUOHAIbHOE NO3HA-
HUe, MeMOOON02Usl, KOHYENMYalb, MEXHOI02US, KOHCIMPYKMOPCKASL.

Key words: scientific cognition, empirical cognition, animation, rational cognition, methodology,
conceptual, technology, design.

O‘qish orqali bilishni inson faoliyatining intellektual turlariga kiritishadi. V.I.Andreyev o‘qish or-
qali bilishga, ta’lim oluvchilarning o‘quv faoliyati natijalarini oshirish magsadlarida pedagog tomonidan
tashkillashtiriladigan, ta’lim oluvchilarning shaxsiy sifatlarini rivojlantirishga ko ‘maklashadigan bilimlar-
ni, qobiliyatlar, ko‘nikmalarni egallash bo‘yicha turli ta’lim vazifalarini hal etishga yo‘naltirilgan ish si-
fatida qaraydi.' Oliy o‘quv yurtida talaba o‘qish orqali bilish subyekti hisoblanadi. Uning faoliyati ta’lim
olishga garatilgan.

M.V.Ovchinnikov o‘qish-bilish faoliyatini “subyektning o‘zini-o‘zi takomillashtirish va o‘zini-o‘zi
rivojlantirish, bilimlar tizimini egallash, turli vaziyatlarda harakatlarning umumlashgan usullari va ularni
qo‘llash ustida ishlash magsadida maxsus tashkillashtiriladigan o°ziga xos ta’lim turi” sifatida ta’riflaydi.”

O‘qish orqali bilishning ikkita bosqichi va usuli farglanadi: hissiy va ratsional, bu borligni aks etti-
rishning ikkita usuliga, ya’ni hissiy obrazlarda va ongda aks ettirish usullariga to‘g‘ri keladi. Hissiy bilish
his qgilish organlari (ko‘rish, eshitish, hid bilish, ushlab sezish, ta’m bilish) yordamida amalga oshadi. Un-
ga quyidagilar xos: bevositalik (obyektni to‘g‘ridan to‘g‘ri aks ettirish); yuzaga keladigan obrazlarning
ko‘rgazmali va predmetli ekani, obyektlarni hodisa darajasida, ya’ni ularning tashqi tomonlari va xususi-
yatlarini aks ettirish.’

Hissiy bilishning asosiy shakllari: sezish, idrok etish, tasavvur qilish. Sezish obyektning alohida
xususiyatlari va tomonlarini (rang, hid va h.k.) aks ettiradi va alohida o°zi bilish obyektining yaxlit man-
zarasini bermaydi. Idrok qilish — sezishlar sintezi, bunda predmetning yaxlit obrazi uning tomonlari va
xususiyatlari bilan birga shakllanadi. Nihoyat, xotira va tasavvur yordamida o‘tmish idroklarining ko‘r-

" Oxeros C.J., IlIseoBa H.FO. TokoBIii cioBaph pycckoro sissika. Mocksa, “A3GykoBruk”, 2006, c. 944.
2 Jaseinos B.B. IIpoGiieMs! pazBuBaroriero ooyuennus. Mocksa, “Tlemaroruka”, 1986, c. 240.
? Monorpynos B.A. Bompocsr Metoauku npenogasanus ¢pusuku B BY3e. Kemeposo, KI'V, 1979, c. 122.
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gazmali aks etishi tasavvur kabi obraz shaklini keltirib chigaradi. Idrok qilish bilan solishtirganda u real
vogelikning ko‘proq umumlashgan obrazi hisoblanadi, u real vogelikni ratsional aks ettirishga o‘tish im-
konini beruvchi bosqich bo‘lib xizmat giladi. Ammo hissiy bilish — bu axborotni obyektdan subyektga
uzatishning passiv bosqichi deb tasavvur gilmaslik lozim. Birinchidan, hissiy aks ettirish faol, ikkinchi-
dan, ijtimoiy shartlangan (so‘z odamning hissiy aks ettirishi hagida bormoqda).'

Ratsional bilish odamga xos bo‘lgan fikrlash yordamida borligni aks ettirishning murakkabroq usu-
lidir. Fikrlash uchta asosiy daraja bilan taqdim etilishi mumkin, ular fikrlash rivoji tarixiga muvofiq kela-
di: sensorli — perseptiv, tasavvurlar darajasi, verbal — mantiqiy daraja (tushunchali fikrlash darajasi). Un-
ga quyidagilar xos:

—hissiy aks ettirish natijalari, hissiyotlar orqali bilish;

—yuzaga keladigan obrazlarning abstraktliligi va umumlashganligi;

—obyektlarni mohiyatlar, ichki qonuniy aloqalar va munosabatlar darajasida aks ettirish.

Bilish jarayonining ikki — hissiy va ratsional bosqichga bo‘linishi hissiy bilish ratsional bilishdan
izolatsiyalanganligini bildirmaydi. Hissiy va ratsional bilish dialektik birlikni hosil qiladi.?

Metodologiya nuqtayi nazaridan o‘qish orqali bilish jarayoni — bu yagonalikdan (faktlar, tushun-
chalar, qonunlar) umumiylik (nazariya) tomonga, ulardan esa chegaraviy umumiylik (dunyoning fizikaviy
manzarasi, dunyoning tabiiy-ilmiy manzarasi, dunyoning ilmiy manzarasi) tomonga harakat. Yagonalik
va umumiylikdan chegaraviy umumiylikka o‘tish obyektiv olamni chuqurroq o‘rganishga yordam beradi.
Dunyoning fizikaviy manzarasi — bu bilimlarni bir tizimga solishning yuqoriroq darajasi. Dunyoning fizi-
kaviy manzarasi — bu qolgan boshqa nazariy g‘oyalarni oz ichiga oluvchi tabiat modeli.

O‘qish orqali bilish jarayonini mantiqiy zanjir shaklida tasavvur qilish mumkin: empirik bilish-
nazariy bilish. Bilishning ushbu ikkita turi darajali strukturaga ega.

Empirik bilish quyidagilarni ko‘zda tutadi: 1) kuzatish, eksperiment (bilishning 1-darajasi); 2) eks-
periment ma’lumotlarini bir tizimga solish va empirik qonun bilan ifodalanadigan induktiv umumlashti-
rish (empirik bilishning 2-darajasi); 3) empirik qo‘llash (empirik bilishning 3-bosqichi).

Bilishning empirik metodlari quyidagilarni o‘z ichiga oladi: eksperimental metodlarning o‘zi — eks-
periment ma’lumotlarini kuzatish, o‘lchash, tavsiflash, umummantiqiy metodlar — eksperiment ma’lumot-
larini tahlil va sintez qilish, empirik baholi modellashtirish, eksperiment ma’lumotlarini induktiv umum-
lashtirish. Empirik bilish empirik qonunlarda ifodalangan nazariyaning empirik asosini shakllantiradi. Ye-
tarlicha siyraklangan gazlarda kvazistatik jarayonlar ganday yuz beradi, degan savolga javob beradigan
gaz qonunlari shunday empirik qonunlarga misol bo‘ladi.

Nazariy bilish ham darajali strukturaga ega. U quyidagilarni ko‘zda tutadi: 1) g‘oya, konsepsiya,
gipotezani qurishni o‘zlashtirish, yetakchi tamoyillarni shakllantirish (nazariy bilishning 1-darajasi); 2)
hodisalar o‘rtasidagi qonuniy aloqalarni aks ettiruvchi mantiqiy-matematik fikrlar tizimini olish (nazariy
bilishning 2-darajasi); 3) qonunlar, hodisalar, faktlarning nazariy izohi, yangilarini bashorat qilish (naza-
riy bilishning 3-darajasi).

Bilishning nazariy metodlari umummantiqiy metodlarni va xususiy nazariy metodlarni o‘z ichiga
oladi, masalan, gipotetik-deduktiv metod, xayoliy eksperiment metodi, matematik formallashtirish meto-
di, tizimli-strukturaviy yondashuv va h.k.

Bilish faoliyati — bu hissiy idrok, nazariy tafakkur va amaliy faoliyat birligi. U faoliyat va o‘zaro ij-
timoiy munosabatlarning barcha ko‘rinishlarida (ishlab chiqarish mehnatida, badiiy-estetik faoliyatda,
muloqotda, o‘quv jarayonidagi fan-amaliy bilish harakatlarida) ro‘yobga chiqadi. Biroq faqat ta’lim jara-
yonidagina bilish faoliyati fagat odamga xos bo‘lgan o‘qish-bilish faoliyati yoki o‘qgishda aniq ifodalana-
di. O‘qish orqali bilishning 3 ta darajasini ajratish mumkin — yagonalik, umumiy, chegaraviy umumiy (1-
rasm).

O‘qish orqali bilishning shakllanishi va rivojlanishi fikrlash mantig‘ining rivojlanishi bilan bog‘liq.
Fikrlash mantig‘i — bu fikr elementlari va ushbu elementlar aloqasi mavjudligining qonunlari va shakllari
tizimi. Fikrlash matig‘i amaliy faoliyatda shakllanadi, shuningdek, faoliyatda narsalarning obyektiv alo-
gasi namoyon bo‘ladi, bu muqarrar ravishda fikrlash matig‘ida aks etadi. O‘quv bilimlari faoliyatli tabiat-
ga ega — ular o‘qish-bilish faoliyatining natijasi hisoblanadi.

! CoBeTckuii sHIMKITONE THIECKHI cnoBapb. A.M.ITpoxopo. Mocksa, “Cosetckas sHrmknoneaus’’, 1981, c. 1600.
2KpaeBCKHP”I B.B. lunaktuaeckuii MPUHITUI KaK CTPYKTYPHBIH 3JIEMEHT HaydHOTro 000CHOBaHHOTO 00ydueHus. Yei-
sounck, UI'TIH, 1985, c. 3 — 12.
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O‘qish orqali bilish darajalari

A 4 A 4 h 4

Birinchi daraja Ikkinchi daraja Uchinchi daraja
Yag(lnalik Umuiniylik Chegaraviy umumiylik
Empirik bilishn ing 3 ta Nazariy bilishning 3 ta Umumiylik asosida
darajasi darajasi umumlashtirish
Nazariyaning empirik
asosi

1-rasm. O‘qish orqali bilishning tarkibiy gismlari.

Fizikaviy nazariya tushunchalar, mulohazalar, xulosalar kabi mantiqiy tuzilmalar (mantiqiy birlik-
lar) bilan ishlaydi.

Tushuncha — umumiylik obyektlarida aks etishning mantiqiy shakli. [lmiy bilishda tushuncha bilim
shakli sifatida shunchaki umumiylikni emas, balki mohiyatga ega umumiylikni aks ettiradi, shu bois maz-
munli umumlashmalarga kiradi. Masalan, haroratning molekulalarning o‘rtacha kinetik energiyasi o‘l-
chamlari sifatidagi tushunchasi.

Mulohaza — obyektda bir yoki bir nechta xossalarning tasdiqlash yoki rad etish shaklida aks etishi-
ning mantiqiy shakli. Mulohazada obyektlarda yagonalik va umumiylikning mustaqil ravishda bo‘lishi
aks etadi. Masalan, fizikaviy tizim holatining tizim entropiyasi kabi funksiyasi mavjudligi haqidagi fikr.

Xulosa. Obyektda yagonalik, umumiylik va alohidalik aks etishining mantiqiy shakli. Masalan, ta-
biatda energiyani tashishning faqat ikki usuli ish va issiqlik mavjudligi haqidagi fikr. Tushunchalar
umumlashtiruvchi fikrlar sifatida to‘planganida ularni u yoki bu belgilar bo‘yicha tasniflash, ularning o“x-
shash tomonlari va farqlarini aniglash imkoni yuzaga keladi. Tafakkurda integral tushunchalar — kategori-
yalar ishlab chiqiladi. Kategoriyalar — bu bilishda borligning eng umumiy va muhim xususiyatlari va mu-
nosabatlarini aks ettiruvchi konseptual tushunchalar. Xususiy tushunchalar muayyan kategorial muhitda
mavjud bo‘ladi. Masalan, termodinamik tizim holatining funksiyalari tushunchasiga kategorial tushuncha
sifatida, harorat tushunchasiga ichki energiya tushunchasi sifatida, entropiya tushunchasiga ushbu kate-
goriyaning xususiy elementlari sifatida qarash mumkin.

Meyliyev Xusin (UrDU)
KURASHCHILARNING SPORT TAYYORGARLIK TOMONLARINING
INTEGRATSIYALASHUVINING MAZMUNI, VOSITALARI VA METODLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada kurashchilarning sport tayyorgarlik tomonlarining integratsiyala-
shuvining magqsadi, vazifalari, mazmuni, vositalari, uslublari yoritib berilgan. Shuningdek, kurashchilar
tayyorgarligining integratsiyalashuvida sport musobaqalarining tutgan o ‘rni, kurashchilarning texnik,
taktik, jismoniy va psixologik tayyorgarliklarining mazmuni tahlil gilingan.

Aunnomauun. B oannoii cmamve oceewjaromes yenwv, 3a0ayu, cooepicanue, cpeocmed, mMemoobl
UHmMezpayuy acnekmos CNOPmMuUBHoL No020mosKu 6opyos. Ananuzupyemcs maxaice poib CHOPMUBHBIX CO-
PEesHOBAHULL 8 UHMe2PAYUU NOO2OMOBKU DOPYOS, COOEPICAHUE MEXHULECKOU, MAKMU1eCKoU, (Pu3uieckou
U NCUXOJI02UUECKOU NOO20MOBKU OOPYOS.

Annotation. This article describes the purpose, tasks, content, tools, methods of integration of as-
pects of sports training of wrestlers. The role of sports competitions in the integration of wrestlers' trai-
ning, the content of technical, tactical, physical and psychological training of wrestlers are also analyzed.

Kalit so‘zlar: sport tayyorgarligining tomonlari, integral tayyorgarlik, sport musobagqasi, sport
mashg ‘uloti, texnik tayyorgarlik, taktik tayyorgarlik, jismoniy tayyorgarlik, psixologik tayyorgarlik.

Knroueswvle cnosa: cmopouvt cnopmueHol no020mosKu, KOMNUAEKCHASE NOO20MOBKA, CHOPMUBHOE
COpesHOBaHUE, CHOPMUBHASL NOO2OMOBKA, MEXHUYECKdsi NO020MOBKA, MAKMUYECKds N0020MO8Kd, (pu3u-
yeckas n0020Mo8Ka, NCUXON02UYeCKas N0020MOBKa.
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Key words: aspects of sports training, integrated training, sports competitions, sports training,
technical training, tactical training, physical training, psychological training.

Ma’lumki, sport tayyorgarligi sportchidan bir gator tayyorgarliklarni, jumladan, jismoniy, texnik,
taktik, psixologik va nazariy tayyorgarliklarni tarbiyalashni nazarda tutadigan murakkab pedagogik jara-
yon hisoblanadi. Shu bilan birga, tayyorgarlik tomonlalari alohida-alohida rivojlantiriladi va sportchidan
bu tayyorgarliklarni o‘zaro muvofiglashtirishni, hamma tayyorgarliklardan bir vaqtda oqilona foydalanish
malakasini tarbiyalashni talab etadi. Bu tayyorgarlik sport tizimida “Integral tayyorgarlik” tushunchasi bi-
lan nomlanadi.

Integral tayyorgarlik—sportchining nazariy, texnik, taktik, jismoniy va psixologik tayyorgarliklarini
musobaga faoliyatiga muvofiqlashtirish va amalga oshirishga qaratilgan bo‘lib, sportchining barcha tay-
yorgarlik tomonlarining imkoniyatlarini musobaga davomida maksimal darajada namoyon qilib, yuqori
sport natijasiga erisha oladigan darajaga olib chiqishni ko‘zda tutadi. Ushbu holat juz’iy ma’noda “sport
formasi” deb ataladi va sport formasi holatining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri sportchining integral tay-
yorgarligining rivojlanganlik darajasi bilan belgilanadi.'

Kurashchilar tayyorgarligida integral tayyorgarlik kurashchilar uchun musobaqa jarayonida zarur
bo‘ladigan tayyorgarliklarni integratsiyalashuvini shakllantirish va tarbiyalashga yo‘naltiriladi.

Integral tayyorgarlikning bir qator yo‘nalishlari bo‘lib, soha olimlari quyidagi asosiy yo‘nalishlari-
ni tavsiflaganlar:

1) shaxsiy texnik va taktik harakatlarni takomillashtirish;

2) tananing funksional imkoniyatlarini chegara darajagacha safarbar qilish qobiliyatini takomil-
lashtirish;

3) yuqori ish faoliyatini nisbiy yengillik davridan keyin yana maksimal harakat faoliyatini yaxshi-
lash qobiliyatini takomillashtirish.

Taniqli olim N.G.Ozolin integral tayyorgarlikning asosini quyidagi bosqichlarga ajratgan:

a) maxsus fundamehtal baza yaratish (sport mashg‘ulotining tayyorlov davrida);

b) maxsus tayyorgarlik darajasini oshirish (musobaqga oldi va musobaqa davrida);

d) maxsus tayyorgarlik darajasini saqlab turish (katta sikllar davri uchun).

L.P.Matveyev, N.G.Ozolin, V.N.Platonov va boshqalar olimlar integral tayyorgarlikning asosiy vo-
sitalari sifatida turli xil darajadagi musobaqalar jarayonida bajariladigan tanlangan sport turning musoba-
ga mashgqlari va tarkibi hamda xususiyatlariga ko‘ra, tananing funksional tizimini maksimal darajada mu-
sobagalashish holatiga olib keladigan maxsus tayyorgarlik xarakteriga ega bo‘lgan mashglar tashkil eti-
shini ta’kidlaganlar. Kurashchilarni integral tayyorgarliklarini tarbiyalash musobaqa tizimi, sport mash-
g‘uloti tizimi (kurashchilarning tayyorgarligining barcha tomonlarini tarbiyalash va rivojlatirish) va
mashg‘ulot hamda musobaqa faoliyatining samaradorligini oshiruvchi qo‘shimcha omillardan (tiklanish,
ish qobiliyatini oshirish tizimi va boshqalarni) foydalangan holda amalga oshiriladi.”

Integral tayyorgarlikning vositalarini har bir aspektiga to‘xtaladigan bo‘lsak, sport musobaqasi ku-
rashchilarning maxsus tayyorgarlikning eng muhim vositasi sifatida tayyorgarliklarining magsad va yo‘-
nalishini belgilab olishga hamda shug‘ullanuvchilarning tayyorgarlik darajasini tagqoslash va oshirishga
xizmat qiladi.’

Kurashchilarning integral tayyorgarligini rivojlanishida musobaqa asosiy ahamiyat kasb etib, aynan
musobaga jarayonida barcha tayyorgarliklarni o‘zaro muvofiglashuvi yuzaga keladi. Musobaqga faoliyati
kurashchidan yuqori darajadagi jismoniy, texnik-taktik, psixologik va funksional tayyorgarliklarni birga-
likda amalga oshirishni talab etishi natijasida tayyorgarliklarning o‘zaro integratsiyalashuvi malakasi
shakllanib boradi hamda bu tayyorgarlik tomonlarining rivojlanish darajasini baholab olishga, keyingi
tayyorgarlik rejalarini tuzishga, oldiga qo‘ygan magsadlarga erishishga imkoniyatlar tug‘diradi.

F.A.Kerimov kurashchilarni musobaqa jarayoniga integral tayyorgarligini rivojlantirishning quyi-
dagi metodik uslublarini ko‘rsatib bergan:

1. Sharoitni yengillashtirib: o‘zidan zaif yoki o‘ziga “qulay” bo‘lgan raqiblar bilan musobaqa tash-
kil qilish orqali.

! Kerimov F.A. Sport nazariyasi va usuliyati. Darslik, T., 2007, 25-bet.
? [naronos B.H. Teopus 1 METOMKA CIOPTHBHOM TperupoBky. Kues, “Buma mxona”, 1984, c. 45.
3 Taymuratov Sh.A. Kurashchilarni tayyorlash texnologiyasi. T., 2010, 38-bet.
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2. Sharoiti murakkablashtirib: noqulay sharoitlarda, o‘zidan kuchli yoki “noqulay” bo‘lgan raqib-
lar bilan musobaqa tashkil qilish grqali.

3. Ragiblarning vazn toifalarini oshirib borish orqali musobagqa faoliyatini oshirib borish.'

Kurashchilarning integral tayyorgarligini tarbiyalashda mashg‘ulot tizimi ham muhim vosita hisob-
lanib u mashqlar tizimi asosida qurilgan va kurashchilarning eng yuqori natijalarga erishish uchun tayyor
bo‘lishiga olib keluvchi zarur qobiliyatlarni rivojlantirish va takomillashtirishga qaratilgan maxsus peda-
gogik jarayon hisoblanadi.

Mashg‘ulot faoliyatini kurashchilarning integral tayyorgarliklarini rivojlantirishdagi ahamiyati
shundaki, bunda kurashchilar kurash texnikasi va taktikasini oqgilona egallab olishga, jismoniy sifatlarni
takomillashtirishga, tananing funksioal tizimlarining ishlash imkoniyatlarini oshirishga, shuningdek,
shaxsiy (aynigsa, ma’naviy-irodaviy) fazilatlarini tarbiyalashga, psixologik tayyorgarlikning zarur daraja-
siga erishishga, aynigsa, kurash mashg‘ulotlarining amaliy tajribasi bilan bog‘liq nazariy bilimlarni egal-
lab olishga imkoniyatlar yaratiladi.

Kurashchilar tayyorgarliklarini integratsiyalashuvida ko‘p yillik sport mashg‘ulotlarini tashkil
etish jarayonidagi o‘quv jarayonining yaxlitligi muhim pedagogik ahamiyatga ega hisoblanadi va bu qu-
yidagilarni ta’minlaydi:

—mashg‘ulot jarayonida sportchilarni tayyorlashning turli tomonlarini o‘zaro bog‘ligligini (UJT,
MIJT, texnik va taktik va jismoniy tayyorgarlik);

—mashg‘ulot yuklamalarining parametrlari nisbatini (bajarilgan mashg‘ulot ishlarining hajmi va
shiddati);

—mashg‘ulot jarayonining turli yo‘nalishlarining muayyan ketma-ketligini (ayrim mashg‘ulotlar,
bosqichlar, davrlar, sikllar).

Kurashchining integral tayyorgarligini rivojlanishida texnik va taktik tayyorgarliklarni samarali
egallash muhim ahamiyatga ega. Kurash texnikasi kurashchilarga mashg‘ulot yoki musobaqga faoliyati
elementlarining asosini o‘rgatish jarayoni bilan tavsiflanadi va bu kurash texnikasining tanlangan variant-
larini takomillashtirishni 0°z ichiga olib, buning eng afzallik jihati kurashning o‘ziga xos xususiyatlariga
muvofiq o‘tkaziladigan musobaqa bahslarida kuch va energiyaning eng kam sarflanishi bilan hal gilishga
yordam beradigan harakatlar, faoliyatlarlar va operatsiyalar tizimi rivojlantirishga yordam beradi. Ku-
rashchilarning texnik usullarni bajarish mahoratlarini yuqori darajada tarbiyalash kurashchilarni musoba-
ga jarayonidagi harakatlarini o‘zaro integratsiyalashuvining asosiy vositasi hisoblanadi.

Kurashchining taktik tayyorgarligi — bu musobaqalarda eng yaxshi natijaga erishish uchun yuzaga
kelgan muayyan sharoitlarda texnik, jismoniy va irodaviy imkoniyatlardan magsadga muvofiq holda foy-
dalanish malakasini shakllantirish bilan birga, kurashchilarda taktika sohasidagi integratsiyalanishi uchun
zarur bilimlarni egallash, kurash bellashuvlarini to‘g‘ri olib borishda ma’lum malaka hamda bilimlarni
shakllantiradi hamda taktik mahoratni takomillashtiradi.

Kurashchilarning taktik tayyorgarligi vositalariga qat’iy belgilangan harakat tuzilmasi va ularni na-
moyon qilish uchun zarur jismoniy sifatlar darajasi bilan ifodalanadigan kurashchilar harakatlari bilan ifo-
daladi. Kurashchida taktik bilim, ko‘nikma va malakalarini integratsiyalashuvi asosida unda hujum hara-
katlarini tayyorlash taktikasi, bellashuvni tuzish taktikasi va musobaqalarda qatnashish taktikasi ham sa-
marali rivojlanadi.

Integral tayyorgarlikni rivojlanishi jismoniy tayyorgarlik bilan bevosita va bilvosita bog‘liq. Har
ganday harakat bajaruvchidan gaysi bir ma’noda jismoniy tayyorgarlikni talab giladiki, bu sport tayyor-
garligini integratsiyalashuvida muhim ahamiyatga ega. Bu jarayon kurashchilarning umumiy va maxsus
jismoniy qobiliyatlarini takomillashtirishda, tananing funksionan imkoniyatlarini rivojlantirishda, yuqori
ish qobiliyatini oshirishda, texnik-taktik mahoratlarni samarali egallab olishda katta imkoniyatlarni ochib
beradi.

Umumiy jismoniy tayyorgarlik kurashchlarning jismoniy sifatlarini, tanani funksioal imkoniyatla-
rining har tomonlama rivojlanishiga, mushaklarning ish faoliyati jarayonida ularning namoyon bo‘lishi-
ning uyg‘unlashuviga, maxsus jismoniy tayyorgarlik esa kurashchilarni yutuqlarga erishishni bevosita ta’-
minlaydigan jismoniy qobiliyatlarni, organlar va funksional tizimlarning imkoniyatlarining rivojlanani-
shiga xizmat qgiladi.

Kurashchilarning tayyorgarlik tomonlarini integratsiyalashuvida psixologik tayyorgarlik asosiy vo-
sita sifatida kurashchilarda mashg‘ulot va musobaqada qatnashish vazifalarini muvaffaqgiyatli hal etishni

! Kerimov F.A. Sport kurashi nazariyasi va usuliyoti. Darslik, T., 2009.
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ta’minlashda, psixologik vazifalar, jarayonlar, holatlar va shaxsiy xususiyatlarni shakllantirishga xizmat
qiladi.

E.I.Boyturayev umumiy psixologik tayyorgarlik kurashchilarning tayyorgarlik tizimlarini integrat-
siyalashuvida quyidagi psixologik vazifalarni hal etishga xizmat qilishini ta’kidlagan: axloqiy va irodaviy
sifatlarni tarbiyalaydi, jamoada ijobiy psixologik muhitni shakllantiradi, ilg‘ab olish jarayonlarini, xusu-
san, “raqibni his qilish”, “vaqt va makonni his qilish” kabi ilg‘ashning maxsus turlarini takomillashtirish,
diqqgatni, uning mustahkamligi, jamlanishi, tagsimlanishi hamda birdan ikkinchisiga tez o‘tish qobiliyati-
ni, taktik fikrlashni, o‘z his-tuyg‘ularini boshqarish qobiliyatini rivojlantiradi. Maxsus psixologik tayyor-
garlik kurashchilarni tayyorgarliklarini integratsiyalashuvining asosini tashkil etib, kurashchini oldinda
turgan musobaqganing ahamiyatini anglash, oldinda turgan musobaqaning sharoitlari (o‘tkazish joyi va
vaqti) xususiyatlarini, raqibni kuchli ba kuchsiz tomonlarini o‘rganish, ularni hamda o‘zinig hozirgi payt-
dagi imkoniyatlarini hisobga olgan holda musobaqaga tayyorgarlik ko‘rish, oldinda turgan musobagada
g‘alabaga erishish uchun oz kuchi va imkoniyatlariga qattiq ishonchni shakllantirish, oldinda turgan mu-
sobaqalar tufayli yuzaga kelgan salbiy hayajonlarni yengib o‘tish va tetuk emotsional holatni yaratish ka-
bi pedagogik vazifalarni hal etadi.

Xulosa. 1. Kurashchilarning tayyorgarlik tomonlarini integratsiyalashuvi yuqori sport natijalariga
erishishning garovi hisoblanib, uni rivojlantirishda musobaqa tizimi, mashg‘ulot tizimi, mashg‘ulot jara-
yonida kurashchilarni tayyorlashning turli tomonlarini o‘zaro bog‘ligligiga erishish, mashg‘ulot yukla-
malarining parametrlari nisbati (bajarilgan mashg‘ulot ishlarining hajmi va intensivligi), o‘quv jarayoni-
ning turli yo‘nalishlarining muayyan ketma-ketligi (individual mashg‘ulotlar, bosqichlar, davrlar, sikllar),
mashg‘ulot va musobaqa faoliyatining samaradorligini oshirishning qo‘shimcha omillari (tiklanish va sa-
maradorlikni oshirish tizimi va boshqgalar) asosiy vosita hisoblanadi.

2. Kurashchilar tayyorgarlik tomonlarining integratsiyalashuvini tayyorgarlikning boshqa tomonlari
bilan birgalikda olib borilsa, yuqori samaraga erishiladi.

A6aynnaes Kommkon A6nyrannesny (Hamanran JIaBiaT yHHBepCHTeTH Y306eK alabHETIIyHOCTHIH
Kadepacy 10LeHTH, eAaroruka panaapu Hom3oau; komiljon.abdullayev.1961@mail.ru)
AJIABUH TABJIUM )KAPAEHUJIA YKYBUHJIAPHUHT TAJJKUKOTYNJINK
KOBWJIUATUHU PUBOXKJTAHTUPULIIA ®AHJIIAPAPO UHTET' PALIUSJAH
DOUJTATAHUII

Aunnomauus. Maxonaoa adabuti mavium Hcapaéuuoa YKySUUIAPHUHE MAOKUKOMYUIUK KOOUIUS-
MUHU PUBOANCIAHMUPUULOA (PaHIapapo uHmezpayusadar GotoaIaHUUHURE YPHU 84 CAMAPAIU YCYIiapu
KYN UULIUK aMATuil masxcpuoanap acocuoa épumuiearn.

Annomayusn. Ha ocnose MHoconemnezo npakmuyecko2o onvlma 6vl0eieHsvl poib U I dexmushvie
MemoObl UCHONb30BAHUSL MENCOUCYUNTUHAPHOL UHMeZPaAyuU 8 pa3sumuu Ucciedo8amenbCKux cnocoo-
HOCmell Y4eHUK08 8 npoyecce IumepamypHo2o 00pa308aHusl.

Annotation. The role and effective methods of using interdisciplinary integration in the develop-
ment of students' research abilities in the process of literary education are highlighted based on many
years of practical experience.

Kanum cysnap: aoabuii mavium, Payg l[lapgu, gpannapapo unmeepayus, pacm-ciaio, axoopom
KOMMYHUKAYUOH MEXHOL02UIapu, émaup macsupu, suoeoaasxa, ‘‘Kaswcoicu maoxuxom”, 6aouuii raexa-
aap, “Masconuc yn-naghouc”, “Cabvau caiiép”’, baouuti-maceuputi 60CUmanap, YXuamuul, UHmMox, (H#CoH-
AaHMUupuUL).

Kniwouesvie cnosa: numepamypnoe obpazosanue, Payg I[lapgu, mesicnpeomemnas unmespayus,
KapmuuKa-caaio, uUH@OpMayuoHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIE MEXHOA02UU, 00pa3 002icos, udeoxaccemad,
“IKaoxwcu pazean’, xyooocecmeennvie kapmunsl, «Madxconuc yn-nagoucy, «Cabvau catiopy, xyoodicec-
MBEHHbIU U U3VATIbHbIE UHCIMPYMEHNbL, CPABHEHUE, 0HCUBTIEHUE.

Key words: literary education, Rauf Parfi, interdisciplinary integration, picture-slide, information
and communication technologies, image of rain, video, “Jajji razvyan”, artistic pictures, “Majolis un-
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nafois”, “Sab’ai sayor”, artistic and visual tools, simile, enliven (animate).
PecrryOnrkamMu3a WKTUMOWIA, MabHABUH-MabpU(HIA cOXallap/lard UIDIAPHU SHIH TH3UM acocHIa

nynra kyium O6yitnya [IpesuneHTHMU3 TOMOHMIAH WITapy CypWIITaH 5 Ta MyXxuM TamadOycaa €nuiapHu
MYCHKA, PaCCOMIIMK, TeaTp, CIOPT, KOMIIBIOTEP TEXHOJOTHsIapU Ba MHTEPHET, afaOuET, KUTOOXOHIIMK
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COXACHra KM3MKTHPHUII Macananapy yCTyBop ifyHamuumap cudaruna 6eirunab Geputranmmry, “2020—
2025 fiumiapaa mwKoa MakTabaapy (haoNMATHHM TAKOMIILIAIITHPHII KOHLEMIMACK Ta KYpa,” KO MaK-
Tabnapu YKyBUMIAPUHUHT aCOCUH KYpCaTKUWIAPH KyHHaaruuap:

—30ex Ba MyHE amaOueTrHUHT SHT capa 50 Ta acapmaprHU YKHIIH;

—Oup Himnna kamua S0 Ta mebp & onumiy;

—y30ek Ba nyHé kuaemaTorpaduscuauHr 100 Ta SHT SXIIM HAMYHACHHH TOMOIIA KHUJTHIIIH;

—¥36ek Ba myHE TacBupuii canbaTHHUHAT 100 Ta 9HT eTyK acapu OWIIaH TAHUIIIWIIN;

—¥36ex Ba nyHE MymTO3 MycukacuHHAHT 100 Ta SHr MyKamMMal acapyWHU THUHTJIAIIN 3apypIuTHIaH
noopar OYuIy OeITrUITaHTaHIUTH;

—ymOy KoHuenuus tanadnapu xamaa 2019-2020 ykys Hunuaa JlaBnaT TecT Mapka3un UIMTUXOHJIA-
pH caBoJUIapU TapKUOWIa: OHa TWIM Ba agaOMETAAH MYCTAaKMJ YKUII y4yH TaBCUSl KWIMHTaH Oanuuit
acapnap Ba (aHra ouJ YU3Maliil TECT TOMIIUPUKIApH COHWHHM KYNaWTHUPUII YCTHIA M3JIaHULLIAD AaBOM
STTUPHIAETIAHINTH XaM (haHIapapo WHTErpalMsIHy Wyara KyHITUIIN Macajlacu PUBOKIAHTUPIHIIMHA
TaK030 3TAETraHIUTMHUHT TN, YKYBUMIAPHUHT MYCTaKWI, MXKOJUM MITAall KYHUKMAaIapu — TaaKH-
KOTYIJIMK KOOWIMATHHHM PHUBOXKJIAHTUPHUII XO3UPrH KyH TablIUM TH3MMU Oapya OOCKUYWIAPUHHMHI SHT
n013ap6 MacananapuIaH SKaHIUTHHN TabKUIAIT MaKCaara MyBOQHKIND.

Bu3 Kyiinga ana 1y go13ap6 Macana XaKuaard GUKpIapHMH3HH Y36eKHCTOH XaiK MmoupH, XX
acp y30ek agabuéTu Tapuxuaa Y3UHUHT O€Takpop MIebpiiapu OMIaH MyHOCHO YpWH drajurara, MyXJIHC-
JAPUHMHT CYIOKJIM IIOMPH OYNHIIAEK OaxTra 3pHIITaH cy3 caHbaTkopiapuaan oupu Payd Ilapdununr
XaéTH Ba WXKOJMHU YMyMHH YpTa TabJUM MaKTaOW Ba akaJeMUK JUICHIapa ypraTuil MUcoiauaa 0aéH
TMOKYHMHU3.

YMymuii ypra TabIuM MakTaONapUHHUHT agaOUETnaH YKyB AAacTYypH acocHjia TY3WJTaH pekara
acocas, 11-cuH(Ia YHUHT XaéTH Ba WKOJMHY YPraHUII yuyH 2 COAT BaKT apaTwirad 6ymu6,’ yuu Ky-
Auarnya TakCUMJIaHUIIN MaKcaara MyBOQUK:

1. Payd Ilapdunuar Tapkuman xomu. YHHUHT ¥30ek agabuétu puBokuna Tytrad ypHu. lllewpwuii
TYIUIaMIIapH, yIapHUHT Massy KyJamu, OaJIMUSTH Ba TAPKUMOHIUK (HAOJIHATH XaKuJa MabIyMoT. “ToHT
OTMOKZA”, “EMmp efap > WebpJapyu MaTHU YCTHIA MIUTAIL, TaXJIWI KWK — 1 coar.

2. “E3 keuacn”, “Sna Kaiti6 Kemaum”, “KOpak” mebpiaapyd MaTHHU YCTHAA UIUIALI, TaXJIAI KAIUII
— 1 coar.

1-coatnaru napc naBomuna ykutyBuu Payd [TapduHuHT TapKuMan X0JM, WKOIUEN (aoiusiTH, Xy-
cycaH, yHUHT “KapBOH Wynu”’ HOMIIM OMpHWHYH IIebpiap Tyrmiamu 1968 Hnnna HampiaH YUKKAHIUTH,
myHaan cyHr “Akc cago” (1970), “TacBup” (1973), “Xotupor” (1975), “K¥yzmap” (1977), “Kaitumr”
(1978), “Cabp mapaxtu” (1986), “Cykynar” (1989), “Taso6a” (2000), “Cyurru Buno” (2005), “Cakuna”
KaOM Lebpyil TYIIamMiaapy YOIl KWIMHTAHJINTH, YIaplla MHCOH 3pKH, Baran ozommury, Typkucron €am,
Myxab0aT Tylrycu kabu amabuii MaB3ynap €TaKYMIMK KHIUIIN, Oapua Imebpiapy I0Kcak 0aauuatu Ou-
JaH axpanub Typuiy; TapkuMmoH cudartuna baiiponnusr ‘“Mandpen”’, Hosum Xuxmartaunr “HuHcon
man3zapanapu’, Kapno Kanamgzenunr “/lenrus xaénu”, A.Jlromanunr “Y4u cap003”, A.TBapIoBCKUHHUHT
“3aiiTyH HOBacu” acapiapH Ba OOIIKa Kymuiad skaxoH agaObuéTn HaMOSHIANAPUHUHT [EbPIIAPUHHE Y30eK
TWJINTA YTUPTAHIIUTY XaKHJard MabiayMoTiap n3umwukaa 6aén stunaan (Lloup xaétu Ba MKOAMHU W3-
i udoaa 3TyBUM pacM-claiinaan GonaaHuII Aapc caMapaJopIUruiHE OIIHPHI YIYH XHU3MAT KUJIAIH).

Cyurpa “Tonr otmokaa”, “Emrup érap” mebpaapu udogand YKUIaau, SHIUIaHTaH TeJ1aroruk Ta-
thakkyp TamoiniIapy (LIAKIIaH Ma3MyHra) acocusia 6aiuuii TaxJIiI KUIHHa/IH.

VxuryBun YKYBYMIAPHUHT (UKPIIAPUHYE YMYyMIIAIITHLI, MyCTaXKaMJIaLL, TaXJ'II/IJ'IHI/I JTABOM DTTHU-
pum xapaéunna K.MynmoueBHuAr “AnaGuéT YKUTHIIHAHT MIMuii-Ha3apuii acocaapu”,” M.Mupkocu-

! Mupsuées II1.M. Emnap MabHABUATHHM IOKCANTHPHIL, YIAPHUHT GYII BAKTHHH Ma3MYHIIH TAlIKHJI STHIN OYiinda
MyXuM Basubanap 6eruaab Gepunan. Y36ekucton Pecry6mukacu Ipesuaentu 1M . Mupsuéeuunr 2019 i 19
MapTAard BUJEOCENEKTOp HUFUINIINAA cy31arad HyTKy. “Xank cy3u”, 2019 iun 20 mapr.

*V36exucton Pecrybukacu Basupnap Maxkamacuruar 240-connn kapopu. “Ys6exucton Pecrny6mukacu Basup-
nap Maxkamacu Xy3ypuaaru [IpesuieHT, mKoja Ba HXTUCOCTAIITHPIITaH MaKTa0IapHU PUBOXKIAHTHPHII areHTIIN -
THHUHT (AaoJIMSATHHM SHa-Ia TaKOMIJUIAIITHPHII OYiinda Kymmmua yopa-tagoupiap tyrpucuna’. Tomxkent, 2020
1711/IJ1 18 anpens.

TeCT CHHOBIIApHra Tailéprapiank Kanaain? 1-maxona. 2020 iiun 27 anpens. JlaBnaT TecT Mapkasu MaTOyOT XH3MaTH.
“Tyxmmes B. Anabuér (matn). 11-cund, mapeimk-maxmya. 1-kuem. B Tyxmues Ba Gomk., ToukeHt, Y36eKucToH
Muumi SHIEKIONeAnsIcH aaBiat Hampuétu, 2018, 80-87-6etmap.

SP’IS'/HIIOLHCB K. Anabuér YKUTHUITHIHT HIMU-Ha3apuid acociapu. MakTad YKUTyBUMIApH, UIMHEI XOJUMIIap, Taa-
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MOBAHHMHT “YKyBuMiapja ana0uil TaX/IHI MalaKaCHHM IAKIUTAHTHPHII Ba TAKOMHJUTAIITHPHII acoCia-
pu” ycybuii KynmaMacuaaH (oiilalaHumy Makcaara MyBouK Oymaau' (Ma3yra MOC TaHJIAHTaH
(hannapapo WHTErpalys acoCHIArd BUIEOIaBXaiap Ba KyHmMKiIap Hamonumy, “Kymuknap o6exatn” ycy-
JU TapCHUHT ACTETHK >KO3MOACHHU OIIMPHINTA, YKYBUMWIAPHUHT aJa0uET Ba CaHbaTra OYnraH WINTHEK-
JIApUHH OLIMPHILTA XU3MAT KUIaH).

Hapc sxyHHIa YKyBUMIAPHU TAAKUKOTYWIMK (HAOTHATUTA HYHANTHPYBUYM TONIIMPUKJIAp Yira Ba-
3uda KHITHO TONIITHPUIIAIH:

1. AxGopoTt-pecypc Mapka3u €ku uHTepHeT MaHOanapuaan Payd [lapurnHr mebpuii Tymmammna-
PUHHM TOIHII Ba TabWaT MaH3apallapy TaCBUPJIaHTaH IIebpiapuiaH HaMyHaaap €1 OJIHIIL.

2. Hlowup mebprapuia KymaHwirad 0aIuuii-TacBUPUA BOCUTAIapAaH HaMyHaJIap KYYUPHUIIL

3. EMer MaB3ycH/ia SIpaTWIraH acapjap pyMXaTUHU Ty3HIL.

4. EMFI/Ip TacBHpH OMJIaH OOFIIMK pacM, KYIIHK, ayJHo0, BUACOIaBXaTapHH KaMIIalll.

5. EMFI/Ip Xakuaa OaIuuid MaTH TY3HIIL.

6. “V306ek agabuérraa EMFHp TACBUPH MaB3yCHIA KAXOKH TaAKAKOT SPATHILL

bynna TagkukoT MeToaunaH GoigaaHUITHIHT MYaisiH Tana0iapy XUco0Ta OJMHHIIY 3apyp.

2-coaTnaru Japc YKyBUMJIADHWUHT TaJKUKOTUYMIUK KOOWIMSTHHU PUBOKIAHTHPHINTA HyHAITH-
pwiraH ¢armapapo HHTErpanus acocuaard ‘JKaxoku TagkuKoT  JTapu OMIIaH TAHWUIITUIIAH OOIIIaHAIM:
[IOWp MIEhpJapuAaH HaMyHanap €IaH YKWAIaIu, MKOAKOP IIehpiapria WIUIATHITaH Oalunuii-TacBH-
puii BocUTajap acoCHAard pacM-cllaijjiap, WKOIUN UIUIap KyprasMacu 0axojaHalu, TYIIaHTaH KY-
LMK, ayJHo, BUACOIaBXajgapJaaH HaMyHallap HaMOMHII STUIaAH, FOINO YKYBUMHHMHI TaIKUKOTH YKHO
smTTapHnaan (“YKaxoku TagxuKoTIap” Tax iy “Em mwxomkopaap” TyrapariHUHT HaBOATIATH Malll-
FYJIOTH/A JaBOM STTHPIIHUILH, YOI STHUIITA TABCHS dTHIIHILIHN, MakTab pax0apusTH TOMOHUAAH TaKAup-
naHum MyMKuH). OukpumusHuHT ucbotn cudartuga 3-6ockuu ykyBuncu CanoGap TypaboeBaHUHT
W3TIAHWILUTAPU HATHKACHHU HaMyHa cu(aTuaa KenTHpaMus3:

V36ex anabuétuna émrup Taceupu. CeBumin monpumus Payd Iapdununr yu Typrankan n6o-
pat ymly MybXKa3ruHa MIebpH TaxJIWINAAH OJITaH O0JlaM-0JlaM TaacCypoTiiap MEHH XaM HIXOMIAHTHPHO,
KyJIMMra KajlaM TYTKa3[Iu.

Nnwvwii agabuérnapaa “0,5 — 0,6 mnameTpin CyroK TOMYH Xonuaaru armocdepa rnau, OyiyTnaru
Maiizia CyB 3appajlapuHHUHT KyIIMIHO, HHPUKIIAITYBUAaH XOCHI Oynanurad Tomuu cudatuiara Erun’” nes
TabpUQIaHraH EMFUP XaKUJIard MaHOAIApHU YPraHWIL, YIapHH XKaMJilallra KUpUIiap SKaHMaH, KyJa Ky
KM3UKAPIU JATWIDIAPHUAHT TYBOXH OVimuM. OIMMIIapUMU3HUHAT OUp TOMYH CyBAa 33 TPUILTHOH MOJIEKY-
7a GOPIUTHHY aHUKJIATaHJINKIapH XaKUJIard MabIyMOT XaM (GUKPUMHHHT UCOOTHIHP.

Kucka naBp moOaiiHuna ajaduérumusaa éMrup TacBupura goup 50 tajgaH opTHK MaHOa — CaHbaT
HaAMyHacH — “MoJieKkyna”’Hu TymaauM. Kyinaa aHa iy ManOanap Ma3MyHH XaKHJIard YMyMUA (GUKpIia-
PUMHH YPTOKJIAIIMOKYUMAH.

Ky3zatran MaH6anapHMH311a EMFUp “OCMOHHHHT KY3 eumapn” “Ommyp CCBI/IH‘I émm”, “myp nOoHaA-
cu”, “ramMxyp oHa”, “Hurop (Mymik)’, “Oapaka ToMumiapu’, “MapkKoH Ky3 €uniap”, “onatuH éMrupiap”,
“mapBapu ToMumiIap”’, “€KyT MapoH’ Kabu Oamuuii-racBUpHiA BocHWTaiap OwiaH mdoaalaHTaHIIATH-
HUHT TYBOXH OY UK.

Vkramxon Xongoposa, Ypox CanmoB kabu I/Dicoz[Kopnap I/IHTOK (HyTKCH3 HapcaJapHHU HYTK dTacH
cudaruaa TacBUpiall) caHbaTHAaH (olaasaHud, “KaxpaMOH HH “Y3 TWIMAAH TanuPTUPHULITaHU HUHT
TaCBUPHHHU XaM Ky3aTAMK:

Kyx napkycu 6ynymuune,

Ceguny wuman 6uyp.

Tabuamnu spranao,

Couunaman mucau oyp.

Ona — epru co2unuo,

Yanax uanub xeraman.

Kykoan ropmea nacuba,

Kysonu onub xenaman.

Op3ym — boenap suHACUH,

6anap YUyH. “VKI/ITquI/I” 1996, 52-6er.
! Mupkocumosa M. Viysunnapaa agaGuii TaxJ M1 MajakaCHHU MAKIIAHTHPHII Ba TAKOMIJLIAIITHPHUII aCOCTAPH.
T., “®an”, 2006, 112-6er.
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Yuub xyncun kananax.

Tyxnukka Huwon oyauo,

Tosnancun én-xamanax.

Tynnop omaap KuwiHacum,

bappa ymum mygaiinu.

Jlonanap 6owun ro6ub,

Omboprap myacun donea!

Ulynapnu yiinab kyxoan,

Ep io3uca unaman.

Pusky py3 ynawyeuu

buncane 2amxyp onaman!

Emrup TacBupura, 1acTiab, SHI KaAuMIM afabuil €Iropukiapia, XycycaH, TyPKHil XaaKIapHHHT
Komycwuii onuMu Maxmya Komrapuitnunr “JleBony myrotut Typk” (XI acp) acapuaa, xauk oF3aKH H¥KO-
1 HaMyHanapu (MakoJI, TOMUIIMOK, KYIIWK KaOu)ma, Xamauciapaa, keinaganuk, Anumep HaBowmii, Xo-
¢u3 leposuit kKabu axa0AIapUMU3 MEPOCHIA Ayd KeJlaMu3.

“JleBOHU JIYFOTHUT TYpK”~ acapujaa Kyiujaaruia TaCBUp MaBXy/I:

Hazmyp tiazy6 cauunou,

Typayk ueuax cyuynou (IOHEOUIAHMOK).

Hunocy (unorcy) xabu ouunou,

Yunoan tiunop (Mywx) uyepyuiyp (Uyepuimox).

MasmyHu:

EMeup é2ub couunou,

Typau uevaknap KUUUMAGPUHU MAUNAOUNAD.

Emeupnune ézumy 6unan unicy Koniapu ouunzan kabu 6ynou,

Tynpoxnap uunoan-0a “tiunop” (Mywx) Ounrau iypuimoxodq.

Xank Makonnapuaa MFUp TaCBUPHU OMIaH GOFIMK YpuHIAp 3 akcuHM Tomras: “Emrup 6uman ep

LR INT3

smapap, Kymuk 6unan o1 smapap”, “Evrup — sxunannar xoun”, “Es émrupu éuman yrap, Kum émrupu
xonaan”, “Tokka €rca, uyn o6ox, Uynra €rca, 31 06ox”, “Op TyFuiica — SIHUHT 0axTu, EMFUP — EPHUHT
OaxTr”, “BynyT nrnaiiny, ryn kynagu”, “CaBp émrupu — capa ontus (CaBp — Ky&€mn Wnimm XxucoOuaa mK-
KWHYY OWHUHT apabua HoMu OYnu0, 21 anpens Ounan 21 maii opanuruaara aaspra Tyrpu kenaau. by oii-
HU “€mrup oiin” 1ed xam aTaiiauinap) kadu 30 Tara SKHH XaJlK MaKOJJIapy MaBXy/IL.

EMFup xakuna spaTuiarad TONMIIMOKIApAa MeTadopa, YXIATHI, aTuTepaiys, Takpop Ba Ky(T
CY3MapHUHT WIUIATHIIMIIN KaOu Oaauuii-TacBUpUN BOCHTA Ba yCyJUIap €TaKYMIMK Kwiagu: “MeHu cy-
paiinunap, Kypuncam, kouagunap”, “llaryp-mytyp 3taau, Epan uykub kerann”, “OcMmonaaH yiiHa0 Ty-
map, Epna wyusapa mumap”, “Kykma xunny wapakmap”, “bupm cemamgu, Oupu wuaawm, Oupu ycaam”,
“Tymmykcn3 aymuyk ep temap”’, “HoBua iurur Tom Temap” kabu 20 TajaH OPTHK TOMWIIMOKIAPHU
JKaMITaTuK.

V36ek xanku MaBcyMuii MapocumIapra 6oif xanknapias Gupu caHanaiy. by Hapca XalKHUHT HuI-
HUHT TYPT (aciuaaru simam Tap3u, MeXHaT Typiapura Oormukaup. Jlanmukop (EMFup cyBu OUIaH) Jex-
KOHYWJIMK KUJIQJIMTaH axoly ypracujaa 6axop oWigapuaa EFMHTapuMIMK KaM OVyiica, Maxcyc EMFUp Yaku-
PHII MapoCHMJIapH YTKa3wiraH. AHa myHaai Mapocumiapaas oupu “Cyct XoTuH” 1e0 FopUTHIa M.

“CycT XOTHH” KYIIMKJIApHIa IEXKOHIAPHUHT MYJ XOCWIJ OJIMIUIAPH, XAJIKHUHT TYKUH-COYHHIIMK-
Jia XaéT KeUUPUINH, ETHM-ECUPIAPHUHT (apoOBOH KYH KYpHIIUIApU XaKUJaru op3y-HcTakiapu y3 udoaa-
CUHHM TOITaH:

Cycm xomun, cy3ma XomuH,

Kynauxacu matioon xomun.

Emeup é20up xyn 6yncun,

Epy orcaxon xyn 6yacun.

Maiicanap Kynox éscun,

Cymy kamux mMyn OVaAcuH.

Emzup é20up, kyk 6ycun,

Apna-6yg0oii bour mopmcun,

Kaiigonunap ow mopmcun.
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2 (13

“Cenn Kenau, CeJOH Keunau”, “EMFI/Ip raponu kenan”, “Cycrt xorun”, “Kubnaman Oymyt kemap”,
“XaBo ércun 3apuana6”, "Emrup éranok”, “Emrup éra 6ep”, “Emrup ércun’ xabu kymmkiap xam “Cyct
XOTHH MapOCUM KYIIMKJIapH CUPACUra KUPaIH.

Hcnom onaMuzna Mamxyp Ba MIIOHWIN A0 BTUPOQ 3THIraH OATHTA XAAUC TYIUIAMH Myasaud-
napuaaH OupH, Myxaiauc (Xaauc wiMu OwnaH myryiutanran onuMm) AOy A6aymnox nbon Mcemown an-
Byxopwuit (194/810-256/870)uunr “An-Xomup ac-Caxux” (“HMimonapnu Tymiam’™) Xaaucnap TYIUIaMH-
HuHT 34-600mnan 43-0o0urada, 48-600uman 61-606muraya Oynran catpiap Oiox TaoJofaH EMFHUP CY-
PaMOK, KypFOKYMJIMKHUHT OJIIMHU OJIMOK Macajlacura OaruIIIaHIaHIMTHHN XaM Ky3aTIuK.

VYiyr 6060kanonnmu3 xaszpar Anumep HaBouit xam “Maxkonuc yH-Hadouc” acapiapuaa EMFUp Ba
YHUHT TaCBUPH OMJIaH OOFIHK a)KOWHO BOKEaHU XUKOS KWJITaHjIap:

“baxop KyHIapHHUHT Oupuaa, OyIyT OMWK KYHTHIAEK €Il TYKNUO, TYKWITad EMIaH MabIIyKa Bab-
JAcHICK Ce3WIMac UIUIap XOCHI KWITaHaa, XypOCOH MYJIKHIA TYpKH Ba (opcHuiiia 3aMOHACHHUHT Ma-
THUKY KanoMmu Oynran Masnono Jlyrduit Oy dakupra Wynukayn Ba Aequku: Oy EMFUPHUHT TOPJIapUHU
XaTTO YIUIad KYpuIl MyMKHH. AMup XycpaB XHHIyYa allbopuaa Oup aknOu rapud MabHU alTHOAYD, yiI
OynypkuM: Max0y0 O6axop KyHiapuaa Oup €kka Oopaérra sKkaH, EMFUPAAH XOCHI OYIraH OalmduKKa TO-
Hnb Hukuiap yoruga EMFUp puiITack (MOu)HU yuriad, TypuO ketuOan. ®akup Oy MabHHHHM DIIUTTAY,
xymxoun 0ymu6, amup XycpaBHUHT Oy Hakuk (Hadwuc) xaénura odapuriap YKumym™ .

TabuaTHuU ceBraH, YHH yiyFiaras, Ty3aJUTUTAAaH 3aBKiaHa onrad Anumiep HaBowmii “Cabban caid-
&p” moctoHuna TabMaTHW TONTAraH, yHW MAalXOH KWIraH, OETyHOX YKOHUBOPJIAPHUHT KOHHHH 103 apHK
OKH3TaH 110X, baxpoMm Ba YHHHT apKOHU JaBIaTUHHU EMFUP CelIHra Iy4op KHiINO, epra YyKTUpraHu Oexus3
IMACIMTHIAH Orox OynacaH, KMIIH, aTpO(QUHTAATMIAPHU OTOX KWJITHHT KeJla I, KUIIWHUHT.

“Xynocan Kajiom, 103 apuK KOH OKHO, Xap OMp apHK ep I03WHH 0aluMKKa, OT OEFH 3ca y epllapHU
OOTKOKKa aiimanTupu®d Typranjga, OCMOHAaH EMFUP XaM KysBepca, EKKaHIa XaM UIyHJai rcaku, EMFUp-
HH OJIaM XaJIKM ycTura aapé kaOu oxu3sca-ia, (pajak yHIaH XMKoJaTaa KoJjica, oaM Kaepaa KuMupJiaca,
Vmra ep aykaguran O6yica, Oy maiTaa -yimyc 3 XaéTuaaH Ky3UHU FoMca aitb sMmac.

Huxost, nry alTraHiapuMU3HHHT XamMMmacu Oup OYnub, Oup namua oB KWIa€TraH OJaMIIApHUHT
OapuacuHU ep 10THO, HOOYT KMIIU-KYHIu”.

XankUMU3HUHT 0e0axo AypAoHaAlapuAaH, MyMTO3 aJaOMETMMU3HUHI capyaliMainapuaaH Oaxpa
onran XX acp agabuéru BakWiUIapy MKOIUIAH XaM “OJNTHH EMFHUpIIAp ’HUHT “MapBapuj Iyp JOHAIapu -
HU TepuIira xapakat kwiauk. Hatmxana Yiiryn, Makcyn Illaiix3ona, Asum Cyron, Payd IMapdu, Omon
Martuon, Canum Amyp, Mxpom Hckaunap, Faiipar Xynoitnasapos, Muobat Hopmypoznosa, [Jdunopom
Hcmounnoa, Myxammamkon HMmomoB, AOmnypaxmoH XoOJIMypon, Vkramxon Xongoposa, Daznuaaux
Hasponos, ®epy3a Temupora, Maxmyn Toupos, XK.Pa33okos, Auap Mcpousos, Fopup Kypoon, Dpma-
mat Hypmaros, Abaymna Illep, Oramr Xonmupsaes, Pycram lonmumos, Opud OaunxonoB, Xalpuaau
Canox kabu nei3ax ycTaJapuHUHT MIEbPUAAH MapBapHl IIOJAIAPUHHU TU3UIITA YPUHUK.

bu3 xam TamobexoHa cy3 opuTcak, 1eHru3 (y30ek anabuértu)nan ToMuu (EMFUDP TACBUPH)HH H3-
JIamL:

Iyé kyxrka uwukub oeneusznap

Cy3unaou ynye 2an8upoa.

Makcya aiix3o/a:

Lyx momuunap 3amdicup borauiuo,

Ocunubou bup un cuneapu.

1yé apxon yuuoan yuinao,

Tupmawunca MymKuH 10KOpu.

Cotiea unub mywean Kampanap

Paxc smapou, kynuxianapou,

Yymunapou cys uupa cysnap.

Vxramxon Xomngoposa:

Emeup yap,

Ky3zuxopumn — cosbonnune

Tazuoa 0060up —

Maiicasconnap Kuxupaawap

bamaiinuxomup.

Faiipat XynoiiHazapos:

Emzup ézap wamyp-uymyp,
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Ocmon KyKcu mumpox,

Hxkpom Hckanpap:

Emeup ézap...

Kynoxnapea kouub xupaou

Hlumupnab,

Emeupoa ueub kemean

bup mosyw.

Pay Ilapdmu:

Emeup éeub uuxou myn 6yiiu,

Tone oxapou, muumaou émaup.

bysuneanoex ocmon yiiu

Epea xapa6 iiuenatiou ozup.

[Tyxpar:

bynym — mypea cyxunub kemou,

Mapesapuonap myxunub xemou.

Kanua mancux, azusz 6yamacun,

Maiica 6enu Oykunub xemou.

Opmamar Hypmaros, Fopup Kypbonos, Oramr Xonmupszaes, Opud Onunxonos, Adomymia lep,
Asum CyroH, YcMoH A3uM kabu moupap 0axop, €3, Ky3 éMFUPJIApPUHUHT O€TaKpOp JIaBXAIAPUHH Yn3a-
JIIap.

30-iinmap TUPUKACHHUHT TY3all HaMyHacu XucobnanraH YWryHHUHT ‘“Hasup ortaHuHT Fazabu”
HIebpyd KaxpaMOHU HHJ OYHU Tep TYKHO ETHUIITHPWITAH “OK ONTHH’ XOCWJIMHHHT HOOyn OymuimmaaH
TaIIBUIITa TYIKO, TabUaT KOHYHJIapHura Kapiu 0opMoK4H Oynaan Ba EMFUpra HUCOATaH Kaxpi cy3iap
aiitanu (Ky3aTtran MaHOamapuMu3gad (akat Iy MUcpajaparvHa ‘KaxpaMOHUMH3 HUHT caiOowii cudart-
JAHWUIINTA Ty9 KEJTUK):

Kyx w03unu 6ynym, won kysunu 2azad

Acma 6ocub xena 6ownaou.

Emub6 xeau6b, 6ynym wonnune menacuea,

Yu-mypm cogyx momuu mawnaou...

Mywmymunu Kucou, mumpaou 4oi,

Onoenanou xupa Ky3iapu.

Faszabaapea myaubd acabuii bup mycoa,

Jlabrapuoan yuou cysnapu:

“Tanoa...

by navnamu, acmu numa xunaou?!

Kanu snou... 6y2a 6ownacam?

Hnoowcu 6ynca-1o, ravhamunu

Tunka-munxa Kumub mawinacam!..

X03Upru KyHja BaTaHIapBap OTaHWHT Oy Taruiapu KYMYWiIMKKa OajlaHqmapBo3 Tyloyca-nia, Ous-
HUHT Ha3apuMU34a, Xap OMp WHCOHJA, allHHUKca, ENUIApUMK3/IA, Y3 MEXHATHHH KaJpIall, opT, XalkK ¢da-
POBOHJIMTH yYyH KaWFypHUIIl XMCCH MIAKJUIAHUIIH, KaMOJI TOMHUIIK Ba aBJIOJJAH-aBIoAra YyTUO OOpHIIN
KyJla KaTTa axaMHsITra drajup.

Maxmyn TOUPOBHHUHT JIMPHUK KaXpaMOHHM — OILIUK — MapBapHJl TOMYWIAp XaM “‘E€mrup OYyiu0” ép
BaCJIMra €TUIIUIIHU Op3y KHJIa/IH:

Emzup 697ub 103unenu yncam,

Counapuneoa Koncam ocunud.

Maiica 6yacam uynuneoa, canam,

Tosonuneoa kemcam 6ocunuo.

“E3 xeuacn”, “SHa Kaiitn6 xexaum”, “lOpak” mebpirapd MaTHH YCTHAQ WIUIAII, TaXJIWI KUAJTUII
HaMyHaJaryd TapTuoaa YTKa3uiIaam.

YMyMmuii ypTa TabiauM MakTaOapH, akaJeMUK JIHIel agaOuér napciapu xkapaéHunia YKyBUMiIap-
HUHT TaJKUKOTYHIINK KOOWIMSATHHHA PUBOKIIAHTHPHUIIIA (haHIapapo UHTErpanusaad (o alaHuIl YKYB-
Yyuap MOWPHUHT Oapya Iebpiiapy FOKCaK 0auuaTH OMIIaH aXpaaud TypHUIIUHHA YyKYPPOK TYIIYHHIIIH-
ra; yH/Ja KyJUlaHraH OaJuuii-TaCBUpHA BOCUTANAP XaKUAAard Ha3apuil Ba aMaliuii OMIMMIIApUHU MYyCTaX-
KamJiallra, JTUPUK acapiiapHU TaXJIHJI KHJIUII, MYCTaKWJI, WXKOIUHN HIILIAI MaJlaKaJapuHU PUBOXKIAHTH-
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pUIlTa, YIapHUHT afa0uET Ba caHbaT OEKUEC KyapaTra ra SKaHIWTHHHA XHC JTHII, OaTuuil Ba 3CTETHUK
JJJITAPUHY KaMOJI TONTHPHMII; CaHbaTra, oHa-Baranra, »oHaxoH Tabuarra Myxab0ar, UPTHXOp XHCTa-
pyHY TapOusIaiu.

Movlonov Ma’ruf Qalandarovich (Qarshi Muhandislik-igtisodiyot instituti
katta o‘qituvchisi: e-mail: m.maruf1989 @inbox.ru)
MALAKAVIY AMALIYOTNI PEDAGOGIK LOYIHALASH ASOSIDA TEXNIKA OLIY
TA’LIM MUASSASASI TALABALARINI KASBIY FAOLIYATGA TAYYORLASH

Annotatsiya. Ywby maxonada Manaxasuti amaiuémuu nedazo2ux 1OUUXanaul opKaiu mexHuKa
onull YKy8 1opmaapu maiabaiaputy Kacoui manuépiauHune wiMul axamuamu 6aéu smunean. bynasxcax
MYXanHouciapuu Kkacoui gaonuamea manuépiau Oyuu4a acocutl yKye 0acmypiapuea Kupumuiean maud-
KaGUU amManuém oaul mabIUMHUHE ACOCUTL YKY8 OACMYPUHUHE ANHCPAIMAC KUCMU XUCOONAHAOU.

Annomauus. B dannou cmamve onucvl8aemcsa HAyuUHas 3HAYUMOCIb NPOPECCUOHANBHOL N0020-
MOBKU CMYOEHMO8 MEeXHUYeCKUX 8y308 yepe3 Neddzocuyeckoe Npoekmuposanue KeAIUMUKAYUOHHOU
npaxmuxu. Keanuguxayuonnas npakmuxa, komopas Kuouena 8 6a3osvie yyebHvle npocpammyvl o Hoo-
20mogKe OYOYWUX UHIHCEHEPO8 K NPOpeCcCUOHANbHOU 0essmelbHOCIU, A6IAEMCs HeOMbEMIEMOL YACHbIO
0a308601i yuebHOU NPOSPaAMMbL 8bICULIE20 0OPA30BAHUAL.

Annotation. This article describes the scientific significance of professional training of students of
technical universities through pedagogical design of qualification practice. Qualification practice, which
is included in the basic training programs for preparing future engineers for professional activity, is an
integral part of the basic curriculum of higher education.

Kalit so ‘zlar: texnik, muhandis, loyiha, kasbiy, amaliyot, ta’lim, model, tizim, jarayon.

Knrouesvle cnosa: mexHuk, uHxicenep, NPoekm, npogeccuona, npaKmuxd, oopazosanue, mooeb,
cucmema, npoyecc.

Key words: technical, engineer, project, professional, practical, education, model, system, process.

Hozirgi kunda dunyo hamjamiyatining ilmiy-texnik taraqqiyoti, ta’lim, fan va ishlab chiqarish so-
halaridagi ulkan islohotlarning rivojlanishi va takomillashuvi ta’lim mazmuniga innovatsion yondashuv-
larni joriy etish bilan ifodalanadi. Buning uchun oliy texnik o‘quv yurtlarining asosiy vazifasi bitiruvchi-
larda zarur bilim va ko‘nikmalar tizimini shakllantirish, shuningdek, ushbu bilimlarni kasbiy faoliyatida
qo‘llash gobiliyatini rivojlantirishdan iborat.

Malakaviy amaliyotni pedagogik loyihalash ta’lim va kasbiy harakatlarni amalga oshirish uchun
foydalanish mumkin. Shuning uchun o‘qitishning algoritmik usuli, bo‘lajak muhandislarni bilim va ko‘-
nikmalarini shakllantirish, ularning kasbiy tafakkurini rivojlantirishning eng muhim usullaridan biri bo‘li-
shi mumkin. Natijada bo‘lajak muhandislar turli vaziyatlarda harakatlarning algoritmlarini o‘zlari musta-
qil tuzish (loyihalashtirish)lari kerak.

“Loyihalash” tushunchasini muhandislik ta’lim sohasiga joriy qilish, uni yangi muhitga moslashti-
rish bir gator uslubiy muammolarni hal qilish bilan bog‘liq, chunki u pedagogika fanining terminologik
makonini kengaytirish, ayrim an’anaviy toifalar haqidagi g‘oyalarni qayta ko‘rib chiqish, ularni bir-biri
bilan bog‘lash zaruratini belgilaydi. Pedagogik loyihalash va uning tatbiglari V.S.Bezrukova, V.P.Bes-
palko, Y.S.Zair-Bek, N.N.Surtayeva, Y.K.Chernova, V.Z.Yusupov va boshgalar tomonidan olib borilgan.
Biroq N.O.Yakovlevaga ko‘ra, yagona nazariyani yaratish uchun olimlarning intensiv izlanishlariga qa-
ramasdan, ushbu muammoning terminologiyasi va uning mazmuni to‘liq o‘rganilmagan.

Bizning kuzatishlarimizga ko‘ra, bo‘lajak muhandislarning malakaviy tayyorgarligida yuz beradi,
bu esa o‘rganilayotgan materialga qizigishni shakllantirishga yetarli darajada e’tibor berilmasligi bilan
bog‘lig. Bo‘lajak muhandisni kasbiy faoliyatga qizigishni shakllantirishda, har qanday o‘quv predmetini
o‘rganishda malakaviy amaliyotlarini, stajirovkalarni bajarishga alohida o‘rin ajratiladi.

Amaliyot bo‘lajak muhandislarning ta’lim jarayonida olgan nazariy va amaliy bilimlarini mustah-
kamlash, tanlagan mutaxassislik bo‘yicha amaliy ko‘nikmalarni egallash va takomillashtirishga qaratilgan
o‘quy ishlari turidir. Bo‘lajak muhandislarni kasbiy faoliyatga tayyorlash bo‘yicha asosiy o‘quv dasturla-
riga kiritilgan malakaviy amaliyoti oliy ta’limning asosiy ta’lim dasturining ajralmas qismidir.

Oliy ta’lim muassasasida malakaviy amaliyot bo‘lajak muhandislarni kasbiy faoliyatga tayyorlash-
da aniq magsadini hisobga olgan holda, bilimlarni mustahkamlash va amaliy ko‘nikmalarni oshirish (ta-
komillashtirish) uchun alohida fanlar yoki fanlar guruhlarida tashkil etiladi. Amaliyotda berilgan topshi-
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riglar murakkab xususiyatga ega bo‘lib, amaliy tajriba orttirish yoki muhandislik loyihalarni tashkil etish,
loyihalash, boshgaruv, tadgiqotchilik, ishlab chiqarish va sozlash kabi kasbiy kompetensiyalarni rivojlan-
tirishga qaratilgan. Talabalar professor-o‘qituvchi tomonidan berilgan topshiriglarni rejaga muvofiq baja-
radilar.

Oliy ta’lim muassaalarida malakaviy amaliyot jarayonini loyihalashda teskari alogani uzluksiz
go‘llab-quvvatlash lozim. Bizning ma’lumotlarimizga ko‘ra, teskari aloga vositasida ustunlik professor-
o‘qituvchi yoki malakaviy amaliyot tashkilotchilari tomonidan turli nazorat turlari bilan saqlanib qoladi.
Tadgiqot shuni ko‘rsatdiki, malakaviy amaliyot boshlanishida nazorat kamroq qo‘llaniladi. Joriy nazorat
muntazam ravishda qo‘llaniladi, ammo malakaviy amaliyot metodologiyasiga ko‘ra, u monotondir va ta-
labalarning o‘quv jarayoniga sezilarli tuzatishlar kiritilmaydi. Talabalarning o‘quv-biluv faoliyatini tash-
kil etish bir darajasidan ikkinchisiga ijobiy nazorat natijalari asosida o‘tkazilishi mumkin. Bu shuni ko‘r-
satadiki, joriy nazorat hali loyihalash vositasi emas, malakaviy amaliyotni tashkil etish uchun xizmat qila-
di.

Bo‘lajak muhandisni kasbiy faoliyatga tayyorlash uchun mazmunli va qiziqarli mashg‘ulotlar, yu-
gori ilmiy, nazariy va uslubiy darajalarda olib boriladigan malakaviy amaliyotni uzluksiz tashkil etish, bi-
lim, ko‘nikma va malakalarni o‘zlashtirishga ijodiy yondashuvni rag‘batlantirish va ularning umumiy xu-
susiyatlari — kompetensiyalar orqali hal qgilinadi.

Texnika oliy ta’lim muassasasida bo‘lajak muhandislarni malakaga asoslangan yondashuv nuqtayi
nazaridan tahlil gilish malakaviy amaliyot jarayonini takomillashtirish yo‘llarini, aynigsa, kasbiy maho-
ratni rivojlantirishga katta ta’sir ko‘rsatadigan mashg‘ulotlarni tashkil qilish bo‘yicha qayta ko‘rib chigish
zarurligini tasdigladi va talabalarni kasbiy faoliyatga tayyorlash va malakaviy amaliyotini loyihalash mu-
ammosini amaliy yechimga yaqinlashtirdi.

Bo‘lajak muhandislarni malakaviy amaliyot jarayonida kasbiy faoliyatga tayyorlashi modelini ish-
lab chiqish tartibi va xususiyatlari quyidagicha:

1. Malakaviy amaliyotni tashkil etish va o‘tkazishdagi mavjud vaziyatni tizimli tahlil gilish, unda
shaxsiy talablar nuqtayi nazaridan zaifliklar va kamchiliklar aniqlandi. Tahlil natijasida amaliyotning
komponentlari, umuman, uning holati va unga qo‘yiladigan talablar o‘rtasidagi ziddiyatlar aniglandi.

2. Bo‘lajak muhandislarni kasbiy faoliyatga tayyorlashda malakaviy amaliyotni pedagogik loyiha-
lash shakli tanlandi. Malakaviy amaliyotni loyihalash biz tomonimizdan talabalarning kasbiy faoliyatga
tayyorgarligini kursdan kursga bosgichma-bosqich rivojlantirish strategiyasi shaklida taqgdim etildi.

3. Bo‘lajak muhandislarni kasbiy faliyatga tayyorlashda malakaviy amaliyot pedagogik loyihalash-
ning nazariy asoslari taqdim etildi. Ushbu bosqichda quyidagi ma’lumotlar gidirildi: boshqa mutaxassis-
liklarda malakaviy amaliyot o‘tkazish tajribasi haqgida, boshqa professor-o‘qituvchilar tomonidan o‘x-
shash malakaviy amaliyotlarni ishlab chiqish tajribasi haqida, pedagogik tizimlar va jarayonlarning pe-
dagogik vaziyatlarga muayyan ta’sirini nazariy va empirik tadqiqotlari haqida.

4. Bo‘lajak muhandislarni malakaviy amaliyoti jarayonida kasbiy faoliyatga tayyorlash modelini
ishlab chiqish uchun uslubiy yordam ishlab chiqildi. Ushbu bosqich tashkiliy va uslubiy loyihalash vosi-
talarini yaratishni o‘z ichiga oldi: “kompetentli yondashuvga asoslangan pedagogik loyihalash” seminar
dasturini ishlab chiqish va amalga oshirish, professor-o‘qituvchilar uchun “pedagogik loyihalash”, “kom-
petentli yondashuvdan foydalanishning nazariy va amaliy jihatlari” kasbiy uslubiy tavsiyalar ishlab chi-
qildi; amaliyotning tashkiliy va pedagogik shart-sharoitlari ishlab chiqildi.

5. Bo‘lajak muhandislarni malakaviy amaliyot jarayonida kasbiy faoliyatga tayyorlash modelini lo-
yihalashning obyekti faqat real giymatni oladi va uning rivojlanishi davomida ma’lum vaqt va ma’lum
makon hisobga olinganda amalga oshishi mumkin. Malakaviy amaliyotni pedagogik loyihalashda uning
individual bosqichlari va uni amalga oshirish vaqti (o‘quv jarayonining o‘quv jadvaliga joylashtirish, au-
ditoriyalar, laboratoriyalar va boshqalar) aniqlandi.

6. Texnika oliy ta’lim muassasalarida talabalarning malakaviy amaliyoti modelini loyihalashning
moddiy-texnik ta’minoti tahlil gilindi. Malakaviy amaliyotning moddiy-texnik ta’minoti pedagogik loyi-
halash jarayonida bir nechta funksiyalarni bajarish nuqtayi nazaridan tanlangan. Birinchidan, u amaliyotni
loyihalash faoliyatini amalga oshirish uchun pedagogik texnika va vositalarni o‘z ichiga olgan. Ko‘p
funksiyalar (shakllantiruvchi, o‘zaro ta’sir va boshqalar) kompyuterda o‘tkazildi. Ikkinchidan, malakaviy
amaliyotning moddiy-texnik ta’minoti turli manbalardan (bir nechta bo‘limlar, o‘quv laboratoriyalari va
boshqalar) loyihalashtirildi. Uchinchidan, oliy ta’lim maqsadlarini hal gilish vositasi sifatida moddiy-tex-
nik yordam ham amalga oshirildi va pedagogik loyihaning ajralmas qismi sifatida ko‘rib chiqildi.
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7. Talabalarni kasbiy faoliyatga tayyorlash va malakaviy amaliyot modelini loyihalashning tashki-
liy-huquqiy ta’minoti ishlab chiqildi. Ushbu bosqich “malakaviy amaliyotni tashkil etish va o‘tkazish
to‘g‘risida”gi yo‘rignomaga, amaliyot rahbarlari va tashkilotchilarining lavozim tavsiflariga o‘zgartirish-
lar kiritildi) me’yoriy-huquqiy asoslarni yaratish va ularni amaliyotni tashkil etish va o‘tkazish bilan bog*-
liq tizim va jarayonlar doirasida ko‘rib chigishni o‘z ichiga oldi.

8. Malakaviy amaliyot modelini ishlab chigishda tizimni tashkil etuvchi omil aniglandi. Bu bosgich
bizga loyiha butunligini uning barcha komponentlarining o‘zaro bog‘ligligida amalga oshirildi. Bog*la-
nishlarning o‘rnatilishi ixtiyorsiz bo‘lgani uchun bu jarayon asosiy bog‘lanishni ajratishni talab qildi, un-
ga qarab barcha boshqa bog‘lanishlar aniglanadi. Tizimni tashkil etuvchi omilni tanlash, birinchi navbat-
da, kasbiy faoliyatga tayyorlash strategiyasiga ta’sir giladi.

9. Malakaviy amaliyot modelini ishlab chiqishda komponentlarning aloqasi va bog‘ligligi aniglan-
di. Tizimdagi komponentlar orasidagi bog‘lanishlarning ko‘plab mavjud turlaridan kelib chiqish, qurish,
tarkibiy va boshqarish bog‘lanishlarini tanladik.

10. Loyihani amalga oshirishda biz tomonimizdan ishlab chiqilgan kompetentli yondashuviga asos-
langan pedagogik loyihalash o‘quv seminari doirasida amalga oshirildi.

11. Malakaviy amaliyot modelini joriy etish uchun virtual tajriba o‘tkazildi. Ushbu bosgichda ama-
liyot loyihasini qo‘llash bo‘yicha uning o‘zini tekshirish amalga oshirildi.

12. Ekspert baholash amalga oshirildi.

13. Bo‘lajak muhandislarni malakaviy amliyot jarayonida kasbiy faoliyatga tayyorlash modeli tajri-
ba-sinovdan o‘tkazildi. Ushbu bosqichda ishlab chigilgan modeli mustaqil ekspertlar tomonidan tekshiril-
di.

14. Yakuniy bosqgichi. Malakaviy amaliyotni loyihalash bo‘yicha jamoaviy qarorni gqabul qgilish, un-
dan keyin loyiha amalga oshiririldi.

Quyidagicha malakaviy amaliyotni pedagogik loyihalashtirish jarayoni ishlab chiqildi (1-rasm).

Muhandislik ta’limida malakaviy amaliyot

J

Rivojlantiriladigan kasbiy kompetentlik komponentlari

|
\ J i y i

Ishlab
chiqarish va Loyihalash Tadqiqotchilik Boshqaruv Psixologik

texnologik komponenti komponenti komponenti komponent

komponent

| |
V/

Natija: kompetentli muhandis

1-rasm. Malakaviy amaliyot loyihasi.

Oliy ta’limni modernizatsiya qilish kompetentli yondashuvga asoslanadi, shuning uchun zamona-
viy oliy ta’lim muassasasiga uchta asosiy vazifa qo‘yiladi: iste’molchining ta’lim ehtiyojlarini qondirishi,
jamiyat va davlat buyurtmasini bajarishi, shuningdek, ta’lim xizmatlari bozorida yuqori baholanishini ta’-
minlashi kerak. Shuning uchun kompetentli yondashuv biz tomonimizdan bo‘lajak muhandislarni mala-
kaviy amaliyoti jarayonida kasbiy faoliyatga tayyorlash modelini loyihalash tizimni tashkil etuvchi omil
sifatida belgilandi.

Malakaviy amaliyot dasturini amalga oshirish davomida uchta asosiy vazifani hal gilish mumkin:
1) ta’lim ehtiyojlarini to‘liq qondirish uchun sharoit yaratish va kasbiy faoliyatga tayyorlash uchun ajratil-
gan mablag‘lardan oqilona foydalanishni ta’minlash; 2) talabalarni kasbiy faoliyatga tayyorlash sifatini
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yaxshilash, normativ-huquqiy hujjatlari talablariga muvofiq kasbiy tayyorgarlik darajasini oshirish; 3) ta’-
limni boshqarish samaradorligi va sifatini oshirish.

Umumiy holda bo‘lajak muhandislarning malakaviy amaliyot jarayonida barkamol, bilimdon, o°zi-
ni-o‘zi rivojlantiruvchi, kommunikativ qobiliyatlarining rivojlanishi modelini amalga oshirish uchun tash-
kiliy va pedagogik shart-sharoitlarni yanada rivojlantirishga imkon berdi. Bundan tashqari, kompetentli
yondashuv zamonaviy muhandislik talablariga javob beradigan yuqori malakali muhandislarni kasbiy va
shaxsiy tayyorlash bilan bog‘liq jarayonlarni yangilash uchun uslubiy asos bo‘lib xizmat qildi.
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“UKTUCOJUN BA NKTUMOMI 'EOTPA®UST” ®PAHUJIAH YKYB )KAPAEHVUHU
TAIIKHWJ 5TUILII MEXAHU3MJIAPU

Annomauun. Maszxyp maxonaoa yKy8 sHcapaéHunu mawkui d3muul MexaHusmMaapu, mavium cama-
paooprucu ouupuw Macaiaiapu, UHHOBAYUOH Ne0da20cuK, UHHOBAYUOH MEXHOLOSULIAPHUHS MACHUDU,
2eozpapux OUUMAAPHUHE MYPIAU MAHOALAPU, UKMUCOOUL 84 UMNCUMMOUL 2e0cpadhus anunu YKumu
MemoOUKACUHUHE Y3ued Xoc Xycycusmuapu, ounum maundanapu 6yiuya macuug, Tavaumuu pugodcianu-
Mupuw 205CU ACOCUOa MArAbaAIapHune OUIUM aorusmu 8a YKy8 HapaéHuoa2u UumupoKy XycyCusmu-
2a Kapab yxumuu yCyiiapuHuHe machu@u Epumuiean.

Annomauusn. B 0anHOU cmambe 0ceujerbl MexXaHusMbl Op2aHu3ayuu 00pazo8amenrbHo20 npoyec-
ca, 8ONPOCHL NosvluleHUs dpdekmusnocmu 06pa308aHUs, KIACCUDUKAYUS UHHOBAYUOHHBIX NeOd20cU-
YeCKUX, UHHOBAYUOHHBIX TMEXHONIO2UL, PA3IUYHble UCTNOYHUKU 2e02PaApuyecKux 3HAHUL, 0COOEeHHOCU
MEMOOUKU NPenoodA8aHUsl IKOHOMUUECKOU U COYUATbHOU 2eozpaduu, Kiaccupurxayus no ucCmoyHuKam
3HaHU, Kraccuurayus mMemooos oOyYeHUs: 8 3A8UCUMOCIIU O XAPAKMePa NO3HABAMENbHOU Oesimeilb-
HOCIU U YYACMUS YYAUUXCSL 8 00PA308AMETbHOM NPOYecce Ha OCHOGe udeu pazeumust 00paz08aHus.

Annotation. In the article, mechanisms of organizing educational process, issues due to raising
effectiveness of education, classificaation of innovational pedagogical, innovational technologies, various
sources of geographical knowledge, peculiarities of methodology of teaching economical and social
geography, classification according to sources of knowledge, classification of methods of education
according to the character of cognitive activity and students studying in educational process on the basis
of ideas on developing education.

Kanum cyznap: mavaum, ukmucoouil 8a udxicmumouti ceozpagus, 0apc, UHHOBAYUOH MEXHON0US,
MemoouKa, maokukom, machug, kpeamus cyxoam, yKye sHcapaénu, Memoonap.

Knroueeswle cnosa: obpazosarnue, 3KOHOMUYECKAS U COYUANbHAS 2e02PaAdusi, YPOK, UHHOBAYUOHHAS
MexHoI02Usl, Memooo102us, Uccledosanue, Kiaccuguxayus, meopueckas beceoa, yuebnvili npoyecc, me-
MOOUKU.

Key words: education, economic and social geography, lesson, innovation technology, methodolo-
gy, research, classification, creative conversation, learning process, techniques.
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TabauM camapaJOpJIUIMHHU OIIMPHII, IIAXCHUHI TabIUM MapKasula OYIUIIMHM Ba ENUIApHUHT
MYCTaKuJ OWJIMM OJMIUIAPHHW TabMHHIAII, 3aMOHABUH TEAAarorvK Ba axOOpOT TEXHOJOTHsUIapuaaH
VKyB Ba TapOMSABUI MAIUFyJIOTIApHU TAIIKWI 3TUIIAA (OHAATaHUII MyaMMOJIapy XaKuAa KaTop MIMHA
tagkukoTnap spatwian. Llyanait 6¥nca-na, 3aMOHaBHN Aapc Ba YKATUITHWHT HHHEOBAIIMOH TEXHOJIOTHSI-
JIapUHM KyJjam 60opacuia YyKyppoK TaJKUK STHIUILIH JIO3UM OynraH Macaiaiap XaM maxyn. Ly mab-
HOJ]a UKTUCOAMU Ba MXTUMOUH reorpadus GpaHUHM YKUTHUII METOAMKACHHUHT J0I3ap0 MacananapuaaH
OupH napc xapaHUHM MHHOBALMOH TEXHOJIOTMSAIAP acocula YKYB 'Kapa€HHMHM TAILKWJ 3THUII 0J73ap0
Macananapaan oupu xucoomanany (1-am3ma).

AnbaHapmit
Hapcaap
Hoausanaewuii
T¥rapakna Apabumit
SY-ARAKAS Hapcaan / Tacemdmam
Omunomiaga | Taumkapu Wanta M
Tawmnoe acocHIa AMGJDII‘;I
B;zwwa_‘ XyCycuATHra Kipa
OLIKAJIa
p Bouxamnap Tyurynrnpu Ba
P— HILTH ¥ CTPALHA
Dponram Tabmm Ba PenpoyxTHn
Humeupyan | Gumm YKYRB o
KAPAEHHHH | a s
T'ypyxna umwnam TAILIKHII -
D—— 3THII | | ®aomnamryprmn JBpHCTHR

| roveis

baomaurTHpInL Tamxinor

Apantue

Hudopmarmon

Hurerparue

1-yn3ma. YKyB kapaéHUHHN TAIIKWJI 3THII.

CyHrru BakTiapaa reorpaduk OWIMMIIAPHUHT TypJiH MaHOanapuaaH QoiinanaHuiira yTHO0p Cy-
caifranm HyK, akCMHYA, TypJId XWJI TEXHUK YKYB BOoCcHUTanapuaaH (olaagaHul OuiaH OOFIUK paBUIIIA
KydailMoKIa. AWHUKCA, TAbJIMMHUHI WHHOBAllMOH NEJaroruK TEXHOJOTrHWsiapuaaH (oiganaHumra Ky-
Hunran Tanab optu6d Oopmokna. TabiaviMa MHHOBAIMOH IEJArorHMK TEXHOJIOTHsUIapAan (HouamaHu
TypJiapu Ba TapkuOu optud 6opmoka (1-pacm).

bunum manOanapu Oyitnua tacHU(] XKUIAMKA KaMYWIMKIapra sra. MeTtoanap YKyBUMJIapHUHT OH-
M (QaoNuATH XyCYCHATHHH XMCOOTa oiiMaraH XOJi[a, TAlIKH XyCycHUsTJIapu OwiaH axpaiud Typaaw.
TacHU(} pUBOKIAHTUPYBYM TABJIMMHH aMalira ONIMPHINTa KapaTuiMaian. Cu3 xap oup Mman6a Ouian xap
XHWJI YCyJ/1a MIUTAIIMHT M3 MyMKHH. MacanaH, XxapuTaJad YKUTYBUNHHHT XMKOSICHHU TacBUpJIALll, reorpa-
(UK 0OBEKTIIAPHUHT KOWIAIIMIIMHN KypcaTHll yuyH (oinananum MyMkuH. TanabanapHuHr Qaosumru
XapUTaHU HJPOK JTUII Ba MpeIMETIapHUHT (a30BuUil ®oWmamMmuHy épianrada kamasau. Tanabanap-
HUHT OMJHMIN (HAONHMATHHUHT TaOWaTH XaMm XyJUIA IIyHIAil Ba YKUTYBUM YJapHH XapuTaJiaH reorpagux
00BEKTIIapHH TOMHMIITa Ba yJapHU KOHTYP XapHTara TyIIHpHUIITra Takiaud Kuwiranaa. GaonusaTHUHT Oom-
Ka TabMaTH, MyCTaKWJI paBUINa XapuTaaa reorpaduk o0ObeKTIap Ba XyIyUIAPHUHT TaBCU(UHH, TaBCH-
(wuHM Ty3UIMHTH3 Kepak Oynranaa. bynnait xonna, xaputa MycTaki OWIMM ManOau XucoOyiaHamu. Y-
Oy acapJyiapHU WXKPO STHII TanadajJapHUHT KacOMil KOMIETEHTIMTMHI pUBOXIIaHTHpULIra EpaaM Oepanau.
TabaUMMHU PUBOKIAHTUPHULI FOSCH acocuaa TajnadanapHUHT OWiIuM (aoiusaTH Ba YKyB jKapaSHUIATH UIL-
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THPOKHU XyCYCHATHTra Kapad YKUTHII yCy/UITAPUHUHT TaCHU(H UILTA0 YNKWIAN. YOy mapamerpriapra Ky-
pa YKUTHIIHUHT KyHUAArd yCyJUTapy @XpaTHIITaH: TYIIYHTHPHILI Ba TACBUPUMN, PETIPOTyKTUB, MyaMMOHU
TaKJIUM 3TUII YCYJIH, KUCMaH M3Jall, TAAKUKOT.

Juddepermman
dapxa
TEeXHOJIOTHSACH

Tapmmmm
PHE 02KJTaH THPHIL
TeXHOJIOTHACH

Keiic
TeXHOJI0THACH

N\ ey
Tankumrit duxpranmm b S Hxtupo
PHE 03KJIaH THPHIL MyaMMOJIapHHH XaJI
TeXHOJIOTHUACH KL TeXHOJIO0THACH
J -— w— J
HMHHOBALIOH =
¥ INEJATOTHK r o e \
TeXHOJIOTHA o™ TEXHOJIOFHH 7S JIHK ax
TeXHOJIOTHACH
/ \ J
Jlotnxa i Hudopmarmon
TeXHOJIOTHACH l T eXHONOTHS

Myamo.rm TabJIM
TeXHOJIOTHACH

Mogywm Tabmm
TeXHOJIOTHACH

TyuyHTHpHII Ba TYUIYHTHPHII YCYIIU. Y CyJTHUHT MaKCcaIu Tanada TOMOHH/IAH TyrajulaHTaH IaKii-
i GepuIraH GUIMMIAPHY Y3TAIITHPHIIHY TAIKHJ STHIL. YKUTYBUM reorpadk Xapuraap, TypiId Kyp-
razmMaiy KypoJulapaad GoiiaiaHral xoila YKyB MaTepUaIMHA TaKIUM 3Tagu. Acocuil ybTHOOp acocuit
MaTepHaira KapaTwiaiy, UKKHJIaMil MabIyMOTIAPHUHT XaJJaH TallKapH IOKIaHUIIN YUKapuO Tari-yia-
Haju. TamabaHWHT Bazu(acu — SHIM MabIyMOTJIAPHH WAPOK JTHII, TYNIYHHI, CIAMI Ba KyNAHTHPHUIL.
Ymby ycnyd HadakaT YKUTYBUM TOMOHHIAH TaKIUM 3THITaH MaTEpUAIHU TAaKJUM STHUIIHHU, OAJIKH YKYB-
YUHUHT y EkM Oy MabJIyMOT MaHOacHa OEBOCHTA aKC 3TTaH MabIyMOTHH OJIHII, TYIIYHHII Ba €/1anr Ou-
JIaH YEeKJIAaHTaHJIMTH (MaTHHH KalTa Ty3WIMac/laH YKHII Ba KaiTa XUKOS KWIWII, XapuTaaa Kepakiii 00b-
eKTHHU TOIIWII, paKaMIM KYpCaTKUWIAPHHU YKUII KaJBajuiapia, rpadukanapia, [uarpaMManapia Ba Xo-
ka30). Kannait 6ynmacuH, Tanabaigap OWIMMIIApHU TyrajulaHTaH NIaKJjia oiajuiap, Bazudanap pyxui
JKUXATIAH KaTTa KAAMHYKIIUKIIApra 0110 KeIManIu.

PenpoaykTuB ycyin. YHUHT Makcaan TadadaHU TaHUKIM MOJETb OYiirya TaHUKIN Ba3HATAA OWINM
Ba KYHHKMAJIAPHU KYJUIAIIra ypraTuuniyp. YKUTYBUH TanaGalapHHHT MyCTAKWT MILTAPHHY TALIKHI KH-
Janay, ylapra cTaHAapT TONIIMPUKIAp Oepaan, SbHU. XyJIU LIy pexa acocuzaa Oakapuiran Basudamap,
tanabanapHu ymOy BasudanapHu Oaxkapulll pexach OWiIaH TaHUIITHPaIW, OaKapWiIMIl HaMyHACHHU
kypcaramu. Tamabanmap YkuTyBumiap paxOapiurujaa Typyx TONIIMPHKIApHHU Oaxapaawnap. KeinH
HIyHra YXIaml TONMIIMPHKIAp MYCTaKHI WIUTAl yayH Oepwiaau. byHnail uuuapHuHT acocuii Typu Oy
reorpaduk xapuraiapia HaMyHaBHid pexkanap 0yiinda tacudiap. Onaria, pexxanap ylapHUHT aKiIui Ba
aMaJIMi XapakaTapuHHu OOLIKapa Iy, Xapakariap TapTUOWHH, KeTMa-KeTIUruHu Oenrmnaiinu. Cranaapt
peKanapJaH Talkapy, cu3 HadakaT XxapuTa OWJIaH WIDIaNl, Oalku OOIIKa MabIyMOT MaHOanapu (Kypras-
MaJii KypoJuiap, kaasajuiap, rpadukaiap Ba Oolkaiap) OuiaH UIIUIAIT YUOyH XaM 3cjaTMaiap, KypcaTrMma-
nap OepummHru3 MymkuH. lllyHuHrOek, cabab-okubOaT MyHocaOaTIapMHU aHUWKJAII, TaKKOCHAll y4yH
Tonumpukiap Oepwiran. Kangait 0ynmacun, TanabanapHUHT (QaonusTd OWIMM Ba KYHHUKMalapHH MO-
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nenb Oyiuda Kymam xucoOmanaaw. Tamaba BazudarapHu Oakapuin ycynuHHu Omnanu. Tamabamap sHTH
ui ycayounu msnamaiigunap. LIyHuHT ydyH ynapHUHT (QaoiusiTH PENpOAYKTHBIUD, STBHU YJIapHHHT
(uKpnam MaHTHFU OAATAAry pexa, KypcarManap OuiaH OeirunaHaiy.

MyaMMOHH Xajl KWINII YCYJIW. YHUHT Makcaay Tanadajapra MyaMMOHH €4MII MOJEIUHH Kypca-
THII, yIapra XakuKaT cap XapaKaTJIAHUIIHUHT KUIHH HYTHHE 0unG GepHIn XucoOnaHamy. YKUTYBUH-
HUHT Y31 MyaMMOHH LIaKJUTaHTUPaaW, YHH JajHUIap Ba MUCOJUIap acocuia Xaji Kunaau. TanabamapHUHT
(aonusTu HIyHAAH HOOPATKH, yjaap MaTepHalHU UAPOK 3THUILM, UCOOT MAHTHFUra aMall KWIUILIN, MyaM-
MOHH €4HIl OOCKUWIAPUHY YPraHUIIN KEPaK.

KucMan kumupuin ycyiau. YHHHT MakcaJu Tana0aH wkoaui (aoiusT OuinaH 00CKUIMAa-00CKHY
TaHumTHpHIIAKMp. ByHra MmyamMMonu BasudanapHu xal KWIKII OpKaiu Spuiiiagy. Tanabanap ymoy Ba-
3udanap KaHgail OakapuiIraHauruHu OmnmmMaiini. by MmyamMonu Ba omatnmaru Basudanap ypracumaru
¢apk. Myammonu Bazudanap Oomkaya Tap3aa wkoaui 1ed6 Homnanaau. Kucman Kuaupui ycyinu Ouian
VKUTYBYM MyaMMOJIH CaBOJHM KYTapaad Ba YHU OMp HeuTa KMYHMK CaBOJUIapra akpaTaau, KWYUK CaBoJI-
Japra >kaBoOJiap acocuii MyaMMoITu caBoiira skaBob Oepanu. Uy O6unan 6upra, Tamabanap Kuaupys ¢ao-
JUSATUHY aMajra OLIMpaaniIap, aMMO MYCTAaKHMJI PaBUIIA AMAC, YyHKH YIapHHUHT Xap Oup O0CcKu4IM YKu-
TYBYM TOMOHHJAH KHYHMK CAaBOJUIAp OpKainu Oomkapwiagu. KucMan KHAMPHIN YCYJTHHUHT KEHT TapKall-
raH makiau Oy BPHCTHUK cyx0aT Oynmu0, YHMHT HaBOMHAA Tanabanap sHTH OuimMiapra sra Oymamgumap.
By MabmymMoTIH, TYIIyHTHpUIIUIN CyX0aT OYIr0, YHU KpeaTuB Cyx0aT/aH axkpatuil kepak. KpeaTus cyx-
0ar JaBoMUIa WITapW OJIMHTaH OMJIMMIIAp TaKpopiaHaau €KW Tanabajap caBoJuiapra jxaBod Oepaauiap,
’)kaBoOIapu ax00poT MaHOAIapua KypcaTHIIaH.

TankukoT ycynu. YHUHT Makcaau TanaOaHu MyCTaKWI WXOAUN (aoiauar OuaaH TaHULITHPHLIIUD.
Arap KUCMaH KUAMPHII YCYJIH OuiiaH Tanadanap YKUTYBUM paxOapiuru Ba Epaamu OuiiaH MyaMMOJIH ca-
BOJITA ’kaB0O M3naérran Oyica, TAAKUKOT yCcylu OuiaH Tajmadanap MyCTaKiJI paBHUIIAa MyaMMOJIU Ba3H-
(hamapuu Oaxxapaaunap. Ynap KHIUpyB GaomusTHHHA onubd Oopaaumap (¥3mapu iyn m3naiammap, MyaM-
MOHHM XaJ Knmaamiap). Jlapcaa amoxuaa MyaMMOIIH CaBOJUIAp TYFPUIAH-TYFpU KyTapuiaau. MyaMMonn
CaBoOJUIap Ba TOMIIMPHKJIAPHU Y30KPOK BAaKT JaBOMHUAA XucoOnam MyMKUH. By acocaH ynkamryHOCTHK
WILIApH y9yH Bazudanap.

Tanabanap ¢daxTUK MaTepualjapHH TYIUlaiiauwiap, KaiTa HIUIaiauiaap, TapTuora colaauiap, Tax-
U KWiaauiap, Xyjocajaap duKapaawiap, yIapHu acociainuiap. byHaail TommmpukiapHu Oaskapui
TanabanapHu WIMHAK OWIIMM yCyJulapy OWJIaH TaHUINTHPHIITa UMKOH Oepanu. Hatmkana tanabanap sHrH
Ounumiapra sra Oynaguiap. MyaMMOHH YpraHuil MyaMMOHHM 0a&H KWIMII, KUCMaH M3Jall Ba TaJAKHK
KW yCyu €piaMuia amalra omupuiaad. PenporykTus, KNCMaH H3Jall Ba TaJKHK KHIIUII YCyIUIapH
Ounan Tanadanap olaTAary Ba WXOAUN TYPIH XHJI MyCTaKWII UIILUTApHU Oakapauiap.

Vkurum yeymnapunas doiiananui reorpaduk GHIMMIAPHAHT TyPIH MaHOAIApH GUIAH MIILIAII-
HH ¥3 nuura onaau. YmoOy manOanap OwiaH unmam y €k Oy yCyTHHHT OUp KUCMHU cupaTHIa YKUTHLI
TeXHUKACHHY IAKIIAHTHPAN. YKUTHII yciyGnapura Kypa, Tanabanap TOMOHHIAH OUIHMIIAPHH §371aIl-
TUPUIITHUHT KyWWIard Aapakaiapy axpaTtuo KypcaTuiiaim.

1-gapaka — tanabanap Tai€p makiga Oepuiarad MabIyMOTJIapHH Y3IallTHpaaWIap Ba KynaiTupa-
Jquiap; Oy TyIIYHTHPHII-WLTIOCTPATHB yCyJira amail Kijau.

2-napaka — Tanabanap MaBxyJ OynraH OWIMMIApHH TaHWII MOJEJ/A, TAaHWII YKYB IIApOUTHIA
Kynnanuaunap. Y penpoayKTHB yCyJra MOC KeJIaaH.

3-napaxa — Tajabanap sHI'M YKyB HIapouTHIA OMIMMIAPHM WXOIWHA KyJaaunap. Y KUCMaH K-
JUPUII YCYJUIApUTa MOC KENTaJIH.

Ymly napaxanap Ba yjgapra MOC KeJIauraH yCyJUIapHH YKYB KapaCHUHHHT O0apua OocKuwiapuaa
(apkiam Kepak: SIHCH MaTepUaIHU YpraHuiiia, OWIMMIIapHA MycTaxKaMilaiiia, yMyMJIAIITUPUII Ba TH-
3UMJIAIITUPHILA, Oaxonamiga. Arap OWIMMIapHU TEKIIWpHIAa Tanadanap dakaT HapciuKaard mare-
pUaIapHu KynaiTupcanap, yaaa OyHIai TecT TyITyHTHPUII-FIDTIOCTPATHB yCyII €paMua aMmalra Omiu-
pwiaam Ba 1-mapaxara TYFpH Keiagu. Arap Tanadaiap WKOAWH TONIIMPUKIapHU Oaxapcanap, Oy MmaTe-
PHATTHH DHT FOKOPH Japaka/ia Y3IamTHPIIUIINHA 0axoJanra UIMKOH Oepaiu.

Xynoca ypHUIA IIYHU aUTHII MyMKHHKH, YKYB Kapa€HUHM TAIUKWJI 3THUIIJA UHHOBALIMOH TEXHO-
norusiapaan GoiganaHumga YKUTyBUM, OMpUHYM HAaBOATAA, YKUTHIIHKA 3aMOHAaBUH TapTHOTa CONaju,
Tanaba Aapc AaBoMHIa OepHIIraH MabIyMOTJIApHU TaxXJIMjl KUJIadu, XyJiocalap YHKapaau, yJIapHH acoc-
naiaunap. THHOBaMOH TOMIIMPUKIAPHH OakapHIll OpKajiu TanadalapHH WIMHH OWIMM ycymuiapu Ou-
JIaH TaHULITHPHIIra UMKOH Oepanau. Hatmwxana Tranabanap saru ounumiapra sra 6ynaauinap. MyaMMoHH
Ypranui MyaMMOHHU Oa€H KHWJIMII, KACMaH W3Jall Ba TaAKUK KWIHLI YCYJIH €pAaMuia amaira OIupuia-
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nu. PenpoayKTuB, KMCMaH H3Jall Ba TaJKUK KWJIHIN yCyJUlapu OuilaH Tanabanap omaTiard Ba MIXKOIHMN
TYPJIH XWUJI MYCTAKWJ HMIIApPHU Oakapaauiap xaMmjaa yiapaa KacOui KOMITETCHINKHN PUBOKITAHUIINTA
acoc Oynanu.

Xoldorova Shohista Azamjon qizi (Jizzax davlat Pedagogika instituti o‘zbek tili o‘qitish metodikasi kafedrasi
o‘qituvchisi; Xoldorovashohista@gmail.com)

ELEKTRON MULOQOT - ZAMONAVIY DUNYONING YANGI ALOQA TURI

Annotatsiya. Virtual ijtimoiy aloganing ommalashib borishi tufayli mulogotning yangi shakli elek-
tron muloqot jarayoni paydo bo ‘ldi va u ilmiy asosda o ‘rganishni taqozo gilmogda. Internet mulogot in-
sonlar o ‘rtasidagi muloqotning yangicha o ‘Ichamini ochib berdi. Ushbu maqolada elektron mulogot va
uning o ‘ziga xos tomonlari haqida so ‘z boradi.

Annomauusn. B c6s3u ¢ NONYISAPHOCIBIO BUPMYATLHO20 COYUATLHO20 0DWeHUs 603HUKIA HOBAS
gopma obwenus — npoyecc INEKMPOHHOU KOMMYHUKAYUY, KOMOPbLIL mpebyem c80e20 u3y4eHusi Ha Hayy-
HOU ocHoge. Hnmepruem-oOueHue omKpulLIO COBEPUICHHO HOBDLIL MUD Yel08eyecko2o obuenus. B dannotl
cmamoe paccmampueaemcs 2NeKmMpOHHASL KOMMYHUKAYUSL U ee CheyuduuecKue acnekml.

Annotation. Due to the popularity of virtual social communication, a new form of communication —
the process of electronic communication — has emerged and requires its study on a scientific basis.
Internet communication has opened up a new dimension of communication between people. This article
discusses electronic communication and its specific aspects.

Kalit so Zlar: virtual muloqgot, forum, chat, sinxron, anonimlik, norasmiylik, gipermatn, multime-
dia, onlayn, adresat, polilog.

Knruesvie cnosa: supmyanvhioe obwenue opym, uam, CUHXPOHHAS AHOHUMHOCHIb, UHGOpMa-
MUBHOCIb, SUNEPMEKCI, MYTbmumMeoua, OHLalH, aopecam, noaun0e.

Key words: virtual communication, forum, chat, synchronous anonymity, informality, hypertext,
multimedia, online, addressee, polylogist.

Insonning rivojlanib borishini, ijtimoiylashuvini, individning shaxs bo‘lib shakllanishini, uning ja-
miyat bilan bo‘lgan aloqasini muloqotsiz, aslo, tasavvur etib bo‘lmaydi. Insonlarga ozuqa ganchalik zarur
bo‘lsa, mulogot ham shu kabi ehtiyojdir.

Muloqot — odamlar o‘rtasida birgalikdagi faoliyat ehtiyojlaridan kelib chigadigan bog‘lanishlar ri-
vojining ko‘p qirrali jarayoni. Muloqot birgalikda faoliyat ko‘rsatuvchilar o‘rtasida axborot ayirboshlash-
ni 0z ichiga oladi. Bunda munosabatning kommunikativ jihati hisobga olinadi. Kishilar munosabatga ki-
rishishda, avvalo, tilga murojaat giladilar. O‘zbek tilining izohli lug‘atida muloqot “uchrashish, ko‘ri-
shish, qabul qgilish” degan ma’nolarni ifodalagan.' Ya’ni, insonlarning diydor uchrashuvi, ularning bir-bir-
lari bilan ko‘rishishlari natijasida muloqot jarayoni yuzaga keladi.

Bugungi kunda fan va texnika rivojlanayotgan bir davrda ijtimoiy tarmoqlarning ahamiyati va un-
dan foydalanuvchilar soni ham kun sayin ortib bormoqda. Natijada insonlar o‘rtasidagi fikr almashish ja-
rayoni, ya’ni muloqotning yangi shakli — elektron mulogot aloqasi yuzaga kelmoqda.

Zamonaviy dunyoda axborot texnologiyalarining ulkan ijtimoiy ahamiyatini inkor etib bo‘lmaydi.
Internet tagdim etayotgan imkoniyatlari bilan har bir inson hamda butun jamiyatni o‘zi bilan chambarchas
bog‘lamogda. Bugungi kunda internetning rivojlanishi tufayli, dars mashg‘ulotlari, biznes hamkorliklar,
savdo-sotig, o‘zaro muloqot jarayonlari, turli xil o‘yinlar va boshqalar ham onlayn shaklda amalga oshib
kelmoqda. Aynigsa, yangiliklarning shiddat bilan tarqgalishini inkor etmasak ham bo‘ladi. Bularning bar-
chasida internet katta ahamiyat kasb etadi. Natijada esa insonlarga bir qator qulayliklar yuzaga keldi.

Virtual ijtimoiy aloganing ommalashib borishi tufayli muloqotning yangi shakli elektron muloqot
jarayoni paydo bo‘ldi va uni ilmiy asosda o‘rganishni tagqozo gilmoqda. Internet mulogot insonlar o‘rtasi-
dagi mulogotning yangicha o‘Ichamini ochib berdi.

U katta hajmdagi axborotlarni saqlash va tez uzatish, audio va videoaloqa kanallaridan foydalanish
va onlayn rejimida muloqot gilish imkonini yaratib beradi.”> Shuning uchun ham oddiy muloqot shaklla-

'W36ek THIMHUHT M30XJM JTyFaTH. Y30eKHCTOH MMJIIHIA SHIMKIONEIUICH NaBIaT HIMHH Hampuétn. TOIIKEHT,
2020, 2-xung, 635-6ert.

*Xammmnosa P. BupTyan-koMMyHHKAaTHB MaiIoH camapany MyJOKOT BocuTacu cudaruna. “Ham/lV mnmmuii ax60poT-
nomacu”, 2021, Ne 2.
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ridan qator qulaylikka egaligi tufayli undan foydalanuvchilar soni ortib bormoqda. Elektron muloqot vaqt
va makon tanlamaydi. Muloqotga kirishuvchilarning uzoq masofada ekanligi aloqa jarayoniga o‘z ta’si-
rini o‘tkaza olmaydi. Aksincha, adresat va adresantni bir-birlari bilan bog‘lovchi ko‘prik vasifasini o‘ta-
gan holda nutqiy munosabatni yuzaga chiqarib beradi.

Virtual muloqot jarayoni ma’lum bir sharoitlarda va ma’lum bir omillar ta’sirida amalga oshadi.
Avvalo, muloqot jarayoni doim aniq bir vaziyatda amalda bo‘ladi. Me’yordagi muloqot akti kamida ikkita
ishtirokchi bo‘lishini taqozo etadi: gapiruvchi (yozuvchi) va tinglovchi (yozuvchi). Bunda gapiruvchi va
tinglovchi rollari o‘zgarmaydi. Virtual maydondagi muloqot aktida onlayn bo‘lishi shart.

Virtual maydondagi muloqot sohasi ma’lum bir umumiy vazifa va vaziyatli shart-sharoitlar bilan
birlashgan muloqot aktlar majmuasi bo‘lib, kommunikativ hodisa sifatida aktivdir. Bunday muloqot mut-
laqo turli xil sohalarda amalga oshishi mumkin: kundalik muloqot sohasi (asosan, shaxslararo), sanoat
mulogot sohasi, biznes muloqot sohasi (yoki biznes muloqot), ilmiy, ma’rifiy va siyosiy nutq sohasi, tu-
rizm, sport va shou-biznes sohasi, tibbiy nutq sohasi, xalqaro aloqa va h.k.'

Elektron aloqga turli shakllarda namoyon bo‘lishi mumkin: elektron kundaliklar, forumlar, chatlar,
elektron pochta, bloglar ko‘rinishida. Internetdagi bu kabi aloqa shakllari jonli tarzdagi muloqot shaklla-
rining yozma ko‘rinishdagi aksi hisoblanib, bir qator afzalliklarga egaligi bilan undan birmuncha yuqori
pog‘onada ham turadi.

Amerikalik tilshunos va aloga mutaxassisi S.Herring internet vositachiligidagi elektron muloqotga
quyidagi ta’rifni beradi: “Bu, asosan, matn shaklida amalga oshiriladigan, tarmoqqa ulangan kompyuter-
lar yoki mobil telefon orqali amalga oshiriladigan shaxslar o‘rtasidagi mulogotdir”.”

Kompyuter vositasida aloga qilish jarayonida matnni ishlab chiqaruvchining ham, ushbu matnni id-
rok etuvchining ham faoliyati amalga oshiriladi. Shu bilan birga, idrok etuvchi tomonning faoliyati nafa-
qgat hissiy va intellektual, balki amaliy harakatlar ko ‘rinishida ham bo‘lishi mumkin: gabul qgiluvchi shax-
siy xabarlar funksiyasidan foydalangan holda, javob berish yoki sharh qoldirish imkoniyatiga ega. Shun-
day qilib, ikki xil foydalanuvchilar guruhidagi “muallif” va “o‘quvchi” turli rollarni o‘ynaydigan foydala-
nuvchilar guruhiga aylanadi. Ushbu foydalanuvchilar vaqti-vaqti bilan rollarni o‘zgartiradilar.’

Internet vositachiligidagi elektron muloqot shakllari o‘ziga xos qator belgilarga ega bo‘lib, quyida
ularni keltirib o‘tamiz:

1. Gipermatnlilik belgisi, ya’ni, axborotni va unga qo‘shilgan matnni giperhavolalar bilan tagdim
etishning chiziqli bo‘lmagan usuli.

2. Multimedialilik xususiyati. Bu xususiyat matnga grafik, audio va videoelementlarni birlashti-
rish qobiliyati, ya’ni, bitta matnda turli xil usullarda kodlangan ma’lumotlarning kombinatsiyasi sifatida
tushuniladi.

3. Muloqotning sinxron yoki asinxron xarakteri, ya’ni, kommunikantlarning bir vaqtning o‘zida
tarmoqda bo‘lishi va xabarlarga darhol javob berish yoki javob bermaslik qobiliyatiga ega bo‘lgan vazi-
yat. Internet vositachiligidagi muloqotning yana bir muhim xususiyati sinxronlik yoki asinxronlik belgi-
lari kommunikantlarning bir vaqt mobaynida tarmoqqga ulanishi bilan bog‘liq. Sinxron aloga vaqtida bar-
cha ishtirokchilar onlayn bo‘lib, darhol munosabat bildirish imkoniyatiga ega (masalan, chatda). Asinxron
aloqada esa ishtirokchilar istalgan qulay vaqtda gabul gilingan xabarlarni o‘qishlari va uni tahrirlash or-
gali javoblarini o‘ylab ko‘rishlari mumkin (masalan, elektron pochta xabarlari, bloglar, forumlar).

4. Ixtiyoriylik. Foydalanuvchilar, o‘z imkoniyatlaridan kelib chiqib, istalgan vaqtda xohishiga ko*-
ra aloga o‘rnatishi yoki uzishi mumkin.

5. Norasmiylik. Muloqot shaxsiy yozishmalar doirasida nisbatan erkin bo‘lib, ular rasmiy xususi-
yatga ega bo‘lmaydi. Shuning uchun senzura va tuzatishga duchor bo‘lmaydi. Shaxsiy muloqot matnlar-
da, ko‘p hollarda, og‘zaki nutqning elementlari mavjud bo‘ladi. Ammo shuni ta’kidlash ham kerakki, ay-
rim o‘rinlarda elektron aloqa rasmiy xarakterga ega bo‘lishi ham mumkin.

6. Virtuallik. Kommunikantlar to‘g‘ridan to‘g‘ri alogaga kirishmaydi, ular bir-birlarini shaxsan
tanimasliklari va real hayotda hech qachon uchrashmasliklari mumkin. Ular lingvistik va ekstralingvistik
vositalardan foydalangan holda virtual muhitda aloqaga kirishadilar.

' Shu manba. 454-bet.

* Herring S.C. Computer-Mediated Communication: linguistic, social and cross-cultural perspectives. Amsterdam,
Benjamins, 1996, p. 324.

3 MeukoBckast. [OpH30HTEI COBpeMEHHOIT UHrBHCTHKA. Tpaxuun u HoBatoperBo. C6. B uects E.C.KyOpskoBoil.
M., “SA3bIku cIaBIHCKUX KynbTyp”, 2009, c. 322.
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7. Ishlov berish. Foydalanuvchi har doim o‘z fikrini o‘ylab yozishi va tahrirlash, hatto o‘chirish
va qayta yozish imkoniyatiga egadir.

8. Anonimlik. Kundalik saytlarda foydalanuvchi profilini ko‘rish mumkin bo‘lsa-da, ma’lumotlar-
ning haqiqiyligiga kafolat berilmaydi. Ba’zan profildagi nom va taxalluslar ham haqiqiy bo‘lmasligi
mumkin.

9. Masofa. Har ganday virtual muloqotga masofaning uzoqligi ta’sir o‘tkaza olmaydi. Dunyoning
ikki burchagidagi insonlarning munosabatlarini ham aynan virtual aloga ta’minlay oladi va suhbatdosh-
larni makon va vaqt ajratib turmaydi.

10. Yozma shakl belgisi. Elektron mulogot jarayoni deyarli yozma nutq doirasida amalga oshadi.
Muallif sodda ko‘rinishda yoki murakkabroq lingvistik vositalardan, ya’ni, iboralar, tasviriy vositalardan
foydalangan holda, axborot uzatishi mumkin. Lekin bu shakl belgisini doimiy birlamchiga chiqgarib bo‘l-
maydi, ayrim hollarda, muloqot ovozli chat, videomuloqot ko‘rinishida ham amalga oshishi mumkin hi-
soblanadi.

11. Dialogik shakl. Muloqot jarayoni aksariyat tarzda ikki tomonlama, ya’ni, dialogik shaklda na-
moyon bo‘ladi. Ayrim o‘rinlarda guruh doirasida ommaviy suhbat vaqtida endi u polilogga, ya’ni ko‘p-
chilikning muloqotiga aylanadi.

12. Axborotning bevosita va bilvosita uzatilishi. Muloqot jarayonida xabar lisoniy vosita bilan
birga nolisoniy birliklar yordamida ham uzatilishi mumkin bo‘ladi. Nosiloniy vositalarga so‘zlovchining
hissiy holatini ifodolovchi turli xil ko‘rinishdagi kulgichlar (smayliklar), emojilar va memlar kirishi
mumkin. Ular ham ma’lum ma’noda kommunikatsiya jarayonida muhim ahamiyat kasb etadi.

Internet vositachiligidagi muloqot jarayonini ishtirokchilar soniga ko ‘ra, quyidagi uchta turga ajra-
tish mumkin.

1. Shaxsiy muloqot, ya’ni, “birga bir”, bu elektron pochta, shaxsiy chat, ijtimoiy tarmoqlardagi
shaxsiy xabarlar tizimi va boshqalarni o‘z ichiga oladi. Bunday muloqot ham monolog, ham dialogik
shaklda bo‘lishi mumkin."

2. Ommaviy aloga, ya’ni, “birdan ko‘pga” elektron pochta orqali ro‘yxatlar, ijtimoiy tarmoq ka-
nallari, veb-sayt va boshqalar. Bunday holda, adresat aniq emas, u umumlashtirilgan va bashorat qilina-
digan, shuning uchun bayonotlar manzilsizdir. Bu tashkilotlarning veb-saytlari, internet nashrlari, siyosiy
partiyalar, ta’lim muassasalari va boshqalarga xosdir.

3. Guruh mulogoti, ya’ni “ko‘pdan — ko‘pchilikka”. Muloqotning bu turi polilogni nazarda tutadi
va uning o‘ziga xos xususiyati shundan iboratki, muloqotning bir nechta ishtirokchilari bir vaqtning o‘zi-
da ma’ruzachi bo‘lishga da’vo qiladilar.”

Shunday qilib, biz kompyuter vositachiligidagi aloqa shaxsga yo‘naltirilgan va institutsional aloqa-
ni amalga oshirishga imkon beradi, degan xulosaga kelishimiz mumkin. Muloqot turi bir janr doirasida
o‘zgarishi mumkinligiga e’tibor garataylik. Elektron pochta ham shaxslararo, ham ommaviy muloqotni
amalga oshirishga imkon beradi, chatlar va shunga o‘xshash dasturlar shaxslararo va guruhli aloga funk-
siyalariga ega.

Elektron aloga uchun qulaylik va tezlik muhim, shuning uchun jo‘natuvchi va qabul qiluvchining
muloqot jarayonida so‘zlarni gisqartirish muhimdir. Shu munosabat bilan, gisqartma hodisasini eslatib
o‘tish magsadga muvofiqdir.

Elektron muloqotda tilda allagachon mavjud bo‘lgan gisqartmalardan ham, fagat ushbu muhitga
xos bo‘lgan aloqa jarayonida yaratilgan gisqartmalardan ham foydalanish mumkin. Muloqotda gisqart-
malardan foydalanish tavsiya etiladi, chunki u nutqiy xabarni optimallashtirishga xizmat giladi va tilning
moddiy elementlarini tejaydi. Bundan tashqari, bu yangi tushunchalarni nomlash zarurati bilan ham bog*-
lig. Vaqt o‘tishi bilan gisqartmalar tilning mustaqil leksik birliklariga aylanib boradi.

Bundan tashqari, mualliflar xabarning eng muhim qismini ajratib ko‘rsatish magsadida matnning
bir qismini bosh harflar bilan yozishi mumkin yoki bitta grafemaning bir necha marta takrorlab yozish
texnikasidan ham foydalanadilar. Tinish belgilari yordamida nutq tempini ajratish mumkin: nuqtalarning
davomiy qo‘yilishi fikrning tugal emasligini ifodalasa, takror so‘roqlar jumlaning noaniq ekanligi va sa-
vol alomati mavjudligini ifodalashga xizmat qiladi. Vergullarning ko‘pligi esa tezlashtirilgan tempni bil-
diradi.

'®opmanosckas H.J. PeueBoe B3anMoeiicTBIE: KOMMYHHKALHS W IparMatika (texct). M., “Hkap”, 2007, c. 478.
*@umunmos K. A. JTuareuctika Tekcra. Kype nekmmit. 2-e w3z, uenp. u gor. (teker). CII6., m3a-so CII6TY, 2007,
c. 331.
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Elektron muloqot tilini o‘rganish jarayonida ko‘rish mumkinki, bir tomondan, kommunikantlar
og‘zaki muloqotga taqlid qilsalar, ikkinchi tomondan, virtual olamdagi elektron muloqot, ko‘pincha, real
dunyodagi og‘zaki muloqot o‘rnini egallaydi.

Elektron matn og‘zaki va yozma nutqni birlashtiradi. Elektron muloqot nutqning yozma shaklida
bo‘lishiga qaramay, ko‘p sonli og‘zaki, so‘zlashuv iboralari bilan birga qo‘llaniladi. Virtual mulogotni
“yozma nutq va og‘zaki nutq o‘rtasidagi ko‘prik” deb hisoblash mumkin. E.I.Litnevskaya yuqoridagi fikr-
lar asosida “yozma og‘zaki til” tushunchasini,’ G.N.Trofimova esa “yozma talaffuz” atamasini fan dun-
yosiga olib kiradi.?

Yuqoridagi tilshunos olimlarning fikrlardan kelib chigqan holda, quyidagicha xulosa yasash mum-
kin: elektron muloqot gibrid shaklda, og‘zaki va yozma xarakterga ega bo‘lib, har ikkala shaklning xusu-
siyatlarini o‘zida mujassam eta oladi.

Bugungi kunda ko‘pchilik insonlarning hayot tarzida internet vositachiligidagi muloqot axborot al-
mashinuvining asosiy shakliga aylanib bormoqda. Shuning uchun ham elektron matnlar va ularning o°zi-
ga xos xususiyatlarini lingvistik aspektda o‘rganish dolzarb vazifalardan biri hisoblanadi.

Samandarova Lola Sultanovna (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD),
Toshkent Tibbiyot akademiyasi dotsenti)
BOSHLANG‘ICH SINFLARDA MAQOL VA TOPISHMOQ JANRLARINI O‘RGATISH
USULLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang ‘ich sinflarida maqol va topishmoq janrlarini o ‘rgatish
usullari hamda topishmoglarning anchasi maqol, maqollarning ko ‘pi topishmoq degan fikrlar bor bo ‘I-
ganligi sababli, bu darajada umumlashtirishga yetarli darajada asos yo ‘qligidan kelib chigib, shu mav-
zuda tadgqiqot ishlari olib borildi. Magol va topishmoqglar bolalarning eng sevimli janrlaridan hisobla-
nadi. Shu sababli boshlang ‘ich sinflardagi o ‘quvchilarga bu janrlarni gqanday qilib samarali va qizigarli
o ‘rgatish, o'‘quvchilarda maqol va topishmoglarni tezroq yodlash ko ‘nikmalarini oshirish yo ‘lida turli
usullardan foydalanish kabi mavzular atroflicha yoritilgan.

Annomayusn. B oannoii cmamve u0ém peuv 0 Memooax oOyYeHus YYyauuxcs HAYaIbHbIX KIACCO8
NOCNOBUYAM U NO20BOPKAM, O NPUYUHAX BOZHUKHOBEHUS MHEHUU, YMo OONbUUHCIEO 3A2A00K COCTHOUM
U3 NOCIOBUY, A NOCIOBUYLL 8 OCHOBHOM COCHMIOIM U3 3a42A00K, HE UMeen cMblcla 0006wams 3mu noH-
amus 6 maxou cmenenu. [locnosuyvl u 3a2a0Ku cuumaromcs 00HUM U3 ToduMeluux sxcanpog oemeu. Ha
OCHOBAHUU IMO20 0CEEUfeHbl NPOOAEMbL: KAK VUUMb IMOMY HCAHPY VHEHUKO8 HAYATLHBIX KAACCO8 NPO-
OYKMUBHO U UHMEPECHO, KAK NOGbICUMb CNOCOOHOCMU 3ANOMUHAHUSL NOCAO8UY U 342A00K Y YVUEHUKOS,
UCNOABL3YS PA3TUYHBIE MEMOObL.

Annotation. In this article, research has been conducted on the subject, as there are methods of
teaching the genres of proverbs and riddles in primary school and there is no sufficient basis for gene-
ralization at this level, as many of the riddles are proverbs, most of the proverbs are riddles. Proverbs
and riddles are one of the favourite genres of children. Therefore, topics how to teach these genres effect-
tively and interestingly to primary school students, and the use of various methods to imrove students’
ability to memorize proverbs and riddles more quickly are covered.

Kalit so Zlar: maqollar, matal, topishmoq, janr, metafora, frazema, shakl, o ‘xshashlik, usul va me-
todlar,

Knwouesvie cnoea: nocnosuysi, no2ogopxu, 3a2aoku, dcaup, memagopa, ¢pasema, gopma, cxo-
Jicecmnb, NpUEmbvl U Memoobi.

Key words: proverbs, sayings, riddles, genre, metaphor, phraseme, form, similarity, tricks and me-
thods.

Magqol va topishmoqlar xalq tajribasining ko‘p asrlik kuzatishlarining yakuni sifatida yuzaga kel-
gan. Ularning yuzaga kelishidagi asosiy omillari, ularning vazifalari bir-biridan farq giladi. Ammo topish-
moqlarning anchasi maqol, maqollarning ko‘pi topishmoq degan fikrlar borki, bu darajada umumlashti-

'Jurnesckas E.JA., Baknanosa A.II. TICHXONMHIBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH WHTEPHETA M HEKOTOPhIe 0COOCHHOCTH
yara Kak HICKOHHOT'O CETeBOTo kaHpa (Tekct). “Bectaux MI'Y”, cepus 9, “®unonorus”, 2006, Ne 6, c. 46.

2 Tpodmmonra I'.H. SI3p1k0B0O#1 BKyC MHTEpHET-3110XM B Poccum ((hyHKIIMOHMpPOBaHNE PYCCKOTO SI3BIKAa B MHTEPHETE:
KOHIIENITYaJIbHO-CYIITHOCTHBIE TOMUHAHTHI). MoHorpadus, M., uzn-so PYJIH, 2009, c. 300, 2-e u3nanue, ucrpan-
JIEHHOE U JI0IIOJHEHHOE.
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rishga yetarli darajada asos yo‘q. Shuning uchun ham xalq orasida bir-biriga aynan o‘xshash maqol yoki
topishmoqlar migdorni gancha ekanligini aniglash uchun tadgiqot olib borish zarur.

E’tirof qilish kerakki, ayrim maqollar, ayni paytda, topishmoq tarzida ham ishlatiladi:

Hammaga to ‘n tikaman, o ‘zim yalang ‘och.

Ushbu iborani topishmoq tarzida garalsa, ignani jumboqlash ko‘zga tashlanadi. Iboraga ma’joziy
nuqtayi nazardan garalsa, maqol janriga mansub bo‘lib chigadi.

O‘zbek xalq topishmoglarida maqolning topishmoq, topishmoqning maqol o‘rnida kelishi juda kam
uchraydigan hodisadir. Yuqorida keltirilgan misolning umumiy soni maqol va topishmoglarning umumiy
soniga nisbatan shunchalik ozki, ularni ayrim hodisalar deyishga to‘g‘ri keladi. Demak, ko‘pchilik topish-
moqlar ayni zamonda maqol va topishmoq bo‘lmasdan, balki ularning ayrimlarigina shunday xususiyatga
egadir. Shu sababli maqol va topishmogqlarni o‘quvchilarga o‘rgatganda bunday nozik jihatlarga alohida
e’tibor berish kerak.

Magollar va topishmogqlarni boshlang‘ich sinflarda o‘rgatish usullari xususida tadqiqotlar juda kam.
Bu sohada B.To‘xliyev, T.Ziyodova, S.Ro‘zimboyev, D.Rahimboyeva, G.Ro‘ziyeva, Z.Qorayev va bosh-
qalarning ayrim ishlari ¢’lon gilingan.'

Magol va topishmogqlar bolalarning eng sevimli janrlaridan hisoblanadi. Shu sababli boshlang‘ich
sinflarning barcha bosqichlaridagi “Ona tili” va “O‘qish kitobi” darsliklarida ularga keng o‘rin ajratilgan.
Masalan, 1-sinfning “O‘qish kitobi”da 22 ta maqol va 42 ta topishmoq berilgan. Ona tili darsligidan esa 3
magqol, 12 ta topishmoq o‘rin olgan. 2—4-sinflar darsliklarida ham bu janrlarga keng o‘rin ajratilgan.

Magqol va topishmoqlar shaklan bir-biriga o‘xshash keladi. Bu haqida yuqorida ham aytib o‘tdik.
Ana shu holatdan kelib chigqan holda, bolalarga bu ikki janrning o‘xshash va farqli tomonlarini yaxshilab
tushuntirish kerak bo‘ladi.

Magol bilan topishmogning eng asosiy farqi ularning mazmuni bilan bog‘lanadi. Maqolada hukm-
xulosa ifodalansa, topishmoqda biror bir narsaning mohiyati jumboqlanadi. Buni tushuntirish uchun bo-
lalarga magqollardan va topishmoqglardan namunalar keltiriladi. Darsliklarda maqollar va topishmogqlarni
joylashtirishda tasodifiylik yo‘q. Bu janrlarning har biri kitoblardagi mavzular xarakteriga mos ravishda
tanlangan. Bu tamoyil kitobdagi turli badiiy matnlar mazmunini ochishda katta yordam beradi. Masalan,
2-sinfning “O‘qish kitobi”’da Toshkent metrosi haqida matn berilib, undan keyin metro haqida jumboq-
langan topishmoq berilgan.

Yo‘lga qo ‘yilgan narvon,

Undan o ‘tar uy-karvon,

Oz navbatida, ushbu kitobning debochasida quyidagi magqollar berilgan:

Bulbul chamanni sevar,

Odam — vatanni.

Vatan — ona,

Ostonasi oltin.

Ushbu magqollardan so‘ng ona-Vatan haqida ma’lumot beruvchi matnlar, she’rlar tizimi davom et-
tirilgan. O‘zbekiston va uning poytaxti Toshkent haqida turli lavhalar keltirilgan. O‘z navbatida, topish-
moqlardan namunalar ham ilova qilingan. Yuqorida keltirganimiz metro haqidagi topishmoq darslikning
o‘sha joyida tasodifan keltirilmagan. Chunki uning javobi metro va uning poezdi bo‘lib, bu narsa mam-
lakatimizda faqat Toshkent shahridagina mavjud.

Darslikdagi mana shu tamoyildan kelib chiqib, o‘gituvchi ona-Vatan haqida tushuncha berar ekan,
albatta uni tushuntirishda o‘rni bilan maqol va topishmoqlarga murojaat qgilsa, ularni bir-biriga qiyoslab,
o‘quvchilar oldiga savollar qo‘ysa, mamlakatimiz va poytaxtimiz haqida o‘quvchilarda to‘la tasavvur ho-
sil bo‘ladi.

Bu bo‘limning yakunida o‘quvchilarga quyidagi savollarni bergan ma’qul:

1. Vatanimiz qanday nom bilan ataladi?

2. Poytaxtimizning nomi gqanday?

3. Metro qanday bo‘ladi?

' To‘xliyev B. Maxsus fanlarni o‘qitish metodikasi. T., TDPU nashriyoti, 2008; Ziyodova T. Tilsim topishmoqlar
nutqiy faoliyatni shakllantirish omili (ona tili o‘qituvchilari uchun metodik qo‘llanma). T., “O‘qituvchi”, 1998; S.
Ro‘zimboyev va D.Rahimboyeva maqol, matal va ularning o°zaro farqlari. “Ma’rifat yog‘dusi”, Urganch, 1998, Ne2.
39-43-betlar; S.Ro‘zimboyev. Turkiy xalqlar topishmoqlari tipologiyasi. Saylanma, Urganch, “Xorazm”, 2012, 77—
102-betlar; D.Ro‘ziyeva va Z.Qorayev. Folklordan foydalanish. “Boshlang‘ich ta’lim”, 2009, 3-son, 6-bet.
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4. Ona-Vatan haqida qanday magqollarni bilasiz?

5. Metroga qaysi topishmoq bag‘ishlangan?

Ushbu savollarga javob berish jarayonida o‘quvchilar mamlakatimiz, uning poytaxti haqida ma’lu-
motga ega bo‘lish bilan birga ushbu mavzularga tegishli maqol va topishmoqlar bilan ham oshno bo‘li-
shadi.

Magollarni aytish jarayonida ona-Vatanning muqaddasligi haqida bildirilgan hukm va xulosalar
ularning yodida mustahkam saqlanib qoladi. Topishmoqni yechish jarayonida esa ular metroning mobhi-
yatini anglab yetadilar. Shu tariqa, Toshkent haqgidagi tasavvurlari yanada kengayadi.

Boshlang‘ich sinf darsliklarida har bir bo‘lim bilan alogador mavzular orasida maqol va topish-
moqlardan namunalar berish asosiy tamoyil qilib olingan.

2-sinfning o‘qish kitobi’dagi “Oltin kuz — hosiling yuz” bo‘limida ham kuz bilan bog‘liq qator
she’rlar, lavhalar orasida kuz va unga alogador mavzudagi bir gancha maqol va topishmoqlar berilgan.
Masalan:

Yer haydasang kuz hayda,

Kuz haydamasang yuz hayda.

Magqol debocha sifatida olinib, undan keyin “Kuz”, “Kuz tabiati” kabi lavhalar, “Olma”, “Gilos”
kabi she’rlar keltirilgan. Keyin esa quyidagi topishmogqlar keltirilgan:

Qavat-qavat ko ‘ylagi bor,

Tugmasi yo ‘q.

Ko ‘k beqasam to ‘nim bor,

Chetim baxmal, lolazor,

Mazam shirin, go ‘yo gand.

Meni yegan topmas dard.

Demak, ushbu bo‘limda ham kuz faslining asl mohiyatini ochib berishda maqol va topishmogqlar
yordamchi vositalar sifatida tanlangan. Bu keltirilgan yuqoridagi maqol, kuzgi dehqonchilik ishlarini er-
taroq saranjomlashtirishga da’vat etuvchi hukm-xulosa bo‘lib, mehnat gilish mo‘l-ko‘Ichilikning asosidir,
degan masala atrofida mujassamlashadi.

Topishmoqlar esa kuz ne’matlari bo‘lmish karam va tarvuzlarni esga soladi. Ushbu topishmoq va
magqollarni muallim muayyan maqsadga bo‘ysundirgan holda, o‘quvchilarga giyosiy usulda tushuntirishi
kerak. Avvalo, maqol mazmunidan kelib chiqib, kuzda hosilning yig°‘ilishi, 0‘z navbatida, yangi hosilga
tayyorgarlik ko‘rilishi haqgida tushuntirish berish zarur.

Topishmoqlar ham bevosita kuz fasli bilan alogador bo‘lib, ular mazkur faslda yetilib pishadigan
ne’matlar ekanligi haqida so‘z yuritilib, maqol va topishmoqlardagi asosiy mavzu mehnat va undan kelib
chigadigan ne’matlar ekanligini uyg‘unlashtirish lozim. Bu tahlil ham qator savollar orqali amalga oshi-
rilsa, yanada ish maromiga yetadi.

Savollar, taxminan, quyidagicha bo‘lishi mumkin:

Kuz faslida qanday ishlar amalga oshiriladi?

Kuzda siz dalada bo‘lganmisiz?

Poliz ekinlaridan qaysilari kuzda yetiladi?

Tarvuz va karam yig‘ishda qatnashganmisiz?

Kuz fasli haqida qanday maqollarni bilasiz?

. Kuzda yeyiladigan qaysi ne’matlar haqida topishmogqlarni bilasiz?

Bolalar ushbu savollarga javob berish davomida kuz faslining o‘ziga xos jihatlari haqida bir gancha
ma’lumotlarga ega bo‘ladilar. Shu tariqa, ko‘pgina maqol va topshiriglarni ham aytib berishadi.

O‘qituvchi dars davomida maqol va topshiriglarga oid bir gancha namunalarni yozib kelgan bo‘lsa,
ish yanada ijobiy hal bo‘ladi.

“O‘qish kitobi”ning navbatdagi maktab va kitobga bag‘ishlangan bobida ham magqol va topishmoq-
lar materiallarga uyg‘un holda berilgan:

Maktab — muqgaddas dargoh.

Kitob — xazina,

Bilim — boylik,

Bilimdan ortig boylik yo ‘q.

Xuddi ushbu tushunchalarga mos bir gator topishmoglar ham bo‘limdan o‘rin olgan:

O Zi bir kichkina narsa,

AN
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Kerak bo ‘lar har darsda.
Chizib qo ‘ysang noto ‘g ‘ri
Yo ‘q qiladi bir pasda,

Sirti tayoq,

Ichi bo ‘yoq.

O‘quv qurollaridan bo‘lgan o‘chirg‘ich va qalamning jumboqqga aylangani-ushbu topishmogqlar bo*-
limidagi asosiy maqsadni o‘quvchilarga yetkazishda katta ahamiyatga ega. Buning sababi shuki, maktab
va kitobni maqollar ulug‘lab hukm-xulosa yasasa, topishmoglar maktab va bilim olishda asosiy vositalar
bo‘lgan o‘chirg‘ich va qalamni o‘ziga xos jumboglashtirib, o‘quvchilarning xotirasiga muhrlab qo‘yadi.
Shu boisdan o‘gituvchi ushbu janrlardagi asosiy xususiyatlarga e’tiborni garatib, mavzularni tushunti-
rishda ulardan unumli foydalanishi lozim.

Magqol va topishmoglardan parallel ravishda foydalanish tamoyiliga 3-sinfning “O‘qish kitobi’da
ham amal gilingan. Masalan, uning bahor fasliga bag‘ishlangan bo‘limida ko‘plab she’rlar, lavhalar bilan
birga anchagina magqol va topishmoqlar ham o‘sha materiallarni o‘zlashtirishga yordam beruvchi vositalar
sifatida keltirilgan:

Bahorgi harakat — kuzgi barakat.

Bir yil tut ekkan kishi
Yuz yil gavhar teradi.
Birni kessang, o ‘nni ek.

Bir tup tok eksang,

Bir tup tol ek.

Ushbu magqollarda bahor fasli bilan bog‘liq ekishga taraddud ko‘rish, ko‘chat ekish kabi masalalar
ifodalangan bo‘lsa, quyidagi topishmoglarda bahor manzaralari bilan bog‘liq masalalar jumboqlanadi:

Meni so ‘rashadi

Ko ‘rinsam gochishadli.

Chopsang chopilmaydi,
Ko ‘msang ko ‘milmaydi.

Tilla sandiq ochildi,

Ichidan zar sochildi.

Ushbu topishmoqglarning ham bahor bilan alogador she’r va lavhalarga bilvosita alogasi bor. Ne-
gaki, birinchi topishmoqdagi jumboq yomg‘ir bo‘lib, u asosan bahorda ko‘proq bo‘ladi. Keyingi quyosh
va soyani jumbogqlagan topishmoglarda ham o‘sha bahor manzarasi aks etadi. Chunki, oftobning zar so-
chib chiqishi ham bahordan boshlanadi. Soya esa oftob bilan uzviy bog‘liqdir.

Bu magqol va topishmoqlarni bir-biriga uzviy bog‘lash, keyinchalik esa ularni bo‘limdagi material-
larga bog‘lash; asosiy maqsad bo‘lgan bahorga xos xususiyatlarni ochib berish o‘qituvchidan katta mas’-
uliyatni talab etadi. Dars o‘tish jarayonida o‘gituvchi anchagina maqol va topishmogqlarni yozib, keltirib
go‘yishi zarur. Darsda ko‘rgazmali qurollar, texnik vositalardan foydalanish esa yanada yaxshi samara
beradi.

Magqol va topshiriglarni giyoslab mavzularga bog‘laganda ularning mazmuniga asosiy e’tiborni
qaratish zarur. Masalan, Cho‘lponning “Ko‘klam yomg‘iri” she’ri, A.Azizxo‘jayevning “Do‘l” lavhasi, 1.
Muslimning “Lola” she’ri bevosita bahorga bag‘ishlangan bo‘lib, ularni maqol va topishmoglar vositasida
yoritib berish mumkin.

Buning uchun bahorga alogador maqollarni bolalardan so‘rab olish, o‘z navbatida, muallim ular-
dan ayrim namunalarni keltirishi zarur:

Bahor kelsa, suv toshar,

Mehnat ham haddan oshar.

Bahorgi beg ‘amlik — kuzgi pushaymonlik,

Yer xazina — suv oltin.

Yomg ‘ir bilan yer ko ‘karar,

Mehnat bilan yer ko ‘karar.
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Yomg ‘ir ekinning joni.

Ko ‘klam mehnat bilan ko ‘rkam,

Shu tariga, bahor bilan alogador topishmoglardan ham misollar keltirish lozim:
Osmonda uchar,

Qanoti yo ‘q. (bulut)

Yorug ‘i bor, dovrug ‘i bor,
O 7i yo ‘q, ovozi bor, (yashin, momagqaldiroq)

Shatur-shutur etadi,
Yerni cho ‘qib ketadi (yomg ‘ir)

Biri sepadi biri ichadi,
Biri o ‘sadi. (yomg ‘ir, yer, o ‘simlik)

Oppoq-oppog, oppog ‘im,
Oppogqqina bodrog ‘im. (do ‘1)

Bir kosa sut,

Olamga dud. (tuman)

Ismi bor, jismi yo ‘q. (shamol)

Ushbu xarakterdagi topishmoqlardan bir ganchasini o‘quvchilar e’tiboriga havola qilish ularning
faolligini oshiradi. Avvalo, maqollarni, keyin topishmogqlarni darslikdagi bahor mavzusiga alogador she’r-
lar, lavhalarga bog‘langan holda o‘rgatish darsning samaradorligini oshiradi, eng asosiysi, bolalar zerik-
maydi. Aksincha, ularning o‘zlari ham ko‘plab maqol, aynigsa, topishmoqglarni yoddan aytib, o‘quvchiga
yordam beradilar. Shu tariqa, bahordagi dehqonchilik ishlari, obodonlashtirish maqsadidagi hasharlar,
Navro‘z bayrami bilan alogador tadbirlar bolalarning ong-ongiga yetib boradi. Ular mehnat qgilishni, ota-
onalarga yordam berishni o‘rganadilar. Mehnatdan keladigan boylikning nima ekanini anglay boshlaydi-
lar.

Bu jarayonda maqol va topishmogqlarning ta’lim-tarbiyaviy ahamiyati yanada kuchliroq namoyon
bo‘la boradi. Ulardan qanchalik samarali foydalanish o‘qgituvchining mehnatiga bog‘liqdir. 3-sinfning
“O‘qish kitobi’ning bir bo‘limi to‘la xalq og‘zaki ijodi namunalariga bag‘ishlangan. Unda ko‘pgina ertak
va dostonlardan parchalar bilan birga, anchagina maqol va topishmoqlar ham berilgan.

Ana shu materiallardan dars mashg‘ulotlari jarayonida keng foydalanish mumkin. Buning uchun
avvalo maqollar mazmuniga hamohang keluvchi topishmogqlarni tanlab olish lozim. Masalan, maqollar
orasida kitob va bilim olish to‘g‘risida shundaylari bor:

Ko ‘p o‘qigan ko ‘p bilar,

Bilagi zo ‘r birni yiqar,

Bilimi zo ‘r mingni.

Bilim olish, yozuv haqida ham ancha topishmogqlar mavjud:

Olsang o ‘ng qo ‘Iga,

Tushadi oq yo ‘lga. (qalam)

Bu toifadagi mazmunan umumiylik kasb etuvchi maqol va topishmogqlarni bir-biriga mos holda
giyosiy o‘rganish bilimni mustahkamlashda, bo‘limdagi boshqa materiallarni o‘zlashtirishda muhim aha-
miyatga ega.

Shu narsani esda tutish kerakki, darsliklarda maqollar va topishmoglarning salmog‘i deyarlik teng
miqdorda berilgan. Bundan tashqari, ularning mavzu doirasi ham har bir bo‘limda bir-biriga mos keladi.
Bo‘limga kiritilgan boshqga she’rlar, hikoyalar va xalq og‘zaki ijodiyotining boshqa janrlari ham bir mav-
zu atrofida bahs yuritadi. Bu narsa har bir mavzuni tahlil gilganda, uni giyosiy tartibda olib borishni taqo-
zo qiladi. Bu usul har bir berilgan matn mohiyatini o‘quvchilarga to‘lagonli yetkazishda juda katta yor-
dam beradi, o‘quvchilarning faolligini oshiradi.
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Xamidova Nargiza Mirvaxidovna (Senior Teacher Uzbekistan State World Languages University
Department of Japanese language theory and practice)

DIGITAL MULTIMODAL WRITING

Annotatsiya. Maqgolada multimodal yozish, ragamli savodxonlik va shaxsiy tajriba batafsil bayon
etilgan. Muallif ragamli savodxonlik va uning o ‘qitish, baholash va talabalarni jalb gilishdagi muhim ro-
lini tushuntiradi. Bundan tashqari, o ‘quvchilar yozishni o ‘rganish bo ‘vicha foydali ma’lumotlarni va o r-
ganishlarini yanada qizigarli va jozibali qilish usullarini o ‘rganishlari mumkin bo ‘ladi.

Annomauun. B cmamve noopodHo paccrkazvleaemcs 0 MYIbMUMOOATbHOM RUcbMe, YUu@poeol
2PAMOMHOCIU U TUYHOM Onblme. AGmop 00wsCHAEm YUPDPOBYIO SPAMOMHOCHb U ee NEPEOCHENEHHYIO
POb 8 00yUenul, oyeHKe U gogreueHuu yuauuxcs. Kpome moeo, yvumamenu Mocym HAumu noiesHyo ut-
Gopmayuro 06 0byuenuu nucoMy u cnocobax coeramv ceoe oOyueHue Ooiee yereKamenbHviM U yoeou-
MENbHBIM.

Annotation. The article details multimodal writing, digital literacy and personal experience. The
author explains digital literacy and its paramount role in teaching, assessment and student engagement.
In addition, readers can find useful information on learning writing, and the ways to make their learning
more engaging and compelling.

Kalit so ‘zlar: ragamli multimodal yozma nutq, ijtimoiy tarmogq, yozuv, ragamli savodxonlik.

Knrouesvie cnosa: yupposas mynbmumooaibHas KOMAOZUYUS, COYUATbHBIE Cemu, NUCbMO, YUGh-
POBAsL 2DAMOTMHOCID.

Key words: digital multimodal composition, social media, writing, digital literacy.

Introduction. In this digital age, people face many changes in every sector of life. Globalization
has had a huge impact on education, culture and social life. Interestingly, now people have easy access to
any information through the net, enabling students tremendous opportunities to study in any part of the
world remotely. In this way, people exchange their cultural and social values online. Social networking
media have brought this trend to a new boost in communication among different representatives of cultu-
res. All considered, there is a need for digital literacy — to be aware of the latest technology, information,
and the happenings around us.

There is no way for traditional communication as a substitute for digital breakthroughs. With easy
access to electronic versions of texts, printed texts are no longer in use among the youth, or their use is
disappearing. The demand for digitalizing is a trend in writing because this format is considered easy,
quick and comfortable.

Sowell (2022) noticed that the input from the teachers is different from what students outside the
class do, meaning that beyond regular classroom, the activities students are engaged with are often times
technology related. In traditional classrooms, the use of technology is not practiced due to factors, like
student and teacher digital illiteracy, no access to the internet; students who do not afford to possess high
tech, etc. In most developing countries, conventional print-based materials are preferred.

In terms of assessment, writing teachers prefer to evaluate students’ work — paper based in the way
they did usually — read and mark out of 10 points. In my experience, students use double paper from a
copybook to write different writing aspects, essay, report, online review, etc. Because they lack digital
literacy skills — working on Microsoft word, google doc, etc., teachers prefer conventional testing forms
of assessment. A majority of teachers show unwillingness to change paper testing to computer format
since it takes to learn and add instructional materials.

Digital literacy (henceforth DL) — the ability to use devices to read materials and write on the
internet. Examples of digital literacy include blogs, digital posters, infographics, social media sites,
websites, podcasts. These play a crucial part in communication, but they are not taken as seriously as they
must. It is necessary to involve English learners in writing on digital platforms to align them with real
world context writing right in the classroom. One of the components of digital literacy is being able to
create multimodal composition (Sowell, 20022).

DL is a skill people need to live, work, and study. In this digital technology era, there is a strong
bond between digital literacy and digital technologies, for example, mobile devices, internet platforms,
and social networking media (Western Sydney University) because if we want to communicate and have
access to information, we must acquire this skill.
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Picture 1. Types of digital writing projects in different subject areas. Adopted from Bell, S., & Hotson, B.
(2021)

As writing instructors state, writing is one of the most challenging aspects in English as a
second/foreign language context; therefore, researchers are working hard to find new ways to teach it in
an interesting and easy way, for example, implementing Digital multimodal projects. They (see Picture
1) include a variety of writing modes, for example, in Business module — presentation, video; science —
video, presentation, infographic; social science — video, website, blog, social media; ETM — video,
presentation, blog, social media website; Humanities — video, blog, social media, podcast, presentation,
wiki; Fine Arts — video, other, digital annotation, presentation, blog, podcast, website, social media. we
can video used in all modules. Presentation is also very popular means of digital mode that teachers in
almost all lessons. Rare digital projects include wiki, digital annotation, and podcast. It can be observed
that traditional genres of writing assignments such as essays, letters, translations, reports are not being
replaced by digital writing projects.

Sowell (2022) in the article, explains a mode which is a system that uses different formats like
visuals, sound, etc. The prefix multi confuses readers with its original meaning “many”, but in teaching,
multimodal means using in fact two modes. For example, a blog with pictures and a text is multimodal; a
poster with graphs is multimodal; a podcast with words and pictures is multimodal. Thus, multimodal
composition contains a writing assignment aligned with visuals, sound and other modes. Plus, it is com-
municated digitally. A digitally multimodal composition can be academic or nonacademic. Traditionally,
students hand in academic papers either handwritten version or electronic and it is not multimodal. To be
DMC, a student just adds a picture to the text and it becomes DMC (p.16).

In my writing course, students learn to write online reviews and opinion articles. These assign-
nments can be handed in either in typed, paper versions or can be shown digitally. They are multimodal
writing tasks because they contain not only text but also pictures, and other modes of information they
find suitable. It is a must to do it. For online review, they write a travel blog (see Picture 2) in which they
describe their trip destination and provide some pictures. Students are given a choice whether to submit
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work in their copybook or electronically. A majority chose to type in Microsoft word and submitted via
telegram social media platform where the teacher leads the group with fifteen students.

Insert Design Layout References Mailings Review View Help Q Tell me what you want to do
~1--~.r--};‘--»7-wl--v‘-mz-w.-uz---.-»-4~-.---5~-.---5~-Lz-r-7

demonstrated animals hunting, our hi 1 and tradif 1 art, for ple covers,
metal items, national clothes, wooden things of course, tent which in front of I took
a picture. I can say that I really loved the room with metal jewelry, items made by
bronze, silver and gold, also guns because almost all of them are very expensive.

Visit to the State Art Museum Uzbekistan

In each semester of the academic year English Foundation Course teachers of The floor that.deser\'ed mgst prEne s the next. floor. Tlnsv floor contains all
the Department of Foreign Languages in the UWED organized a visit to museum in European and American masterpieces, mainly pommts or the pictures of the best
order to hold an outdoor class in English. There were all EFC group students and artists, as well as marble sculptures of people which sh?uld have been watched by
teachers together, some students took a taxi, some of them took a subway and with only adults because of the fa(;t th.at they are an art that's why we cannot say they
my groupmates we took a subway because of the fact that we could make a fun should not be here. Final destmauon.was the highest ﬂow which shows the culture
through going in the subway train, also it is much interesting rather than just taking of Eastem cultures and we took 2 picture together with our group and u.ea.cher for
a taxi and reaching the destination in just few  mimutes. memory. I want to mention that this was my first ever outdoor class and visit for the

T N museum, that's why I loved the visit and this remains in my memory forever.

Firstly, we all met in the administration in order to collect the fee for the ticket
and guide who held a lecture in English. After being divided into separate groups
due to not facing mass disorder, with our group guide and teacher Ma gifat

Picture 2. An online review from one of the student’s portfolio.

In Uzbekistan, there has not been carried out research on DMC so far, but research on similar
topics were conducted. in fact, the theme is new and research conducted in certain parts of the world
cannot be generalized to the whole population as the context is specific. Our country is relatively new in
this area because new technology when introduced start from developed regions so we usually get
updated on any cutting-edge technology lastly. However, the globalization makes our job much easier and
accessible though we live far from technological advances.

Conclusion. In conclusion, writing is a challenging and time-consuming process. To make it com-
pelling for learner, we can incorporate a variety of modes into our writing. In this way, we can increase
students’ enthusiasm to learn more actively. Thus, digital multimodal projects should be implemented in-
to our classroom to have more variety. We should give more chances for our students to decide what to
modes of information they would like to include in their writing. For this, they should be introduced to a
variety of modes of writing aspect. It is said, it is mainly it is us who make classroom and teaching
materials more or less digital. We should work hard on ourselves, on our professional development and
personal development.
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Raximova Xumora (Senior Teacher Department of Japanese language theory and practice
Uzbekistan State World Languages University)
VIRTUAL TEACHING AND LEARNING FOR THE BENEFIT OR NOT

Annotatsiya. Maqgolada masofaviy ta’lim, telegram xabar almashish ilovasi va uning pandemiya
davrida qo ‘llanilishi haqgida so ‘z boradi. Muallif telegramdan o ‘gitish, baholash va talabalarni jalb qi-
lishda foydalanishni ta’kidlaydi. Bundan tashqari, o ‘quvchilar muallifning virtual o ‘quv platformalari
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(Moodle va Zoom) bilan kechgan shaxsiy tajribasi, shuningdek, talaba o ‘rganishini yanada foydali bo ‘-
lishi magsadida muallif o ‘z shaxsiy xulosalari bilan o ‘rtoglashadi.

Annomauus. B cmamve pacckazvieaemcs 0 OucmanyuoHHOM 00yYeHUlY, NPULONHCEHUU 05l 0OMeHa
coobwenusamu Telegram u eco npumenenuu 60 8pemsa nanoemuu. A8mop npusooOUm 00800bi 8 NOJL3Y UC-
noavsosanus Telegram 6 obyuenuu, oyeHusanuy u 808IYEHUU CMYOeHmMo8 8 yuebHulil npoyecc. Kpome
Moo, yumamenyu MOZym HAUmMu NONE3HYI0 UHGOPMAYUI0 O JUYHOM ONble asmopa C GUPIMYATbHbIMU
ooyuarowumu niamgopmamu (Moodle u Zoom), a makace pasmvluiienus, coeianHule 0Ji Moo, 4modvl
coenams ux obyyerue bonee y8reKamenbHbiM U YOeoumeibHbIM.

Annotation. The article explains remote learning, telegram messaging app and its application
during the pandemic. The author gives reasons for using telegram in teaching, assessment and student
engagement. In addition, readers can find useful information on the author’s personal experience of
virtual learning platforms (Moodle and Zoom), and reflections made to make their learning more enga-
ging and compelling.

Kalit so “zlar: telegram, masofaviy ta’lim, Zoom, Moodle.

Knroueeswie cnosa: menezpam, onaatin-npenooasanue u ooyuenue, Zoom, Moodle.

Key words: telegram, online teaching and learning, Zoom, Moodle.

Introduction. Until the outbreak of Covid-19, online teaching was not a hot topic. Its popularity
has become wide spread when academics understood that the quarantine is inevitable around the world.
Countries have had varying levels of difficulties with remote teaching. Unfortunately, in Uzbekistan — re-
mote learning is not well organized in the country. It is becoming more popular as the government de-
mands educational institutions to create virtual classrooms, and develop materials. In fact, the country is
not behind the developed countries in terms of online teaching, and there have been implemented many
projects on the development and enhancement of virtual teaching. In this article, we will talk about plat-
forms where teaching took place during the pandemic and share some experience with teachers so that
they could incorporate useful ideas we put forward henceforth.

Obviously telegram messaging app is used throughout the country. There are interesting facts: tea-
chers do not possess email accounts in remote regions but they have telegram account due to the fact that
most teachers’ access to digital devices is limited; lack of digital illiteracy among teachers and learners;
not being ready for digital equipment in educational institutions; unwillingness from administration and
teachers.

Before the pandemic, the situation with educators’ awareness of digital technology was very lower;
however, recently a big boost in the awareness of digital knowledge has been noticed in all spheres of
life; medicine; education; economics, etc.

The transition from traditional to online teaching space taught us more about teaching virtually —
before we did not use internet and digital devices often, so we had to adjust our teaching to new envi-
ronment. This made teachers spend a mountain of hours on understanding technology, how to use them in
their new teaching space, etc. This has been a chance for teachers of developing countries since this trend
has already been in practice in most developed countries such as the USA, the UK, Japan and Germany.
However, for countries like Uzbekistan it was challenging to adapt.

Telegram messaging app has been widely used in the country and still in use widely by all people
regardless of their age and social status. It is used to create a group and students join the group to commu-
nicate and stay in touch with each other and some class announcements can be sent. As the pandemic be-
gan to get more worse, telegram was the most often used method of communication between teachers and
students. It was used for different purposes such as course discussions, voice messages, and file sharing.
It is believed that it is the quickest and most comfortable method to reach students and teachers. These
days, almost 99 percent of students in higher education possess a mobile device capable of storing tele-
gram app. Through telegram teachers can upload course materials, home assignments, videos and other
files. During the pandemic it served as a bridge between online educational platforms such as zoom,
google doc, moodle and a teacher. Teachers could control and lead their classroom with the help of tele-
gram messaging app as it made their work easy and accessible quickly. According to Heidi Faust, tele-
gram “created opportunities for authentic interaction in English and a digital community that lasted well
beyond the course where content could be shared quickly and easily without taking up space on teachers’
phones” (Faust, 2022).
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In other words, the app benefited teachers with a chance to interact authentically, create a digital
community which enabled both teachers and students to learn from each other, share information, and
socialize beyond the classroom and it saved much time of teachers than the traditional mode. I believe
digital innovation like telegram has been having a huge positive impact on teaching and learning in the
country.
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Figure 1. A screenshot of a telegram messaging in academic writing group.

As Meyer (2022) notes that teachers who attempt to adapt to remote to change in remote learning,
they need to be creative and innovative. Virtual platforms possess necessary functions to allow educators
to be creative and make lessons more engaging. For instance, through telegram a teacher creates a group
and enrolls students in the group. They can send future announcements about lesson schedule, changes,
share important news and invite them to other online systems like Zoom, Moodle by sending links (see
Figure 1).

It is important to highlight that virtual learning distinguishes from remote learning. In virtual lear-
ning the classroom is not changed, for example, from traditional face to face class to online Zoom or
Moodle platform, which is called remote learning. In remote learning, we do change the location of
schooling, which is not changed in virtual classroom.
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Figure 2. a screenshot of a zoom session in academic writing class.

It may seem like when we return to traditional classroom, what the pandemic has made us do in
teaching and learning will be forgotten. If we do forget all about remote teaching and just continue what
we had done before the pandemic in schools and universities it is really bad. As Meyer (2022) advocates,
we must work much harder to enhance our online teaching awareness.

151



What digital platforms were handy for English teachers during the pandemic?

Zoom — a videotelephony software program. It was not a primary platform to teach university
courses. But we were not recommended highly from the administration we had to use it as the learning
platform that our university obliged us to use was not really practical.

Zoom was really useful virtual platform (see Figure 2) for teachers and students. Teacher could
easily manage with resourcing students with course materials just clicking on share function. Students can
see them on a big screen and access can be granted to students to share their own presentations, as well.
There are many other functions in zoom such as creating groups, chatting privately or public, you can
mute your voice not to be heard or disturb; turn cameras on and off, etc.
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Figure 3. a screenshot of Academic writing module in Moodle platform.

Though Zoom was not a primary virtual teaching space, teachers and students were recommended
as an alternative platform because Moodle did not work productively during heavy workload usually in
the morning when all students have lessons and almost all teachers conduct lessons. In this peak time,
Moodle was quite slow and there was a disruption in internet connection which led to students being
unable to join Moodle. A majority of teachers made use of Zoom as it first was more convenient, less
time consuming, students preferred it, and made their teaching more compelling.

To sum up, the pandemic taught us much about new way of teaching foreign languages. It worked
solely for the benefit of teachers and students. Though we all thought that it would be hard to overcome it,
unconsciously learnt so much. I am advocating for more support from the authorities of educational
institutions to enhance teachers’ knowledge of technology and acquire skills in remote and virtual plat-
forms.
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TASAVVUF TA’LIMOTI VA UNING QORAQALPOG‘ISTON HUDUDIGA TARQALISHINI
TADQIQ ETISHNING NAZARIY-FALSAFIY ASOSLARI

Annotatsiya. Magolada tasavvuf ta’limotining mohiyati, kelib chiqgishi, O ‘rta Osiyoda tarqalishi,
Qoraqalpog ‘istonga kirib borishi, yassaviy va naqshbandiya tariqatining qoraqalpoq xalgining ijtimoiy,
ma ‘naviy va moddiy hayotiga ta’siri falsafiy tahlil gilinadi.

Annomauyus. B cmamve nposooumcs (huiocogckuti ananuz CyuwHOCmu MUCIMUYU3MA, €20 3aPodc-
Oenue, pacnpocmpanenue 6 Cpeoneti Azuu, nponuxnogenue 6 Kapaxammaxcman, enusinue cexm fAccagust
u Haxwbanou na coyuanbhyo, OyX06HYI0 U MaAMepuaibHyio JiCU3Hb KAPAKAIMaKcKo2o Hapood.

Annotation. The article provides a philosophical analysis of the essence of mysticism, its origin,
spread in Central Asia, penetration into Karakalpakstan, the influence of the Yassavi and Nakshbandi
sects on the social, spiritual and material life of the Karakalpak people.

Kanum cyznap: islom, tasavvuf, eshon, murid, tarigat, ma’naviy hayot, xonaqoh.

Knrwouesnie cnosa: uciam, cyghuzm, suian, Miopuo, mapuxam, 0yxX08HAasl HCU3Hb, XOHAKO.

Key words: islam, sufism, ishan, murid, tarikat, spiritual life, khonakoh.

Tasavvuf islom dinining sunniylik yunalishida VIII-1X asrlarda vujudga kelgan diniy-falsafiy ta’li-
mot hisoblanib, dastlab, Eron, Iroq va Arabiston yarim oroli hududlarida zuhd — tarkidunyochilik shaklida
paydo bo‘lgan.

Amaliyot bilan boshlanib, nazariyot bilan qayta mustahkamlangan tasavvuf ta’limoti IX—XV asrlar
davomida jamiyatning turli qatlamlariga kirib bordi, o‘ziga xos ijtimoiy va g‘oyaviy institut, diniy-falsa-
fiy ta’limot sifatida mintaga xalqlarining ma’naviy hayotida faol qatnashdi. Tasavvuf ta’limoti islomda
ruhiy ta’limot sifatida musulmon olamida axloq, estetika, adabiyot, me’morchilik, tasviriy san’at, musiqa
san’atining rivojlanishida katta rol uynadi.

Tasavvuf ta’limoti IX—X asrlar davomida o°zining ilk taraqqiyot bosqichlarini bosib o°tdi. Salkam
ikki yuz yillik davr ichida bu ijtimoiy-diniy xarakterga ega bo‘lgan jarayon avvaliga asketizmga asoslan-
gan zohidlik va obidlik davrlarini boshidan kechirib, oshiglik va oriflik taraqqiyot bosqichiga yetdi.'

Tasavvuf ta’limotining Qoraqalpog‘istonda tarqalishi kam o‘rganilgan mavzu hisoblanadi, Tarix-
chilar P.Ivanov, S.Kamolov, G.Xo‘janiyozov, M.Tlevmuratov, O.Yusupov, J.Hakimniyozov va boshqalar
Qoraqgalpogstonning qadimgi, o‘rta asr va yangi davrdagi tarixini, muqaddas qadamjolar hagida, ijtimo-
iy-siyosiy, ma’naviy turmushi haqida ma’lumotlar bergan. XX asrning o‘rtalaridan boshlab Ajinyoz, Ber-
daq kabi shoirlarning ijtimoiy-falsafiy, tasavvufiy qarashlari o‘rganila boshladi. Ulardan N.Davqorayev,
L.Sag‘itov, Q.Ayimbetov, M.Nurmuhammedov, K.Xudoybergenov, Q.Magsetov, J.Bozorboyev, H.Hami-
dov, O‘.Alevov va boshqgalar ulug* shoirlarning tasavvufiy falsafiy qarashlarini o‘rgangan.

Musulmon mualliflari “tasavvuf” (arabchada “at-tasavvuf”) atamasining kelib chiqishini “pok, be-
g‘ubor” so‘zlar ildizidan izlaydilar. Biroq, zamonaviy islom olimlari orasida “at-tasavvuf” arabcha “suf”
(“jun”)dan kelib chigqan, degan nuqtayi nazar ustunlik qgiladi, chunki qop, qo‘pol jun kiyim musulmon
zohidining umumiy atributi hisoblangan.

Islom ensiklopedik lug‘atida tasavvufni islomdagi ruhiy ta’limot va amaliyot sifatida belgilaydi.
“Tasavvuf musulmonlar ruhiy izlanishlarining mantiqiy yakuni, mantigsiz bilim va zohidlik yo‘lidir. Ta-
savvufdan ko‘zlangan maqgsad dunyoviy g‘ala-g‘ovurlardan xoli, o‘z tabiatidagi salbiy sifatlardan yuqori
ko*tarila olgan komil insonni tarbiyalashdan iboratdir”.?

Ingliz olimi Dj.S.Trimingem tasavvufni quyidagi tarzda aniqlashga harakat qiladi. “Tasavvuf is-
lom dini doirasidagi maxsus diniy-falsafiy dunyoqarash bo‘lib, uning vakillari shaxsiy psixologik tajriba
orqali inson va xudo o‘rtasida bevosita ruhiy alogada bo‘lishni mumkin, deb hisoblaydilar. Bunga3 dilida

Allohga muhabbati bilan, ilohiy yo‘lda boradigan kishi ekstaz yoki ichki ma’rifat orqali erishiladi”.

' Xolmo*‘minov J. Qiyosiy tasavvufshunoslik (monografiya). T., 2021, 280-bet.

? MlcmaMcKuit SHIMKIONEqUYecK il cnoBapb. M3matensctso “Ancap”, 2007, c. 920.

3 Tpumunram k. C. Cyduiickue opaers! B ueiame. Ilep. ¢ anrr. A.A.CTaBHCKOi, 01 penakiuei u ¢ npeauci. O.
®.Axkumymkunaa. M., “Hayxka”, 1989, c. 4.
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M.A.Mamatov tasavvufning kelib chiqishi to‘g‘risidagi eng aniq fikrni akademik B.G*.G‘ofurov
bergan dep hisoblagan: “Tasavvuf islom zamirida to‘g‘ilib o‘sdi, Qur’ondan, hadislardan va islomning
boshqa elementlaridan keng foydalandi, ayniqgsa, ilk bosqgichlarida islom elementlari o‘ziga xos tarzda tal-
qin gilingani uchun u ortodoksal islomga muxolifat timsol bo‘ldi”.!

Tasavvuf ta’limotining maqsadi dunyoviy g‘ala-g‘ovurlardan xoli bo‘lgan, oz tabiatidagi salbiy si-
fatlardan yuqoriga ko‘tarila olgan “komil insonni tarbiyalashdir. Tasavvufning asosiy mohiyati inson va
uning Xudoga munosabatidir, ya’'ni, solihning Xudo vasliga yetishidir. Xudo vasligi yetishish sufiyning
ruhiy kamolotga erishishi bilan bog‘liq bo‘lgan. Tasavvuf tarixi tadgiqotchilarining fikricha, so‘fiylik IX
— X asrlarda Yaqin Sharq va Shimoli-G‘arbiy Afrikada keng tarqalgan. Markaziy Osiyoga tasavvufning
tarqala boshlanishini XII-XVII asrlarga to‘g‘ri keladi deyish mumkin.

O‘rta Osiyoga tasavvufning tarqalishi Yusuf Hamadoniy nomi bilan bog‘lig. Hamadoniy ta’limo-
tidan Markaziy Osiyoda ikki tasavvuf maktabi Yassaviy va Xojagon (nagshbandiya) kelib chiqdi.

So‘fiylik qarashlarining Qoraqalpog‘iston hududiga kirib kelishi va tarqalishining boshlanishi an’a-
naviy ravishda O‘rta Osiyo tasavvufchisi Xoja Ahmad Yassaviy faoliyati bilan bog‘liq. Tasavvufdagi
mashhur tariqatlardan biri Yassaviya tariqatiga Ahmad Yassaviy asos solgan va u islom olamida e’tirof
etilib, so‘fiylikning rivojlanishiga katta hissa qo‘shgan. Bu tariqat turkiy gabilalarni islom diniga kiritish-
da, islomning ko‘chmanchi turklar orasiga yoyilishida katta rol o‘ynadi. Ahmad Yassaviyning “Devonu
hikmat” nomi bilan bizgacha yetib kelgan kitobida ilohiy ishq g‘oyasi va ma’rifiy mohiyat ustuvorlik qi-
ladi.

Rivoyatlarga ko‘ra, A.Yassaviy o‘zining 990 nafar sodiq shogirdlarini ko‘plab butparast turkiy qa-
bilalarga ham muallim faqihi, ham so‘fiy sifatida yuborgan. XIV asrda vujudga kelgan Nagshbandiya ta-
riqatining kelib chiqishi xojagoniylar ta’limoti bilan bog‘liq. Nagshbandiya tariqati xojagoniylar sufiylik
an’analarini yanada takomillashtirib, islom olamida keng tarqalishi va rivojlanishida muhim rol o‘ynagan.

Bu tariqat boshqalarning mehnati bilan kun kechirishni, odamlarga zulm yetkezishlikni qat’iy ra-
vishda taqiqlaydi. Nagshbandiylar savdo-sotiq, dehqonchilik, hunarmandchilik, badiiy adabiyot, ilm ma’-
rifat, kashtachilik, qurilish kabi barcha foydali va xayrli ishlar bilan shug‘ullanishga chaqirgan. Shuning
uchun ham o‘z davridagi ilm, ma’rifatning, adabiyotning ko‘zga ko‘ringan vakillari Abdurahmon Jomiy,
Alisher Navoiy, Maxtumquli Firog‘iy va boshqa mutafakkir, olim, shoirlar nagqshbandiya yo‘lida bo‘lgan.

O‘zbekston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Tarix, arxeologiya va etno-
grafiya institutining ilmiy xodimlari bir gancha yillardan beri Janubiy Orol bo‘yi tarixi va madaniyatning
tarixi bo‘yicha Sharq tillardagi yozma qo‘lyozmalarni o‘rganish borasida Qoraqalpog‘istondagi tasavvuf
tarixi bo‘yicha oz bo‘lsa ham, ma’lumot beruvchi ikkita qo‘lyozma topgan edi. Birinchisi «Nisbatnamaiy
xojagan-naqdshbandiya» deb atalib, bu xojagan-naqdshbandiya tasavvuf tariqati vakillarining zanjirlik
kashtasi. Qo‘lyozmada 31 tasavvufning naqdshbandiya vakillarining nomlari keltirilgan va XVIII-XIX
asrlarda Xorazm va Qoraqalpog‘iston hududiga tarqalishida xizmat qilgan tasavvuf vakillari haqida ma’-
lumotlarni keltirib o‘tgan. Bular hazrat Niyazquli, Muhammedsharip Bulg‘ariy-Xorazmiy, Qutlug‘ Xo‘ja
Xorazmiy, Sirojiddin, Uays Xorazmiylar.’

Qoraqalpoq ulamolarining barchasi naqshbandiya tarigatida bo‘lgan. Ular Imom eshon, Qoraqum
eshon, Qurbannazar oxun, Jontemir eshon, Suyin eshon, Xaliylulloh eshon, No‘g‘oy eshon va boshqa.
Shuningdek, keyingi ulamolardan Idris eshon, Najim eshon, Muslihiddin eshon, Uvays eshon, Salom
eshon va boshqga ulamolar ushbu tarigatda bo‘lgan. Yaqin o‘tgan yillarda ulamolar ushbu tarigat asosida
hayotini o‘tkazgan va o‘zidan keyingi avlodga ham shunday yashash asoslarini o‘rgatgan.

Buxoro, Xiva, Eron, Yaqin Sharq madrasalarida o‘qib, chuqur bilim olib kelgan qoraqalpoq ulamo-
lari musulmon ilmiga asoslangan o‘zlarining maktablarini, madrasalarini qurdi. XIX asrda hozirgi Qora-
qalpog‘iston hududida 15 ta madrasa ishlab turgan.’ Ularning ichida Chimboy hududidagi Qoraqum
eshon, Ayimbet eshon, Xalgoboddagi Qumo‘zak eshon (Eshon gal’a), Qo‘ng‘irotdagi Asamatdin eshon
madrasalari tolibi ilm mullalari, pir darajasiga yetgan eshonlari, haq yo‘liga boshini tikkan muridlari (so‘-
filari) bilan mashhur diniy va ta’lim markazlari bo‘ldi.

Tasavvuf qoraqalpoglarning ma’naviy turmushiga, aynigsa, she’riyat sohasiga katta ta’sir ko ‘rsat-
gan. Bu so‘fi shoir Ahmad Yassaviy va uning shogirdi Sulaymon Baqirg‘oniy asarlarining qoragalpoglar

' Mamaros M.A. Cymsocts cydusma. Va, uza-so BITIY, 2011, c. 168.

? Idirisov A. Qaraqalpagstandagi sufizm tariyxi boyinsha eki derek haqqginda. O‘zbekstan Respublikasi Ilimler aka-
demiyasi Qaragalpaqstan bo‘liminin’ Xabarshisi. 2000, Ne5, 57-bet.

3 X 0skaHUA30B F., IOcymnor O. Kapakanmakcranaarsl Mykaaec opbrriap. H., 1994, 47-bet.
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orasida keng tarqalganligi bilan bog‘liq. Islom falsafasining ko‘rinishi bo‘lgan tasavvuf ta’limoti ta’sirla-
rini qoraqalpoq klassik adabiyotining yirik namoyandalari Ajiniyoz, Berdaq va boshqa shoirlarning asar-
laridan ham ko‘rishimiz mumkin.

Oz zamonining iste’dodli, bilimli shoiri va mutafakkiri Berdagqa ham so‘fiylikning ta’siri bo‘lgan.
U umrining so‘ngi davrida so‘fiylikni gqabul qilgan. U “Izlar edim” va bir qator boshqa asarlarida ulug*
so‘fi shoirlarning nomlarini aytib, ulardan savod ochganini yozadi. Berdaq so‘fiylik ta’limotini Qoraqum
eshon madrasasi va ulamolaridan yetuk o‘zlashtirgan.'

Berdaq shoir asarlarining ma’no-mazmuniga qaraganda Markaziy Osiyoda keng tarqalgan so‘-
fiylikning yassaviya, naqshbandiya, kubraviya tariqatlari bilan tanish bo‘lgani, ularning falsafiy ta’limot-
lari ulug® mutafakkirlarning g‘oyalari dunyosidan keng joy olganini ko‘ramiz.

Berdaqning ko‘p asarlaridagi she’r qatorlarining ma’nosi Xo‘ja Ahmad Yassaviy hikmatlariga o‘x-
shab ketadi. Masalan, Berdagning “Izlar edim” she’rida birlamchi yaratuvchi Xudo deb hisoblaydi. Dun-
yodagi barcha narsani — Yerni, butun cheksiz olamni, osmonni, kengliklarni Xudo taolo yaratgan. Bu hag-
da Berdaq “yerni, ko‘kni xalq aylagan Xudoyim”, deydi. “Yer, ko‘k” termini Yassaviy asarlarida ham
ushbu ma’noda uchraydi. Insonning yaratilishi to‘g‘risida Berdaq “Xorazm” dostonida «tuproqtan yaratdi
inson, an’a berdi jism ila jon» deb ta’kidlaydi. Ushbu fikrlar tasavvuf falsafasiga to‘g‘ri keladi.

Ahmad Yassaviy “Boshim tuproq, o‘zim tuproq, jismim tuproq” deganda, Berdaq “tuproqdan ya-
ratdi inson” deb yozadi, bu ularning insonning Allohning nuridan yaratilganini, Allohning bo ‘lakchasi
ekanligini, demak, insonning olamdagi barcha narsadan ulug‘ligini, butun olamning o°‘zi inson yaratilgan-
ligini, shuning uchun har bir inson komillikka erishishi, xudolik ma’noga loyiq bo‘lib yashashi kerakligi-
ni yana bir marotaba tasdiglashi bo‘ladi.

Berdaq o°zining barcha asarlarida markaziy o‘rinni Allohning farzandi bo‘lgan inson, uning hayoti,
gadr-gimmati, o‘tmishi, bugungi kuni va kelajagi muammosiga bag‘ishlaydi. Berdaq bobomiz asarlarida
oddiy mehnatkash insonning ardoqlanishida Ahmad Yassaviynig shogirdi, xalqimizning ma’naviy piri,
ulug® so‘fi Hakim ota Sulaymon Bagqirg‘oniyning “Har kim ko‘rsang, Xizr bil, har tun ko‘rsang, Qodir
bil” ko‘rsatmasini asos qilib olganligi ko‘rinib turadi.

Berdaq ba’zi so‘fi shoirlarga o‘qshab tarkidunyochilik, ya’ni, bu dunyoning muammolaridan bu-
tunlay bezib, o‘zingni fagat u dunyoga butunlay bag‘ishlash kerakligi g‘oyasi hamda amaliyotiga beril-
maydi. Berdaq dunyoning o‘tkinchi ekanligini aytishi bilan birga, u nagshbandiya tarigatidan Bahouddin
Nagshbandiyning “ko‘ngling allohda, qo‘ling, mehnatda bo‘lsin” omilini o‘zi uchun bosh qoida sifatida
gabul qgilgan. Kubraviya tariqati yaratuvchi Najmiddin Kubroning insonning komillikka erishishi zarur-
ligi, pok hamda go‘zal sezimlarga ega bo‘lishi kerakligi, ma’naviy paslikdan, nafs balosidan yiroq turishi
kerakligi xaqida fikrlarini boshchilikka olganligi ham uning she’rlarida yaqqol ko‘rinib turadi.

Qoraqalpoq xalgining ulug‘ shoir mutafakkiri Ajiniyoz Qosiboy o‘g‘li ijodiga ham tasavvuf ta’li-
motining ta’siri bo‘lgan. U o‘z asarlarida shariat tartiblarini, musulmonchilikning farzlarini, vijdon, or no-
mus, ma’naviy poklik masalalariga bog‘lab ta’riflaydi. Ajiniyoz shoir o‘z asarlarida pok vijdonli iymonga
boy komil inson g‘oyasini asosiy o‘ringa qo‘yadi. Komil inson darajasiga fagatgina sodiq muhabbat yo‘li
bilan erishish mumkin, ya’ni, poklikka, halollikka, sodiglikka ma’naviy boylikka intilishgina insonni ye-
tuklashtiradi haq diydoriga yaqinlashtiradi. Shoirning “Bir janon”, “Ey nozalimlar”, “Bir pariy”, “Savdi-
gim” va boshqa qator oshiqlik she’rlarini so‘fiylik ta’limotining asosiy yo‘nalishlarini, tasavvuf she’riyat-
ning badiiy an’anasini hisobga olib yozganligini ko‘ramiz.> She’rda dunyoviy ishq emas, balki ilohiy ishq
ta’kidlanadi.

Tasavvuf ta’limoti qoraqalpoqglarning ijtimoiy-ma’naviy hayotiga kirib kelishi bilan moddiy mada-
niyatda ham o°z ko‘rinishini topdi. Markaziy Osiyoda so‘fiylikning shakllanib, rivojlanishi bilan bog‘liq
tiklangan qurilishlarga xanoqohlar kiradi. Ularni xalq orasida “qalandarxona” deb ham atashadi.

Xanogqoh fors-tojikcha so‘z bo‘lib, ilk bor so‘fiy (tasavvufchi)larning turor joyi, boshponasi ma’no-
sini anglatgan, keyinchalik, darveshlar, qalandarlar, g‘ariblar istiqomat giluvchi uylar ma’nosini anglat-
gan. Xonaqohlar O‘rta Osiyoda maxsus bino tarzida X asrda vujudga kelib, ommaviylashib boshlagan.’

So‘fiylar xonaqohlarda yashash, oz tarigatini aholiga tarqatish bilan birga, ustozlik xizmati bilan
ham shug‘ullangan. Ustoz shayx o‘limidan so‘ng ular o‘zlari yashab xizmat gilgan xonaqohlarga dafn qi-

' Berdaq. Tanlangan asarlar. N., “Qoraqalpogston”, 1997, 220-bet.
2 Ajiniyoz. Tanlangan asarlar. N., “Qoraqalpogston”, 1994, 113-bet.
3 ManbkoBckast JI.FO. Tumonornaeckue ocHoBbl 30a4ectBa Cpemreii Asuu (IX u Hagano XX B). T., 1980, c. 112.
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lingan. Shunday qilib, pir ustoz, ulug* shayx va xo‘jalarning gabrlari atrofida muqaddas joylar, ziyorat qi-
lish joylari paydo bo‘lgan.

Ana shunday xonaqohlar Qoraqalpog‘istonda Xo‘jaylidagi Mizdakxon kompleksidan ham topilgan,
XII-XIII asrlarda u xonaqoh sifatida qurilgan, keyin XIV asrga kelganda, uning xonasiga marhum dafn
etilib, magbaraga aylantirilgan.'

XI-XIII asrlarda islom dunyosida tasavvufning barqgarorlashuvi, XII asrdan boshlab O‘rto Osiyoda
so‘fiylik tariqatlarning vujudga kelishi natijasida xonaqoh binolarining tomlari gumbazlar bilan yopilgan.
Bu davrlarda Qoraqalpog‘iston hududagi muqaddas joylar bo‘lgan Sulton Uvays Bobo (Beruniy), Shibliy
shayx (Kegeyli), Hokim ota Sulaymon Baqirg‘oniy (Qo‘ng‘irot) qabrlari ustida shunday qurilishlar tikla-
nadi.

Xulosa qilib aytganda, tasavvuf ta’limoti XVIII-XIX asrlarda Qoraqalpog‘iston hududiga tarqalib,
xalgimizning ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-madaniy hayotiga juda katta ta’sir ko‘rsatdi va she’riyat, adabi-
yot, arxitektura, tasviriy san’atning rivojlanishida katta rol o‘ynadi.

Komilov Ro‘zi (Samarqand davlat chet tillar instituti doktoranti)
NIKOHDAN TASHQARI MUNOSABATLARNING G‘AYRIAXLOQIY SABAB VA
OQIBATLARI

Annotatsiya. Nikohdan tashqari munosabatlar amoralizm holatlarni keltirib chigarib, ijtimoiy me -
yorlardan og ‘ishga, etnoetik tizimlarni izdan chigishiga va milliy-diniy qadriyatlar progessiga o Zining
salbiy tasirini ko ‘rsatadi. Maqgolada bunday g ‘ayriaxloqiy xatti-harakatlarning yuzaga kelish sabablari,
zararli ogibatlari va oldini olish mexanizmlari hagida falsafiy fikrlar keltirilgan.

Annomauusn. Brebpaunvie omuouienus npueoosm K G03HUKHOGEHUIO AMOPAIUIMA 8 odujecmae,
OMKIOHEHUIO OM COYUATLHO-IMUYECKUX HOPM, PAPYULEHUIO IMHOIMUYECKOU CUCTHEMbL U OMPUYAMETbHO
6030€liCm8YIom HA pazeumue HAYUOHAIbHO-PEeTUSUOIHbIX YeHHOCcmel. B cmamve udem peuv o maxux
He2amueHblX NPOSGLEHUSX, NPUYUHAX UX GO3HUKHOBEHUS, 8PEOHbIX NOCIeOCEUIX U MEXAHUIME UX Npo-
Gunaxmuxu.

Annotation. Relations aside the marriage causes amoralismic situations and negatively effects the
escape of social norms, destroying ethnoetic systems and progress of national-religious values. In the
article, it is spoken about the reasons causing such unspiritual acts, negative results and profilactics.

Kalit so ‘zlar: nikoh, oila, axlog, xiyonat, muhabbat, yovuzlik, zerikarli, burch, sadogat.

Knrouesvie cnosa: 6paxocowemanue, cembs, HPABCMEEHHOCMb, UMEHA, T0008b, 3100€lCmEo,
CKYUYHO, 00J12, 6EPHOCHb.

Key words: marriage, family, unfaithfulness, love, evil deed, boring, duty, faithfulness.

Nikohdan tashqari munosabatlar diniy yoki huquqiy jihatdan belgilangan tartibda ro‘yxatdan o‘tib,
birga yashab kelayotgan er-xotinning begona shaxs bilan jinsiy-emotsional alogada bo‘lishi yoki xiyonat
qilishi tushuniladi. Nikohdan tashqari munosabatlar tarixan mavjud bo‘lib, oilaviy qadriyatlarni yo‘qqa
chigaradigan g‘ayriaxloqiy xatti-harakatdir. Insoniyat tarixidan xabar buruvchi mifologik, diniy, falsafiy
manbalarni tahlil gilsak, nikohdan tashqgari munosabatlar barcha davrlarda mavjud bo‘lganligini, hatto
ba’zi ta’limotdar ularni qo‘llab-quvvatlaganining guvohi bo‘lamiz. Lekin insoniyat kelajagi hagida gay-
g‘uradigan jamiyat bunday g‘ayriaxloqiy munosabatlardan jirkanib, unga qarshi kurashib kelmoqda.

Ilmiy izlanishlarimiz davomida nikohdan tashqari munosabatlarning bir nechta sabablarini keltirib
tahlili qgilishga harakat qildik.

#Buning asosiy sabablaridan biri voyaga yetmagan yoshlar o‘rtasida tuziladigan nikoh bo‘lib, bu-
ning natijasida insonlar oila, oilaviy munosabatlar va turmush o‘rtog‘idan tez to‘yinadi hamda ularda ni-
kohdan tashqari munosabatlarga moyil deviant xulq shakllanadi.

#lkkinchidan, nikohlanayotgan kelin-kuyov bir-birlarini yaxshi bilmasdan, tanimasdan nikohdan
o‘tadilar. Ularning nikohdan oldingi oilaviy munosabatlar haqidagi tasavvurlari nikohdan keyingi real ha-
yot bilan mos kelmaydi.

+Uchinchidan, insoniyat hayotida bo‘layotgan turli xil o‘zgarishlar, ijobiy va salbiy ta’sirlar, ruhiy,
moliyaviy, ma’naviy depressiyalar, mansab pillapoyasidan o‘sish yoki tushish, yaqin insonlarni yo‘qotish
yoki turli xastaliklar stres yoki jo‘shqin kayfiyatni paydo giladi. Bunday holatga tushgan inson uni haqi-

' Xoxanusson F., FOcynos O. Kapakannakcranmarsl Mykaaaec opbranap. N., 1994, 47-bet.
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qatda tinglay oladigan, dard-u hasratlariga tushunadigan, giynalganida ko‘mak beradigan sherik izlaydi.
Turmush o‘rtog‘iga doimiy muammolarni aytish ham oilaviy nizolarni keltirib chiqarishi mumkin. Shu
sababdan ushbu holatlardan tashqgarida bo‘lgan juft izlab topadi;

#To‘rtinchidan, oilada farzandlarning dunyoga kelishi natijasida kelin-kuyovning asosiy e’tibori va
mehri bolaga qaratiladi. Natijada bu juftlik bir-biriga kamroq vaqt ajratadi hamda oraga sovuqchilik tu-
shadi. To‘ldirilmagan mehr nikohdan tashqari munosabatlardan izlanadi.

#Beshinchidan, yer yoki ayolning jismoniy yoinki aqliy mehnatga chuqur sho‘ng‘ib ketishi oqibati-
da oilaviy juftiga kamroq vaqt ajratadi. U bilan gaplashishga, kulishishga, shodlik lahzalarini tuyishga,
gayg‘uli va quvonchli hissiyotlariga sherik bo‘lishga, umuman, vatq topmaydi. Natijada ular orasida his-
siy ajralish sodir bo‘ladi va ikkinchi tomon o‘ziga boshqga “g‘amxo‘r” axtaradi.

#Oltinchidan, hayotning turli sinovlari davomida inson shaxsiy axlogiy-estetik ideali va qadriyatla-
ri asosida qarorlar gqabul qiladi. Bu qarorlar, tabiiyki, turmush o‘rtog‘ining ideallariga mos tushmaydi. Ke-
lib chigqan nizolar natijasida asta-sekin oraga sovuqchilik tushib, amoralizm hodisasi sodir bo‘ladi. “An-
cha keng tarqalgan, ko‘pincha, “buyuk muhabbat” sifatida talqin (kinofilmlar va romanlarda yana ham
ko‘proq vasf) gilinadigan soxta muhabbat shakllaridan biri — ma’budaparastlik muhabbati. Agar odam ka-
moloti davomida kuch-qudrati, fahm-farosati, aql-idroki samarali kamol topishiga tayanuvchi o‘zligini,
individualligini anglaydigan, idrok qila oladigan darajaga yuksala olmasa, sevgan kishisini “ilohiylashti-
rishga”, undan ma’buda yasashga moyil bo‘ladi. U kuch-quvvati, imkoniyatidan yiroqlashib, ularni sev-
gan kishisiga saodat manbayi nisbatini berib, unga har qanday muhabbat tajassumi, har qanday ro‘shno-
lik, har qanday rohat-farog‘at timsoli sifatida topinadi. Shu asno, 0‘z imkoniyatlarini his etishdan mahrum
bo‘ladi, o‘zligiga ega bo‘lish o‘rniga, uni sevgan kishisi timsolida boy beradi. O‘ziga sig‘inuvchi kimsa-
ning umidlarini uzoq muddat qondirish, odatda, hech kimning qo‘lidan kelmagani uchun, ertami-kechmi
bunday “oshiq”ning ixlosi qaytadi va dardiga taskin axtarib, yangi ma’buda qidira boshlaydi, bunday qi-
dirish ba’zan uzluksiz davom etaveradi”.'

#Yettinchidan, uylanish yoshiga yetguncha mustaqil bo‘la olmagan, mustaqil qarorlar qabul qilib,
mustaqil faoliyat olib bora olmagan nikohlanuvchi to‘ydan keyin turmush o‘rtog‘iga suyanishni xohlaydi.
Lekin hayotga yengil-yelpi qaragan, oilaviy qadriyatlarni tushunib anglab yetmagan yoshlarning birgalik-
da yashashlari giyinlashadi. O‘z navbatida, bu nikohdan tashqgari munosabatlarga motiv bo‘ladi, tashqari-
dan suyanchiq izlanadi.

#Sakkizinchidan, birga yashayotgan kelin-kuyovning umumiy qiziqgish va manfaatlarining yo‘qligi
ularni bir-biridan zeriktiradi. Umumiy qiziqishning yo‘qligi va manfaatlar uyg‘unlashmaganligi bir-biri-
ning estetik kechinmalarini hayajonli hissiyotlarini tushunmaslikka olib keladi. Uzoq vaqt birga shodlik
lahzalarini tuymaslik begonalik kayfiyatini shakllantiradi va nikohdan tashqari munosabatlarni keltirib
chiqaradi.

#To‘qqizinchidan, hayot giyinchiliklarini tuymagan, oila va inson gadriga yetmagan, “ommaviy
madaniyat” ta’siriga tushib, umrini havaslar og‘ushida o‘tkazgan yosh nikohdan keyingi oilaviy giyinchi-
liklarga chiday olmaydi. Ba’zan oiladagi tashvishlar va farzand tarbiyasiyu, turmush o‘rtog‘i bilan muno-
sabatni bir xil deb hisoblaydi hamda bunday hayotdan unda zerikarlilik hissiyoti shakllanadi. Yoshlikdagi
o‘yin-kulgularni xohlab qoladi va sarguzashtlar izlay boshlaydi. Bu yovuzlik, “...insoniylik holatidan ort-
ga gaytish, insonga xos aql, muhabbat, erk xususiyatlarini yo‘q qilishga bo‘lgan intilish, ayni paytda, u
fojiaviy holatdir. Chunki inson, hayvoniy darajaga qaytsa-da, u biror-bir soniya odam ekanini unutmay-
di, demak, yovuzlik masalani hal qgilishning yo‘li sifatida uni hech qachon qoniqtirmaydi. Insonning yo-
vuzlik holati — o°zini ezib turgan insoniy turmushi og‘irligidan ozod bo‘lishga fojiaviy urinishi tufayli
ro‘y beradi, u o°zini yo‘qotishdan iborat”.”

Jamiyat va davlat barqaror taraqqiyoti, har doim ta’kidlanganidek, oila mustahkamligi va farzand-
lar barkamolligiga bog‘liq. Tinch oilada axloqgiy-ruhiy zo‘rigishlarsiz ulg‘aygan yoshlar nikoh va oila mu-
nosabatlarini to‘g‘ri anglab milliy hamda diniy gadriyatlarga mos holda hayot kechiradilar. Biz yoshlari-
mizda nikoh yoshiga yetgunlariga qadar axloqiy, estetik, siyosiy, huquqiy madaniyatni shakllantirishimiz
bilan birgalikda, jinsiy tarbiya haqida ham gapirishimiz lozim. Oilaning asosi va insonning biologik eh-
tiyoji hisoblanmish jinsiy madaniyat hagida ota-ona, umuman, tushuntirishmaydi. Ota-onaning ulg‘ayib
nikohlanishga tayyor bo‘layotgan farzandlariga bu mavzuda gapirishiga muntalitetimiz, milliy va diniy
gadriyatlarimiz yo‘l qo‘ymaydi. Vaholangki, yoshlar nikohdan keyin ushbu jarayonlarga yuzma-yuz ke-

! Bres ITackan, Xoce Oprera /e I'accet, Dpux ®@pom. CeBru canbatu. TOIIKEHT, “¥36exucron”, 2011, 211-6er.
2 A.Sher. Axlogshunoslik. O‘zbekiston faylasuflar milliy jamiyati, Toshkent, 2010, 166 — 167-betlar.
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ladi. Jinsiy madaniyat haqida ota-ona, yoshi kattalar indamasa, OAVda gapirilmasa, ta’lim tizimida bu
haqda, umuman, ma’lumot bo‘lmasa, yosh kelin-kuyov nikohga qanday tayyor bo‘lsin?

“Yosh bolalardagi hirsiy hissiyot ota-ona tomonidan taqiqlanadi, natijada bolalarda nervoz holati
paydo bo‘ladi. Axloqiy normalar hirsiy hissiyotlarni taqiqlaydi. Natajada hissiyotlar inson ongida boshqa
o‘zgarishga uchraydi. Bu o°ziga xos psixik energiyadir. Bu energiya har xil nervoz kasalliklari orqali yu-
zaga chiqadi. Hirsiy hissiyotlar tug‘dirgan nervozlarni Freyd psixik rivojlanishning notabiiy, zaruriy bos-
qichi deb ataydi. Agar inson tagiqlangan hirsiy tuyg‘ularni ongli ravishda anglasa, u tuzalishi mumkin”.'

Bunday mas’uliyatli vazifani, albatta, ota-onalar bajarishlari, nikoh tuzish ostonasida turgan yosh-
larga ro‘zg‘or tutish odoblari bilan birgalikda oilaviy jinsiy madaniyatning nozik tomonlarini, nikohdan
tashgari munosabatlarning g‘ayriaxloqiy sabablari va fojiali oqgibatlari haqgida tushunchalarni shakllanti-
rishlari lozim.

Nikohdan so‘ng yoshlarni oilaviy gadriyatlar asosida bir-birini tushunishi, go‘zal xulq asosidagi
o‘zaro hurmat, hayajonli hissiyotlar, emotsional yaqinlik jinsiy muhabbatni shakllantiruvchi motivlardan
hisoblanadi. Bu oila mustahkamligi va farovonligi asosi. “Shu bois birga, yashashning tizimini o‘zgarti-
rishga, ya’ni, ko‘pxotinlilik, jazmanbozlik, jamoaviy jinsiy aloqa va hokazolarga intilish — bor-yo‘g‘i ha-
qiqiy muhabbat qgiyinchiliklarini yengib o‘tish uchun yo°‘l qidirish. Agar inson o0‘z “yarmini” topish va se-
vish baxtiga erishsa, u boshqa juft izlashga hech qachon intilmaydi, butun borlig‘ini 0z seviklisiga bo‘l-
gan muhabbatga bag‘ishlaydi”.”

Nikohdan so‘ng yoshlar dunyoqarashida shakllangan oilaga va turmush o‘rtog‘iga nisbatan hurmat-
sizlik natijasida sodir bo‘lgan nikohdan tashqari munosabatlar natijasida bir qator zararli oqibatlar yuzaga
keladi. Birinchidan, oila institutining zaiflashuvi yoki ajrimlar natijasida bolalarning yetim qolishi, ota-
ona janjallari ogibatida ularning ma’naviy kamolotiga zarar yetishi, nosog‘lom muhit natijasida axloqiy
tarbiyaning zavol topishiga olib keladi, ikkinchidan, pala-partish va himoyalanmagan nikohdan tashqari
munosabatlar natijasida OITS va OIV kabi tanosil kasalliklarning avj olishi hamda oila, jamiyat salomat-
ligiga katta xavf tug‘dirishi, uchinchidan, aldanishlar, xiyonat va nikohdan tashqari munosabatlar natija-
sida tomonlarda kuzatiladigan ruhiy zo‘riqgish, stress, tushkunlik holatlari inson salomatligiga katta xavf
tug‘diradi. Avvalo, ularning ishchanlik qobiliyatigi zarar yetkazsa, keyin ruhiy va jismoniy sog‘liq me’-
yorlari buziladi. Germaniyalik kardiolog shifokor aytganidek, agar erkaklar nikohdan tashqari munosabat-
ga kirishmasalar, yurak xastaligi bilan og‘rigan bemorlar soni yarmiga gisqarardi.

FOanamosa Hunydap Myxutannosna (Vibexncron KypHATHCTHKA Ba OMMaBHii KOMMYHHKALHMSLIAP
. yHuBepcuTeTn Xopuixkuii THIap kadeapacu karTa ykuryBuncu; yuldashova-n @mail.ru)
E3MA YET TUWJIN MYJIOKOTHU BA YHUHI' HTIVIAIINIMHUA BEJIT'NJIOBYU OMUJLJIAP

Annomauusn. Maskyp maxona uHcon Xaémuoa yem muau €3ma MyLOKOMUHUHS WWMLAUWUHY Oeneu-
Aatiouean 8a YHUHE Maxcyau cugamuoa éama OUCKypcoa aKc IMaouean OMUIAPHU axcpamud Kypcamuul
VUVH ONUMIAPHUHE MYPAU UKD 84 Kapawnapu maokukued Kapamuiean.

Annomauus. [lannas cmamvs NOCEAUEHA UCCTEO08AHUIO DAZTUYHBIX 63278008 VUEHbIX C Yeabio
8bl0eNeHUsl (PaKkmopos, KOmopwvle Onpedensiom dPHeKmueHOCHb NUCOMEHHO20 00UeHUS HA UHOCIPAHHOM
A3ZbIKE 8 HCUSHU HeN0BEKA U OMPAICACMC 8 NUCbMEHHOM OUCKYPCe KaK e20 NPOOyKme.

Annotation. This article is dedicated to the study of various views of scholars in order to highlight
the factors that determine the effectiveness of written communication in a foreign language in a person's
life and reflects in written discourse as its product.

Kanum cyznap: ésma ouckypc, uHOUBUOYan, CyObeKmua 6a WIAxXCULL XyCyCUsmuap, KOMMYHUKAMUE 8A3U-
Ga, mywyHuw MexanuzmMu, MHeMOHUK MAWKUL IMUUL MEXAHUIMU, HYMEK XOTMUPACU MEXAHUIMU.

Knrwouesvie cnoea: nucomenHulii OUCKYpC, UHOUBUOYATIbHYBIE, CYObEKMUBHbLE U TUYHOCHbIE 0COOEH-
HOCMU, KOMMYHUKAMUBHASL 3A0aYd, MEXAHUIM NOHUMAHUSL, MEXAHUZM MHEMUYECKOU OpeaHu3ayuu, mexd-
HU3M peuesoti NAMAMU.

Key words: written discourse, individual, subjective and personal characteristics, communicative
task, mechanism of understanding, mechanism of mnemonic organization, mechanism of speech memory.

" O.Tyxmues. Espona dancadacu. “Tapaxkyp”, Tomxent, 2016, 800 — 801-6eTmap.
* A.Sher. Shu manba. 169-bet.
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bu3 Oy makonaga MHCOH XaéTuzaa 4eT TWIN €3Ma MYJIOKOTHHHUHI WIUTAIIMHU OeNrniaiaurad Ba
YHHUHT Maxcynu cudaTtuia €3mMa TUCKypcaa ake dTaJlural OMUIUTAPHH aKpaTuO KypcaTHII YIyH YHH (4eT
TWIN €3Ma MYJOKOTH) Ypranuim BasudacuHu Kyiauk. by BasudaHu amanra omupui ydyH Oab3u MCH-
XO0JIOTJIap, ICUXOIUHIBUCTIAPHUHT €3Ma MYJIOKOTHU YPraHHUII ydyH OaruIUIaHraH MIUIapuUra Ba OOIIKa-
JApHUHT TAAKUKOTJIApHUAA YIAapHUHT YCIyOHid TaTKWHUTA MypOsKaaT KAIaMu3.

Kentupuiran macananu KypuO YMKMIIHM OWMIIBOCHTA aloKa TypH cudaTuma €3Ma 4eT THIHAard
MYJIOKOTHHUHT XycycusiTinapu Omran Oonuaiimus. Ly makcanga 6u3 M.C.Karan tomonuaan ¢ancadana
TaKIM() KWIMHraH MYJIOKOT TyIIyH4YacuaaH QoiimanaHamus. Y ¥3 U3NaHUIUIAPUIA MYJIOKOTHH «CyOb-
eKTJIapapo ¥3apo TabCUp YTKA3WII» KapaéHu cudarnaa TAIKWH KWIAAW Ba YHUHT TapKkuOuaa OUpHHYH
HaBOaT/Aa «MHAWBUAYAN IIAxciap,... Y3Ura Xoc MKTUMOUI opranu3Miap» OYIraH Y3napuHUHT MOTHB Ba
Makcajuiapura sra OynraH Ba 0ab3u OMp WKTUMOWH Ba IIaXcWi Hapcanapnaa Oup Oupiapu OnimaH MyHO-
cabatna 6ynub y3apo TabCcUp KWIYBYM CYOBEKTIApHU aXpaTud KypacTagu. MylTOKOTHUHT HKKHHYH KOM-
MOHEHTH Oy YHUHT MIUTALIHA YYyH 3apyp OyaraH Bocutajap O0yiub, ynap THIUIAp, amalra OIINPHII MeXa-
HU3MJIApU Ba ycyJulapu xucobnanaau. bynnail Bocuranap épramuzna cyObeKTIap yUuHIM TapKUOUi Kuc-
MU cudaTtuIa MabIyM OWp MKTUMOHWKA-MaJaHUN MYyXHUTIA ¥3apo anokana Oyimub MyJIOKOT YpHaTaguiap
Ba Oy MyJIOKOT MOXUSTHHY, HYHAINIINHU, Ma3MYHUHHU Ba MMAKIIAPUHA OeIrHIaiu.

E3ma et TMIMaArH MyJOKOTHHHT ¥3apo aloKaiop CyOheKTIapu Typid MajaHUAT BaKHIIap, Typ-
JIM JKaMUSIT ab30J1apy, Y3 MamilakaTiapyd MaJlaHUATUIa Xoc Oyiaran Mesépiap, aHbaHajlap Ba KaapusTiia-
PUHUHT TallyBYHJIapH XucoOIaHaau. Yap Y3IapuHUHT WHIUBHIYAITIUTHHA PUBOXKIAHUII JapaKacuHU
nudoaa ITaAUraH MablyM HHIUBHIYyal, CyOBEKTHB Ba IIaxcuii Xxycycuamiap Tyruamura sra (b.I'.Ananb-
eB, A.I'.Acmonos, A.A.bonanes, B.I1.Ky3osnes, C.C.Kyknuna, B.C.Mepmun, E.J.Ilaccos, N.U. Pespurkuit
Ba Oomkasap). UHauBHIyan XyCyCHATIAp TYPyXura YbTHOOPHUHT EII-)KUHC XyCyCUSTIIApH, UAPOK, XOTHU-
pa, TacaBByp Ba ¢ukpiam kupaau. CyObeKT XyCycCHATIapy YHHHT (aonusTH, MyCTaKUIUIHTH, (HaoTHAT
TakpuOacy, (paonusITHH aMaira OLIMPHII YCYJIJIapy Ba BOCHTAJIApPHUIra STAIWIH, XOJIaTH, POJIb Ba MaBKEH
omnan Hamo€H Oymamu. [llaxcuit Xycycusarinap sca AyHEKapamrHu, MEHTaTUTETHH, XUCCUET Ba XUC-TYHFY
COXaHU, KU3UKHIIUIAPHH, UCTAKJIApHHU, MOWHILIMK Ba OOIIKATAPHH aKC STTHPAIH.

Bynmait xonma y3apo Tabcup KWIyBYH CyOBeKTIapAaH Oupu €3yBUM POJIMHH YIHAWIW, THPHU MY-
JIOKOT Tamab0ycKopu. YHUHT MakKCau-MabiiyM OUp THJIHUHT KOIWAaH doiianaHrad xonaa (OM3HUHT
X0JJIa XOPW)KUAN THI) MablIyM MablIyMOTJIAPHU TYJIHK €3M0 ONMIN y4uyH €3Ma WIIHM OolUIail, Johnxa-
JAMTHPHII Ba OOMIKAPHIN, IIYHUHT/IEK Yy OniiaH OOFJIMK OYIraH GUKp Ba XUCCUETIAPHU Xa&Nnnil CyOBEKT
(xaOyn kumyBuMra) etkasuml. by Omnan €3ma €ku oF3aku *aBo0, XapakaTiap €KM amMajuiap LIaKInaa Ke-
pakiIM HaTHXKaHU OJTUII KyTHJIaIH.

373apo TabCUP YTKA3UII caMapaJop/Iuri, OMpUHYN HaBOaTHa, E3yBUYMHUHT sipaTUiIaéTran €3mMa uiija
aKC Tafurad €3Ma 4eT TWJIM MYJOKOTUHHHT (aoii cyObeKTH cudaThia MHIUBUIYall, CyOBEKTHB Ba MIAXCUH
XyCycHUsTIIapura, UKKUHIMIAH, €3Ma UIIHA KaOya KWiIMO OMyBUMHMHI MHAMBUAYAJUTUTH XaKWaaru xaodap-
nopaurura 6oFauK. E3yBun Ba 6y1axak kKaby/1 KHITYBUHMHUHT KYPCATUITaH XyCyCHSTIapy Opacka yiaap-
HUT AyHEKApalid, KU3UKUIUIApH, KOOMIHUATIApH, MKTUMOUM TaKprOacH, MKTUMOUN MaBKeW, YHHaraH
posTapy Ba GOIIKAap MyXHM aXaMHSTIa 3ra. ¥3apo MyJIOKOTIa 6Y/IraH cyObeKTIapHUHT caHab yTHIraH
XYCYCHUSTIApU TYIUIaMH €3Ma YeT THIM MYJOKOTHHWHT WIUTAIIMHU OeNruiaiaurad OUpuHYIH OMUI OY-
0 Xu3MaT KHJIa i Ba Taiép €3Ma MaxcyJoTaa ake 3Tajiu.

CyOBeKTIapHUHT ¥3apo ajloKajapu WXTHUMOWN Ba MaJaHUl MyxXuTaa coaup Oymamu, Oy maxc Ba
TalKK TyHE YpTacugard MyHocabaTiap, yIapHUHT 0€BOCHTa MyXUTH THU3UMHUHH Y3 MYUra oiaad. Yoy
TH3UM MHCOHJA OyTyH Xa€TW JaBOMHJA KOTHHUTHB, y3rapyBUaH Ba KWHMaTra WyHanTHUpWiIraH (aomusr
Kapa€HUJa aKIUIaHAAUTaH CyObeKT-00bEKT Ba CyOBEKT-CyObEKTHUHT MKTUMOMH Ba IIaxXCHU MyHOCA-
Oarnapunup. MyIOKOTHUHT Xap OMp MHIUBHIyad XapakKaTHAa MYXHUT €3Ma MYJOKOT MIITHPOKYMIAPH-
HUHT ¥3HTra XOC CyOBeKT-cyOBeKT Ba YHHHT acocuia ETyBUH CyOBEKT-00BEKT MyHOcadaTiapuaa Y3uHU
HaMOEH KHJIaJIUTaH, MyJOKOT CyObEeKTIapH XapakaT KHJIaIuTaH, KTUMOUNH-MaJaHuil Ba3uaT OnnaH udo-
nananau.’

' Karan, M.C. Mup oGmenus: IIpoGiema MexcyobekTHbIX oTHOeHHi / M.C.Karan. — M.: ITomutusaat, 1988. —
255 c.

? Kykuuna C.C. CrcTemMa opraHu3aioOHHbIX (OpPM KOIIEKTHBHOMN Y4eGHOM JesTeIbHOCTH B IPYIIIE JUTS OBIIAICHHAS
YYaIUMUCS HHOS3BIYHBIM oOmieaneM. Monorpadus, Kupos, uzn-so Batl TV, 2007, c. 32.

159



A.A.JleonTseB Oy BasUSTHU «HYTKUM XapakKaTHU amalra OLIMPHII YIyH 3apyp Ba €Tapid HYTK Ba
HYTK/IaH TalIKapu IapTiap MakMyn» 1e6 xucobmnaiimu.' B.A. ABpopuH yHE Mypakka® 6up 6yTyH cuda-
TUA, Iy KyMJIaJaH, MabJIyMOT KYHATyBUM Ba MabIyMOTHH KaOyJl KUJIMO OMyBUMHHHT Y3UTa XOC MKTH-
MOHUH-IeMOrpaduK XyCyCUSTIapH, ¥3apo MyHOcabaTaapy, MyJIOKOT cOnup Oynanaurad MyXuT, HyTKHUHT
MAaB3yCH Ba IMHIBUCTHK alOKacH OumaH u3oxaiinu.” B.JI.CKaIKuH Ba3HATHH «IIAXCHH THHIBHCTHK My-
JIOKOTTA KaJI0 KUJIaJuTaH Ba YHUHT OMp ajloKa aKTH IoMpacuaa HYTK XyJIK-aTBOPUHHU aHUKJIaWIUraH y3u-
ra XoC 3KCTPAIIMHTBUCTUK MHPOPMATHB OMUJLIAP TYTIUIaMI» Je0 tappudmaiian.’ E.M.ITaccoB YHU TypJu
XWI HyTKMHA OyJIMarad mapouTiap acoCHIa BY)KyIAra KelaguraH 4eT TUIM MYJIOKOTH CYyObeKTIapUHUHT
VWOKTUMOUI MaBKeH, POJiv, (aoNusATH Ba axJIOKH MyHOCA0ATIapUHUHT MHTETpal TUHAMUK TU3UMH CH-
daruga Tymynamm.’

IOxopuaaru Tappudapan acoc Kumb oaud, 6u3 €3Ma 4eT THIIA MYJIOKOTHHUHT KTUMOWN-Maia-
HUH X0NaTH MypakkaO OyTyHJIMTH Ba y V3 HUUTa aJloKa CyOBEKTJIApUHUHT ¥3ap0 TAbCUPHHU TAIIKUII 3Ta-
JUraH HyTKCU3 Ba HyTKU APT-IIAPOUTIAP MAKMYaCHHH OJIMILIY XaKH/1a TarialamMms.

by epna HyTKra oua O6ynmarad xonamiap Aerasaa Ou3 a)uer THIM €3Ma MYJIOKOTUHHHI MaKcalu;
0) MyIIOKOT MaB3ycH (BOKea, XapakaT, 0axciii CyObeKTHB 0aHOT Ba X.K); B) CYOBEKTIApHUHT ¥3apo
MyHOca0aTiapy; Ba HyTKra OWJ XoJaTiapra 3ca -E3yBuM Ba KaOyl KWIyBYMHHUHT YeT THIMIArd HYTK
Takpubacuga MaBxXya OYJIraH Kepakii Ba €Tapiy Japakala THI Ba HyTK MaTepUATMHUHT MaBXyIJIUT Y.

UYer Tunmgaru €3mMa MyJIOKOT CYOBEKTIapH ypTacuaaru MyHocabartiapra Keicak, OM3HUHT YbTHOO-
pUMH3 ylapaard WKTUMOHW MaBKEH, POJIH Ba yiaapAard 0€BOCUTa MaBXy.l (aoIHAT Ba axJIOKUH MyHOCa-
Oarnapra Oornmuk Oynamu. VDKTUMOMIi-MakoM MyHOcaOaTiapu Typid Xl MpodeccuoHan (YKUTYBYH,
[IApXJIOBYH, JKYPHAIHCT, afabuETIIyHOC Ba OomKanap), €m rypyxjapu (Maktad YKHTyBUHCH, Tanada,
KaTTajap Ba OOIIKanap), STHUK (MWUIAT BaKWIM, MWIJIATH Ba OOIIKajiap) Ba Xyayaui (BaTaHoILIap,
KYIIHUIAp) cudatuia HIUaiIurad MyJI0oKOT cyOBeKTIapd TOMOHUIAH aMalra olmupuiaad. Poirbs MmyHo-
cabaTyiapu 3ca ynap pacMHUi Ba HOpacMui €3Ma 4eT TWIMAArH MYJIOKOT jKapaéHuaa MyailssH poJjIapHH
Oaxkapranaa maino O0ymamu. Xap MKKana XojaTaa XxaM €3Ma MYJIOKOT CyObEKTIapH YHUHI WIITUPOKYHU-
napu 0Ynu0, ynap MHCOHIAPBAPIIMK, OaFPUKEHIJIMK, a0JATININK, 0100-aXJIOK, MAChYJIHUAT KaOHU axJio-
KW MO3UIMATIapAaH XapakaT KUIUILIAIH.

Bynpaii wxTuMownii-MafaHuii Ba3usT €3Ma MYJIOKOT CYOBEKTIIapH ¥3apo ajokaga OynraH Mylio-
KOTHUHT OeNTHiapH, WYHAIWIIN, NIaKiI Ba Ma3MyHUHU Oelrmiaiiny Ba €3mMa YeT THIM MYJOKOTHHHUHT
MyBa(paKkUATHHHU OeNITHIaluraH MKKHHYA OMIJT XUCOOIaHa H.

E3ma ger TMIM MyTOKOTHHHHT MaKcaJy YHMHT Xap OMp XapakaTuaa KOMMYHHMKaTHB Basuda &épja-
MUJIa amaliTa OIUPWIAAN Ba OM3 OYHH MabliyM OMp MKTUMOWI-MaIaHuil Ba3usTIa alloKa CyObEeKTHHUHT
HYTK XaTTH-XapaKaTIapruHu OOIIKAPUII BOCUTACH Ba YHHUHT €3Ma MKOJIU YUYH par0aTiIaHTUPYBYH BOCHUTA
cudaruaa TymyHamu3. by €3yBuM yuyH KyTHIa€TraH Te3KOp HATIKa KYpPUHHUINWAA Haino Oynmanu Ba
€3Ma ueT THIMJArH MyJIOKOT HATIDKACHIA SPHIITYHYA YHHHT Xaémuaa konanu.” KoMmyHuKaTis Basuda,
MacajaH, KaHaald KWinO MYJIOKOT KWJIHIN, TYIIYHTHPUIN, MabKyJUIall, TAHKUA KHJIHII, WIIOHTHPHII Ba
X.K. ESYB‘-II/IHI/I MaBXyJl WKTUMOUI-MaJaHUN Ba3usTAa UYHAITUPAIHA Ba YET TWIHJArd €3Ma MYJIOKOTHHU
ApaTuIl y4yH 3apyp OyiraH y3ura xoc €3ma MyJIOKOT BOCHTAJIApUHU TaHIaIIra TypTku Oepanu Ba Oy €3-
Ma MyIOKOT (haoJIHATH caMapa{opIMIMHN GeNriIaiiuran yauHIE OMHI Ba3u(acHHu Gakapaum.’

E3Ma der Tunmaru anoka BOCHTaapy, aBBanamMOop, TErUIIIM T (E3yB Geruiapy) Ba yHUHT (a-
ONIUSTH acocuja ETagurad yMyMuil pyHKIMOHA Ba HYTK MEXaHU3MJIApy XU3MaT KWUJIQJAUTaH YHU amalra
ONIMPUIN YCYJUIapH TYIIyHHIaH. E3Ma HYTK (aonusaTuHur ymymuii GpyHKIuoHan Mexanusmiapu, H.H.
JKunkuHHUHT Qukprra Kypa, TyIIyHHII MEXaHU3MH, MHEMOHHK TAlIKHJI AT MEXaHU3MHU EKU HYTK XO-
THpPACH MEXAHHU3MHU B «OTOXJIAHTHPUII CHHTE3M) MEXAHM3MHHHU §3 HUHMTa OaIu.”

! leontner A.A. S3bIK, peub, pedeBas aesTenbHoCcTh. M., “TIpocBemenne”, 1969; M., uzn-so JIKU, 2008, c. 85.

* ABpopus B.A. TIpo6eMs! u3ydenns hyHKIHOHATLHON cTOPOHBI s3b1ka. J1., “Hayka”, 1975, c. 116.

? Cxankun B.JI. THNHuHAS KOMMYHMKAaTHBHAS CHTYAIUs KAK CTPYKTYPHO-TEMAaTHYECKash OCHOBA OOYUEHHs yCTHO#
MHOS3BIYHON peun. “Pycckuil s3bIk 32 pyoexom”, 1979, Ne 5, c. 56 — 62.

* TMaccop E.M. KOMMYHHKATHBHBIH METOJ OOYYEHMs HHOA3BIYHOMY roBOpeHMio. 2-¢ m3i.M., “IIpocBerenue”,
1991, c. 223.

> Maccos E.W. Ypok uHocTpanHoro s3eika. Poctos H-JI, “@ennkc” M., “I'mocca-IIpecc”, 2010, c. 640.

® JleonTher A.A. SI3bIK, peub, pedesas gesTenbHOCTh. M., “IIpocsemenne”, 1969; M., usa-so JIKH, 2008, c. 85.

! HapsroBa B.b. PeueBbie ynpaxxHeHusI HA HEMEIIKOM si3bike. [locoOue ams yauTenei CT.K1accoB Cpell. KO, M.,
“ITpocsemnienue”, 1980, c. 144.

8 Wunkun H.U. MexanusMbl peun. M., m3n-8o AITH PCOCP, 1958, c. 372.
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Ymly MeXaHW3MIAPHUHT 3HT MYXUMH, TYLIIYHUII MEXaHU3MUAUD, YyHKH €3Ma HYTK (aonusaT-
HUHT Ma3MyHHHHU aKIH{ TaxJIWI KWJIHMIL, YHUHT TapKUOWHA Ty3WJIMIIN Ba JTUHTBUCTUK TY3WJIMIIH YHHHT
uImmra OoFnuK. Yoy MexaHu3Mm EplamMuia WKTHMOUKH-MaJaHUK Ba3USATHU TaxJIWI KWIHI, €3Ma HYTK-
HUHI KOMMYHHUKaTHUB Ba3u(acu, MaKCaJAuHHU aHIVIAll, IIYHUHIACK, €3Ma UINHHU (IUCKYpC) peKanalliTu-
pHIL, AacTypjam Ba &3Ma HYTK (aosusATH HATH)KaCHHU OOMIKAPHII, STbHU, €3Ma YeT THIM MYJIOKOTH CO-
oup OynmanuraH HyTKUA Oyamaran XonlaTiJapHHU TYHNIyHaMu3. Yiap €3Ma MyJOKOTHHUHT KEpakid HaTHXKa-
CHUTa 3pUIIMII YYyH 3HI MakOyn Oyirad 4eT TWIMHHUHI TeTUIUIM HYTK OMPIMKIApUHY TaHJAll Ba yJap-
naH dhoimanmaHuTHy Oenrmianmap.

E3Ma umau sipatuin sxapaéuua y30K MyIaT/Id Ba KUCKa MyIAT/IN XOTHPAa MEXaHU3MJIapy OHjiaH
ndoganaHagurad MHEMATHK TAIIKWI KHJIMII MEXaHW3MHU aloXyla poiib YiHalau. XoTupa aerania Ou3
€3yBUMHMHI 4eT TWIMAAru HYTK Takpubacuaa MamXyl OYiraH mMaTepHalHd €nfa TYTHIL, Cakjall Ba
€3yBUMHMHT, KEHMHYAINK, €3Ma HYTK (aonuatuaa QoianiaHuIg yuyH YeT THiIuAa E3UM Takpruodacuaa
MaBXyJl MaTepuaniad (oilIaTaHuIIMHY TyIIyHAMI3,

V30K MyIIaT/IM XOTUPA MEXaHU3MH MaBXyll WKTHUMOWNH-MaJaHUi Ba3UsATAA BOKEIHUK OOBEKTH Ba
€3Ma HyTK (aoJHsATUHHM aManra OMIMPHII YCYJUIapH, IIyHUHTACK YeT THIMHUHT WIIOpa TU3UMH TYFPUCH-
Ja MyXuM OyiraH OWJIMM Ba FOSUTApHHM amalira OUIMPHINIINHA TabMUHIAUIN. YOy TH3UM TWIX Yypra-
HWTaTraH MaMJIakaT YIyH Xoc Oynrad €3Ma MyJIOKOTHHHT M)KTUMOUH-MaJaHuidi MebEpiapH, aHbaHABUH
paBuIIIa 4YeT TWIKAA KaOyna KWIMHTaH €3Ma MabIyMOTIAPHH PACMUMIAIITUPUIN KoupanapuHu (opdo-
S1HK, rpaduK, HMIIO, TPAMMATHK, JIEKCHK, yCiIyOuil Ba GOIIKanap) akc STTHpaIn.

Esma muckype (83Ma MII)HH ApaTHIN sKapaéHuaa €3yBuM, OUPUHUMIAH, €3Ma YT THIM MYJIOKOTH-
HUHT MablyM IDKTUMOWK-MaJaHWUN XojaThra xoc Oynran O0apda HyTKWH OymMmaraH XONaTIapHH KHCKa
MyJJaTJIM XO0THpaja cakiaiau. UKKMHUYMAaH, Y TAKAUM 3TUITAaH WKTUMOUM-MaJaHui Ba3UAT Joupacuia
Ba TETHIIUIM XOPIDKUHM THI MebEpIapu Joupacua Ba €3mMa UIIHK KaOyln KWIMO OMyBYMra MOC PaBHIIA
VY3UHMHT KOMMYHHUKaTHB Bazu(acuHu Oa)XapHIll YIyH SHI' MOC OYJIraH HyTK BOCHTAJIAPUHHU Y30K MYAJAT-
JIM XOTHpaJaH KUCKa MyJAATIN XOTUpara YTKa3aiu.

YMymuii (yHKIMOHANT MeXaHHM3MJIapra Cy3JapHH TaHJIall, aHUKJIOBYHM TabpH(IapHH, KyIIMMYa-
JIapHH, X0JIaTiIap Ba OOIIKAJIApHHU TaHJAIIHK TapTUOra COMYBYM «OTOXJAHTUPHUII CHHTE3W» MEXaHU3MHU
xaM kupaau. M. A.3umuss pukpura xKypa, Oy MEXaHu3M yuTa HyHanuIga Kedaau: a) oF3aku (OF3aKkH ap-
TUKYJSIIIMOH) CTEPEOTHILIAII YH3UFU OYHnad; 0) THII MaxxOypHUsTIapu OpKajH; B) MaKCaJHU OLIKOP KH-
JIMII YY9yH CEMaHTHUK MaxOypusTiaap un3uru O0yitnad. bus €3ma MyJoKoT TYFprcuaa cy3 IopuUTa&TraHIu-
TUMH3HU XUCOOTa OJICAK, CYHITH MKKH HYHAIHII OM3 yUyH aJIOXU/1a KU3UKUIL YIHFOTAIH.

YnapnaH OMpUHYUCH, HYKKA HYTKHHHT MaxCyc KOJIM/Ia )KOMIAITaH KeJlakakaard é3mMa UITHIHT MO-
TUBHM Ba HUSTH OWJIaH MIAPTIAHTaH CEMAaHTHK MaXOypHsTIap JOMpacuiard OroXJIaHTHPHIN XHUCOoOIaHa-
. Yoy MaxxOypusatiap cy3iIapHUHT CyOBEKTHB MabHOJIAPUHUHT a0 OYiIuim Ba hakaT MKTUMOHM-
MaJIaHU XoJlaT Ba €3yBUMHMHI KOMMYHUKAaTHB Ba3u(acHHU aKC STTHPYBUM XYCYCHUSATJIAPHH aXXPaTHILI
AMKOHUSTHHHU OEITIaNIH.

Yy cyObeKTHB MabHOJIIAPHU E3YBUM YUYH XaM, KaOyll KHJIYBUHMTa XaM TYIIyHAapJu OyiaraH o0b-
€KTHB KEHTaUTHPWIraH MabHOJIApra alJIaHTUPUII yUyH TWI MaXOypUsTIapy JuHUsICH Oyiinda oroxjaH-
TUPUII MEXaHWU3MH KyJUTaHUIaIu. by cy3napHUHT KOMOMHAIMSCHHHUHT JIMHTBUCTUK 3XTHUMOJUTUTUHH EKH
YJIapHUHT BaJCHTJIMTHHUA aKC 3TTHPaaX Ba €3Ma MYJIOKOTAAa IpaMMaTHK KoWJajap OYWIMIIMHU aManira
ommpanu. TaHnaHran cysnap Ba ubopanap €3yBUMHHMHT HUSTH Ba KOMMYHHUKAaTHB Bazuacu OuilaH Takx-
KocnaHagu. Arap O6apua mapamerpiap Moc Keinca, €3Ma MYJIOKOTHU aMaira OIIUPHIN JaBOM 3Taiau. AKC
X0J1J1a, €3Ma MYJIOKOT Y4yH siHa-na MyBaddakusamim tin udoganapu, Xarto sHTY IporpamMma KAJUPHIIT
amaJira OImMpUIaIN.

YMmymuii QyHKIMOHAT MeXaHU3MJIap €3Ma aCapHUHT MUKW TY3WINIIN KU JIEKCUK-TPaMMAaTHK KO-
JAIyBY Ba TAIKU TY3WJIWINN OWJIaH M(oAaTaHraH HyTK MEXaHU3MIIAPUHUHT WILUIAIUHA TabMUHIAWIH.
By €3ma mysnokoT myBaddakuaTHHM OeNrmiaiaurad sisHa OUp OMuiIra Ojau0 Kejaau, AbHH, Y3IapUHUHT
MHKpPO Ba MakpooIlepalisuiapura acocjanran €3mMa 4eT THIIM MYJIOKOTH BOCHTalapura sra oynumi. Arap
MUKpOOTepausuiap Xxap KaHjaai tTuinaa €3Ma HyTK Y4yH YHHUBepcall Oyica, Makpoornepanusiiap MabiIiyM
oup Twina €3Ma HyTK (aoiusaTH yuyH Xocqup. busuHur Basusitiaa Oy YpraHwinaéTrad TWI, SbHU WHIIIH3

' 3umusis U.A. Tlcuxonorus o0y4eHus HHOCTPAHHBIM A3bIKaM B mKkoie. M., “Ilpoceemenne”, 1991, c. 222.

? I'nyxos B.IT. Tcuxomuureuctuka. Teopus pedesoit nesrensHocTH. M., m31-80 ACT, 2007, ¢. 318.

3 3umusg U.A. JIMHTBONCUXOJIOTHS pedeBoit aestenbHOCTH. M., MockoBckuii [lcnxonoro-counanbHbIii HHCTUTYT,
Bopounex, HITO «MOJIDK», 2001, c. 432.
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tumn. E3ma ueT TWimzarm MysnoKoT BOCHTANapHHH TaBcu(Iamiaa Ous E3yBUMHMHT YpPraHUNAETTaH deT
THJINTA XOC OYJIran MakpoornepasulapHi Kepakiiv 1apaxana OMIHIIUAaH KeTnO YnKaMus.

Yer TvM Ba YHUHT (HAOTHSTH acOCHIArd yMyMUil (pyHKIIMOHA Ba HYTK MEXaHU3MIIApH €3Ma HYTK
OmnaH Oupramukia €3Ma 4eT THIIM MYJTOKOTHHHU aMmallra OIIMPHUII YCYJH cudarnaa Xu3Mmar Kuiaan. by
TaIIK{ OF3aKM HYTKAAH (PUKPHUHI NIAKJUIAHUIIN Ba OKUMH, IICUXOJIOTHK Ma3MYyHHU Ba €3Ma MYJIOKOTH
xapaéHua OaxxapaauraH Basudanapu OUIIaH ce3uapiu Japaxana Gpapk KWIYBUH Y3UTa XOC TabIUMIUD.

A.PJlypusHuHT uKkpura Kypa, €3Ma HyTKHUHT y3WTra XOC XyCYCHSITH IIYHAAKH, y CyX0aTIom HyK-
JUTHA WIUTAHAA Ba YHUHT MOTHBY Ba TY3WIHIIHN (akaT CyObEKTHUHT, SbHA E3YBYMHUHT Y31 TOMOHHIAH
6enrunananu. Iy 6unan 6upra, H.A.ITpoHHHA TabKUILIATAHMACK, BA3HAT KOHTKCTHH TYJLIMPHUIIN MyM-
KWH 3Mac, SbHU €3yBYMHUHT Y31 KaOysl KHJIYBUMHUHT apaiallyBH Ba TAbCUPUCH3 aKJIaH Xa&ln KMraH WxK-
THMOHII-MaJaHuil Ba3UsATHH spaTagn.’ buxoGapuH, &3Ma TUCKypcaa (YKyBUMTa )KyHATHITaH €3Ma UINa)
KaOyJl KWIyBUMHMHT YHUHT MabHOCHHH TYJIHK aHTJIAIIN YYyH 3apyp Oynran Oapya mMabiaymoTiap Oyiu-
M Kepak. byHaaH tamkapu, €3Ma MyJIOKOTHH Ha30paT KUJIMIIHUHT OyTYyH >KapaéHu €3yBUMHUHT UHTEIN-
TeKTyan GaonusITi nauaa 0ymuo, xaénuit KaOyn KWITyBYH TOMOHUIAH Ty3aTHIMAN TN,

yanait knauO, IWKTUMOUKH-MaIaHUI Ba3USAT Ba TETHIIUTM KOMMYHHKAaTHB Basuda, E3yBUH Ba Ka-
OyJ KWIYBUYMHHUHT WHIVBHYa/UTUTH XYCYCHSTIapy Ba yJIApHUHT 4YeT TWIMIArd HYTK TaxpuOacu &€3ma
YeT THJIA MYJIOKOTH Ba YHHHT MaxCyiH €3Ma JQUCKYPCHHU Oelruiaiauran oMuwuiap 0ymm0 Xu3MaT Kuiia-
bivz 8

Tayirova Nodira Saparbayevna (Urganch davlat universiteti o‘zbek lingvistika yo‘nalishi magistranti;
tayirovanodiral987 @gmail.com)

TO‘Y MAROSIMLARI NOMLARI VA ULARNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqola to 'y marosimlari nomlari va ularning lingvomadaniy xususiyatlari ha-
gida bo ‘lib, bu maqola orqali o ‘zbek to 'y marosimlari nomlarining tarixi, kelib chiqgishi, ushbu marosim-
lardagi an’analar va qadriyatlarning hozirgi kundagi ahamiyati hagida ma’lumot berishdir.

Annomauusn. B cmambe peuv udem o HA36AHUAX CEAOCOHBIX 0OPA008 U UX AZLIKOBBIX U KYIbMYp-
HbIX 0COOEHHOCMAX, Npedcmasiena uHgopmayusi 06 UCOPUU U NPOUCXONCOCHUU HA3BAHULL V3OEKCKUX
c8a0eOHbIX 0OPA006, MPAOUYUSX U 3HAUEHUSX IMUX 00PI008 Ce200HS.

Annotation. This article is about the names of wedding ceremonies and their linguistic and cultu-
ral features and this article provides information about the history and origin of the names of Uzbek
wedding ceremonies, the traditions and values of these ceremonies today.
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cradle wedding”.

Tarixiy manbalarda aytilishicha, “to‘y” atamasi turkiy tildan olingan bo‘lib, “toy” yoki “qurultoy”
tarzida chig‘atoy va mo‘g‘ullar davrida ham qo‘llanilgan. Movarounnahr tomonlarda sayohat qgilgan Ibn
Battuta yodnomalarida, asosan, “toy” — bu yilda takror o‘tkaziladigan yig‘in (qurultoy) bo‘lib, unda Chin-
gizxoniylar, amir-u ulamolar, turkiy beklar, obro‘li ayollar va lashkarboshi ishtirok etishi haqida ma’lu-
motlar aytib o‘tilgan.’

Yakunlangan muddati 1864-yil 5-may (hijriy 1280) bo‘lgan “Tavorixi Xorazmshohiya” tarixiy asa-
rida uchraydigan ma’lumotlarga ko‘ra, vazir Hasanmurod qushbegining o‘g‘li Muhammad Yusufbek xon-
ning qiziga uylangan bo‘lib, ziyofat — toy (to‘y) bir necha kun va tun davom etgan.*

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da to‘y atamasi quyidagicha izohlangan: “To‘y — marosimlarning
umumiy nomi. 1. Qudalar o‘rtasidagi kelishuvga muvofiq, kiyov tomondan qiz tomonga beriladigan pul,
sarpo-suruq, masalliq va shu kabilar majmui. 2. Biror vogea-hodisaga bag‘ishlab ziyofat va o‘yin- kulgu-
lar bilan o‘tkaziladigan tantanalar”.’

' llypus A.P. SI3bik u co3nanue. ITox pen. E.JI. Xomckoit, 2-¢ m3z, M., u3a-so MI'Y, 1998, c. 336.
* Tponnsa H.A. ®opMupoBaHHe CyOBEKTHOI TO3HMIMU y CTYIEHTOB A3BIKOBOTO By3a. JIUC. ...KaHJ. M. HAyK,
13.00.01, 13.00.08. NxeBck, 2005, c. 163.
? Bapronba B.B. Counnenns. Tom 5, M., “Hayka”, 1968, c. 162 — 163.
4ACKapOBM T¥ii: xeda, OyryH, spTara: sTHOrpaduk Taxiamia. 1 minute read uz team. February 13, 2019.
3 Y36k THITMHHUHT H30XJIH JTYFATH. 2 TOMIHK, 2-ToM, M., “Pycckuii s3b1k”, 1981, 243 — 244-GeTnap.
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Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk™ asarida to‘y termini tilga olinmagan. Ammo ush-
bu asarda tod — (tud-: todundi “to‘yindi” todg‘urdi “to‘yg‘izdi”), toz — ( tuz-: tozdi “to‘ydi”, tuzg‘urdachi
“to‘ydiruvchi*) kabi o‘zaklar asosida yasalgan 18 ta leksema qayd gilingan.' Tilshunoslik sohasida to‘y
mavzusida dastlabki ilmiy ishlar olib borgan tadgiqotchilardan biri A.Jo‘raboyev to‘y atamasi haqida qu-
yidagicha ma’lumot bergan: “Bu so‘z, aslida, “to‘ymoq” ma’nosini anglatuvchi tod — toz — doi — doj ning
eng so‘nggi fonetik variant hisoblanadi. Mahmud Koshg‘ariyning “Devon”ida “modundi, mozdi” so‘z-
larining ma’nosini “to‘yindi, to‘ydi” tarzida izohlanadi. Agar birinchi so‘zdan -un o‘zlik darajasining qo‘-
shimchasi, ikkinchi so‘zda ham -di aniq o‘tgan zamonni hosil giluvchi affiks olib tashlansa, fe’lning buy-
ruq maylidagi mod va moz so‘zlari qoladi. Binobarin, bu so‘zlar hozirgi to‘y so‘zining dastlabki formasi
ekanligiga hech shubha qolmaydi”.* Sh.Nurillayeva ham o‘zining ilmiy tadgiqot ishlarida to‘y so‘zining
“to‘ymoq” fe’lidan olinganligi haqidagi fikrlarga qo‘shiladi.’ Bizning nazarimizda ham mazkur ta’riflar
to‘y atamasining vujudga kelish tarixi va nimaga asoslanib “to‘y” atamasidagi ta’rif berilganligi haqidagi
fikrlar aniq va to‘g‘ri ma’lumotlrdir. To‘y so‘zi, aslida, o‘zbek tilida faqatgina ijobiy ma’noda
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go‘llaniladigan leksemadir. To‘ylarning barcha turlari, xususan, “beshik to‘yi”, “sunnat to‘yi”, “muchal
to‘yi”, “nikoh to‘yi”, “payg‘ambar yoshi to‘yi”, “hoji to‘yi” kabi to‘y marosimlari xursandchilik bilan el-
ga osh berib, o‘yin-kulgi, to‘kin-sochinlik bilan nishonlanadi. Ushbu to‘y marosimlarining orasida nikoh
to‘yi alohida ahamiyatga egadir. Oila muqaddas qo‘rg‘on va bu qo‘rg‘onning ilk poydevori nikoh to‘yi-
dir. Ushbu to‘y marosimini turli xalglar urf-odatlari, mentaliteti, qarashlaridan kelib chiqib, turlicha ni-
shollashadi.

Nikoh so‘zi arabiy so‘z bo‘lib, er-xotinlik rishtasini bog‘lamoq, juft bo‘lmoq, xotin olmoq, erga
tegmoq, er-xotinlik degan ma’nolarni bildiradi.* O‘zbekistonning ham turli viloyatlarida nikoh to‘yi tur-
licha va rang-barang tarzda nishonlanadi. Ushbu marosim, jumladan, Xorazm viloyatida ham o‘ziga xos
an’analar bilan o‘tkaziladi. Xorazmda nikoh to‘ylari ikki kun davom qiladi. O‘zbekistonning boshqa vilo-
yatlarida esa nikoh to‘yi bir kun nishonlanadi, xolos.

Xorazm to‘ylarining yana bir o‘ziga xos tomoni, kelin yangi xonadoniga kelgach, xonadon ostona-
sida o‘tkaziladigan “kelin salom” marosimidir. Ushbu marosim kelinning yangi oila a’zolari bilan tanish-
tirish maqgsadida o‘tkaziladi. Xalfalar kelinga xonadon egalarini birma-bir aytib tanishtiradilar. Kelin esa
yangi oila a’zolariga juftdan salomlar berib, ta’zimlar qilib, tanishib oladi. Keyin kata to‘y marosimi
boshlanadi. Boshqga viloyatlarda esa bu jarayon to‘yning ertasi kuni o‘tkaziladi va bu marosimga “yuz
ochar” marosimi deyiladi.

Xorazm nikoh to‘ylarida o‘tkaziladigan yana bir kichik marosimlardan biri taqa (taxtga) tashash
marosimidir. Bu marosim ham O‘zbekistonning boshqa viloyatlarida uchramaydigan nikoh marosimlari-
dan biridir. Ushbu marosim kelin salom marosimidan keyin o‘tkaziladigan marosimlardan. Ostonada sa-
lom berib, hamma bilan tanishib bo‘lgan kelin, ichkariga, kelin va kiyovga atalgan xonaga olib kiriladi.
Bu xonada kelin va kuyov uchun oldindan tayyorlab qo‘yilgan gavat-qavat to‘shaklar bo‘ladi va kuyov
bola kelinni shu to‘shaklar ustiga ko‘tarib otishi kerak bo‘ladi. Kuyov kelinni qavat-qavat to‘shakka otish
jarayoniga “taqa tashash” marosimi deyiladi. Bu marosimni o‘tkazilishidan magsad esa kuyov kelinni do-
im malikalardek avaylab, asrab, uvali-juvali bo‘lib, baxtli hayot kechirishlarini tilagan holda, yaxshi ni-
yatlar bilan o‘tkazishadi.

Yana bir to‘y marosimlaridan biri “beshik to‘yi” marosimidir. O‘zbek xonadonlarida yangi chaqa-
loq dunyoga kelsa, uni yaxshi niyatlar bilan beshikka belashadi. Beshik chaqaloq uchun tinch va osuda
makondir. “O‘zbek tiling izohli lug‘at”ida “beshik” so‘ziga quyidagicha izoh berib o‘tilgan: “Chaqalogni
belab va tebratib uxlatish uchun tol yoki tut yog‘ochidan yasalgan yo‘rg‘a oyoqli maxsus moslama; teb-
ratma belanchak”.

Ota-bobolarimizdan qolgan ushbu an’ana hozirgi kunda ham ko‘plab o‘zbek oilalarida saglanib
golgan holda, yangi tug‘ilgan chaqaloq ushbu belanchakka belanadi va bu jarayan to‘y marosimi daraja-
sida nishonlanadi. Harganday to‘y marosimi katta bir jarayon bo‘lsa, ushbu jarayonlar ham kichik-kichik
marosimlardan tashkil topgan bo‘ladi. Shu jumladan, “beshik to‘yi“ marosimi ham kichik-kichik maro-
simlardan iboratdir.

' Kourrapuit Maxmys. [leBoHy yrotut TypK. 3 Tommuk, Toukent, “®an”, 1960, 63, 30-6eTnap.

* Kypaboes A. V3bex Tmamuga Tyii-MapocuM HoMIapu (AHIIKOH IpyIIa eBajapi MaTepuaIapy acocuna). du-
nosorust (aHIapyu HOM30U aucc., TomkeHTt, 1971, 29, 31-6eTnap.

* Hypumnaesa I11. Kypcatumran man6a. 36-6er.

* Xacan Amun. dapxanru popenn Amuz. Texpon, “Urremopote xoBugon”, 1971, c. 284.

163



Chaqgalogni yuvintirish marosimi, yoshi ulug® momolarimizning chaqalogni beshikka belash ma-
rosimlari va ushbu kichik marosimlardan keyin “beshik to‘yi” marosimi nishonlaniladi. O‘zbek oilalari-
da, jumladan, Xorazmda chaqalogni beshikka solish jarayoni faqatgina to‘ng‘ich farzand dunyoga kel-
ganda to‘y darajasida, katta marosim shaklida nishonlanadi. Keyingi farzandlar dunyoga kelganda esa
aqgiqa tarzida yoshi ulug® momolarimiz yordamida kichik marosim o‘tkaziladi, xolos. Bu agiga marosimi
chaqaloq tug‘rugxonadan kelganidan keyin yettilanchi kuni o‘tkaziladi. Chaqalogning o‘ng qulog‘iga
azon aytilib, unga ism qo‘yiladi va dunyoga kelgan jon evaziga jonlik (qo‘y) qurbonlikka so‘yilib, qo‘sh-
nilarga, qarindoshlarga va miskinlarga sadaqa qilib tarqatiladi. Keyingi farzandlarning dunyoga kelishi
katta to‘y marosimi shaklida emas, yuqorida aytilganidek, kichik aqiqa tarzida o‘tkaziladi.

To‘y marosimlaridan yana biri “Muchal to‘y” marosimidir. Muchal, aslida, o‘n ikki yilni gamrab
oluvchi va har bir yili bir hayvon (sichqon, sigir, yo‘lbars, quyon, balig, ilon, ot, qo‘y, maymun, tovug, it,
to‘ng‘iz)ning nomi bilan ataladigan hamda yil boshi 22-martdan boshlanadigan yil hisobidir. “Muchal to*-
yi” ham inson farzandining o‘n ikki yoshga to‘lishi munosabati bilan o‘tkaziladigan marosimlardan biri.
Bu marosim haqida dinda hechqanday ma’lumot keltirilmagan. Uning kelib chiqish ildizi qadim o‘tmish-
ga borib tagaladi. O‘tmishda ota-bobolarimiz tabiat hodisalaridan qo‘rqishi va hayvonlarni ilohiylashtiri-
shi bilan bog‘liq vogealarga asoslanadi.

Xulosa qilib aytganda, ushbu marosimlar va madaniy meroslarimiz bizning kelajak avlodlarimizga
ham o‘zining go‘zal namunalari bilan xizmat qilmog‘i lozim. Ota-bobolarimizdan qolgan ushbu an’ana va
madaniy meroslarimizni kelajak avlodlarga o‘rgatish bizning zimmamizdagi mas’ulyatdir.

Sulaymanova Nilufar Jabbarovna (SamDCHTI, PhD, dotsent)
OLAM LISONIY MANZARASIDA BAHO KATEGORIYASI VOQELANISHINING
DISKURSIV-PRAGMATIK VA LINGVOKOGNITIV XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Magqola tilshunoslik fanida kognitiv-diskursiv yo ‘nalishdagi tadqiqgotlar doirasida
paydo bo ‘Igan emotsional konsept tushunchasi, emotsiya va uning bilan mustahkam alogadagi baho kate-
goriyasi tadqiqiga, emotsiyalarni atovchi lug ‘aviy birliklarning konnotativ bo ‘laklari turli lingvomadani-
yatlarda turlicha mazmunga ega bo ‘lishiga bag ‘ishlangan.

Annomayus. Cmamos nOCEAWEHA U3VHEHUIO NOHAMUSL IMOYUL, KAME2OPUU OYEHKU IMOYUU U ee
npouHoll cea3u ¢ Hell. KonHomamugeHvle Yacmu 1eKCUdecKux eOuHUY IMOYUU UMEIOm pa3Hoe 3HAYeHue 6
PA3HBIX TUHSBOKYTbMYPAX.

Annotation. The article is dedicated to the study of the concept of emotion, the category of evalua-
tion of emotion and its strong connection with it. The connotative parts of the lexical units of emotions
have different meanings in different linguocultures.

Kalit so ‘zlar: kognitiv-diskursiv, emotsional konsept, leksik-frazeologik, baho mezonlari, lingvoma-
daniyat, intensivlik va baholash darajasi, metaforik maydon, kommunikativ faoliyat.

Knwouesvie cnosa: xoenumusHulii OUCKYPC, IMOYUOHATbHYIIL KOHYEenm, 1eKCUKo-ppazeonozudec-
KUll, Kpumepuu OyeHKu, TUH2B0KYIbIMYpa, UHIMEHCUBHOCHb U CKOPOCTb OYeHKU, Memaghopuieckoe noie,
KOMMYHUKAMUBHASL OesIMEIbHOCHb.

Key words: cognitive-discourse, emotional concept, lexico-phraseological, evaluation criteria, lin-
guistic culture, intencity and rate assessment, metaphorical field, communicative activity.

Kognitiv-diskursiv yo‘nalishdagi tadqiqotlar doirasida paydo bo‘lgan emotsional konsept tushun-
chasi emotsiya va u bilan mustahkam aloqadagi baho kategoriyasi tadqigida o‘ziga xos burilish bo‘ldi, de-
sak, xato qilmasak kerak.

Emotsional konsept, N.A.Krasavskiyning ta’rificha, etnik va madaniy jihatdan xoslangan, odatda,
leksik-frazeologik vogelangan murakkab mazmuniy-struktura va mental tuzilma bo‘lib, u o‘z tarkibiga
obraz, madaniy qadriyat hamda kommunikatsiya sharoitida insonning alohida munosabatini uyg‘otuvchi
predmetlarni gamrab oladi.'

Oldinroq birlamchi emotsiyalarning universalligini eslatgan edik, shunga binoan, emotsional kon-
septlarni ham universaliyalar qatoriga kiritish mumkin, zero, emotsiya turli elatlar vakillariga bir-birini

'Kpacasckuit H.A. DMOIMOHABbHBIC KOHIENTH B HEMEILKOH H PYCCKOil JTHHIBOKYIbTypax. M., “I'nosuc”, 2008, c.
59.
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tushunish imkonini beradi. Biroq emotsional konseptlar milliy-madaniy ko‘rsatkichlardan xoli emas va
buning sababini har bir madaniyatning o‘ziga xos baho mezonlariga ega ekanligidan izlash lozim.'

A.Verjbitska “Til. Madaniyat. Bilish” nomli kitobida emotsional konseptlarning odamzot uchun
universal xarakterga ega ekanligini turli millat vakillari olamni bir xilda idrok etishi va ularning tafakkur
usullari bir xil ekanligi bilan isbotlamoqchi bo‘ladi.> Ammo voqelik idroki turli madaniyatlarda bir te-
kisda kechmasligi barchaga ma’lum, bu yerda madaniyatlararo paralellar mavjudligi bilan bir gatorda, ta-
moman farqli holatlar borligini inkor etib bo‘lmaydi. Buni, hatto, emotsiyalarni atovchi lug‘aviy birliklar-
ning konnotativ bo‘laklari turli lingvomadaniyatlarda turlicha mazmunga ega bo‘lishida ham ko‘rish
mumkin.’

Jumladan, individual self “dunyodan kechish, ajralish” emosional tuyg‘usi amerikalik fugaro uchun
ganchalik tanish bo‘lsa, o‘zbek uchun shu qadar tushunarsiz. Shuningdek, family self, spiritual self emot-
siyalari ham amerikaliklarga xosdir. Oilaviy ahillik, ota-ona va bolalar o‘rtasidagi yaqinlik, o‘zaro mu-
habbat ruhida tarbiya topgan har qanday o‘zbek millati vakili ushbu tushunchalarni anglashi yoki gabul
qilishi mushkul. Bunday misollarni ko‘plab keltirish mumkin. Demak, tushunchalarning millatlararo, ma-
daniyatlararo umumiy xususiyatga ega bo‘lishi bilan birgalikda, ularning milliy-madaniy, idioetnik mohi-
yatini ham yoddan chiqarmaslik lozim. Millat ruhi, uning ongi amaldagi madaniy konseptlarda o‘z aksini
topadi. V.I.Shaxovskiyning xulosasiga binoan, etnomadaniy bilim kommunikativ qobiliyatni shakllanti-
ruvchi muhim omillardandir. “Inson his tuyg‘ulari, madaniyat ko‘satkichi sifatida turli lingvomadaniyat-
lar vakillarining turli xatti-harakatlari usul va amallarida vogelanadi. O‘z va o‘zga madaniyatiga xos emo-
tsiyalar o‘rtasida farglarni anglash emotsional shaxs xotirasini shakllantiradi”.*

Emotsional konseptlar, boshqa turdagi konseptlardan fargli ravishda, hozircha unchalik keng miq-
yosda o‘rganilgan emas. Ushbu tushuncha A.Vejbiskaya, S.G.Vorkachev, E.Y.Balashova, A.P.Babush-
kin, V.N.Teliya kabi olimlarning ishlarida eslatilib turilishiga qaramasdan, hozircha emotsional konsept
ta’limoti yaxlit bir nazariya sifatida shakllanib ulgurgani yo‘q. Mazkur hodisa birmuncha batafsilroq N.V.
Krasavskiyning monografiyasida yoritilgan bo‘lib, unda qo‘rquv, xursandchilik, g‘azab, qayg‘u, emotsi-
onal konseptlari rus va nemis lingvomadaniyatlari qiyosida o‘rganilgan. Eslatilgan konseptlar lisoniy vo-
gelanishining etimologik-madaniy tahlili lug‘atlarda keltirilgan misollar asosida izohlangan. Emotsional
konseptlar gisman 1.S.Bajenovaning risolasida ham o‘rganilgan va bu ishda asosiy e’tibor bir qator bir-
lamchi emotsiyalarning rus badiiy matnida faollashuv xususiyatlarini aniglashga garatilgan.

Mualliflarning fikricha, obrazlar, assotsiatsiyalar, baho va shaxsning ma’lum emotsional konsept
haqgidagi tasavvuri mazkur konseptning asosiy qismi uning baho bo‘lagiga jamlanadi. Konseptning obraz-
ga tegishli gismi millat lisoniy ongidagi mavhumlashuv holatini qo‘llab-quvvatlovchi kognitiv metaforani
yuzaga keltiradi. Baho bo‘lagi konseptning ma’lum lingvomadaniyatda tutgan o‘rni bilan belgilanib, ush-
bu konseptning lisoniy ongdagi bahosi hamda unga yondosh assotsiatsiyalarni aks ettiradi.

V.IKarsik va [.A.Sterninlar muharrirligida nashr gilingan “Konseptlar antologiyasi” lug‘atida ham
emotsional konseptlarga sharhlar berilgan. Insonlar lisoniy ongida va kommunikativ faoliyatida aks topa-
digan “madaniy mazmunlar’ni yorituvchi ushbu lug‘at tezaurusda qo‘rquv, muhabbat, nafrat, hayratla-
nish, sog‘inch kabi emotsional konseptlar ikki til giyosida tavsiflangan.

Biz ham quyida hayrat/surprise emotsional konseptning o‘zbek va ingliz lingvomadaniyatlarida na-
moyon bo‘ladigan xususiyatlarini tahlil qilib ko‘rishga harakat gilamiz. Mazkur konsept ingliz tilida ot
turkumiga kiruvchi surprise so‘zi bilan nomlanadi va “the feeling caused by an unexpected event
(LDCE)” ma’nosini anglatadi. shuningdek, o‘zbek tilidagi hayrat oti ham “hayronlik, tong qolish, dovdi-
rab, gangib qolish. Kuchli darajadagi taajjub, hayronlik” ma’nolarini ifodalaydi.’

Mazkur konseptni nomlovchilar qatoriga, bundan tashqari, wonder, amazement, astonishment, be
surprised, marvelous, be amzed, magic kabilar ham kiradi. O‘zbek tilida esa ushbu qatorni hayratlanish,
taajublanish, taajjub, hayron golish, mahliyo bo‘lish, tong qolish, sehrgarlik, maftunkorlik, mo‘jiza kabi-
lar tashkil giladi. Ushbu qatordagi hayrat va taajjub birliklarini giyoslaydigan bo‘lsak, ularning ikkalasi

' BepxoOuukas A. S3pik. Kynsrypa. ITosnarue. M., “T'ro3uc”, 1996.

* Tam xe.

> Cokopun S.A. MeXIHYHOCTHOE OOLICHHE M €r0 3THOKYIbTYpHAs crerupuka. [epMEHEBTHKA U PHTOPHKA B
Pocun: www hermineuticsonline. 2002, No 1.

4 Ilaxosckuii H.I. DMOLMY : NONMHIBUCTHKA. JIMHIBUCTHKA. JlmarsokynbTyposorus. M., URSS, 2010, c. 95.

> O¢zbek tili izohli lug‘ati. T., “O°zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti, 2008, 5-jild, 592-bet.
LDCE - Longman Dictionary of Contemporary English. L., “Longman”, 1996, p. 485.
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ham konseptual nominativ maydonning markazida tursa ham, lekin ularning ma’no ifodasi darajasi keskin
farglanishi ma’lum bo‘ladi. O‘zbek lisoniy ongida hayrat biror narsa-hodisaning notanishligi, kutilmagan-
ligi, favqulotdaligi bilan uyg‘onadigan his-hayajon sifatida gabul qilinsa, taajjub esa hayratning yuqori
cho‘qqisiga ishora giladi.

Ingliz tilida nominativ maydonning markazidan joy oladigan surprise wonder, amazement, asto-
nishment birliklari ma’no ifodasidagi intensivlik va baholash darajasi bilan farq qiladi. Surprise, asosan,
kutilmaganda yuz berayotgan hodisa sifatida tavsiflanib, uning ma’no ifodasi darajasi betaraflikka intila-
di, wonder esa tushunmaslik, kutilmaganlik holatida paydo bo‘ladigan hayratlanishdir va ushbu hayrat,
ko“pincha, obyektning ijobiy sifatiga ishora qgiladi.

J.Sh.Jumaboyeva ko‘rsatib o‘tganidek, “tabiatning fundamental qonunlariga asoslangan holatlar-
o‘xshashlik va farqlilik hamisha hamda hamma joyda mavjud. Insoniyat taraqqiyoti, xususan, har bir fan
rivojlanishi ham ularga bevosita bog‘ligligi hammaga ayon. So‘z, ibora, frazeologik birlik va gaplardagi
mazmun va ma’no o‘xshashligi hamda farqli jihatlar matnlarda namoyon bo‘ladi”.' Olima ingliz tilidagi
good-looking, beautiful, attractive, pretty, charming, graceful, elegant, lovely, gorgeous hamda o‘zbek ti-
lidagi chiroyli, go‘zal, sohibjamol, parivash graduonimik qatoridagi birliklar bir-biridan intensivlik dara-
jasiga va ishlatilish ko‘lamiga ko‘ra farqlanuvchi leksemalar ekanligini qayd etadi.

Rus tadqgiqotchisi N.V.Dorofeeva ingliz tilidagi surprise/wonder/amazement/astonishment qatori-
ning rus tilidagi udivlenie/izumlenie leksemalariga nisbatan muqobilligi gisman ekanligi nafaqat lug‘at-
lardagi tavsiflarda, balki matnda ham namoyon bo‘lishini ta’kidlab o‘tadi. Bizning kuzatishimizcha, o‘z-
bek lingvomadaniyatidagi hayrat birligi ingliz tilidagi wonder yoki amazement yoki astonishment ele-
mentlari bilan moslashadi.

Tahlil gilinayotgan emotsional konsept maydonining sarhadidan hayrat hissiyotini faollashtiruvchi
oy, oho, vah, ura, ana xolos, adh, oh, oho, ha-ha kabi undovlarning o‘rin olishi, tabiiy.

Fikrimizcha, hayratlanish emotsional konseptning taajjub va amazement leksemalari vositasida vo-
gelanadigan gismi ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlari uchun umumiydir. Ushbu birliklar hayratning yu-
gori darajada sodir bo‘layotganiga ishora qgiladi.

Emotsional konseptning keyingi guruhdagi nominatorlariga keladigan bo‘lsak, ingliz va ozbek til-
laridagi metafora vositalari oldin eslatilgan bevosita nominatorlar zamirida shakllanadi va ularning tu-
zilishi, mundarijasini takrorlaydi. Metaforik maydon hayrat emotsional konseptini inson vujudida kecha-
yotgan holatlarga tenglashtirayotgan birliklar joy oladi. Bular, masalan, gobstruck, to freeze, to freeze, to
dumbfound hamda ajablantirmoq, dovdirab qolmoq, esankiratmoq, qotib qolmoq, lol golmoq kabilardir.

Bundan tashqari, tahlil gilinayotgan emotsional konsept doirasidan qator frazeologik iboralar ham
o‘rin topadi.

Qiyoslang:

To work/do wonders/marvels;

To be out one mind;

What a wonder/marvel/miracle;

Magic:

Wonders never cease;

Mo‘jiza yaratmoq;

Aqldan ozish mumkin.

Hayrat barmog‘ini tishlamoq.

Ushbu emotsional konseptning metaforik maydoni boshqa birliklar hisobidan kengayib boradi:

It hit me like aton of bricks;

It knocked me for a loop/sideways/for six;

Have you been eating soap?

It beets me, it’s beyond me;

Out of the blue sky.

Shuningdek, ba’zi aktiv undovlar ham shu maydonda metaforalashadi:

Oh/my god!

Holy Mother!

Virgin!

'Jumaboyeva J.Sh. O‘zbek va ingliz tillarida leksik hamda stilistik graduonimiya. Filol.fanlari.... dokt. Diss. Avtore-
ferati. T., 2016, 19-bet.
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God fathers!

Ey xudo!

Ollohim!

Yo robbim!

Emotsional konseptlarning giyosiy tahlili u yoki bu hissiyotning konseptuallashuvi turli obrazlar va
ramzlar vositasida kechishidan darak beradi. Tabiiyki, ushbu konseptlarning lisoniy ifodasida ham til ti-
zimining barcha sathlariga oid birliklar jalb qilinadi. Bular barchasining sababi emotsiyalarning vogelik
obyektlari bilan turli-tuman assotsiativ aloqalarga egaligi bilan izohlanadi. Bu esa, 0°‘z navbatida, lisoniy
ongning ijodkorlik imkoniyatlari tuganmas ekanligidan darak beradi.

Hozirgi kungacha tavsiflangan va tahlil qgilingan emotsional konseptlarning soni sezilarli darajada
kam bo‘lsa-da, lekin ularning mohiyatini inson ichki tuyg‘u, kechinmalarning konseptuallashuvi jarayon-
ning mahsuli sifatida shakllanadigan mental strukturalardan izlashning o‘ziyoq bo‘lg‘usi izlanishlar istig-
bolini belgilab beradi. Bu borada, aynigsa, matnlarning konseptual mundarijasidagi emotsional gatlamlar
tahlili alohida ahamiyatga ega.

Abdullayeva Guzalxan Vladimirovna (Toshkent viloyati Chirchiq davlat Pedagogika instituti
Biologiya kafedrasi o‘qituvchisi; guzalkhan.abdullayeva @bk.ru)
OROL ATROFI QANGLIKO‘L TUMANIDA YASHOVCHI YOSHLARDA ARTERIAL
BOSIMNING O‘ZGARISHI

Annotatsiya. Ushbu maqgolada Orol atrofida joylashgan Qangliko ‘l tumanida yashovchi 18 yosh-
dagi yoshlarning mavsumiy sistolik o ‘zgarishlari hagida so ‘7 boradi. Hozirgi kunda Orol atrofi hududla-
rida yashovchi yoshlar orasida gon bosimining oshish holatlari juda ko ‘p gayd gilinmogda. Bu esa aholi
orasida jiddiy xafv tug ‘diryapti.

Annomauus. B oannoii cmamve paccmampugaiomes ce30HHble CUCOAUYecKue usmeHenus y 18-
Jemuux, npoxcusarowux ¢ Kangnvixyivcxom patione Ilpuapanvs. B nacmosiwee epems ¢ [puapanve mHo-
20 CYHAE8 NOBLIUEHHO20 APMePUaIbHO20 0asienus. Imo npeocmasisien CepbesHyio yeposy Osl Haceie-
HUSL.

Annotation. This article discusses seasonal systolic changes in 18-year-olds living in the Kangly-
kul region of the Aral Sea region. Currently, there are many cases of high blood pressure in the Aral Sea
region. This poses a serious threat to the population.

Kalit so zlar: ekologik holat, sistologik o zgarishlar, klimat va gipertoniya.

Knrouesvie cnosa: sxonocuyeckuii cmamyc, CUCMONIOSUYeCKUe U3MEHeHUs], KIUMAm u apmepuaib-
HAsl 2UNEPMOHUSIL.

Key words: ecological status, systological changes, climate and arterial hypertension.

Uzoq rivojlanish boshgichlarini boshdan kechirgan odam tabiat bilan munosabatlarda hamisha mu-
vozanatni saqlab keldi, ya’ni biosferaga salbiy ta’sir gqilmasdan turmush kechirdi. Lekin XIX asr oxiri —
XX asr boshlariga kelib, bu muvozanatga putur yetdi, odamning ijtimoiy, igtisodiy hayotida fan-texnika
rivojlanishi natijasida yengillik, ya’ni, qulayliklar yuzaga chiqdi. XXI asrga kelib, odamning yashash sha-
roitlari katta qadamlar bilan yashnadi, dasturxonlarimiz har xil ne’matlar bilan bezandi, desak, mubolag‘a
bo‘lmaydi. Qulayliklar, yengilliklar bilan birgalikda, zamonaviy odam oldida gator ekologik muammolar
ham paydo bo‘ldi, bu esa, o‘z navbatida, odam salomatligiga o‘z ta’sirini o‘tkazmoqda. Biz bu mo‘jaz
magolamizda shu muammolardan biri Orolbo‘yi ayrim hududlarida yashovchi o‘smir yigit-qizlarning qon
bosimi bilan bog‘liq o‘zgarishlarni tadqiq qilishga harakat qildik.

Dunyo bo‘ylab ishlab chiqarish sanoatining yuqori darajada rivojlanishi atrof-muhitda antropogen
ta’sirning kuchayishi biosferada katta o‘zgarishlar salbiy o‘garishlarga olib keldi. So‘nggi vaqtlarda eks-
tremal ekologik holatning keskinlashishi ogibatida nafagat katta yoshdagi odamlar, balki yosh bolalar va
o‘smirlar orasida ham har xil kasallilklar tarqalishi kuzatilmoqda. Klimitning o‘zgarishi, havoning qurug-
lashishi, suvning tarkibida pestitsidlar migdori ko‘payib, odam organizmi uchun zararli muhitga aylanib
borayapti.

167


mailto:guzalkhan.abdullayeva@bk.ru

Bu ekologik faktorlar qon kasalliklarinigina paydo qilib qolmasdan, har xil kasalliklarni ham, jum-
ladan, gipertoniya, buyrak, hazm tizimi bilan bog‘liq kasalliklar, o‘pka va jigar kasalliklarining ko‘payi-
shiga sababchi bo‘lib, o‘limchilikka olib kelmogda.'

Odamlarning iqtisodiy yashash sharoitlari yaxshilandi, lekin havo va suv tarkibining o‘zgarishi
(neft mahsulotlari, fenollar, og‘ir metallar, organik birikmalarning ko‘payishi), vitaminlarning, aminokis-
lotalarning, moy kislotasining, shuningdek, mikroelementlarning normadan kamayib ketishi turli kasallik-
larni keltirib chiqardi. Orol atrofidagi hududlarning keskinlashgan ekologik holatlar insonlarning, ayniq-
sa, yoshlarning qon aylanish tizimida qator nugsonlarni keltirib chigarmoqda. Mahalliy aholining 80%
gon kasalliklaridan biri anemiyaga chalingan.

Arterial qon bosimining regulatsiyasi odam organizmida katta ahamiyatga ega bo‘lib, u har xil me-
xanizmlar orgali boshgarilib boriladi. Ana shu mexanizmlar ma‘lum bir faktorlar sababli o‘zgarib boradi.”

Gipertoniyaning kelib chiqgishiga ekologik omillardan biri qon tarkibiga natriy xloridning normadan
ko“p kirishi, tomirlar ichida suyuqlikning ko‘payishi, hujayrada natriy zaxirasining ortishi, tomirlar tonu-
sining o‘zgarishi, qon tomirlarda qon tarkibining o‘zgarishi kabilar sabab bo‘ladi. Bizning ilmiy izlanish-
larimiz shuni ko‘rsatadiki, sog‘lom bolalarda qon bosimining o‘zgarishlarida ekologik muvozanatdagi har
ganday o‘zgarishlar asosiy sababdir. Sabablardan yana birini alohida ta’kidlash joyizki, arterial qon bosi-
mining o‘zgarishi marakaziy asab tizimining yuqori qismi, gipotalamus va uning simpatik va parasimpa-
tik asab tolalari hamda xemoreseptorlari orqali boshqarilishidir.

Bu sistemaning ishlashiga yorgin misol qilib organizmda stress paydo bo‘lishi bilan arterial qon
bosimining ko‘tarilishini keltirishimiz mumkin. Bu holatda arterial qon bosimining neyrologik mexaniz-
mi kuchayishi, yurakdan qonning chiqish tezligi ortishiga, pereferik nerv tolalarining qon tomirlarga ta‘-
sirining kuchayishi, bu esa, o‘z navbatida, noradrenalin boshqarilishining buzilishiga olib keladi. Undan
tashqgari, bu jarayon simpatik nerv sistemasining sekretsiyasi kuchayib, miyaning angiotenzin sistemasiga
hamda yurak va qon tomirlaridagi natriyuretik garmonining ortib, neyrologik va gemodinamik mexa-
nizmlarning izdan chiqishiga, natijada arterial bosimning yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi.

Arterial bosimning kelib chigishiga asosiy omillardan biri bo‘lgan stress odamlarda ma’lum emot-
siyalarni uzoq muddat paydo qilib, o‘zining patogen ta‘sirini ko‘rsatadi va psixologik reaksiyalarni kelti-
rib chigaradi. Stressning garmonal mexanizmlarini hisobga olib, arterial bosimning o‘zgarish mexanizm-
larining ayrimlarini to‘liq tushintirishimiz mumkin. Stress yoshlarga qaraganda ko ‘proq kattalarda yuzaga
chigishi qonda katexolaminlarning miqdori ortishi bilan tushuntiriladi. Psixologik stress esa natriyning
saglanib qolishini keltirib chigaradi.

Tananing o‘g‘irligi. Har xil mamlakatlarda epidemiologik tekshirish ishlarida regressionik analiz
metodidan foydalangan holda, tana vaznining ortishi, bo‘yining uzunligi va semizlik darajalari tagqosla-
nib ko‘rilganda, arterial bosimning oshishiga ta‘siri bor ekanligi aniglangan. Amerika olimlarining 20-39
yosh oralig‘idagi bir million ko‘ngilli tekshiruvdan o‘tkazilganda, tana vaznining oshishi bu kasallikning
3 barobar ko‘payishiga olib kelishini aniglangan.

Tamaki mahsulotlarini muntazam ravishda iste’mol gilish ham, ularning tarkibidagi nikotin va shu
kabi boshqa moddalar o‘pkadan qon orqali, yurak qon tomirlarga ta‘sir qilib, qon tomirlarining torayishi-
ga va tromblar paydo bo‘lishiga olib keladi. Bu esa, o‘z navbatida, qon bosimining ko‘tarilishiga olib ke-
ladi.

Erkak va ayollarda yoshga xos ravishda arterial bosim oshib boradi. Tadgiqotlarda kichik yoshdagi
bolalarda va qizlarda arterial bosimning farqi yo‘q ekanligini aniglangan. Bolalarda arterial bosimning
maksimal ortishi 12—17 yoshda, gizlarda esa 14—15 yoshlarda yuqori bo‘ladi. Olimlar arterial bosimning
ekaklardan ko‘ra ayollarda kamroq bo‘lishini ta’kidlahsadi. Masalan: 25-34 yoshdagi erkak kishilarda
10,2%, ayollarda 3,9%, 3544 yoshdagi erkak kishilarda 14% bo‘lsa, ayollarda 8,5%ga, 45—44 yoshdagi
erkak kishilarda 21%, ayollarda esa 18% kam uchrashishi aniglagan.

Olib borilgan ilmiy tadqgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, yuqori fizik va jismoniy harakat qondagi lipop-
roteyin xolestirin miqdorini kamaytirib, insulin miqdorini tartibga solishda va metobalizm jarayonini
oshirishda muhim rol o‘ynaydi. Yoshi 70-80 dan oshgan odamlar to‘g‘ri ovqat ratsioniga amal qilib, o‘z-

' AGupos U.A. Aramxanss H.A., Cepepun A.E. Dkonorus u 310poBbe uenobeka. Hykyc, 1993, c. 184; Atann-
é3oBa O.A. ApasbCKHMi KPH3HC U MEIUKO-connaibHble pobiemsl Kapakanmakcrana. Barsig ¢ mecta mpouciect-
Bust, “3uanue”, 2002, c. 116.

? Anmazos B.A., Illmsiixtro E.B., Coxonosa JI.A. Ilorpanuusas aprepuanbhasi runeprensus. Cankr-Iletep6ypr,
«["'ummoxkpary, 1992.
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lariga mos bo‘lgan mashqlarni bajarsa, 3—4 haftadan keyin arterial bosimi ancha pasayib, normaga kel-
ganligi aniglangan.
Arterial bosim odamlarda quyidagicha o‘lchanadi. Tekshiriluvchi odam stulga o‘tkaziladi, o‘ng

qo‘l stol ustiga qo‘yilib, tanasini bo‘sh tutgan holda chig‘anoq arteriyasidan o‘lchanadi:
|

1
|
|
I
|
)

Odamlarda, qon bosimi 16-50 yoshdagi odamlarda bilak arteriyasidagi sistolik bosim 110-125
mm, diastolik bosim 60—-80 mm oralig‘ida bo‘lish kerak. Bolalarda qon bosim kattalarga qaraganda past-
roq bo‘ladi. Bir yil davomida sog‘lom odamlarning gemoglobin miqdorining o‘zgarishini Qoraqalpog‘is-
ton Respublikasining Qangliko‘l, Beruniy, Nukus shaharlarida yashovchi yosh o‘smirlarda kuzatdik.
Shundan Qangliko‘lda yashovchi yigit-qizlarning mavsumiy qon bosimining o‘zgarishini ko‘rganimizda
quyidagicha ko‘rsatkichga ega bo‘ldi.

18-yoshdagi yigitlarning sistolik bosimi qish mavsumida, yanvar oyida 50 nafar yigitni tekshirgan-
da 122,2+3,6 mm.ga teng bo‘ldi. Bahor mavsumida aprel oyida yigitlarning, o‘rtacha sistolik bosimi
123,2 +4,2 mm.ga tengligini ko‘rsatdi. Yoz mavsumida eng issiq oyi bo‘lgan iyul oyida 121,4+2,2ga teng
bo‘ldi. Kuz mavsumining oktabr oyidagi tekshirishlarda sistolik bosim miqdori 122+2,27 mm.ga tengligi-
ni ko‘rsatdi.

Tadgiqot ishlarni shu yoshdagi 50 nafar qizda ham ketma-ket tekshirib bordik. Shunda qish mav-
sumida, yanvar oyida sistolik bosim 118,4+2,6 mm.ni ko‘rsatdi. Bahor mavsumida aprel oyida 119,2+ 3,8
ga teng bo‘ldi. Yoz mavsumida iyul oyida 117,3+2,8 mm.ga teng bo‘ldi. Shunday qilib, Qangliko‘l shah-
rida 18 yoshdagi yosh o‘smirlarning sistolik bosimining miqdori yil davomida o‘rtacha 122,5+5,2 mm.ga,
gizlarning sistolik bosimi 118,6+3,6 mm.ga teng bo‘ldi.

Qangliko‘l shaharida yashovchi 18 yoshdagi o‘smirlarning yil mavsumlari davomida sistolik o°z-

garishi M*t, p — 50)

Sistolik bosim
Mavsumlar Yigitlarda Qizlarda
Qish 122,2 43,6 118,4 £2,6
Bahor 123,2 44,2 119,2 £3,8
Yoz 121,4 £2,2 117,3 £2,8
Kuz 122,0 £2,2 119,54+24
Yil davomida 122,545,2 118,613,6

Xulosa qilib aytganda, Qangliko‘l tumanida istiqgomat qiladigan yoshlarda gemoglobin miqdori, ta-
na og‘irligi bilan bog‘liq o‘zgarishlar bilan birgalikda qon bosimining me’yordan yuqori ekanligi aniglan-
di. Qoragalpog‘iston hududida arterial bosimning oshishiga ekologik faktorlarning ta‘siri bilan birgalikda
emotsional stress, kamharakatlilik, ovqatlanish ratsioni bilan bog‘liq tana a’zolarida ortigcha yog‘ning
to‘planishi, mavsumiy o‘zgarishlar, organizmda vitaminlar va moddalar yetarli miqdorda bo‘Imasligi,
modda almashish jarayonidagi o‘zgarishlar sabab bo‘lmoqgda, degan xulosaga keldik.

Biosferaning o‘zgarishi natijasida tuproq, havo, suv, o‘simliklar, hayvonot, qushlar dunyosida ham
o‘zgarishlar yuz beradi, bu, o‘z navbatida, insoniyat kelajagiga o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Shuning uchun
barcha turdagi tabiiy resurslardan to‘g‘ri foydalanish, ularni avaylab-asrash davr talablaridan biridir.

169



Nazarova Dunyogo‘zal Baxtiyarovna (Nukus Temurbeklar maktabi harbiy-akademik litseyi o¢qituvchisi)
O‘ZBEK TILI RASMIY ISH YURITISH USLUBINING TASNIFLANISHI VA O‘ZARO ICHKI
TURLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada o ‘zbek tili rasmiy ish yuritish uslubining mukammal tasnifi zarurli-
gi ochib berilgan. Tasniflashda yuzaga keluvchi muammo va kamchiliklar aniglangan. Xorijiy tillar ras-
miy uslublari tasniflari chuqur tadqiq etilgan va ularning yutuqglaridan foydalangan holda, milliy til xu-
susiyatlariga asoslanib, o ‘zbek tili rasmiy ish yuritish uslubining mukammal tasnifi ishlab chigilgan ham-
da uning tarmogqlari aniglangan.

Annomayus. B oannoii cmamve paccmampugaemces HeobXo0UMOCmb COBEPUUEHCINEOBANHUSL KAAC-
cugpurayuu 6 ynompeoaieHuu 0QUYUAILHO20 CMUISL Y30EKCK020 A3bIKd, BbIAGIAIOMC NPobieMbl U HedoC-
mamku 6 Kiaccuguxayuu. Inyooko uzyuaromes Kiaccupurayuu oQuUYUATbHLIX CMUiel UHOCPAHHbIX
A3BIKOB U UCNOTIb308aHUE UX docmudicenull. Mcxo0s uz ocobennocmell HAYUOHAbHORO 3bIKA pazpaboma-
HA COBEePUIEHHAs KIACCUDUKAYUS 0PUYUATLHO20 CTNULIA Y30EeKCKO20 SI3bIKA U ee OMBEMBIIeHUS.

Annotation. This article explains the need of a perfect classification of the Uzbek language's
official style of conduct. Problems and shortcomings in the classification were identified. The classifica-
tions of the official styles of foreign languages have been studied in depth, and used their achievements,
based on the characteristics of the national language, an excellent classification of the official style of the
Uzbek language has been developed and its branches have been identified.

Kalit so ‘zlar: uslub, rasmiy uslub, o ‘zbek tili, ish yuritish, tasniflash, diplomatik uslub, harbiy us-
lub, hujjatli film, tur.

Knroueeswvle cnosa: cmunv, 0e10801 cmuib, y30eKCKUll A3bIK, 0el10NPOU3800CMB0, Kiaccuurayus,
OUNIOMAMUYECKUL CINUTb, B0CHHbIL CULb, OOKYMEHMALbHbIN (QUIbM, MYD.

Key words: style, official style, Uzbek language, office work, classification, diplomatic style, milita-
ry style, documentary, tour.

Globallashuv davrida axborot almashinuvi jadallashuvi dunyo xalglarining iqtisodiy, siyosiy, ma’-
naviy-madaniy rivojlanishiga sababchi bo‘lmoqda. Har qanday sohada bugun paydo bo‘lgan yangiliklar,
ertaga o‘zgarib qo‘shimchalar qo‘shilmoqda. O‘zbek tili ish yuritish uslubi ham bundan mustasno emas.
Agarda, bugungi o‘zgarishlarning mohiyatini anglamasak, ertaga yanada qiyinroq bo‘ladi. Axborot texno-
logiyalarining taraqqiyoti rasmiy ish yuritish uslubini ham tubdan o‘zgartirib bormoqda. Bunday holatda
yangiliklarni tezda gabul qilib, 0‘z ona tilimizga moslashtirishimiz zarur. Aks holda, ona tilimizning ta-
raqqiyotiga zomin bo‘lamiz.

Rasmiy uslub tayanadigan umumiy tamoyillarni belgilab olsak. Rasmiy uslub — bu rasmiy munosa-
batlarda aniq maqsadga xizmat qiluvchi o‘zaro bog‘liq til vositalari tizimi. Shunday qilib, rasmiy uslub
xabarni jo‘natuvchi tomonidan qo‘yilgan muayyan aniq vazifaning mahsuli sifatida qaralishi kerak. Ras-
miy uslub asosan tilning adabiy me’yorilari orqali namoyon bo‘ladi.

Rasmiy uslub foydalanadigan til formulalari kundalik, maishiy tabiatga ko‘ra jonli xalq tilining ma-
terialiga qurilgan, ammo muloqotning vaziyatning o‘zi aloganing aniqligi va hissiyotsizligini ta‘minlaydi-
gan lingvistik vositalarni tanlashni talab qildi.

O‘zbek tili ish yuritish uslubi davlat faoliyatining turli sohalariga xizmat qiladi: qonunchilik, hu-
qugshunoslik, igtisod, shuningdek, ma’muriy, sud, diplomatik faoliyat va boshqa. Ushbu uslubning asosiy
uslubni shakllantiruvchi ekstralingvistik omili jamiyatdagi barcha turdagi rasmiy munosabatlarni tartibga
solib turishdir (odamlar, muassasalar, davlatlar, alohida fugarolar va hokimiyatlar o‘rtasidagi). Bu ijti-
moiy munosabatlar o°zbek tilida ish yuritish hujjatlarining mazmunini tashkil etadi.

Rasmiy uslub o‘zaro bir qancha kichik turlarga bo‘linadi. Bular mavhum invariantning navlarini
ifodalaydi. Rasmiy uslubning har bir turi umumiy va o°ziga xos asosiy xususiyatlarga ega. Faqatgina bu
xilma-xillikka xos xususiyatlardir. Shunday bo‘lsa-da, ushbu turlar ba’zi hollarda, o‘zgarmasdan shuncha-
lik uzoqlashishi mumkinki, hatto ajralib chiqib alohida uslubga aylanish mumkin. Ba’zi hollarda esa ush-
bu turlar ozaro ajralib, mustaqil ikkita turga bo‘linishi mumkin. Quyida ushbu jarayonlarni o‘zbek tili ish
yuritish uslubi misolida ko‘rib chigamiz va alohida ajalishi yoki bo‘linishi ehtimoli mavjud turlarga to‘x-
talamiz.

Til turli ehtiyojlarga xizmat qiladi va bu ehtiyojlar bizning tasnifimiz asos bo‘ladigan, o‘z nav-
batida, til vositalarini tanlash va kombinatsiyasini nazarda tutadigan tamoyillarni tug‘dirdi.
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Jahon tilshunosligida, shu jumladan, rus tilshunosligida ham stilistika tilning mohiyati va vazifa-
larini chuqur tahlil qilish natijasi o‘laroq fan sifatida ajralib chiqdi va rivojlanish yo‘liga kirib oldi. Bu
esa, 0‘z navbatida, rasmiy uslubni o‘rganish uchun zamin hozirladi. V.Gumboldt, I.A.Boduen de Kurte-
ne, F.Sossyur, G.O.Vinokur, A.P.Yakubinskiy, Y.Gort, V.V.Vinogradov, N.Y.Shvedova kabilar nutgni
o‘rganishga katta e’tibor berdilar. Bu izlanishlar natijasida lingvistik stilistika shakllandi. Nutq hodisalari
chuqur o‘rganila borgan sayin ilmiy tadqgiqot obyekti sifatida rasmiy uslub olina boshladi. Rasmiy uslubni
tadqiq etishda L.R.Galperin, D.Kristal, I.V.Arnold, M.N.Kojina, U.Lehsalu kabi olimlar jonbozlik ko‘r-
satishdi.

O‘zbek tilshunosligida ham uslubiyatga oid ilmiy ishlar yaratildi, maqolalar yozildi. 1980-yillarga
kelib, vazifaviy uslublar bo‘yicha doktorlik va nomzodlik dissertatsiyalari himoya qilindi hamda qilin-
moqda. Masalan, R.Qo‘ng‘urov, 1.Qo‘chqortoyev, B.O‘rinboyev, M.Mukarramov, E.Qilichev, A.Sho-
maqsudov va boshqgalarning ilmiy maqolalari, monografiya va risolalari o‘zbek tili uslubiyatining fan si-
fatida shakllanishiga hissa bo‘lib qo‘shildi.

Rasmiy uslub bo‘yicha ishlar yutimiz olimlari tomonidan nisbatan kam tadqiq etilgan bo‘lsa-da,
lekin ishning ko‘lami anchagina. Xususan, M.AmunaOB, A.Madvaliyev, A.Mahkamov, N.Mahmudov, A.
Rafiyev, l.Yo‘ldoshev, A.Suyarova, G.S.Keldiyorova, N.A.Ablayeva kabi olimlarimizni rasmiy uslub ri-
vojiga ulkan hissa qo‘shganligini ayta olamiz.

Adabiy tilning inson faoliyatining turli sohalarida va turli xil muloqot magsadlarida ishlashi uning
farglanishiga olib keldi. Bu farqlanish ikki xil omil bilan, ya’ni, til ishlatilayotgan real vaziyat va muloqot
magqsadi bilan oldindan belgilanadi. Muloqotning haqiqiy holati ikki xil tilni rivojlantirdi — og‘zaki va
yozma. Muloqot maqgsadining xilma-xilligi adabiy tilning bir qator o‘zini o‘zi ta‘minlaydigan tizimlarga
tushishiga olib keldi. Tilning ikki turidan diaxronik ravishda og‘zaki so‘z birlamchi, yozma esa ikkilam-
chi darajani hosil gildi. Ushbu navlarning har biri ko*p jihatdan bir-biriga qarama-qarshi deb hisoblanishi
mumkin bo‘lgan o‘ziga xos xususiyatlar va fazilatlarni ishlab chiqdi.

Tadqiq etayotgan rasmiy uslubimiz ham, avvalo, ikki shaklga bo‘linadi. Buni yuqorida ta’kidlab
o‘tganimiz M.Xalilova ham aytib o‘tgan:

#0g‘zaki tarzdagi rasmiy ma’ruzalar nutqi (og‘zaki nutq);

erasmiy ish qog‘ozlari nutqi (yozma nutq).'

Shuni alohida ta’kidlab o‘tishimiz zarurki, shu vaqtga qadar o‘zbek tili ish yuritishiga oid tadqi-
gotlar va izlanishlarda asosan yozma ish yuritish uslubi, ya’ni hujjatchilik tadqiq etilgan. O‘zbek ish yu-
ritish uslubining og‘zaki shakli, umuman, o‘rganilmagan. Lekin o‘zbek ish yuritish uslubining o‘g‘zaki
shakli rivojlangan xorijiy tillarning rasmiy o‘g‘zaki shakli singari salohiyatli va keng imkoniyatga ega.
Xususan, sud jarayonlari, diplomatik uchrashuvlar, savdo aloqalari, biznes taqdimotlari, ma’muriy yig‘in-
lar — bularning barchasida rasmiy uslubning og‘zaki shaklidan foydalanamiz.

Yurtimiz olimlari tomonidan, asosan, o‘zbek ish yuritish uslubining hujjatchilik asoslarini tasnif-
lashgan. Shu bilan birga, bu tasnifning asosi noaniqgligicha qolmoqda. Avvalo, rasmiy uslubni to‘lagonli
turlarga ajratish so‘ngra ushbu turlarda ishlatiladigan hujjatlarni muayyan guruhga birlashtirish zarur edi.
Aks holda, bir xil hujjatlar, bir vaqtning o°zida, bir nechta tasniflash guruhlariga kiritilishi ham, boshqala-
ri esa tasniglangan turlarning har qaysisiga tegishli bo‘lishi mumkin. Shuning uchun, dastlab, rasmiy us-
lubni umumiy xususiyatlariga ko‘ra, birlamchi turlarga ajratsak.

Dastavval, ingliz va rus tilining rasmiy uslublarini o‘zaro turlarga ajatilgan tasniflarini keltirib o‘t-
sak. L.R.Galperin ingliz tili rasmiy uslubini quyidagi turlarga ajratadi:*

Official style

legal documents

Ba’zi tadgiqotchilar o‘zlarining mulohazalarida rasmiy ish yuritishning kichik uslublarga bo‘lini-
shini rasmiy munosabatlarining ma’lum bir sohasi va “rasmiy aloqalarining odatiy holatlari” bilan bog‘-

' M.Xalilova. O‘zbek tili stilistikasi asoslari. Farg‘ona, 2009, 33-bet.
? Galperin LR. Stylistics. M., 1981.

171



laydilar.! Xususan, B.S.Shvarskopf rasmiy ish uslubni uchta kichik uslubga ajratadi ofis va biznes, yuri-
dik, diplomatik. Ushbu kichik turlarning har biri turli janrdagi hujjatlar shakllaridan foydalanadi.

Shvartskopfning
tasnifi

ofis va biznes ‘ Diplomatik

Ushbu tasniflar rasmiy uslubni to‘liq guruhlarga ajratish uchun yetarli xulosa bera olmaydi. Shu sa-

babli quyida bazi tadqiqotchilar tomonidan rasmiy uslub yuzasidan keltirilgan tasniflarga digqatimizni qa-
ratsak.

G.Y.Solganikning fikricha, rasmiy uslub ikki kichik turga bo‘linadi — rasmiy-hujjatli va kundalik
ish hujjatlari. Dastlabkisi diplomatiya tili (diplomatik aktlar) va qonunlar tilini ifodalasa, ikkinchisi esa
rasmiy yozishmalar va kundalik ish hujjatlarini ifodalaydi”.

1 rasmiy hujjatchilik
2 kundalik ish hujjatchilik

L.R.Duskaeva rus rasmiy ish yuritish uslubini tasniflashda to‘rtta kichik uslubga ajratadi — qonun-

chilik, yuridik, ma’muriy, diplomatik.’
— Qonunchilik

(9 2
= o Yurisdiksiya
L.R.Duskaevaning tasnifi i
s
J
N/

— Diplomatik

N.L.LKuznetsova rasmiy matnlardan foydalanishning o‘ziga xos xususiyatlariga tayangan holda eng
muhim qonunchilik, huquqiy va ma’muriy-boshqaruv kichik turlarini ajratib ko‘rsatgan holda so‘nggi yil-
larda faol shakllangan tijorat-tadbirkorlik turi faol shakllanganligini qo‘shimcha giladi. Shu bilan birga,

muallifning fikricha, “huqugshunoslik sohasida rasmiy huquqiy nutq va amaliy huquqiy nutqni farqlash
kerak”.*

! [IBapukond b.C. OdurmansHO-1en0BO# cTHiIb. Pycekuii sspik. Duuukmnonemus. I pex. }0.H.Kapaynos. M.,
Bonpmast poccuiickas sunumknoneans, “Ipoda”, 1998, c. 312.

% Conranuk I'.5. Crunucrrka texera. Yue6. mocoGue, M., “Hayka”, 1997, c. 193.

3 Kokuna M.H., dyckaesa JI.P., Canumosckuii B.A. Ctunuctrka pycckoro si3bika. YueOHuk, M., 2008, c. 330-332.
* Kysnenosa H.M. Cdepa nenosoro o6menns. Xopomas peus. O B.Cupornnuna, H.M.Kysnerosa, E.B.J[3s5K0BH4 i
ap. Iox pen. M.A.Kopmununsiaoii u O.b.Cuporununoii. Caparos, u3n-so Capar. yH-ta, 2001, c. 57 — 69.
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Kushneruk hujjat ayirboshlash nazariyasi va ish yuritish amaliyotida funktsional va maqgsadli aha-
miyatiga ko‘ra, hujjatlarni quyidagi guruhlarga ajratadi: 1) tashkiliy-huquqiy; 2) ma’muriy (direktiv); 3)
axborot-ma’lumotnoma; 4) kadrlar bo‘yicha hujjatlar; 5) fugarolik-huquqiy hujjatlar, 6) shaxsiy hujjatlar,
7) rasmiy yozishmalar; 8) moliyaviy va buxgalteriya hujjatlari.' Ushbu tasnif rasmiy munosabatlar sama-
radorligini oshirishga qaratilgan bo‘lib, hujjat matnlarining individual stereotipik birliklari va butun huj-
jatlarning modellari ro‘yxatini aniqlash va ishlab chiqishni o‘z ichiga olgan.

]

moliyaviy va buxgalteriya hujjatlari

Munozara. Shunday qilib, barcha tilshunoslar rasmiy uslubning ichki xilma-xilligini ta’kidladilar.
Stilistika, shuningdek, ularni turli asoslarga ko‘ra, navlarga, sub-uslublarga, guruhlarga birlashtirish im-
koniyatini ko‘rsatadi. Tegishli va chegaralangan ilmiy sohalar konteksti ham rasmiy matnlarining tipolo-
giyasi haqida aniq tasavvurga ega emas.

Yugqoridagilardan xulosa chigargan holda, o‘zbek tili ish yurtish uslubining asosiy o‘ziga xos xusu-
siyatlari shakllangan, to‘lig ma’lum bir tarmoqqa aylangan quyidagi kichik uslublarni (turlar) ajratdik:

arhiv us Diplomatik uslub
¢ LipAEILL Ma’muriy-boshqaruv uslubi

O‘zbek tili rasmiy uslubi

Huqugiy munosabatlar uslubi Tijoriy-tadbirkorlik uslubi

Ushbu uslublar rasmiy uslubning o‘ziga xosligiga ko‘ra ajralib turadigan, qo‘llanish doirasi aniq
bo‘lgan, amaliy foydalanish doirasida o°zi ichiki xususiyatlari mavjud bo‘lgan muayyan subuslublar to“p-
lamlaridir. Ushbu tasnifda ajratilgan turlar o‘zaro yana ichki tarmoqlarga ajralishi mumkin hamda mus-
taqil tur darajasiga ko‘tarilmagan, lekin faol rivojlanib kelayotgan turlar ham bor. Bu esa ushbu tasnifni
mukammalroq tashkil etishni talab qgiladi.

Yuqorida aytib o‘tganimizdek, ushbu uslublar o‘zaro ichki turlarga bo‘linishi mumkin. Masalan,
diplomatik uslub o‘zaro ichki ikki turga bo‘linadi:

! Kyumsepyk C.I1. JlokyMeHTHas TMHTBHCTHKA. Yueb. mocodue, M., “Hayka”, 2008.
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Diplomatik uslub

Davlatlar o‘rtasidagi xalqaro munosabatlar uslubi Tashkilotlar o‘rtasidagi xalqaro munosabatlar uslubi

Xulosa. Ko‘rib turganimizdek, o‘zbek tili rasmiy ish yuritish uslubiga qanchalik chuqurlashsak,
shunchalik keng uslub ekanligiga amin bo‘lamiz. Shundan xulosa qiladigan bo‘lsak, o‘zbek rasmiy ish
yuritish uslubi juda keng tarmoq bo‘lib, o‘rganilish jihatdan, taxminan, 10%]ari tadqiq etilgan. Ushbu
uslubning tadqiq etilishi nafaqat rasmiy munosabatlarni osonlashtiradi, balki yurtdoshlarimizning rismiy
munosabatlardagi savodxonligining oshishiga zamin yaratadi. Shul sababdan rasmiy uslubni to‘liq tasnif
etib, ichki uslublarga ajratish hamda alohida turlarni tadiqoqt obyekti sifatida o‘rganish zarur.

Sapayev Umidbek Abdullaevich (Urganch davlat universiteti mustaqil tadqiqotchisi;
e-mail: umidbek.sapayev@inbox,ru)
INNOVATSION TA’LIM MUHITINI SHAKLLANTIRISHDA TEXNIKA OLIY TA’LIM
MUASSASALARI BILAN ISHLAB CHIQARISH KORXONALARINING INTEGRATSIYASI

Annotatsiya. Ushbu magqolada texnika oliy ta’lim muassasalari bilan ishlab chigarish korxona-
larining integratsiyasi va uning innovatsion ta’lim muhitini shakllantirishdagi ilmiy ahamiyati tahlil
gilingan.

Annomauus. B cmambe ananusupyiomcs 60npocbl UHMeSPayuu MeXHUYeCKUx 6y308 u Npou3-
B00CMBEHHBIX NPEONPUAMUL U ee HAYYHOe 3HAYeHUe 8 opMUPOBAHUU UHHOBAYUOHHOU 00paA308amens-
HOU cpeobl.

Annotation. The article analyzes the integration of technical universities and industrial en-
terprises and its scientific significance in the formation of an innovative educational environment.

Kalit so zlar: innovatsion gobiliyat, innovatsion ta’lim muhiti, integratsiya, innovatsion fikrlash va
hamkorlik.

Knroueswvle cnosa: uHHoBayUOHHbBIE CHOCOOHOCIU, UHHOBAUUOHHAS cpedd 00yYeHUs, UHmMme2payus,
UHHOBAYUOHHOE MbLUUIEHUE U COMPYOHUYECTBO.

Key words: innovative ability, innovative learning environment, integration, innovative thinking
and collaboration.

Hozirgi davr mashinasozligi tarmogqlarining jadal rivojlanishi natijasida hamda yuksak darajada
iqtisidiy barqarorlikga erishgan davlatlar gatorida bo‘lishimiz uchun milliy kadrlarimizdan kuchli bilim,
oliy darajadagi malaka, yuqori intellektual salohiyat va innovatsion fikrlash qobiliyatlarining shakl-
langanligi talab gilinadi. Bunday kadrlarni tayyorlash va dunyo bilan raqobatga kirisha olishimiz uchun
ta’lim jarayonlariga ijobiy o‘zgarishlarni kiritish talab qgilinadi, ya’ni, innovatsion ta’lim muhitini yaratish
va shu asosida talabalarning innovatsion faoliyat madaniyatini shakllantirish zarur hisoblanadi. Inno-
vatsion ta’lim muhitida yetishib chiqqan kadrlar, zamonning har qanday o‘zgarishlariga tezda moslasho-
ladi va o‘zining innovatsion intellektual salohiyati natijasida muammoning innnovatsion yechimlarini
topa oladi.

Demak, innovatsion faoliyat olib boradigan kadrlarni yetishtirish uchun ta’lim jarayoniga jiddiy
o‘zgartirishlarni kiritish talab qilinida. Chunki talabadan to yuksak darajadagi innovatsion fikrlay
oladigan kadrgacha olib chiqish jarayoni ko‘p faktorli jarayon hisoblanadi. Bunda nafaqat oliy ta’lim
muassasalari, balki ishlab chiqarish korxonalari, servis xizmat ko‘rsatuvchi tashkilotlar, shuningdek,
jamiyatning barcha qatlamlarining faol qatnashishi talab gilinadi.

O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasida “Oliy
ta’lim muassasalarining tadqiqot va innovatsion faoliyati ko‘lamini kengaytirish, ular negizida biznes-
inkubator va texnoparklarni tashkil etgan holda innovatsion infratuzilmani rivojlantirish” vazifalari
belgilab berilgan. Bu esa texnika oliy ta’lim muassasalari talabalarining innovatsion faoliyat madaniyatini
shakllantirish va rivojlantirish mexanizmlarini yaratish va joriy etish yo‘nalishidagi ilmiy tadgiqotla-
rimizni asoslaydi.
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Shaxslarning innovatsion qobiliyatlari erkin jamiyatda, oilada, ta’lim jarayonida va ish muhitida
shakllanadi. Buning uchun esa jamiyatda, ta’lim jarayonida va ish muhitida innovatsion fikrlash va
innovatsion faoliyat olib borish uchun yetarli sharoit va imkoniyatlar yaratilgan bo‘lishi kerak. Inno-
vatsion yangiliklar shaxsning miyasida paydo bo‘ladi. Ammo innovatsion g‘oyalarga yetarli darajadagi
innovatsion muhitni, 0‘z navbatida, iqtisodiy-ijtimoiy munosabatlar yaratilib berilmas ekan, har qanday
innovatsion yangiliklar o‘z-o‘zidan so‘nib, yo‘q bo‘lib ketishi mumkun. Shuning uchun ham ta’lim
jarayonida va ishlab chiqarish tarmoqlarida innovatsion faoliyatni amalga oshirish va innovatsiyalarni
yaratishga barcha sharoitlar yaratilgan bo‘lishi talab etiladi.

Ta’lim muassasalari innovatsion ta’limni, innovatsion yangiliklarni va ilmiy bilimlarni tashuvchisi
bo‘lib, davlatning rivojlanish darajasiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, avvalo, bozor talablari va ig-
tisodiy taraqqiyotga muvofiq, universitetlar innovatsion ta’lim magsadlarini ishlab chiqadilar, shuning-
dek, har bir ta’lim muassasasi o‘zining imkoniyatlaridan kelib chiqib, o‘quv dasturlarini innovatsion ri-
vojlanishning bosqichlariga moslashtiradilar. Bunda, asosan, davlatning uzoq yillik strategik rivojlanish
yo‘nalishlari hamda tez o‘zgaruvchan mehnat bozorining kadrlarga bo‘lgan talab va taklif munosabatlari-
ni, shuningdek, respublikamiz hududlarining o°ziga xos xususiyatlaridan kelib chiqqan holda, yaratiladi-
gan yangi innovatsion texnika va texnologiyalar bilan jihozlangan ishlab chiqarishlarning tashkil topishini
ko‘zda tutub, chuqur ilmiy tahlillar asosida oliy ta’lim muassasalarining o‘quv rejalarini ham shu masa-
lalarni to‘laqonli yechimiga qaratilganligi hamda ninnovatsion ta’lim mubhitini yaratish bilan amlga oshi-
rish mumkun bo‘ladi. Shuningdek, davrning har qanday o‘zgarishlariga tez moslashinuvchan, innovatsion
fikrlay oladigan kadrlarni yetishtirishga imkon beradigan o‘quv jarayonlarini innovatsion yondashuvlar
asosida rejalashtirilishi ta’limning asosiy masalalaridan biri hisoblanadi. Buning uchun, albatta, ishlab
chiqarish bilan ta’limning uzluksiz integratsiyasini ta’minlash zarur hisoblanadi.

Bunda ishlab chiqaruvchi korxonalar mutaxassislarini bevosita texnika oliy ta’lim muassasalarining
o‘quv jarayonlariga jalb qilinishi, ular bilan hamkorlikda vebenar darslarning tashkil qilinishi, shuning-
dek, texnologik ishlab chiqarish jarayonlaridagi mutaxassislar bilan to‘g‘ridan to‘g‘ri videokonferensiya-
larning tashkil qilinishi hamda talabalarning fan va soha doirasidagi savollariga bevosita mutaxassislar-
ning javob berishlarining tashkil gilinishi, ta’limda yangi innovatsion muhitni yaralishiga imkoniyat yara-
tilgan bo‘lardi. Buning natijasida talabalaring nafaqat fanga, balki o‘z mutaxassisliklariga qizigishlari
oshishiga, shuningdek, innovatsion fikrlay oladigan mutaxassislar bo‘lib yetishishlariga zamin yaratilgan
bo‘lar edi.

Yugqori darajadagi innovatsion unversitetlar nafaqat texnik ko‘nikmalarni va tajribalarni tarbiyalay-
di, balki umumiy fikr va hamjihatlik hissini ham rivojlantiradi. Ta’lim jarayonida qatnashuvchi shaxslar-
ning o‘zaro iliq munosabatlari, bir-biriga yo‘naltirilgan mativatsiyalar, jamoviy ishlash ruhiyati, mukofot
va e’tiroflarni ta’minlash, har bir talabani qo‘llab-quvvatlovchi mexanizmlarni joriy qilish, talabalarni so-
ha va fanning muammolarini yechishning yangi yo‘llarini topishga yo‘naltiruvchi ta’lim muhitini yara-
tish, shuningdek, jamiyatda ta’limni qo‘llab-quvvatlovchi innovatsion infratuzilmani shakllantirish nati-
jasida innovatsion ta’lim muhitini va talabalarning innovatsion faoliyat madaniyati shakllantiriladi.

Texnika oliy ta’lim muassasalaridagi innovatsion faoliyatni rivojlantirish yo‘nalishlaridan asosiysi
talabalarni innovatsion faoliyat madaniyatini rivojlantirish mexanizmlarini shakllantirish bilan baholana-
di.

Innovatsion g‘oyalar, ko‘pincha, yangi bozorlarning paydo bo‘lishiga, ishlab chiqarishning yangi
turlariga, yangi mahsulotlarning va servis xizmatlarning yaralishiga asos bo‘ladi. Ammo innovatsion g‘o-
yalarni shakllantirish uchun, avvalo, muammolarni aniqlash, ma’lumotlarni to‘plash, yangi g‘oyalarni
shakllantirish, g‘oyalarni baholash va amalga oshirish bosqichlaridan o‘tishi lozim bo‘ladi. Bularni amal-
ga oshirish uchun ishlab chiqarish korxonalari bilan texnika yo‘nalishidagi oliy ta’lim muassasalarining
o‘zaro integratsiyasini yo‘lga qo‘yish bilan baholanadi. Bunda, asosan, korxona mutaxassislari bilan oliy
ta’limning shu soha yo‘nalishidagi professor-o‘qituvchilari va talabalarining belgilangan grafik asosida
o‘quv faoliyatini yo‘lga qo‘yish orqali amalga oshiriladi. Bu o‘quv jarayonida korxona mutaxassislari to-
monidan ishlab chiqarish texnologik jarayoni va unda sodir bo‘lishi mumkun bo‘lgan texnologik muam-
molar to‘g‘risida talabalarga to‘laqonli ma’lumotlar beriladi. Korxona mutaxassislari bilan professor-
o‘qituvchilar hamkorligida talabalarga ishlab chiqarishning texnologik yoki konstruktiv muammolarni ye-
chishning eng samarali yo‘nalishlari to‘g‘risida ma’lumotlar beriladi. Talabalar esa muammolarning kelib
chiqish sabablarini tahlil gilishadi va o‘zlarining individual yechimlarini taqdim etishadi. Natijada tala-
balarning individual fikrlash qobiliyatlarining rivojlanishiga, sohaga va fanga nisbatan qizigishlarining
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yanada oshishiga, mustaqil izlanishlariga va innovatsion faoliyat madaniyatining shakllanishiga im-
koniyat yaratadi.

Ishlab chigarish tarmoqlarining muammolarini o‘rganish va tahlil qilish asosida oliy ta’limning
mos texnika yo‘nalishlarining ta’lim jarayoni uchun muammolar bazalari shakllantiriladi. Shakllantirilgan
muammolar bazalari asosida talabalarga mustaqil ishlar, amaliy ishlar, kurs ishlari, kurs loyihalari va
diplom ishlari mavzulari ko‘rinishida topshiriglar beriladi. Bu esa talabalarning o‘quv faoliyatining
magqsadli tashkil qilinishiga va kelgusida ishlab chigarish tarmoqlarining rivojlanishiga katta ijobiy ta’sir
ko‘rsatadi.

Abishova Gulxan Matjanovna (Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti
Nemis tili va adabiyoti kafedrasi stajor o‘qituvchisi; email: gulkhan.abishova @mail.ru)
NEMIS TILIDAGI AKKUZATIV KELISHIGI BILAN QORAQALPOQ TILIDAGI TABIS
KELISHIKLARINING QIYOSIY TIPOLOGIYASI

Annotatsiya. Nemis va goraqalpoq tillarida, ularning turli tillar oilasiga mansub bo ‘lishiga qara-
masdan, otlarda kelishiklarning mavjudligi tipologik qgiyoslanayotgan tillar orasidagi o ‘xshashlik bo ‘Isa,
ularning son jihatidan farqlanishi har birining o ‘ziga xos bo ‘lgan xususiyatidan kelib chigadigan nomu-
tanosiblik hisoblanadi. Ushbu maqolada nemis tilidagi akkuzativ va qoraqalpoq tilidagi tabis kelishikla-
rining giyosiy tipologiyasi o ‘rganilgan. Unda akkuzativ va tabis kelishiklarining o xshash va o ‘ziga xos
Jjihatlari solishtirilib, nemis tilidagi misollar qoraqalpoq tilida tagqoslab ko ‘rsatilgan.

AHHOmMayun. B nemeyxkom u KapakainaxkcKoM s136IKAX, HECMOMPSL HA UX NPUHAONEHCHOCHb K Pa3-
HbLM A3bIKOBbIM CEMbIM, SIGIAEMCS HATUYUE CXO00CMEA Nadedicell y CyueCmeumenbHbix Mexcoy munoo-
2UYeCKU CONOCMABISEMbIMU A3bIKAMU, 8 MO BPEMsL KAK UX MHO2OYUCTIEHHbIE PA3IUYUL HECOUIMEPUMBL 8
CBs3U € OCOOEHHOCMAMU KANCO020 U3 HUX. B 0annou cmamve uzyuaemcs cpagHumenvHas munono2ust ax-
KY3AMUBHO20 NAOEHCA 8 HEMEYKOM S3bIKe U GUHUMETbHO20 (Mabblc) nadedica 8 KapakainakcKoM si3bIKe.
B neil cpasnusaromes cxoocmea u paznunus mexicoy aKkKy3amueHviM U UHUMENbHbIM (Mabbic) nadexca-
MU, a npUMepbl U3 HEMeYK020 A3bIKA CONOCMABNAIOMCS ¢ NPUMEPAMU U3 KAPAKAINAKCKO20 A3bIKA.

Annotation. In German and Karakalpak, although they belong to different language families, the
presence of cases in nouns is a similarity between the languages being typologically compared, while
their numerical differences are disproportionate due to the features of each. In this article the compa-
rative typology of accusative case in German and tabis case in Karakalpak language is learned. It com-
pares the similarities and differences between accusative and tabis case, and examples in German are
collated with Karakalpak language.

Kalit so ‘zlar: gardosh va qardosh bo ‘lmagan tillar, nemis va qoraqalpoq tillari, giyosiy tipologiya,
akkuzativ kelishigi, tabis kelishigi.

Knrouesvie cnosa: poocmeennvle u HEPOOCMEEHHbIE S3bIKU, HEMEYKUL U KAPAKAINAKCKUL A3bIKU,
CPABHUMENbHASL MUNONO2USL, AKKY3AMUBHBIL NAOEHC, GUHUNETbHBI NAOEHC.

Key words: related and non-related languages, German and Karakalpak languages, comparative
typology, accusative case, tabis case.

Hozirgi davr jamiyatning har bir a’zosidan yanada samaraliroq, faollroq harakat va mehnat qilishni
talab etmoqda. Boshqa xalgning tilini o‘rganish orqali o‘zga xalgning hayoti, madaniyati, fan va texnika-
sining muvaffaqiyatlari hagida yaqindan tanishish imkoni tug‘iladi.

Tilshunoslikning barcha sohasi giyosiy metodga suyanadi va shu asosda o‘rganiladi. Aksariyat hol-
larda, mutaxassislar giyosiy metodni til o‘rganish va til materiallarini tadqiq qilish uchun universal usul
deb hisoblaydilar. Hagigatdan ham, bu fikr isbot talab gilmaydigan aniq isbot ekanligi o‘z-o‘zidan ko‘ri-
nib turibdi. Sababi giyosiy metod faqatgina nazariy emas, balki amaliy ahamiyatga ham egadir. Metodist-
lar va tarjimonlar uchun uning amaliy ahamiyati begiyosdir.'

Qardosh bo‘lmagan tillar tuzilishini bir-biri bilan giyoslab o‘rganishning kengayib borish sababla-
rini professor R.Y.Barsuk beshta omil bilan bog‘lasa,” professor J.B.Bo‘ronov sakkizta omilini asos qilib

! YBuenko ITL.II. JINYHOCTHBIHA MOIXOX K 0TOOpY MOMOJHUTEIHLHOTO MaTepualia IPH OOYYCHUH HEMEIKOMY S3BIKY.
T., “NuaocTpanHble S3bIKK B Ko™, Ne 6, 1999, c. 30 — 37.
? Bapcyk P.FO. OcHOBHbIE po6IIeMBI 0GYUEeHISI HHOCTPAHHBIM S3BIKAM B HALHOHAIBHOI mKoie. Baky, 1970.
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ko‘rsatadi.' Ushbu omillar fikrlarining o‘xshash tomonlari shundaki, ularning ikkalasida ham oxirgi o‘rin-
larda xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan qizigishning ortib borayotganligiga alohida e’tibor beriladi va
asosiy omillardan biri deb ko‘rsatiladi.

Chet tilini o‘rganuvchi (bu yerda g‘arb tillari nazarda tutilyapti) ona tiliga xos bo‘lmagan til hodi-
salariga duch keladi. Bu esa o‘rganilayotgan til xususiyatlarini o‘zlashtirishda qiyinchiliklarni yuzaga kel-
tirib chiqaradi. Ushbu qiyinchiliklar natijasida yo‘l qo‘yilishlari mumkin bo‘lgan holatlarni bartaraf qilish
uchun xorijiy til bilan ona tilning o‘xshash yoki noo‘xshash tomonlari to‘la hisobga olinishi lozim.

Lingvistika sohasida ikki yoki undan ortiq tillarni o‘rganishga oid (ingliz va o‘zbek, ingliz, o‘zbek
va rus, ingliz va rus, ingliz va qoraqolpoq, nemis va qoraqalpoq, fransuz, o‘zbek va rus hamda boshgalar)
ilmiy ishlar mavjud. Har xil oilaga mansub tillarni, shu jumladan, nemis va qoraqalpoq tillarini qiyosiy
o‘rganishning nazariy ahamiyati: “Qiyoslanayotgan tillar tizimini chuqur anglab yetish, giyoslanayotgan
tillarga2oid bilimlarning ortishi hisoblanib, gipotetik universiyalarning to‘g‘ri ekanligini isbotlashdan ibo-
ratdir”.

Ma’lumki, nemis tili flektiv tillar oilasiga mansubdir. Qoraqalpoq tili esa nemis tiliga batamom zid
bo‘lgan agglutinativ, ya’ni, turkiy tillar oilasiga, uning ham qipchoq tillari guruhiga tegishli bo‘lib, so‘z
asosiga aniq grammatik ma’nolarga ega bo‘lgan qo‘shimchalar qo‘shilish orqali yasalishi qoraqalpoq tili-
ning o‘ziga xos xususiyatlaridan biridir.

Nemis va qoraqalpoq tillari orasida ma‘lum bir mushtaraklik bo‘lmasa ham, ularni giyosiy o‘rga-
nish ham nazariy, ham amaliy ahamiyatga ega. Chunki mazkur tillar ustida giyosiy-tipologik tadqiqotlar
juda kam. Aynigsa, bu fikr tillarning grammatik qurilishida asosiy o‘rinlardan birini egallaydigan ot kate-
goriyasiga ham tegishlidir.

Qoraqalpoq tilida kelishiklar kategoriyasi to‘g‘risida e’tiborga loyiq tadqiqotlar yurgizilgan. Qora-
qalpoq tilshunos olimlaridan biri A.Qidirboyev 1944-yili o‘zining nomzodlik dissertatsiyasini qoraqalpoq
tilida kelishik kategoriyasiga bag‘ishlagan. Ilmiy izlanishlarining natijasida olim qoraqalpoq grammati-
kasida oltita emas, balki yetti kelishik mavjud ekanligiga ishontirishga harakat gilgan. Yettinchi kelishik-
ni yordamchi (kémekles) deb atab, uning grammatik shakllari sifatida menen, benen, penen (gdlem me-
nen, at penen, joldas penen) yordamchi so‘zlarini ko‘rsatadi.

Yugqorida aytib o‘tilganidek, nemis tilidagi instrumentalist, shuningdek, qoraqalpoq tilidagi, A.Qi-
dirboyev ko‘rsatganidek, ko‘makdosh (kompleks) kelishiklari shakli va funksiyalari tomonidan bir-biriga
juda o‘xshash. Demak, yuqorida aytilganlarga xulosa sifatida shuni aytish joizki, hozirgi zamon ne-mis ti-
lida to‘rtta, qoragalpoq tilida esa oltita kelishik mavjud.’

Ular qu‘yidagilar
Nemis tilida Qoraqalpoq tilida
1. Nominativ — Nominativ. 1. Grammatik kelishiklar:
1. Ataw (bosh) kelishigi.
2. Genitiv — Genitiv. 2. Iyelik (qaratqich) kelishigi.
3. Dativ — Dativ. 3. Baris (yo‘nalish) kelishigi.
4. Akkusativ — Akkuzativ. II. Makon kelishiklari:
1. Tabis (tushum) kelishigi.
2. Shigss (chiqish) kelishigi.
3. Orin (o‘rin-payt) kelishigi.

Ishimizning mohiyatidan kelib chiqib, nemis va qoraqalpoq tillaridagi kelishiklar nomlarini o‘z-
gartirmasdan, ularning har bittasi oz tilida qanday bo‘lsa, shunday atashni ma’qul topdik, vaholanki, keli-
shik nomlari har bir tildagi grammatik atamalar, shuningdek, har ikkala tilning ham koloriti saqlangan hi-
soblanadi.

Biz ushbu maqolamizda nemis tilindagi akkuzativ bilan qoraqalpoq tilidagi tabis kelishiklarining
giyosiy tipologiyasini o‘rganishni maqsad qildik.

Akkuzativ — Wenfall nemis tilida, ya’ni, to‘rtinchi kelishik bo‘lsa, qoraqalpoq tilidagi analogi — ta-
bis kelishigi ham shunday o‘rinni egallaydi.

' Bypouos JK.b. Murius Ba y36ek THIIApUHUHT Kuécuit rpammarukac. Tourkent, “Yxurysun”, 1973.
’KypbanbaeB A. ComocTaBHTeIbHAS TPAMMATHKA HEMEIIKOTO M KapaKalMakcKoro s3eikos (Mopdomorus). Hykyc,
1989, c. 34.

? Shu manba. C. 46.
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Nemis tilida otning birlik akkuzativ formasining yasalishi uning rodiga va qaysi turlanishiga bog*-
lig. Myxckoii rod otlarning ataw kelishikdagi der artikl akkuzativda den shakliga aylanadi. Ataw keli-
shikda der Lehrer akkuzativda den Lehrer formasiga ko‘chadi. Bu yerda faqat artikl o‘zgarib, otning o‘zi
o‘zgarmaydi, hech qanday kelishik qo‘shimchasini olmaydi. Cpegnamii roddagi otlarning akkuzativ forma-
si ataw kelishik formasi bilan omonim bo‘lib keladi. Masalan, ataw kelishikda das Buch, das Ma’dchen,
das Haus so‘zlari akkuzativda ham hech o‘zgarmasdan shu ko‘rinishida qoladi. So‘zning ma’nolari orqali
yoki akkuzativda turganligi kontekstda o‘rnining ma’nolari orqali, gapda so‘z tartibi orqali so‘z borayot-
ganligi aniq. Das Ma’dchen hat mir das Buch gegeben gapidagi birinchi so‘z (Das Madchen) ataw ke-
lishikda, to‘rtinchi o‘rinda das Buch esa akkuzativda turganini bilib olish qiyin emas.

XKenckuit rod otlarning ataw kelishik va akkuzativ kelishiklari ham xuddi cpennuii rod otlari kabi
bir xil formada bo‘ladi.

Ataw kelishigidagi die Frau akkuzativda ham die Frau shaklida qolaveradi. )Kenckuii roddagi ot-
larning ataw kelishik yoki akkuzativda ekanligini aniqlashda ham, xuddi yuqoridagidek, gapda so‘zlar-
ning tartibi, kontekst yordam beradi: Die Mutter trat die Tochter jeden Tag. Bu yerda ham birinchi o‘rin-
da turgan so‘z ataw kelishik, uchinchi o‘rindagisi esa akkuzativda ekanligi oshiq ko‘rinib turibdi.

Qoragqalpoq tilida tabis kelishigi formasi -di,-d1, -n,-ni, -ni, -ti, -t1 affikslari bilan ishlatiladi. Tabis
kelishagidagi ot affiksiz vositasiz to‘ldiriuvchi bo‘lib keladi va hamisha o‘timli fe’llar bilan ishlatiladi: O/
bul kitapti satip ald:.

Ajiniyaz benen birge jiirdim,

Kiinxojani taqiyq kordim,

Shaywhqty barjay qildim,

Irikpedi sozimdi menin. (Berdaq)

Tabis kelishigidagi otlar hozirgi qoraqalpoq tilida quyidagi hollarda qo‘llaniladi:

1. Tabis kelishigidagi otlar o‘zining aniglovchisiga ega bo‘lganda, affiksli qo‘llaniladi. Masalan:
Sen ana atti akelip shanaga jek (K.Sultanov).

2. Tabrs kelishigidagi ot egalik affiksini olgan bo‘lsa, ilmiy ma’nolarda affiks bilan bog‘liq bo‘lga-
ni uchun bu morfologik omil deb yuritadi.

Gunamd keshirinler, olsem xanlar qabiristanmina jerlenler -dep otinish qiladi (T.Qayipbergenov.
«Qaraqalpagnamas).

Siz golmizga sumkanizdi aliniz. Al, jagpasa zorlama, siygenin tapsin (O.Ayjanov. «Aral qushagin-
da»).

3. Inson yoki jonli jonivorlarning tana a’zolarini bildiruvchi so‘zlar tabis kelishigida kelsa, unda
ham otlar egalik affiksini gqabul gilgan bo‘lishi mumkin: Olar jetip ekew ara bir gazdm kdzlerin shagti.
(T.Qayipbergenov. «Qaraqalpaqnamay). Qazan baliq dep azannan berli basumizdi sen-aq qatirdin goy.
Ne aytadi eken dep awzimdi aship otirman-aw jiidd (O.Ayjanov. «Aral qushaginday).

4. Tabis kelishigidagi ot bilan kesim (fe’l) orasida boshqa so‘zlar kelganda:

—Bari bir, bizin awir jashgimiz adamlardr baxith qilgant ushin heshtenege okinbeymiz, — deytugin
edi.

5. Otlashgan boshga so‘z turkumlari tabis kelishigida kelsa:

—Ullh xammiz, qulaq salsaniz bir baglawundi aytip keteyin (T.Qayipbergenov. «Qaragalpagnamay).

6. O‘zakdosh so‘zlar takrorlanib, ulardan ikkinchisi vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lib kelsa, o‘sha tabis
kelishigining affiksini qabul qiladi: Baligsh: baligshini uzaqtan koredi.

7. Tabis kelishigidagi otga logik urg‘u tushib, uni ta’kidlash lozim bo‘lganda, u affikslar bilan
qo‘llaniladi: Xaliq seni emes, Toremurat suwpini qadir tutadr (T.Qayipbergenov. «Qaraqalpagnamay).

8. Tabis kelishigining affiksi uyushib kelgan otlarning har qaysisiga yoki ularning eng keyingisiga
go‘shilishi mumkin: Bizler haywanat baginda pildi, ayiwdi, jolbaristi ham gasqirdi kordik. Bizler haywa-
nat baginda pil, ayiw, jolbaris ham gasqirdi kordik.

Bu ikkala holat ham adabiy til normasiga mos tushadi. Ulardan qaysi birining ishlatilishi so‘zlov-
chiga, shuningdek, uning uslubiga, ta’kidlashiga bog*liq.

Tabis kelishigi doim belgisiz ishlatiladigan konstruksiyalar turg‘un bog‘lanmalarga, frazeologik
birliklarga to‘g‘ri keladi: at gqoyiw, nan jew, soz saliw, dalil keltiriw, qas qagiw, koz jumiw, awiz bastiriw,
shay ishiw, duz tatiw, telefon qurdiriw, pal ashiw, leksiva oqiw, daw sheshiw, soraw beriw, zat soraw, na-
mis etiw, jol beriw, jol korsetiw, wade etiw, ant ishiw.

Masalan: Oyda joq jerden Ernazar tirgelip soz soradi-da: Bekimbet ogan soz berdi (O.Ayjanov.
«Aral qushaginda»). Bul ushin olar awele ozlerine «Bizler kimlermiz?» degen soraw qoyiw kerek edi (T.
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Qayipbergenov. «Qaragalpagnamay).

Demak, tabis kelishigining belgili yoki belgisiz ishlatilishi faktorlarga bog‘liq ekan. Ana shu yuqo-
ridagi turg‘un bog‘lamalarga aylangan so‘z birikmalaridagi belgisiz formani, agar kerak bo‘lib qolsa, ta-
qgiqlash lozim bo‘lsa yoki yuqorida aytilgan faktorlar bo‘yicha belgili ham ishlatilishi mumkin bo‘ladi:
«Kimsen?» degen sorawdi en awele ozine ozi qoyalmagan adam ozgenin juwabina qanaat qilalmaydi.

«..., eplep tamagindi tabarsany, deytugin edi dkem (T.Qayipbergenov. «Qaraqalpagnamay).

Tabis kelishigidagi so‘zni egalik affiksisiz ishlatsak, kelishik affiksini ham olmaydi: «eplep tamaq
tabarsany». Bu ham adabiy normaga to‘g‘ri keladigan hodisa.

Shuningdek, quyidagi gapda so‘zlarning tartibini o‘zgartirsak, tabis kelishigidagi otning belgili ish-
latilishi shart bo‘lib qoladi: Magan, nelikten de, bopenin dastigimin astina pishag qoyiw dasturi unamay-
di. Bu gapdagi pishaqti so‘zining affikssiz ishlatilishi til normasiga mos kelmaydi. Gaplarning tahlili yu-
qoridagi fikrimizga dalil bo‘la oladi, ikkala tilga ham xos xususiyat akkuzativ va tabis kelishiklarida ha-
rakat yo‘nalgan yoki shaxs ifoda etiladi. Ularning asosiy sintaktik funksiyasi kesimga tegishli bo‘lgan
to‘ldiruvchini anglatishdir.

Akkuzativ va tabis kelishiklari faqat fe’l tomonidan, shunda ham o‘timli (yoki utimlilashgan) fe’l
tomonidan boshgariladi: den Brief schreiben — xatti jaziw, das Buch lesen — kitapti oqiw, einen Brief be-
kommen — xat aliw, ein Haus bauen — jay saliw va boshqalar.

Nemis tilida fe’llar akkuzativ kelishigidagi to‘ldiruvchini talab giladi. Bunday to‘ldiruvilar vosita-
siz to‘ldiruvchi (das direkte Objekt) deb yuritiladi. O‘timli fe’llar bilan bunday to‘ldiruvchining ifoda eti-
lishi qoraqalpoq tiliga ham xos xususiyat. To‘ldiruvchining bu turi to‘g‘ri to‘ldiruvchi deyiladi. O‘timsiz
fe’llarga esa o°zi bog‘lanib kelgan otning akkuzativ (tabis) kelishigida kelishini talab gilmaydi. Demak,
akkuzativ (tabis) kelishigidan boshqa kelishiklar bilan yasaladigan to‘ldiruvchi vositasiz emas, balki vosi-
tali yoki predlogli to‘ldiruvchi bo‘lib keladi.

Nemis tilida eng ko‘p qo‘llanadigan o‘timli fe’llarga quyidagilar kiradi: abdrgern, abbaden, ab-
bauen, abfiillen, abbegen, ablegen, adoptieren, alarmeieren, anfiihren, anziehen, fiittern, geben, baden,
beachten, beamten, bedienen, befreien, benutzen, beziehen, betreten, ddmpfen, entfesseln, essen, fiillen,
gebrauchen, heben, holen, kennen, loben, malen, messen, miiteilen, nihen, ordnen, rammen, raten, sam-
meln, schenken, schicken, iibersetzen va h.k.

O‘zidan keyin keladigan otning tabis kelishigida turishini talab giladigan fe’llar qoraqalpoq tilida
mavjud bo‘lib, ular awispali fe’llar, ya'ni o‘timli fe’llar deb yuritiladi. O‘timli fe’llarni qoragalpoq tili
bo‘yicha manbada uch guruhga bo‘lib ko‘rsatilgan.

1. Shaxsning ish-harakatini yoki sezgi-to‘yg‘u harakatlarini anglatadigan o‘timli fe’llar: kesiw,
shabww, baylaw, tegislew, islew, gaziw, saliw, taraw, oqiw, jaziw, gozgaw, teriw, biliw, basqalaw, seziw,
buziw, turgiziw va h.k.

2. Hayvon va boshqa jonli, jonzotlarga qarashli ish-harakatni bildiruvchi o‘timli fe’llar: tislew,
suziw, tebiw, asaw, emiw, jew, shaynaw, jutiw, ishiw, shogiw va h.X.

3. Obyektning sifatini, hajmi va mo‘ljallangan o‘zgarishlarni anglatadigan o‘timli fe’llar: keneytiw,
uzaytiw, taraytiw, azaytiw, boliw, siyrekletiw, maydalaw va h.k.

Taniqli germanist olim R.Yakobson akkuzativ to‘g‘risida «Akkuzativning ma’nosi harakat bilan
shunday tig‘iz munosobatdaki, hatto u o‘rm ma’noli so‘zlar bilan ham boshgarila oladi», deb aytgan.'

Akkuzativ ataw kelishikga to‘g‘ridan to‘g‘ri oppozitsiyali munosobatda keladi. Ular gapning sub-
yekt-obyekt oppozitsiyasini tuzatadi: Sie schiittete den gemahlenen Kaffee in den Kaffeebeutel und gof
kochendes Wasser dariiben (W.Bredel). O maydalangan kofeni shaynekke (kofeynik) saldi ham qaynagan
suw quydi.

Xullas, nemis tilidagi akkuzativ qoraqalpoq tilidagi tabis kelishiklari orasida tipologik o‘xshashlik-
lar, har bir tilning o‘z xususiyatidan kelib chiqadigan farglanishlari mavjud.

'Schmidt W. Grundlagen der deutschen rammatik. Eine Einfithrung in die funktionale Sprachlehre. Berlin. 1967, p.
93.
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COCTAB KPEMHUS OJHOBPEMEHHO JIETUPOBAHHOI'O IPUMECHBIMUA
ATOMAMMU T'AJJIUA U ®POCDPOPA

Annotatsiya. Bu ishda eksperimental tarzda kremniy sirtining morfologiyasi va tarkibi skanerlov-
chi elektron mikroskop yordamida o ‘rganildi. Raman spektrida (RSS) topilgan turli cho ‘qqilar, bir vaqt-
ning o ‘zida galliy va fosfor kirishma atomlari bilan legirlangan kremniy namunalarining rentgen fazasi
tahlili shuni ko ‘rsatdiki, kremniy panjarasida galliy va fosfor kirishma atomlari kompleks hosil gilishi
boshlang ‘ich kremniyning asosiy parametrlarning o ‘zgarishiga olib keladi.

Annomauusn. B 0annoti pabome 3KcnepuUMeHmManbHO UCCAEO08AHbI MOPPOLO2USL U COCINAB NOBEPX-
HOCMU KPEMHUL ¢ NOMOWbIO CKAHUPYIOWEe20 IIeKMPOHHO20 Mukpockona. OOHapyoicentble pasiuuHble
nuxu ¢ cnekmpe Komounayuonnozo pacceanus (KPC) u penmeenoghazo8ozo ananusa oopazyos KpemHus,
00HOBPEMEHHO Ne2UPOBAHHO20 NPUMECHBIMU AMOMAMU 2aNUsl U ocgopa, NOKA3AAU, YO NPUMECHbIE
amomvl 2annus u Gocpopa 6 pewiemre Kpemuust Co30arom KOMNIEKCbl, KOMopble NPUBOOSIM K USMEHEHUIO
PyHOaMEHMATLHBIX NAPAMEMPOE UCXOOHO20 KPEMHUSL.

Annotation. In this work, the morphology and composition of the silicon surface are experimental-
ly studied using a scanning electron microscope. The different peaks found in the Raman spectrum (RSS)
and X-ray phase analysis of silicon samples simultaneously doped with gallium and phosphorus impurity
atoms showed that gallium and phosphorus impurity atoms in the silicon lattice create complexes that
lead to a change in the fundamental parameters of the initial silicon.

Kalit so ‘zlar: kremniy, diffuziya, fosfor, galliy, struktura.

Knrouesvie cnosa: kpemmnuti, oughghysus, pocgop, eanuii, cmpykmypa.

Key words: silicon, diffusion, phosphorus, gallium, structure.

Beenenue. B nociegnee BpeMsi MHOTMIMH YYEHHBIMH U CIIELIMATIUCTAMU ITPOBOAATCS NMHTECHCHBHBIE
WCCJIEIOBAHMS MTOTYTIPOBOJHUKOBBIX MaTE€pHajIOB ¢ HAHOKJIACTEpaMH U HAHOCTPYKTYpaMU JJIsl UCTIOIb30-
BaHM UX B hoTosHepreTrke. OHAKO, 10 HACTOSAIIECTO BPEMEHH B 3TOM HAIPABICHUH 3aMETHBIX yCIIEXOB
ele He JOCTHIHYTO.' AHANM3 IINTEPaTYpHBIX JIAHHBIX IIOKA3all, 4YTO B OCHOBHOM 3TO CBSI3aHO, C OJIHOM
CTOPOHBI C JIOCTATOYHO CJIO)KHOW TEXHOJIOTHEW (OPMUPOBAHHS HAHOCTPYKTYP MPUMECHBIX aTOMOB Ha
MOBEPXHOCTH U B 00beMe MONYIPOBOJHHUKA, TPEOYIOMIEH JOPOTOCTOSIIETO U CIOKHOTO 000pYIOBaHUSI.
Bo-BTOpBIX, B Ka4eCTBE HCXOJHOIO MaTepHalia UCIOIb3YIOTCS B OCHOBHOM JOPOTHE U CIOXKHBIE 110 TEX-
HOJIOTMH TOJIy4eHHs! TIOIyIIPOBOHHKOBBIX coenuuenuii Tuma A"BY. K Takum maTepuanaM OTHOCHTCS
KPEeMHHUH, KOTOPBI SBISETCS HE TOJNBKO OCHOBHBIM MaTEpHaliOM JIIEKTPOHHWKH, HO M MMEET OTpado-
TaHHYIO TEXHOJIOTHIO MOJYyYEHUSI MOHOKPUCTAJUINYECKUX IJIACTUH C OOJBIINM Pa3MEPOM U BOCIIPOH3BO-
JUMBIMH 3JIEKTPOPHU3MUECKUMU ITapaMeTpaMH.

Llenbto nanHOM pabOTHI SBISETCS M3yYeHHE KOMIUIEKCOOOpa3oBaHus TU((PY3HOHHO- JIETUPOBAH-
HBIX IIPUMECHBIX aTOMOB raJuius ¥ gocdopa B pereTke KpeMHHUS.

TexHo10rMsA N3roTOBJIEHUS 00Pa3l0B H METOAbI HX HCCIeI0BaHNs. B KauecTBe HCXOHOIO Ma-
Tepuasa ObUT UCTIOJB30BaH MPOMBINUICHHBIH MOHOKPUCTAIUTNYECKUH kpeMHmid Mapku KO®D-1, Beipaien-
HBII MeToZIoM YoXpanbCcKoro, B KOTOPOM KOHIEHTpanus gpocdopa coctapusna N, ~ 4- 10" cm™. Cozmep-

JKaHWE KMCJIOpOJIa B OTMX MaTepuanax Obuio paBHO N, = (4—5)-10" ey, mIoTHOCTH AMCIOKAIHIA

cocrapsna nopsaka Np~10°em ™. Jlns mudydysuu Gblim 0ArOTOBICHBI 00PA3IIbI YeTHIPEXYTOIBHOI (BOp-
MBI pazmepoM~1x5x10 mm. Auddys3us npuMecHbIX aTOMOB B KPEMHHMHU OCYLIECTBUIACH U3 MOPOLIKO-
oOpasnoii cMecu ¢ochuma rammsa. duddysus dochopa M ramims NPOBOAMIACE HPHU TEMIEpPaType
T=1250°C Tedenue =2 4acoB B BaKyyMHUPOBaHHBIX KBapILIEBbIX aMITyJax.

HUccnenoBanne 00pa3oB MpOBOAMIOCH C HCHONIB30BAaHUEM YCTaHOBKH criekTpockonnu KPC mapku
SENTERRA 1II The Next Level of Compact Raman Microscopy npoussozctsa kommnanun « BRUKER»
(Iepmanus). [lpu 3TOM a71s1 BO30YKISHUS TPUMEHSIICS TOTYIIPOBOHUKOBBIN JIa3ep, C IITUHOW BOJTHBI H3-

! Adachi S. Properties of Semiconductor Alloys Group—IV, III-V and II-VI semiconductors (John Wiley&Sons,
Ltd. ISBN: 978-0-470-74369-0, 2009).
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nyderust A=785 HM. B mporecce m3MepeHus MCHOIB30BANACH AU(PPAKIMOHHAS PEIIeTKa C IEPHUOI0M
1200 nuHUH/ MM,

CTpyKTypHBIE HCCIEOBaHUs KPEMHUS, JETHPOBAHHOTO MPUMECHBIMH atoMaMu (ocdopa u rai-
Tast, IpoBoAITHCh Ha audpakrtomerpe Mapku Ultima IV, X-RAY DIFFRACTOMETER (Slmonmus).

[IlepoxoBaTocTh MOBEPXHOCTH OOPA3LOB M3MEPsUIaCh Ha aTOMHO-CHJIOBOM MHUKpockorne (ACM)
Mapku Core AFM B KOHTaKTHOM pEKHME.

PesyabTarel ucciaenoBanusa. Ha puc.l mpencraBieHbl pe3ynbTaThl HCCIENOBaHHS 00pa3IoB
KpEeMHHUS, KOTOphIe OBUIM IOJy4eHBI rmociie AudQy3un MPUMECHBIX aTOMOB Taumus u ¢ocdopa ¢ mo-
MOIIBIO CKAHUPYIOILETO 3IIeKTPOHHOTo MUKpockomna (COM) mapku TESCAN MIRA 3.

3nexTpomHoe MIo6paxenue 35

W crexp 35
Bec% o
Si .. 08
Ga 9.4 09
p 02
o r 02

-|||-|'."1|||||||||l||| (MUY TR A S Y S A

250um

Puc.1. MopdgoJsiorust 4 cocTaB MOBEPXHOCTH 00pa3ua KpeMHus nocie JudpPy3un npumMecHbIx aToMoB ¢ocdo-
pa ¥ rajaaus.

W3 aHanu3a MOJIy4eHHBIX pe3yibTaToB HccienoBaHus Ha COM ycTaHOBIEHO, 4TO mocie AuQ-
(hy3um TMPUMECHBIX aTOMOB raumusi u (ocdopa Ha TMOBEPXHOCTH KPEeMHHsI 00pa3yroTCs KOMILICKCHI,
UMEIOIIE COOTHOIICHUE KOHIICHTPALIMHU IPUMECHBIX aTOMOB rajuus u gocdopa 1:1.

Ha puc.2 npencraBneH cnekTp KOMOWHAIMOHHOTO pacCesHHsl B YHCTHIX 00pa3lax MpOMBIIUICH-
HOI'0 MOHOKpHCTajuinyeckoro (ochuna rammms mapku GI'OU-1-17 (a) u obpa3ua MOHOKpHUCTAIIINYEC-
KOT'O KPEMHUSI, JIETHPOBAHHOTO IIPUMECHBIMU aToMaMH (ocdopa u rajumms (B).

TO () Si-Si
. g
3 &
< =S
z LO () ]
7] =
g 2
= =
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" o ()
. . . 300 350 400 450 500 550 600
300 350 400 450 500 Raman shift, em™1
Raman shift, cm™
a) B)

Puc.2. CniekTp KOMOMHAIIMOHHOIO paccesiHAs 00pa3a MOHOKPHCTALINYeckoro gochuaa rannus (a) n
KPeMHHSs], JIETHPOBAHHOI0 NpHUMecHbIMU aToMaMu docdopa u ranius (B).

AHanu3 CHIeKTpoB, MmosydeHHBIX npu Temmeparype T=300 K, mo3Bonser mpeamonoxuTh, 4T0 B

-1 -1
CrieKTpe HabmromarTes MMKu~363 cM 1~403 cM  COOTBETCTBYIOIIME MMKaM aTOMOB (pocdua rammms. B
cnekrpe KPC kpemHus1, TernpoBaHHOTO IPUMECHBIMU aTOMaMu rajuius U ¢pochopa, HaOIOAAIOTCS THKH
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365 cm”, 404 cm 1 515 cM' u npu Temnepatype T=300 K. DTi pe3y/ibTaThl COrNACcyIOTCS C JaH-HBIMH,
MIPHUBEICHHBIMU aBTOPaMH B paboTax.

Ha puc. 4 npencrapiieHa peHTTeHOIpaMMa KPEMHUS, JICTUPOBAHHOTO TIPUMECHBIMH aTOMaMHu (oc-
thopa u rammus. Kak BuaHO Ha TudpakIMOHHONW KapTHHE MPUCYTCTBYET HECKOIBKO Pe(IeKCOB pa3imd-
HOU nHTeHcHBHOCTH. Ha pentrenorpamme Habmronaetcs cepust pediexcos tuna 200 (h=1,2,3,...) ¢ 601b-
ol MHTeHCUBHOCTBIO 2006,p ¢ d/m=0.546 um u 400s; ¢ 0.27 nm. CpaBHUTEIBHO y3Kasi, HO OOJbINAs MH-
TeHcuBHOCTD peduekca 400s; (4-10° UMITyIIbC/C) COOTBETCTBYET ATOMaM KPEMHHS OCHOBHON MaTpPHIIBL.”

1,0 |

0,8 I

Intensity, a.u.

20 30 40 50 60 70 80 90 100

20, degree
Puc. 4. PeHTreHorpaMmma KpeMHHUsl, JIETHPOBAHHOT0 IpUMeCHLIMU aToMaMu ¢ocdopa U raims.

I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/IC MOp(i)OJ'IOl"I/II/I MMOBCPXHOCTU MPOBOJAWIACH B 06pa3uax KpEMHUs, JICTUPOBAHHOI'O
MNPUMCECHBIMU aTOMaMU (bOC(i)Opa H rajiivs, a TaKkKE B o6pa3uax KpEeMHUs, JICTUPOBAHHOI'O TOJIBKO IIPpH-

MECHBIMU aToMaMu (ocdopa.
Ha puc. 5 mpezacraBiena Mop¢oJIoTusi TOBEPXHOCTH 00pa3IoB KPEMHUS, JISTHPOBAHHOTO aTOMaMH

(dochopa u rayuug, nonydeHHas ¢ nomouibio ACM o00pasios kpemuust. Kak BuaHO, MOphoorust mosep-
XHOCTH 00pa3lioB KPEeMHHsSI XapaKTepH3yeTCsl HEPOBHOCTSIMHU peibeda, KOTOphIe CBSI3aHbI C KOHIICHTpA-
1IUEH KOMITJICKCOB IIPUMECHBIX aTOMOB (pocdopa u rajiusl.

Z:Aus - Scan forward_Line it o

2Z-Axis - Scan forward _Line fit _

Lre #1102

Line f11.52m

X* 10ym

0)

a)

Puc. 5. ACM-u300paskeHHs IOBEPXHOCTH KPeMHHUS, IETHPOBAHHOI0 NPUMeCHbBIMHU aToMaMu docdopa u
rajuing (a) 1 KpeMHHUs JIeTHPOBAHHOI0 IPHMECHBIMH ATOMaMH TOJIbKO0 docdopa (0). Pazmep nmons ckanupo-
BaHud paBeH 10x10 MxkM, MacIITad IKaJbl BICOT JaH B HAHOMETpAax.

' Xowxmues IIL.T., TanneB A.A., Pormreita B.M., Kocumos 1.0., Mypoako6unos JI.M. MexIyHapoaHbiii HaydHO-

uccienoBaTenbckuii xypHair Ne 8 (98), 54, (2020).
? A.Zhou. Analyse structurales de pseudo-substrats GaP/Si et d’hétérostructures CIGS/GaP/Si pour des applications

photovoltaiques. (2020).
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W3 n3zo0paxeHnit BUIHO, 4TO (OPMHUPOBAHHE OCTPOBKOB HA OCHOBE KOMIIOHEHTOB HA IIOBEPXHOCTU
KPEMHHUSI, JISTMPOBAHHOTO MPUMECHBIMH aToMaMu (ocdopa U raiius, yBeIudnBaeT CpeAHUI pa3mep Iie-
POXOBAaTOCTH, YeM Y KPEMHHS, JIETHPOBAHHOTO IIPHMECHBIMH aTOMaMH TOJIbKO dochopa, B~1.6 pasa.’

OO0cyxkneHne pe3y/ibTaTOB. DKCIEPUMEHTAIBHOE OIPEACICHNE KOHLEHTPaluu IPUMECHBIX aTo-
MOB rayutus 1 Gocgopa ¢ TOMOLIHI0 CKAHUPYIOIIETO IEKTPOHHOI0 MHUKPOCKOIIA MOKA3bIBAET 3HAUNUTEIb-
HOE YBEIWYCHUE KOHICHTPALMH TajUTusl, N0 CPAaBHEHHUIO C ero (pyHIaMEeHTAIbHOW pacTBOPUMOCTBHIO B
KpeMHuH. Takoe yBelnnyeHue MOXKeT ObITh OOBSICHEHO 00pa30BaHHMEM KOMIUIEKCOB, COCTOSIIUX U3 aTo-
MOB (poctopa u rayuas. AHATTU3 Pe3yNbTaTOB CIIEKTPOB KOMOWHAIIMOHHOTO pacCesHus MOKa3all, YTo Ha
MIOBEPXHOCTH KPEMHHUSI HaONIOJAIOTCS CIEKTPHI, COOTBETCTBYIOLIME aTOMaM KPEMHHUSI M COCOUHEHUSIM
¢dochuna ramums. AHaJIOTUYHBIE PE3YIbTAThl OBUIM MOJTYYEHBI MIPH UCCICAOBAHHU METOAOM PEHTTEHO-
¢a3oBoro aHanumsa, rae B 00Pa3HBIX TAKXKE MOSBIISIOTCS PEQIIEKChI, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT KOMILICK-
cam ¢ocduna rajJus ¥ aTOMapHOro KpeMHUsl. M3 monyueHHbIX pe3ynbTaTOB UCCIEA0BAHUN C TTIOMOIIBIO
aTOMHO CHJIOBOI'O MHKPOCKOIA YCTaHOBJICHO, YTO B 00pa3liaX KPEeMHHS, JIETUPOBAHHOTO MPUMECHBIMH
aTomamu ¢dochopa U rajuins. yBeIUUUBACTCA CPEAHUI pa3Mep IIEPOXOBATOCTH IOBEPXHOCTH, KOTOPBIN
CBsI3aH ¢ 00pa30BaHUEM COeMHEHUH Qochraa ramivs.

3akiouenue. TakuMm 006pa3oM, Ha OCHOBE aHAIIN3a TOYYSHHBIX PE3yJIbTATOB MOKHO OJHO3HAYHO
CKa3arh, 4TO mocie AudQy3un MpUMECHBIX aTOMOB (ochopa U rajutus B KpeMHHI Ha IIOBEPXHOCTH 00pa-
3YIOTCSI KOMIUIEKCBI, COCTOSIIIME U3 aToMOB (ocopa U rajums ¢ cooTHomeHnueM 1:1. OTu pe3ynbraTsl
MOYKHO OOBSCHUTH TeM, 4To Npu Auddy3un mpuMecHbIX aToMoB (Gochopa u rajumus oopa3yercst HoBas
OuHapHas 3JeMEeHTapHas siueiika tuna Si;GaP Ha MOBEPXHOCTH KPUCTAUTMYECKOTO KpeMHUS (PHC.5).

Si G

| |
|a' S1

Si P* Si
| .|

Puc. 4. [Ipennoxennas GunapHasi dieMenTapHas siueiika Tuna Si,GaP B kxpemuun.

DTO 03HAYAET, YTO HA OCHOBE MCXOHOI0 MOHOKPUCTAUTMYECKOTO KPEMHHMSI MOXHO MOJIY4YUTh HO-
BBl MaTepual ¢ YHUKAJIBHBIMH 3JIEKTPO(QU3MUSCKUMHU U ONTHUSCKUMU mapameTpamu. CBoiicTBa U PyH-
JIAMEHTAITbHBIE TTAPAMETPhI, KOTOPOTO CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS OT UCXOJAHOTO KPEMHHUS U YUCTOTO COe-
nuHeHust ocduma rayums.

Amun6oesa Huruna AsimniepoBHa (npenoaaBaresib TepMe3CKOro rocy1apcTBeHHOI0 YHHBEPCHTETA;
e-mail: ratina8895 @mail.ru)
I'PAMMATHYECKHUE TPAHC®OPMALUUA ITPU ITIEPEBO/IE ITPOU3BEJIEHUSA «<YAPJIN
N MOKOJIAJHAS ®ABPUKA» HA PYCCKHM " Y3BEKCKHM SI3bIKH

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz yozuvchisi Roald Dalning “Charli va shokolad fabrikasi” asari-
ni rus va o zbek tillariga tarjima qilishdagi grammatik o ‘zgarishlar muammolariga bag ‘ishlangan. Bu
yverda misollar ham ushbu asarning mavjud tarjimalarini solishtirish orqali tahlil gilinadi.

Annomayusa. Jlannas cmamvs nocesiyeHa npooremam cpamMmamudeckux mpaucopmayuil npu
nepegode npouszeedenus anenutickoeo nucamens Poanvoa Jans “Yapau u wioxonaouasn gpabpuxa” na pyc-
cKull u y3bexckutl s3viku. Taxoice 30ecy NPOAHATUIUPOBAHBL NPUMEPLL NYMEM CONOCHABLEHUS CYUeCT-
8YIOUUX NEPeBO008 OAHHO20 NPOU3BEOEHUSL.

Annotation. This article is dedicated to the problems of grammatical transformations in the trans-
lation of the work of the English writer Roald Dahl “Charlie and the Chocolate Factory” into Russian
and Uzbek. Examples are also analyzed here by comparing existing translations of this work.

Kalit so Zlar: transformatsiyalar, sintaktik assimilatsiya, grammatik almashtirishlar, tahlil, ekspli-
katsiya, implikatsiya.

1C.A6paMKI/IH, M.O.IlerpymkoB, E.A.EmenssnoB, A.B.Henames, M.IO.Ecun, A.B.Bace, M.A.Ilytsaro, /I.b.
Boromoinos, A.K.I'yrakoBckuii, B.B.IIpeoopaxenckuii. ®TII, 55(2), 139, (2021).
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Knwwuesvie cnosa: mpanchopmayuu, cunmaxcuyeckoe ynoooonenue, spammamuieckue 3aMeHbl,
AHANU3, IKCRAUKAYUS, UMITUKAYUSL.

Key words: transformations, syntactic assimilation, grammatical substitutions, analysis, explica-
tion, implication.

B kpyr BompocoB, aHaTM3UPyEMbIX B JaHHOW CTaThe, BXOAAT IpaMMaTHUECKHE TpaHChOpMalLuH,
KOTOpBIE ABIISIOTCS BHIOM IEepeBOMdYecKrX TpaHchopmannii. KoHKpeTH3upys naHHOE MOHSITHE, MOXKHO
BBISIBUTH CJEIyIOIIee YTBEPXKICHHE: TpaMMaTndeckue Tpanchopmanuu (MOphoIorndecKie, CHHTaKCH-
YecKHe) BKIIOYAIOT: CHHTAKCHYECKOe YyMoaoOJeHue (ZOCIOBHBIM MEpPeBOJ); WICHEHHE NpPEAIONKCHUS;
00beIMHEHUE TPEATIOKEHUS; TPaMMaTHUECKUE 3aMEHBI (3aMeHe MOJUIeKaT (JOpMBI CIOBA, YaCTH PEYH,
YJIEHBI TIPEIJIOKEHHS) U JIP.

[Mocnenyrommii aHanu3 ObUT HaMU OCYIIECTBIEH MO cxeme bapxyaapoBa : yIpolieHHE BHAOB
Tpanc(OPMALHMIA, B JAHHOM CITy4ae FPaMMATHUECKUX.”

st 6onee moOMHON XapaKTEPUCTUKNA PACCMATPUBAEMOT0 BOIIPOCa OBLIM M3yUEHBI XOPOIIIO M3BECT-
HBIE KaK JINTEPAaTOpaM, TaK M MPEACTABUTEISIM JIETCKOTO TOKOJeHus, padora Poampma Jams: «Yapmu u
nrokonanHas Gpadprkay». JTa OBECTh SABISETCS JHIIL OAHON COTOM YacThi0 MPOU3BEACHUM, KOTOPBIE MH-
catenb nocBaTuia aeTsM. Ckaska P.Jlans «Yapnu u mokonamHas ¢adpukay, anpecoBaHHas TOMIKOIbHU-
KaM W MITQJIIIAM IIKOJhHUKaM, OblIa onmyOnnkoBaHa B 1964 rony, B BenukoOpuranuu. C Tex mop oHa He-
CKOJIBKO pa3 nepeBoauiIach Ha pycckuil si3bik. M3BecTHbl nepeBoasl M.bornanosa, M.bapona, M.®peiin-
kuHa, C.O6nmomoBa u M.JlaxyTtu. «Hapnu u moxkonaaHas dpadpukay P.Jlans npuHaIIeKUT K KaHPY BOJI-
meOHOM CKa3Ku.

[epBbIM 5Tamom J10OOTO aHAW3a SBJISIETCS MpEACTaBlIeHHEe OOBEKTOB HMCCICAOBAHHSA, B JTAHHOM
MYHKTE, 3TO mepeBoj moBecTH «Yapnu u mokonagHas Gadpuka» Ha pYCCKUH SI3BIK, KOTOPBINA OBLT OCy-
mectBnéH M.bapon u E.bapon, cruxu B mepeBoae H.3motaukoBoi B 1991 roxay. IlepeBon Ha y30ekckuit
s3bIK OB BBITIONHEH B 2010 Toay I'. XommopoBoii.

B xopne uccnenoBaHusi HaMH OBUTO BBISIBICHO, YTO B TEPEBOAAX AaHHOTO IpomssencHus [lans
«Yapnu n mokonanHas (padpuka», BCTpedaeTcsi MHOXKECTBO IpaMMaTHYeCKuX 3aMmeH. Hampumep, B 27
yactu nox HazBaHueM «Mike Teavee is Sent by Television» umeetcs Tparchopmarius, CBI3aHHas CO Bpe-
MEHEeM. “is sent” 3TO HACTOSIIEe BpEeMsI ITACCHBHOTO 3aj10ra, KOTOPOE MepeBe/IeHO Ha Y30eKCKUi Kak “jo‘-
natildi”, 371ech ke BpeMs MacCHBHOTO 3aJI0Ta HACTOSIIETO0 BpEMEHN U3MEHIIIOCH Ha MPOIIIEIIIIee.

PaccMoTpumM cniemytoree CII0KHOMOTYMHEHHOE TTPEIOKEHNE B3ATOE U3 2 YaCTH JaHHON TIOBECTH:

And, by a most secret method, he can make lovely blue birds’ eggs with black spots on them, and
when you put one of these in your mouth, it gradually gets smaller and smaller until suddenly there is
nothing left except a tiny little pink sugary baby bird sitting on the tip of your tongue.’

B cBoém nepeBone M. n E.bapoHb! HCTIONBE30Bany YWieHEHHE PEIOKEHUS, TEM CAaMbIM YKa3bIBas
Ha pe-3yJIbTaT JaHHOTO mporecca: «Ho enaguwviil cexpem mucmepa Bonxu — uydecHvie, 20nydvie 6 Kpa-
nUHKY, nmuuby auuku. Koeda xiadews maxoe sSsuuko 6 pom, OHO CMAHOBUMCSL 8Ce MEHbLUE U MeHbULE U 8
KOHYe KOHYO8 maem, a Ha KOHYUKe A3bIKA OCIMAemcs KPOXOMHbLH po306biti nmenyury.”

Xots B nepeBojie XOJII0POBOM 3TO BBRINISIUT CIEAyOIMUM odpasom: “Maxfiy bir usul bilan gora
nugtalar qgo ‘yvilgan, yogimtoy ko ‘k qushlarning tuxumlaridan shunday shirinlik tayyorlaydiki, ularni og ‘-
zingizga solganingizda asta-sekinlik bilan kichrayib boradi va to ‘satdan tilingizning uchida kichkinagina
pushti shakarli tuxumdan boshqa hechnarsa golmaydi”.

U3 BhIlIIECKa3aHHOTO MOXHO CJIeNIaTh CICAYIONINN aHAIN3.

Bo-nepBrIx, dpaza yogimtoy ko ‘k qushlarning tuxumlaridan shirinlik tayyorlaydi o3Hauaet, 9TO
«OH TOTOBHUT CJIaAOCTH M3 SIUI] ATUX MPEIECTHBIX TOMyObIX NTHYEK», HO B OPUTMHAJIE JaHO «OH TOTOBHUT
YyjIeCHBIE, TONyOble B KPAIMHKY, NITHYBH SIMYKW», TO €CTh CIAJ0CTH, IOX0KHE HA MITUYbU STUYKH, HO HU
B KOEM clly4yae He U3 HUX.

! Komucapos B.H. Teopust nepeBoia (JMHIBUCTUYECKHE acTIeKThl). Y4eOHUK, M., “Brrcmr. mk.”, 1990, c. 253.

* bapxynapos JI.C. SI3bik u nepesos (Bompock! o6miel 1 yacTHOi Teopuu mepeosa). M., “Mesk1yHapoIHble 0THO-
menus”, 1975, c. 196.

3 Roald Dahl. Charlie and the Chocolate Factory. 1964, c. 174.

* Yapyn u moxonanuas habpuka Poamsa Jams. Iepesox ¢ anrmuiickoro E.bapon, M.Bapoua, cruxu B nepesose H.
3notarkoBoi wnmoctpanuu K.brefika. Camoxat, 2019, c. 183.

3 Charli va shokolad fabrikasi. G.Xoldorova tarjimasi, Toshkent, kEXTREMUM PRESS», 2010.
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Bo-BTOpEIX, kichkinagina pushti shakarli tuxumdan boshqa hech narsa qolmaydi, o3Ha49aeT «Kpo-
M€ MaJICHBKOT'O PO30BOTO sIMYKa, OOJbIIE HUYEro He OCTAaETCs», XOTS 3HaUeHUE OpUTHHAJa CIeAYIoIee:
«OCTAEmCst KPOXOMHbIU PO306bill nmeHuuxy. 3HaYUT JaHHas rpaMMaThieckas 3aMeHa, MpUBeAET YuTa-
TEJs K MBICIIH, YTO OCTaHETCS SIMYKO, XOTS JOJKEH OBITh ITEHYHK.

B- Tperbux, naHHbie TpaHC(hOPMAIMH MOTYT JIMIIUTh TeKCT WS 3KCIPECCHMBHOCTH, YTO UTpPACT
BaKHYIO POJIb B BOCIPHUSATHH JETCKOTO YUTATENsI COOBITUH KaK HEPEaTbHBIX M YyIECHBIX, TEM CaMbIM,
poOyX1as B HEM JKeTaHNe YNTaTh MPOU3BEICHNUE JTANIbIIIE.

Crnenyroruie peayiosKeHus B3SITH ¢ mepeBofa . XoamopoBoii, KOTOPHIE SIBIISIOTCS HE COTIIACOBAH-
HBIMH C TPAMMATHYECKON TOYKHU 3PCHUS.

Bu daryoning har tomchisi yuqori sifat darajasidagi issiq eritilgan shokoladlar! Bu juda eng. Ajo-
yib sifat!”. ®pa3y yuqori sifat darajasidagi”myqnie 3aMeHUTh Ha “yugqori sifatli. A Bo dpaze “issiq eri-
tilgan shokoladlar ucrionp30BaHa rpaMMaTHyecKas 3aMeHa, KOTOpas HEyMeCTHa B JAHHOM 3HA4Y€HUH, B
CBSI3U C 9THM NIPHEMJIEMBbIM OyJeT 3aMEHUTH €€ Ha issiq eritilgan shokolad, Tax Kak MIOKONa B )KUAKOM
BUJIE HE MOXKET YIIOTPeOIATHCS BO MHOXKECTBEHHOM uncie. M nocnennee — bu juda eng. ajoyib sifat, rne
YHOTpeOIeHO NIBE pa3HbIe YacTH PedH, KOTOpble 0003HAYAIOT OHO U TO XK€ 3HaYeHHE, MPaBUIHHBIM Oy-
JIET yHoTpeOUTh OJHO U3 HUX, MO0 “juda”, nubo “eng”.

B rmaBe mpousBenenwus mox HazBanueM: “Two More Golden Tickets Found”, ectp mpemioxenmus:

Mike Teavee himself had no less than eighteen toy pistols of various sizes hanging from belts
around his body, and every now and again he would leap up into the air and fire off half a dozen rounds
from one or another of these weapons. “Quiet!” he shouted, when someone tried to ask him a question.
Didn’t I tell you not to interrupt!

B mepeBoze Ha pycckuii A3bIK 37ieCh TakKe MPUMEHEHa TpaMMaTHyeckast Tpanchopmanus (4ieHe-
HUE TPEITIOKEHUS ), CMBICIT COXPaHEH U MpeUIoKeHne c(hOpMYITMPOBAHO KOPPEKTHO, XOTS M IPUMEHEHA
OKCIUTHKAITHSL.

Cam Maiix Tusu Obin 0O6ewan He MeHee yem 80CeMHAOYAMbIO NUCHONEMAMU PA3HO20 KAIUOPA.
Bpemsa om epemenu on 6ckakusan co cmyna u cmpensi.

Tuxo! —3axpuyan oH, Ko20a KMo-mMo U3 KOpPeCnoOHOeHmMos8 Xomei 835Mb )y He20 UHmepsvlo. —A cKa-
3an, He mewanume!

B nepeBone Ha y36exckuit s3bIk: 9 yoshlardagi bola katta televizor qarshisida o ‘tirar, tinmay “Xa-
lagit bermang”, deb bagirardi. Uning hammayog ‘iga g ‘alati buzg ‘unchi qurollar osilgan. Otadigan, sin-
diradigan juda g ‘alati qurollar. Kimdir unga savol berganda, hatto jerkib tashladi, npumeHeHa, U 3KC-
TUTMKALMSL, U UMILTAKAIS.

[MepeBoquMK MUCTIONB30BAIT OMYIICHUE K MPEIJIOKEHUIO Bpems om 6pemenu O 6CKAKUBAL CO Cy1a
u cmpensn», U fobasun cBoé: Otadigan, sindiradigan juda g ‘alati qurollar, KOTOpO€ HE UMEETCS B OPH-
TUHAIE.

B nporuiecce uccienoBanus HapsaAy ¢ psSAOM TpaHCPOPMAIMA B MEPEBOJIC B PYCCKUX M Y30EKCKUX
BapuaHTax OBUIM Takke OOHapyKEHBI MPEUMYIIECTBA, CBSI3aHHBIE C HEOJIOTU3MAaMH, TPUIYMaHHBIMHU ca-
MHUM aBTOPOM Ipou3BeneHus. MokHO mpuBecTH cienyrommuid npumep: “The grass you are standing on,
my dear little ones, is made of a newkind of soft, minty sugar that I’ve just invented! I call it swudge!”

«TpaBa, Ha KOTOPOU BBl CTOWTE, MOU JOPOTHE, U3 HENABHO M300PETEHHOTO MHOIO BHJIAa MSITHOTO
caxapa! S Ha3piBaro ero «msixap»». B nannom npeanoxenun M.bapon u E.bapon ucnonb3oBaiu Jiekcu-
KO-TpaMMaTHYECKyto TpaHcopmarmto Heooru3ma P.Jlans, 3HaueHre KoToporo HEBO3MOXKHO MEPEBECTH
C TTOMOIIEIO ciioBapsi. OHU TIepeBey CIIOBO ‘swudge”’c TOMOIIBI0 PEIBIIYIIETO CIIOBOCOYCTAHUS “minty
sugar” (MSATHBIN caxap), KOTOpPOE OMKCHIBAET 3HAYCHHE JTAaHHOTO CJIoBa. TakuMm 00pa3oMm, sSI3bIKOBAst UTpa
«MsIXap» TMOSBUIIACH B TEKCTE B PE3YJIbTATE CIOKECHHS CIIOB «MSATHBIM caxapy, T.€. METOJ0M KOHTaMHHA-
11U,

Ha y30exckuil sI3bIK 3TO BBIpaXXEHHE OBLIO TepeBeNeHO Kak “‘paxta qandlari”, xots 3mech MAET
CMBICJIOBOE HECOOTBETCTBHE C OPUI'HHAIOM, TaK Kak CJIOBO ‘“‘sugar’ emé MOKHO COOTHECTH K CIIOBOM
“qand”, HO cioOBO “minty” mMeeT u€Tkuil mepesos — “yalpizli”. IloaToMy npuemieMsIM 31ech OyIeT, ec-
JIM MHTEPETIPETHPOBATh JaHHOE clIoBOcodeTaHne Kak “yalpizli shakar”.

Emé onnoli (pa3oiif, koTopas MMeeT HEKOTOPOE HECOOTBETCTBHE B mepeBoje, sBisercs: “This
piece of gum I've just made happens to be tomato soup, roast beef, and blueberry pie, but you can have
almost anything you want!”

B pycckom nepeBojie JaHHOE MpeUIoKEHNE UMEeT ClleAyrounii Bua: «OKBauka, KOTOpYIO BbI Ceii-
yac BUIUTE,—3TO 00en U3 Tpex OMI0A: TOMATHBIN Cym, pocTOMd W mupor ¢ yepHukoi!». Ucxonsa u3 gan-
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HOT'O [IEPeBOJa, MOJKHO MPUNTH K MBICIIH, YTO NEPEBOJUUKU PELIMIN 100aBUTh yKa3aTeIbHbIH XapakTep,
ynoTpebuB oOpamienue: «XXBauka, KOTOPYIO BbI celiuac Buaute», BMecto «This piece of gum I’ve just
made», B KOTOpOM He UMeeTcs JaHHoro npu3Haka. K Tomy e cioBocoueTanue “roast beef” nunrepnpetu-
POBAHO HAa PYCCKHM A3BIK IIyTEM KAIBKUPOBAHMSA, KaK «pocTOM(]», He Ja€T HUKAKOTO MPEACTAaBICHUS pe-
OCHKY-YMTaTENIO 0 3HAUCHUH JaHHOTO BhIpakeHUs. B mepeBojie Ha y30€KCKHUH SI3bIK OHO TIEPEBENICHO KaK
“Saqich bo‘lagiga siz xohlagan sho‘rva, qovurilgan mol go‘shti, qo‘ziqorinli piroglar ta’mi kiritilgan”.
Bo-nepBrIx, “tomato soup”, mepeBeaeHO Kak “‘siz xohlagan sho‘rva”, rae npumeHEH cioco0 reHepanmza-
IIUH, BO-BTOPHIX, “‘blueberry pie”, 03Ha4aeT «4epHUIHBII MUPOT», HO 3/IECh EPEBOMINK PEAIOUEN “qo’-
ziqorinli piroglar”, 4to mepeBoanTCs Kak «rpuOHBIe IHpormy». [Ipexae Bcero, 3aech Mo100paHHO HE MOJI-
XOZsIIIee Mo CMBICTY €10BO. Ha BTOpoM MecTe HCIOJib30BaHA TpaMMaTHYecKas 3aMeHa, a KOHKpEeTHee,
BMECTO €JMHCTBEHHOI'O YHCIIA, UCIIOJIb30BAHO MHOKECTBEHHOE YHCIIO.

W3 BrlIeNepeuncIIEeHHBIX TPUMEPOB MOYKHO CAENaTh BBIBOJ, 4TO mepeBoauukd A. u E.Baponsl,
NpY MHTEpHpEeTalnu npousBeaeHus «Yapnu u mokonagHas Gpadprka» ¢ aHTIMHCKOTO Ha PYCCKHM SI3BIK
UCIIOJIB30BAJIM pa3Hble BHIBI TpaHC(OpMAaIMii, B JaHHOM € ClIydae IpaMMaTHYEeCKHe, 4yTO J00aBHIIO
9KCIPECCUBHOCTH ¥ 3MOLIMOHATIBHOCTU JAaHHOMY IepeBoay. B To Bpems kak mepeBoxuuk I'.Xongoposa,
KOTOpasi TepeBeia JaHHYIO IMOBECTh Ha Y30CKCKHI SI3bIK TNPUMEHWIIa MHOXKECTBO OIYIICHHH, U B
HEKOTOPBIX CIIydasX 3aMEHa JIGKCHYECKOT0 COCTaBa MpUBeEIia K IOTEPEe OPUTHHATIBHOTO CMBICIA.
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PRACTICAL APPLICATIONS IN DIGITAL MATERIALS DEVELOPMENT

Annotatsiya. Zamonaviy jamiyatimizni texnologiyalarsiz tasavvur gila olmaymiz va ular juda om-
malashgan bo ‘lib, aynigsa, ta’lim sohasida texnologiyalarning o ‘rni begiyosdir. Bu texnologiyalardan
ta’limda foydalanish esa dolzarb masalalardan biri bo ‘lib, ushbu maqgolada Nearpod texnologiyasidan
foydalanib, talabalarning til ko ‘nikmalarini rivojlantirish usullari haqgida so ‘z boradli.

Annomauusn. JKusno cospemenno2o obwecmea Heib3s npedcmasums 6e3 mexHoi02ull, OHU MmMecHo
cnasmbl, 8 ocobennocmu cghepa obpasosanus. Hcnonvzosanue HoGeuuux mMexHono2ull 8 0OpA308aHUU-
akmyanvHas npodiema cogpemennocmu. B cmamve 06cyscoaiomes cnocobvl u npeumyuecmsa noiv3o-
sanus mexuonozu Heapnoo ons obpazosanus u gopmuposanus noHamuil y CmyoeHmos Ha YPOKax au-
2NIUTICKO20 A3bIKA.

Annotation. In modern society when technology has become popular, digital technologies become
a ubiquitous teaching tool. Designing teaching materials and flexibly applying technology tools are the
key issues for current education system. This article demonstrates representation of using “Nearpod“ app
in teaching integrated skills to second course university students.

Kalit so‘zlar: Nearpod, Google hujjatlar, Sway, tushunarli bilim, tekstga yo ‘naltirilgan uslub.

Knwouesnvie cnosa: Heapnoo, zy2n ooxymenmot, Céell, 0ocmynmvle 3HAHUsL, MEKCMOBOU Cnocob 00y-
YeHUsl.

Key words: Nearpod, Google Docs, Sway, Comprehensiblelnput, Text-Driven Approach.

Introduction. The main challenge for language teachers is to create materials and design lesson
plans which are able to meet the needs and wants of learners and motivate them to learning the language
effectively. The usage of Nearpod app in teaching integrated skills for University students is aimed to
present the principles of materials design of Brain Tomlinson’s and as well as to present a meaningful and
comprehensible input to language learners (Krashen, 1985).
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Due to the first principle of materials development—taking free activities in the lead in stage of the
lesson in Nearpod teachers can use various 3D pictures for noticing the learners new topic.( according to
Bolitho (2003) “language learners benefit from noticing the important features of the input”.) Nearpod
activity is designed to employ the learners’ attention to the lesson effectively and encourages students to
think creatively and motivates them to use productive skills in the lesson.

Literature review. S,Krashen in 1970-1980s proposed a hypothesis “Comprehensible Input” is
divided into three: 1.appropriate speech, 2.clear explanation of academic tasks-teacher should give oral
and written directions, set a time limit be short and exact, 3.a variety of techniques used-teacher must use
a different teaching approaches in the lesson, using more alternative assessment tools rather than
traditional in the classroom, according to his theory technology helps educators easily adjust or adopt the
teaching materials and helps them to facilitate the learning process for example in the Nearpod app is very
use to conduct evaluation of the learners and design quizzes and presentation, moreover it improves
language acquisition of the learners as youth are eager to use technology and interested in them highly,
they can learn and do these tasks at home as it is very efficient way of conducting online teaching also.

This material is designed according to Tomlinson’s Text-Driven Approach (2013, pp.99-114). In
this activity is designed a quick matching task related to the target vocabulary of the lesson, here learners
should work with gadgets or computers provided by the teacher . This is a very effective way of language
learning in L2 as learners don’t need to use their L1 as in conservative method of language teaching,
here they learn to think in English also by using this app they can enhance their IT skills as well.

According to Brown,H.D (2007, pp. 19-22) “In order to achieve success in teaching, teacher
should plan every tiny minute of the lesson and conduct classes with warmth and enthusiasm”. The author
implies in his book that using conscious and subconscious activities in the lesson increases self- awa-
reness skills of L2 learners, as Nearpod app gives a chance to use thirteen kinds of tasks in designing
activities which gives a chance to language teachers using Eclectic Method- a combination of inductive
and deductive ways of teaching.

Research methodology. We conducted a little survey with Sway app among the students of Ur-
gench state University, Foreign philology faculty, English language literature department second course
learners. We used this app continuously in three lessons for teaching Integrated skills subject and at the
end of the lessons conducted a data collection survey with learners.

Analysis and results. What is Nearpod and how it works in second language acquisition? Nearpod
helps educators to give a comprehensible input and suitable for making interactive lessons both online
and offline forms. The app is totally free and very simple to use. The app contains facilities for creating
interactive presentations that contains Quiz’s, Polls, Videos, Collaborative boards, 3D pictures and suitab-
le for all level students even higher educational settings can use it for conducting formative and sum-
mative assessments. The students can lively participate in a teacher’s presentation through a code and the
teacher facilitates the class through the presentation and lets students interact with the presentation ans
simultaneously evaluate their participations in the lesson and give them feedback. Teachers can also share
the link of the lesson, where the student controls the flow of the lesson and learn the materials
independently. This mode is perfect for online teaching, homework assignments, or independent work
completions in credit sytem. The app is web-based and works on any device with an internet connection.

Designing interactive presentations. Instead of running a PowerPoint or Google Slides, it is very
compatible utilize Nearpod and make the lesson more interactive, interesting and motivating for second
language learners. We can easily upload our readymade materials existing Google slides, PDFs and
Power Points into the app and instantly create a Nearpod presentation. In the app exists thirteen types of
activities for conducting live sessions during the lesson and evaluating all students in the process.

Distributing resource: Utilizing this app to distribute resources is another simple way of using it in
the classroom it gives a chance to teachers to save a time for making paper based handouts for lessons. It
is very simple to fill the presentation with images or worksheets and distribute them to the students to
use by a link of the app. After classes learners can use this link for completing homework and teachers
can assess the outside the classroom and it saves them time for checking homework in the lesson.

For effective formative assessment and ongoing assessment: The app is even more useful to insert
one of Nearpod’s many formative assessment activities into the presentation with button to add. In this
Post- Method era according to Krashen educators of English language should always search for new
methods and approaches to enhance their learners’ learning interests and this Nearpod can serve as a tool
to realize this theory. By using Nearpod in the second language classes the teacher can instantly gain
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insights into the classes’overall understanding and make adjustments on the fly. When the students have
finished a quiz, Nearpod will automatically create a report for teachers, after teacher can download the
data as PDF overviews, as well as reports on individual students and use it for giving a feedback in order
to get a positive washback .

Results. After implementing this app in the classroom we conducted a survey with “Sway* to
gather the information on the effectiveness of Nearpod usage in EFL classess.Findings have been imple-
mented according to the 12 students who were given a questionnaire. The responses were not the same
which means every student answered taking their future circumstances into account. Majority of the
students chose the answer on the importance of using Nearpod in learning English as they consider
Nearpod lessons more interesting and motivating to improve their language skills. Majority of students
have been learning English more than 6 years and they had a good background knowledge. Their prefer-
red learning styles.

Figure 1

Preferred learning styles
kinesthetic

visual

auditory

The results revealed that these students are increasingly interested in learning English by techno-
logies 75%, they strongly believe that using apps in the lessons plays a facilitator role not only in learning
but in their future carrier path .From analysis, it appears that the students devote a particular attention to
developing integrated skills, first speaking skills, then the listening skill, reading skill and finally the
writing one. They also assumed that they encounter great difficulties in using academic English due,
according to 93% of them. The difficulties they face mostly in speaking skill which is due to the lack of
self-esteem but interactive apps like Nearpod encouraged them to overcome fears and speking naturally in
the classroom for accomplishing the given tasks

The informants claim that they frequently use English since 58.3 % of them use it when dealing
with the internet and in language courses 25% use it, in reading articles 16.7%. They say they have been
learning English for a year period 41.7% and two years 25%. They express their need for English instruct-
tion in authentic way 67% of them. Based on the survey which was conducted by Google docs in the end
of the research all students approved the lessons’ effectiveness for improving their language skills.

References:

1. Tomlinson B. (2003). Developing principled frameworks for materials development (pp. 105 —
135).

2. Tomlinson (Ed.) Developing materials for language teaching (pp. 107 — 129).

3. Motteram G. (2011). Developing language learning materials with technology (pp. 65 — 67).

4. Mukundan J. (2008). Multimedia materials in developing countries (pp. 99 — 100).

5. Krashen S. (2006). Language Teaching and Learning Principles.

6. Short D. (2004). Making content comprehensible for English learners. The SIOP model. Boston,
Allyn and Bacon.

Zakirova Madina Damirovna
(Teacher The Department of Linguistics and English Literature Uzbekistan State World Languages
University, Tashkent, Uzbekistan. mzakiroval7 @ gmail.com)
COGNITIVE AND PRAGMATIC ASPECTS OF SEMANTIC DEVIATIONS IN THE POEMS
WRITTEN BY WILLIAM BUTLER YEATS

Annomayus. Maxona Yunam Bymaep Heay momonuoan éunean wevbprapoaz CeManmur o2umi-
NAPHUHE NPAZMAMUK 64 KOZHUMUE VCIYOuil maxaunued O6azuminaneat. Y3-y3uoan mMaviymxu, adabuii
acapaapoa mujl YiKaH MavHo2a 22a 6y1aou, 4yHKU Myaiiug y3 aoabutl acapiapuda y3 205CUHU YEeKCU3
apkun ugpooanauou. By myaniugpea y3 waxcuil ycayounu Kyaiau opKaiu yKyeuuiapea y3 xabapuru em-

188


mailto:mzakirova17@gmail.com

Ka3uwl Y4y Y3 usncoouoan mynuk gouioananuns umxorunu bepaou. Cemanmux oesuayus — 0y YKy8UUHUHE
Xaupamunu Yiueomuul, YKyeuu 3muboputu H#caid KUiul, XUCCUl mavCup Kypcamuul 6a 6aouut mamued
ICMEMUK 2Y3AIIUK KeIMUPUL Maxkcaouoa oup-oupuea Moc Keaimauouean 6a Manmukcus cy3iapHuxe ou-
PUKMacu muiHuHe aoaduil Mmevépaapunu 0y3eanda amaiea oOwUpulIaouean TUH28UCMUK 0UAAPOaH Ou-
puoup. bynoan mawxapu, cemanmux 0eguayusHune NpazMamux XyCcyCusmiapuuy Oupunyyu ypunea xy-
HUWHUNHE acoCUll MeXanusmaapu cugamuda ypeanuus yyyH oaubd Oopuieau sHcyod Kam MaoKuKomiap
MAsxCy0, WyHUHZ YUyH 0y OVWAUKHU MYL0upumiea ypuruwi Oyaumu MymKuH. Amandaeu mun ‘“KoH-
mekcm, ¢houdanranuws 6a otoananysuuiIapea HUCOaGmMan MuIHUHZ MAbHOCUHU Ypeanuuiea YpuHuuoa
AU KUTUHAOU. [eMaK, KOCHUMUG JHCUXamnap 8a npasMamui Jcuxamiap énma-éu bopuwu 6a cama-
pany maokuxom oaud 0opuwl YYyH UKKALA JHCUXam Xam dvomubopea ONuHUWU 8a XUucobea ONUHUWU Ke-
paxnueu aén 6ynaou.

Annomayus. Cmamos nocéaujeHa npazmamuieckomy U KOSHUMUGHO-CIMUIUCTUYECKOMY aHATU3Y
cemanmuueckux oesuayuii 6 cmuxax Yunvama Bamnepa Heiimca. Camo coboil pazymeemcs, umo agmop
UMeem HeOZPAHUYEHHYI0 C80000Y 0I5l BbIPAINCEHUSL CEOUX MBICAEU 8 CEOUX IUMEPAMYPHLIX NPOU36EOEHU-
sx. [pumenenue ceoe2o uHOUBUOYAILHO20 CIUTISL NO36OISEN ABMOPY 68 NOJHOU Mepe UCNONb308AMb C80E
MEoOpUecmao, Ymobvl OOHeCmuU c8010 Mulcib 00 yumamens. Cemanmuyeckas oesuayus — 0OHA U3 JUH-
28UCIUYECKUX OeeUayull, KOmopas 06pazyemcsi NPu COYEMAaHu HeCOBMEeCIMUMBIX U HEeTLOSUYHBIX C/LO8 U
HapyuleHuu TUmepamypHvlx HOpM s3bIKA C Yelblo 8bl36aMmb Y YUumamens YOUugieHue, npusiedb e20 6HUMA-
HUe, 0KA3amb IMOYUOHATbHOE B030eUCmaUue U Npudams dCMEmMU4ecKyio Kpacomy Xy00XucecmeeHHOM)
mekcmy. Boobasok k samomy ouerv mano ucciedosanuii 6vlio NPOEeOeHO OJist U3VHEeHUs NPASMAMULECKUX
Xapakxmepucmux CeManmuyeckux OMKIOHeHUI KaK KIO4esblX MEXAHUIMO8 BbLOBGUINICEHUS U, MAKUM 00-
PAazom, Mo modHcem 6bimb 603MONCHOCBIO 3ANOIHUMb dMOM cyujecmayiowuti npoben. Mcnonv3zyemuvlil
A36IK OyO0em npoanaIu3upo8an 8 NONbIMKe UVHUMb «3HAYEHUe A3bIKA N0 OMHOUEHUIO K KOHMEKCY, UC-
HOMBL306AHUIO U NOTb308amensamy. Takum odpazom, CmanoBUMCs OYEBUOHBIM, YMO KOCHUMUBHbIE ACNeK-
mbl U npasmamudeckue adcnekmol UOym pyka 00 pyKy, u 018 npoeedeHus 3(hhexmusHo20 Ucciedo8anus.
0ba acnexma O0JCHbL ObIMb U OYOYM RPUHAMbL 60 BHUMAHUE.

Annotation. The article is dedicated to the pragmatic and cognitive stylistic analysis of semantic
deviations in the poems written by William Butler Yeats. It goes without saying that in literary works a
language tends to have immense meaning since the author has unlimited freedom to communicate his
idea in his literary works. This allows an author to make full use of his creativity to convey his message
towards the readers by applying his individual style. Semantic deviation is one of the linguistic deviations
which is implemented when a combination of incompatible and illogical words violates literary norms of
a language in an attempt to evoke a reader’s surprise, grab a reader’s attention, exert emotional effect
and bring aesthetic beauty to a literary text. On top of that very little research exist which has been
carried out to investigate pragmatic characteristics of semantic deviations as key mechanisms of
foregrounding and thus this can be an attempt to fill the gap. The language in use will be analyzed in an
attempt to study “the meaning of language in relation to a context and of use and users. Therefore, it
becomes apparent that cognitive aspects and pragmatic aspects go hand in hand and in order to conduct
effective research both aspects will be and have to be taken into account.

Kanum cyznapu: auconuil Oesuayus, CMUTUCTRUK BOCUMANAD, AKMYAIUAYUS, KOHBEP2EHYUS,
I'paiic maxcumnapu, npazmamuxa.

Knrouesvle cnosa: sizvikosas desuayus, CMUIUCMUYecKUe NPUemsl, 8blOSUINCEHUE, KOHBEP2eHYUs,
maxcumel I patica, npacmamuxa.

Key words: linguistic deviation, stylistic devices, defamiliarization, convergence, Grice’s matrix,
pragmatics.

Introduction. The article focuses on the cognitive stylistic and pragmatic aspects of semantic
deviations in the poems by William Butler Yeats. It goes without saying that a figurative language is an
integral part of life of any linguistic community where either spoken or written language is the means of
communication. Its usage enables us as interlocutors to do multiple things with the tool as a language. It
allows us to put an emphasis, enables us to convey lengthy message by means of few words by imple-
menting linguistic economy.

As far as Cognitive Stylistic analysis goes, it primarily gears towards investigating how a reader’s
cognition functions when he/she perceives a literary text, how a reader decodes implicit meaning behind a
writer’s message by relying on life experience and turning to background knowledge or encyclopedic
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knowledge. (Woldemariam, 2015:18). Similarly, Jeffries and Mclntyre (2010) state that a literary text
requires a reader to activate background knowledge in order to unravel the hidden message communi-
cated by an author. It is also noteworthy to mention that cognitive stylisticians utilize a big diversity of
theories such as schema theory, conceptual metaphor theory, text world theory, blending theory, mental
space theory and so forth in order to investigate a literary text from cognitive perspective.

Pragmatics primarily investigates the correspondence between a language, a context and how an
interlocutor utilizes this language. Spencer-Oatey and Zegarac (2002:74) claim that Pragmatics is con-
cerned with conveying a message which goes beyond the number of words it contains, the interpretation
of a message and the motives of decoding it, consumption of a literary text based on contextual infor-
mation and the external factors which affect the interpretation of a language.

Therefore, it becomes apparent that cognitive-stylistic aspects and pragmatic aspects go hand in
hand and in order to conduct effective research both aspects have to be and will be taken into
consideration. Furthermore, cognitive-stylistic and pragmatic characteristics of semantic deviations as key
mechanisms of foregrounding have been researched separately. However, cognitive-stylistic and
pragmatic characteristics of semantic deviations collectively have been superficially investigated or
completely neglected so far. For this reason, this research question becomes the central focus of the
research to be investigated and it is an attempt to fill this gap.

Semantic oddity. Semantic oddity is a semantic feature or strangeness of an expression that does
not come along regularly. Semantic oddity is normally implemented by means of the following stylistic
devices: pleonasm, periphrasis, tautology oxymoron and paradox.

Transference of meaning. Transference of meaning is comprehension of directly and literally ex-
pressed abnormal words in a metaphorical way. According to Leech's (1969:150-153), we can distinguish
four tropes which allow to implement transference of meaning such as Synecdoche, Metonymy, Metaphor
and Simile.

Metaphor. Metaphor tends to lack literal meaning, which pushes a reader to interpret the meaning
and turn it into something meaningful. In order to decode the hidden meaning behind metaphor, a reader
has to compare and contrast incompatible concepts integrated in the metaphor, draw parallel between
them and spot the resemblance or similarity of the concepts.

It is possible to distinguish several kinds of metaphors such as Humanizing Metaphor, Dehuma-
nizing Metaphor, Concrete Metaphor, Synaesthetic Metaphor. When it comes to Humanizing Metaphor,
aka Personification, it is normally implemented when a writer ascribes attributes of a human being to
what is inanimate. Dehumanizing Metaphors are implemented when a writer attributes features that be-
long to animals or nonhuman things to a human. Concrete Metaphors are normally fulfilled when a writer
transforms abstract things into tangible items. As far as Synaesthetic Metaphor goes, it is implemented
when one domain of sensory perception converts into another one.

Conceptual Metaphor Theory. The notion “Conceptual Metaphor” was put forward by George
Lakoff and Mark Johnson in their work “Metaphors We Live By” written in 1980. According to George
Lakoff and Mark Johnson (1980:15), Conceptual Metaphor is not regarded to be a stylistic device exclu-
sively, but it is predominantly based on “human systems” and “embodied experiences”. George Lakoff
and Mark Johnson point out that conceptual metaphor primarily draws on the schematic formula A is B.
When a reader encounters a conceptual metaphor, he is encouraged to find correspondences between a
target domain and a source domain that primarily rest on bodily experience. This process is also known as
“mapping”. The correspondence of two concept domains are normally encoded implicitly which conse-
quently gives a rise to a thought-provoking conceptual structure.

According to Grady (1999:55), when a reader encounters resemblance metaphor, he/she is forced
to detect the correspondence or similarity between two domains so as to decode this resemblance. More
often than not the similarity of domains encoded in resemblance metaphor is not tangible which makes
the interpretation process even more complicated. A reader is encouraged to activate an encyclopedic
knowledge structure in order to decode the hidden message behind the resemblance metaphor. According
to Lakoff and Turner (1989:93), resemblance metaphor that draws on physical resemblance is considered
to be image metaphor. This type of metaphor falls into the category of one of the subsets of resemblance
metaphors.

George Lakoff and Mark Johnson state that conceptual metaphor has a tendency to be unidirectio-
nal. More accurately, metaphorical structure is implemented from a source domain to a target domain.
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They cannot be structured in a reverse order that is why these domains encode the unidirectional map-
ping.

Kovecses (2002:22) claims that source domains for metaphorical mappings encompass domains
that are animal, plants, food, force, human body-related. According to Lakoff and Johnson (1999), image
schemas function as source domains for metaphorical mapping and they are based on “embodied
experiences”. When it comes to target domains, they tend to be abstract and ambiguous, as a result, they
bring about metaphorical conceptualization. Although target domains are abstract, they also derive from
bodily experience. More often than not target domains encompass domains that have to do with emotions,
cognition, human relationships and morality.

Orientational Metaphors. According to George Lakoff and Mark Johnson (1980:15), orientatio-
nal metaphor tends to structure “a whole system of concepts with respect to one another”. Metaphor of
this kind is primarily concerned with spatial orientation. These spatial orientations rest upon bodily expe-
rience and are based on common knowledge that human beings possess bodies and how they operate in
our physical surrounding.

Ontological metaphors. According to George Lakoff and Mark Johnson (1980:22), ontological
metaphor rests upon comprehending and perceiving our experiences in the form of objects, substances.
Once we perceive actions, thoughts, emotions and relate to them as tangible objects or essence, we tend to
reflect on them by ranking, attributing and estimating. It becomes clear that this type of metaphor is also
predominantly based on “human systems” and “embodied experiences”.

Container Metaphors. According to George Lakoff and Mark Johnson (1980:25), we tend to per-
ceive our surrounding world or field of vision in the form of a container and conceptualize what we per-
ceive as though it is in it. We are containers as human beings, who tend to be bordered by surface and an
inner and outer orientation. Not only do we establish boundaries around our own bodies, but also we tend
to conceptualize inner and outer orientation of other tangible objects. Even when an object doesn’t own
any physical borders, we have a tendency to mark their boundaries as well. By establishing and setting
certain boundaries, human beings normally identify and quantify items in their visual field.

Structural metaphor. The presence of structural metaphors is determined by the frequency or the
number of fitting and appropriately selected metaphorical expressions. Several source domains can fit in
with the identical target domain as well as the identical target domain can serve the purpose for structu-
ring several source domains. However, a wide range of ways of decoding the same concept don’t neces-
saryly always reconcile. The writer is supposed to select the most relevant domain that will fit the pur-
pose. The usage of structural metaphor allows a reader to get a more profound insight into the meaning of
the concept. What is more, different metaphors put an emphasis on different aspects of the same expres-
sion.

Conduit Metaphor was proposed by M.Reddy which enables us to structure thought concerning a
language and interaction. To be more specific, idea is considered to an object, an expression is regarded
to be a container, interaction is a message. As a result, a conversationalist puts ideas aka objects into
words aka containers and sends them in a form of a message. In the meantime, a receiver obtains the mea-
ning out of the words.

Honest deception. Honest deception occurs when the truth is distorted. Honest deception is nor-
mally implemented by means of three tropes which are as follows: hyperbole, litotes, and irony.

Hyperbole. Hyperbole is considered to be an overstatement which misrepresents information by
articulating it with extravagant exaggeration.

Litotes. Litotes is implemented by means of an understatement and occurs when too little infor-
mation is articulated or when an interlocutor utilizes a negative phrase where a positive one would allow
to articulate it in a more direct, explicit and emphatic manner. Litotes allows to disclose only part of the
whole picture. Although it enables a reader to obtain a small proportion of information, it doesn’t display
the real situation.

Pragmatic aspects of Metaphor. External and internal factors make metaphor meaningful. We
can relate sounds, linguistic, grammatical levels of a language to the internal factors, while external fac-
tors encompass contextual information, conversationalist’s intentions and the information that influences
the aforementioned internal factors. According to Glucksberg and Keysar (1993: 402), semantic and
pragmatic information enable a reader to comprehend and decode metaphor with ease.

Reading process is less comprehensive and more complicated since readers start out reading
process with deficiency of language knowledge and extralinguistic information, whereas in a conversation
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an interlocutor gets to clarify if he/she fails to understand information and he/she is aware of extralin-
guistic information. Adequate knowledge of a language and awareness of extralinguistic information
facilitates the decoding process of metaphors in a literary text.

Since a literary work doesn’t necessarily have to be based on truth, and metaphors are not selected
in accordance with logic or factual information, writers generate metaphors taking into account how this
metaphor fits in with its comparison. Thus, integrating metaphors into a literary text, writers violate the
maxim of quality. What is more, according to Grice (1975/1989:34), the usage of metaphor also violates
the maxim of quality when it involves “misapplication of a term”. To be more specific, selection
restrictions is breached when inanimate items transform into living things or the other way around or
when abstractions convert into concrete things.

In addition, ensuring in-depth information in the text is not an ultimate goal of a writer, however,
authors make use of metaphor for the sake of linguistic economy. Writers have a tendency to trade the
truth value of a literary text in order to keep information concise, as a result, they breach the maxim of
quantity. However, a writer can breach the maxim of quantity not only by keeping the text brief, but also
by proving redundant or excessing proportion of information by means of metaphor.

The integration of metaphor into a text violates the maxim of manner as well. According to the
maxim of manner, metaphor is far from being integral and necessary part of a literary text. If writers
avoided using metaphors, this would make a literary text more clear and it would be easier for a reader to
comprehend the content. The usage of intricate array of weak implicatures can ensure metaphors. This
calls for a reader’s brain work and efforts and take decent amount of encyclopedic knowledge to unravel
the implicit meaning. Although the avoidance of metaphors in the text would significantly facilitate the
reading process, but, according to Cooper (1986/1995), metaphor can hardly ever be rephrased and they
enable a writer to depict items or express emotions which cannot be put into regular words and to reveal
writer’s attitude to various situations and to make the message more emphatic.

When it comes to the maxim of relation, it is regarded to be one of the paramount aspects.
According to the maxim of relation, metaphor is supposed to be suitable and relevant to the literary text.
What is apparent, some metaphors are more relevant than others. The more plot unfolds, the more the
aptness and relevance of metaphor becomes apparent in a literary work.

Pragmatic aspects of Hyperbole. Aristotle (1976:165) claims that “exaggeration is a represen-
tation of something in an excessive manner to make it more prominent, or as being bigger, better, less, or
worse than it truly is”. It enables a writer to make his/her feelings or emotions explicit and well-defined.
Cano Mora (2006:205) points out that the usage of hyperbole allows a reader to obtain “an extra note of
something”. According to Cano Mora, on the one hand, overstatement serves the purpose for expressing a
praise or approval, on the flip side, the usage of overstatement serves the purpose for expressing a com-
plaint. Claridge (2011:7-37) points out that it is crucial to comprehend the context of a literary text to
make deduction or unravel the hidden message behind the usage of overstatement. No matter how the
hidden hyperbolic meaning is encoded, hyperbole allows a writer to express attitude and emotions to-
wards a certain situation. According to Moon (1998:194), hyperbolic expressions give a rise to meta-
phorical expressions. It allows a writer to display and to drag a reader’s attention to a hidden comparison
or “perceived resemblance” when conveying his/her standpoint, evaluation and attitude about a certain
situation.

Grice (1975:159-60) asserts that the usage of overstatement breaches the maxim of quality. Ac-
cording to the maxim of quality, the information cannot be shared if it doesn’t have “adequate evidence”
or it is not true. However, more often than not an exaggerated statement is apparently false, thus the usage
of hyperbole violates the maxim of quality. It is possible to distinguish several functions of exaggeration.
These functions are as follows: emphasis is considered to be the most essential and the most common
function of all. The contradiction between literal and exaggerated expressions are driven by the emphasis.
Or, more accurately, the more marked the contradiction is, the more emphatic the expression will be.
(Fogelin, 1988:13). Manipulation denotes a form of a dishonest effect which is ensured by the conver-
sationalist's words who manipulates in a certain situation. That is, a manipulator forces another person to
trust or perform things which are in the manipulator’s favor and against a manipulated person’s favor
(Van Dijk, 2006:360—62). Humor is one of the functions of exaggeration which is regarded to be a comic
device (Draitser, 1994:135).
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Main Part
ONTOLOGICAL METAPHOR
“No likely end could bring them loss
Or leave them happier than before.
Nor law, nor duty bade me fight,
Nor public men, nor cheering crowds”
(““/An Irish Airman foresees his Death” by William Butler Yeats)

“I kiss my wailing child and press it to my breast,

And hear the narrow graves calling my child and me.
Desolate winds that cry over the wandering sea;
Desolate winds that hover in the flaming West;

Desolate winds that beat the doors of Heaven, and beat
The doors of Hell and blow there many a whimpering ghost”
(“The Unappeasable Host” by William Butler Yeats)

“And I shall have some peace there, for peace comes dropping slow,
Dropping from the veils of the morning to where the cricket sings;
There midnight’s all a glimmer, and noon a purple glow,

And evening full of the linnet’s wings.”

(“The Lake Isle of Innisfree” by William Butler Yeats)

In the aforementioned extracts ontological metaphors are utilized. In the above-mentioned extracts
“end”, “duty”, “grave”, “winds” are perceived metaphorically as tangible objects. The author utilizes
personification which falls into the category of ontological metaphors. It ascribes the features that are
typical of a human to an inanimate items. This enables the reader to envision and deeply understand what
is being uttered by the writer. According to Leech (2014:158), the characteristics of inanimate objects are
comprehended more vividly and become more real for a reader providing that they are depicted by means
of characteristics, actions, experiences that are related to a human being.

Orientational Metaphor
“If I lost them
Straying too far into the north or south,
I’d never come upon the happiness
That has been promised me. I have not seen them
These many days;”
(“The Shadowy Waters: A Dramatic Poem” by William Butler Yeats)

“They cannot hear my voice; but what's the meaning?
i{[The Sailors have returned. Dectora is with them.]
Forgael [turning and seeing her].} Why are you standing
with your eyes upon me?
You are not the world's core. O no, no, no!”
(“The Shadowy Waters: A Dramatic Poem” by William Butler Yeats)

“And under every dancer
A dead man in his grave.
No ups and downs, my pretty,
A mermaid, not a punk;”
(“A Drunken Man’s Praise of Sobriety” by William Butler Yeats)

“Drove to this tumult in the clouds;
I balanced all, brought all to mind,
The years to come seemed waste of breath,
A waste of breath the years behind
In balance with this life, this death.”
(“An Irish Airman foresees his Death” by William Butler Yeats)
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“Five-and-twenty years have gone
Since old William Pollexfen
Laid his strong bones down in death”
(“In Memory of Alfred Pollexfen” by William Butler Yeats)

In the aforementioned extracts we can observe the usage of orientational metaphors. According to
George Lakoff and Mark Johnson (1980:15), orientational metaphors tend to structure “a whole system
concepts with respect to one another”. Metaphor of this kind is primarily concerned with spatial orien-
tation. Spatial orientation rests upon bodily experience and is based on the common knowledge that
human beings possess bodies and how they operate in our physical surrounding. The example in the
second extract “Why are you standing with your eyes upon me?” is based on a spatial orientation. Here
keeping eyes on something is UPON or UP since normally when an object comes along in the field of a
human’s vision, he/she sheds or spreads his/her look upon an object in order to examine or observe it.
Thus, “keeping eyes on something is UPON or UP” gives a rise to an English expression such as “eyes
upon somebody”. The example provided in the third extract “ups and downs” is also connected with
spatial orientation since we associate happiness, well-being, prosperity with UP, whereas misfortune,
illness, poverty have to do with DOWN. Consequently, “Good is UP”, “Bad is DOWN?” gives a rise to an
English expression such as “ups and downs”. When it comes to “The years to come seemed waste of
breath, A waste of breath the years behind”, the above-mentioned example in the fourth extract give the
concept “year” a spatial orientation. The main reason is that normally a human being’s eyes look in the
direction in which he/she moves or a human normally looks ahead, while, when an object disappears in
the field of a human being’s vision, he/she tends to turn back and look behind. As a result, upcoming
years are UP, time which is gone is BEHIND. This gives a rise to English expressions “years to come”,
“the years behind”.

Container metaphor
“Would that we were, my beloved, white birds on the foam of the sea!
We tire of the flame of the meteor, before it can fade and flee;

And the flame of the blue star of twilight, hung low on the rim of the sky,
Has awakened in our hearts, my beloved, a sadness that may not die.”
(“The White Birds” by William Butler Yeats)

“Beloved, gaze in thine own heart,

The holy tree is growing there;

From joy the holy branches start,

And all the trembling flowers they bear.”

“Remembering all that shaken hair
And how the winged sandals dart,
Thine eyes grow full of tender care:
Beloved, gaze in thine own heart.”
(“The Two Trees” by William Butler Yeats)

“I cast my heart into my rhymes,
That you, in the dim coming times,
May know how my heart went with them
After the red-rose-bordered hem.”
(“To Ireland in the Coming Times” by William Butler Yeats)

In the above-mentioned sentences the usage of container metaphors can be seen. According to
George Lakoff and Mark Johnson (1980:25), we tend to perceive our surrounding world or field of vision
in the form of a container and conceptualize what we perceive as though it is in it. We are containers as
human beings, who tend to be bordered by surface and inner and outer orientation. Not only do we
establish boundaries around our own bodies, but also we tend to conceptualize inner and outer orientation
of other tangible objects. In the extracts provided above “heart” and “rhymes” can be seen as containers
into which the writer induces the reader to look into since, according to the writer’s words, the reader’s
heart is filled with love or in the last extract the writer contemplates the way he puts his “heart” and soul
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into his poems. The usage of container metaphor allows the reader to get a better and deeper understan-
ding of the states being depicted in the lines.

From pragmatic perspectives, ensuring in-depth information in the poems is not an ultimate goal of
the writer, however, the writer makes use of the metaphors for the sake of linguistic economy. The writer
breached the maxim of quality since he chose to keep information concise over maintaining the truth
value of the text. The usage of metaphor violated the maxim of quality because it involves “misapp-
lication of a term”. This occurs since inanimate objects such as “end”, “duty”, “wind”, “grave”, “peace”
turn into animate ones, as a result, abstract words are used as concrete objects. As it was already
mentioned, this very metaphor “grave” obtained some characteristics which living things possess and thus
“grave” is perceived to be more emphatic and dramatizing. The writer violated the maxim of quantity by
proving redundant or excessing proportion of information by means of metaphor. The integration of
metaphors into a text violates the maxim of manner as well. This calls for the reader’s brain work and
efforts to unravel the implicit meaning. If the writer had avoided using metaphors, this would have made
the poems more clear and it would have facilitated decoding process of metaphors.

Hyperbole
“And bending down beside the glowing bars,
Murmur, a little sadly, how Love fled
And paced upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.”
(“When You are Old” by William Butler Yeats)

While still I may, I write for you
The love I lived, the dream I knew.
From our birthday, until we die,
Is but the winking of an eye;
(“To Ireland in the Coming Times” by William Butler Yeats)

And then you came with those red mournful lips,
And with you came the whole of the world’s tears,
And all the sorrows of her labouring ships,
And all the burden of her myriad years.
(“The Sorrow of Love” by William Butler Yeats)

Did the kiss of Mother Mary
Put that music in her face?
Yet she goes with footstep wary,
Full of earth’s old timid grace.
(“The Countess Cathleen in Paradise” by William Butler Yeats)

The aforementioned extracts are expressed with the help of hyperbole. The expressions “crowd of
stars”, “twinkling of an eye”, “world’s tears” are exaggerated in order to place an emphasis on a huge
number of stars, how fast time passes and the main character’s deep sorrow so as to intensify the meaning
of the statements. It is impossible to understand the above-mentioned examples literally since these
expressions represent abnormal conditions. Thus, they evoke the reader’s emotions and intersperses the
poems.

From pragmatic perspectives, not to mention that the hyperboles intensifies the meaning of
expression “crowd of stars”, “winkling of an eye”, “world’s tears” by making the aforementioned
expressions more excessive and emphatic, it enables the writer to make his feelings or emotions explicit
and well-defined. What is more, no matter how the hidden hyperbolic meaning is encoded, the hyperbole
allows the writer to express attitude and emotions towards the depicted situation. On top of that, the
interpretation of the above-mentioned hyperbole such as “full of earth's old timid grace” calls for the
reader’s efforts to unravel the implicit message behind the usage of the hyperbole in accordance with the
context. The above-mentioned hyperboles such as “the winking of an eye” are implemented through
metaphor since the concept “the winking of an eye”, aka the source domain, is used to provide the
description of the target domain which is TIME from “birthday, until we die”. The hidden comparison or
resemblance becomes apparent when we draw parallel between how life is short and how fast a human
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being makes a movement when he/she winks an eye. The usage of the overstatement in the aforementi-
oned extracts breaches the maxim of quality since obviously the exaggerated expressions are false. One of
the main objectives of the usage of hyperbole in the aforementioned extracts was emphasis. As a result,
the more marked the contradiction was, the more emphatic the expression was.

Conclusion. Linguistic Deviation is implemented when a writer deliberately decides to violate
language norms in order to makes use of language means in a creative manner. This enables a writer to
strike a reader by dragging his/her attention to a certain chunk of a literary text, placing an emphasis on a
certain message, intensifying reader’s cognitive work and efforts to unravel the hidden meaning, and
eventually exerting an aesthetic effect on a reader. This investigation gears towards studying the cognitive
stylistic and pragmatic aspects of the stylistic devices which fall into the category of semantic deviations
such as metaphor and hyperbole utilized in the poems written by William Butler Yeats. When it comes to
the outcomes, the findings indicate that the usage of metaphors enables the writer to decode the entity of
one type through another one. To be more specific, when the reader encounters a conceptual metaphor,
he/she is encouraged to find correspondences between a target domain and a source domain that primarily
rest on bodily experience. Ontological metaphor was utilized to enable the readers to perceive abstract-
tions in a metaphorical manner as tangible items. By means of the metaphor of this sort the characteristics
of inanimate objects are consumed more vividly and this allows the reader to envision a certain expe-
rience and comprehend it more profoundly. As for container metaphor, the reader tends to perceive his/
her surrounding world or field of vision in a form of a container and conceptualize what he/she perceive
as though it is in it. Hyperbole was utilized so as to misrepresent the information by articulating it with
extravagant exaggeration.

From pragmatic perspectives, ensuring in-depth information in the text is not the ultimate goal of
the writer, however, the author makes use of the metaphors for the sake of linguistic economy. The writer
traded the truth value of the literary text in order to keep the information concise, as a result he breaches
the maxim of quantity. What is more, the aforementioned metaphors violate the maxim of quality which
induces the reader to encounter the statement which is not true and unravel the implicit meaning behind
the message. The maxim of manner is also violated since the usage of the metaphors is far from being
integral and necessary part of the literary text.

From pragmatic perspective, the usage of hyperbole in the literary text enables the writer to
make his feelings and emotions explicit and well-defined. What is more, no matter how the hidden
hyperbolic meaning is encoded, hyperbole allows the writer to express his attitude and emotions towards
a certain situation. Hyperbole takes the reader’s cognition work to decode the hidden message and the
comprehension of the context can significantly facilitate the interpretation process. In addition, the usage
of overstatement breaches the maxim of quality because the information cannot be shared if it doesn’t
have “adequate evidence” or it is not true. Lastly, one of the main objectives of the usage of hyperbole
was emphasis. The cognitive stylistic and pragmatic characteristics of semantic deviations as key
mechanisms of foregrounding in the English literary texts reveal a number of perspectives for further
investigations: 1. To analyze cognitive stylistic and pragmatic characteristics of semantic deviations in
non-literary texts: newspapers and advertisement. 2. To analyze cognitive stylistic and pragmatic cha-
racteristics of semantic deviations in other languages besides the English Language.
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	ТАБИИЙ-ИЛМИЙ ФАНЛАРНИ ЎҚИТИШНИ ГУМАНИТАРЛАШТИРИШ‒
	ДАВР ТАЛАБИ
	Аннотация. Мақолада ҳозирги замон фани моддий бойликлар ишлаб чиқаришда, ижтимоий ҳаётда, маориф ва маданиятда, умуман, турмуш тарзимизда инқилобий ўзгаришлар омили экан-лиги эътироф этилган. Шунинг учун табиий-илмий фанларни гуманитарлаштириш педагог...
	Аннотация. В статье признается, что современная наука является фактором революци-онных изменений в производстве материальных благ, в общественной жизни, в образовании и культуре, в целом в нашем образе жизни. поэтому обосновывается, что гуманизация ес...
	Калит сўзлар. демографик, энергетик, экологик инқирозлар, гуманитарлаштириш,  гумани-тар потенциал, илмий дунёқараш, тарихийлик тамойили, физика, астрономия.
	Ключевые слова. демографический, энергетический, экологический кризисы, гуманитариза-ция, гуманитарный потенциал, научное мировоззрение, принцип историчности, физика, астроно-мия.
	Шуларни эътиборга олганда, фаннинг «индустрлаштириш» ва «техникалаштирилиши»га қарамай, билимнинг объекти сифатида, инсоннинг роли вақт ўтиши билан тушмай, аксинча, кўта-рилиш тенденциясига эга бўлади. Фаннинг мураккаблашган техникаси бу сферадан инсо...
	Аслида, фан тармоқларининг интеграцияси, предметлараро тадқиқотларга туғилажак эҳтиёж туфайли комплекс фанларнинг вужудга келиши, хусусий фан вакилларининг универсал тадқиқот-чиларга айланишлари учун кенг шароит яратиши билан инсон омилининг ролини я...
	Фанни вақт ўтиши билан гуманизацияланиши, фанни социал-этик ҳам гуманистик йўна-лишда бошқариш билан боғлиқ умумий жараёнларни ўзида мужассамлаштиради. Бу ерда гaп фан-ни фақат бир ижтимоий институт сифатида бошқариш устидагина кетмай, балки уни соци...
	Бу муаммони ҳал қилиш учун фан ва у эришаётган натижаларини ахлоқ юзасидан қандай ба-ҳолаш кераклигини, бошқача айтганда, фан излаётган ҳақиқатнинг гуманистиклиги, умуминсоний қадри қандайлигини аниқлаш зарур бўлади. Дарвоқе, ҳақиқат жамият учун жуда ...
	Гуманизация ҳақида гaп кетганда, одатда, унинг икки асосий йўналиши ҳақида тўхташ му-ҳим. Булардан биринчиси, табиат фанлари таркибига «инсон омили»ни киритиш, илмий фаолият-нинг натижаларида инсон қадриятларининг акс этишига эришиш бўлса, иккинчиси, ...
	Албатта, бундай бўлиниш шартли бўлиб, ҳозирги замон илмий изланишларда гуманитар фанларга тегишли ғояларнинг табиат фанлари билан уйғунланиш жараёни илгаридан мавжуд. Ҳо-зирги шароитда табиатшунослиқ ўз метод ва дастурларини фақат билиш ва ўрганиш нуқ...
	Табиий фанларнинг гуманитар потенциали деганда нимани тушуниш керак, деган савол ту-ғилади. Бу, биринчи навбатда, мазкур фанларнинг ҳақиқатни излаш билан боғлиқ фаолияти бў-либ, уларнинг авторитар, модда, традициялар ва конъюнктура билан иш тутмаслиги...
	Иккинчидан, фан уларнинг дунёқараши мазмуни бўлиб, у «Олам қандай тузилган ва у қан-дай ривожланади? Инсоннинг бунда роли ва ўрни қандай?» деган саволлар билан бевосита боғ-лиқдир. Бунда табиий фанлар, «Биз кимлармиз? Қаерданмиз? Қаёққа кетаяпмиз?» де...
	Учинчидан, бу фанларда табиат ҳодисалари, Олам тузилишининг гўзаллиги, улардаги уй-ғунлик ва гармония орқали англашилиб, кишида эстетик ҳис-туйғуларни қўзғайди.
	Тўртинчидан, бу фанларнинг асослари, дунёда рўй берадиган барча антропоген ҳодисаларда ҳар бир инсоннинг шахсий ҳиссаси борлигини ҳис қилдиради ва цивилизациямизнинг келажаги учун ўз масъулиятини сездиради. Табиат қонунларини билишни, ундан ўз амалий ...
	Бешинчидан, дунёда барча ҳодисалар объектив қонунлар асосида рўй беришидан огоҳ қила-ди. Бундан ғайритабиий кучларнинг роли йўқлигини кўрсатади.
	Замонавий физика ва астрономия фанларининг мазмуни инсониятга диалектиканинг энг ишончли далилларини намоён қилган ҳолда майдонга чиқди. Мактабда табиат фанларини биринчи навбатда, физика ва астрономия фанларини ўқитишда кўп йиллар давомида юқорида ...
	Мактаб физика ва астрономия курсининг бугунги кундаги бош вазифаси, ўқувчиларни ин-соният олдида турган ва эртага кутарилиши кутилаётган ва мазмуни билан бу фанларга дахлдор муаммалари тушунишларида туғри йўл кўрсатишидадир. Аслида, бу ўринда гaп мак...
	Хусусан, физика ўқитилишида ўқувчиларда ўқитилаётган предмет асосларига турғун қизи-қишни шакллантириш учун физик ғояларнинг туғилиши ва эволюцияси, илмий изланишнинг ме-ханизми, ижодий жараёнларнинг шарт-шароитларини ўқувчи кўз олдида яққол гавдалан...
	Методист олимлар томонидан тарихийлик тамойилининг ўқувчиларда бир қанча муҳим ижобий хислатларни, жумладан, фан асосларига қизиқиш ва илмий дунёқарашни шакллантириш, билим савиясини юксалтириш, ахлоқий-эстетик тарбиялаш каби функциялари аниқланган. Б...
	Ўқитиш жараёнида қўлланиладиган тарихий материаллар ўқитилаётган предмет мазмуни билан бевосита боғлиқ бўлиб, схема, фотография, олимларнинг маълум ҳодиса ҳақидаги баёни, формулалари, чизмалари, даврнинг баёний тасвири, олимларнинг иш шароити, айрим к...
	Тарихийлик тамойили асосида ўқитиш шубҳасиз ўқитувчидан бу борада катта билим ва иқ-тидор талаб қилади. Мисол тариқасида 7-синфда физика курсида суюқликлар учун «Паскаль қо-нуни» деб номланган дарснинг ўқитилишини олайлик. Мазкур қонуннинг назарий баё...
	Францияда уни ҳозирга қадар нозик ҳисли ва ўткир қаламли ёзувчи сифатида жуда ҳурмат қилишади. «Унинг қалами остида чиндан ҳар бир қатор қимматбаҳо тошдан терилган маржондек қадрланади», деб ёзади унинг ёзувчилик маҳорати ҳақида Жозеф Бертран.
	«Паскални ўқиганда мен ўз ёзганларимни ўқиётгандек ҳис қиламан», деб ёзган эди у ҳақда машҳур Стендаль. 1805 йилда  «...уни ўқиётиб, ўзимни бундан юзлаб йиллар олдин оламдан ўтган бу одам билан (Б.Паскаль билан–Қ.Т.) тўла ҳамоҳанглигимни сездим ва кўз...
	Шу «арзимас» эпизодлар ўқувчининг табиат фанларига, биринчи навбатда, физикага қизиқи-ши учун катта туртки беради. Олимлар ҳаётидан бериладиган бундай «элементлар» ўқувчи ҳаёти-да, табиат фанларига ижобий муносабатларини шакллантиришда ўз кучини кўрса...
	Хулоса қилиб, шуни таъкидлаш лозимки, табиий фанларни, хусусан, физика, астрономия фанларининг кучли гуманитар потенциалидан ўқитиш жараёнида кенг фойдаланиш, бошқача айт-ганда, айтилганларни амалга ошириш осон бўлмай, ҳар кимнинг ҳам қўлидан келаверм...
	Annotatsiya. Maqolada kurashchilarning jismoniy va texnik-taktik tayyorgarligini oshirishda mashg‘ulot yuklamalarini maqsadli rejalashtirish va tayyorgarlik siklining turli bosqichlarida mashg‘u-lot yuklamalari orqali ularning nisbatini aniqlash, muso...
	Distributing resource: Utilizing this  app to distribute resources is another simple way of using it in the classroom it gives a chance to teachers to save a time for making paper based handouts for lessons. It is very simple to fill  the presentation...
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